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TRACTATELE
DINTRE

PRINCIPATELE ROMANE SI TURCIA.

No. 1. Tractatul dintre Mircea I, Domnul T'érei Roma-
nesci, si Sultanul Baiazed Ilderim, din anul 1391.

Art. I. Din marea noasträ condescendintä invoim ea Principatul
Româniel, de curand supus de nebiruita putere a neinvinsel noastre
impgrätii, dimpreunä cu Principele sä. se carmuiascä dupä, propriele
sale legi si ca Voevodul RomanieI 8 gaibà deplinä putere de a face resbel
cu vecinii si i de a incheia legäturi de amieiä eu dinsii, ori i cand
va voi, si prin urmare sä fie stäpan peste viata i m6rtea supusilor sèl.

Art. II. Cati crestini ar primi religia lui Mohamet si pe urmä, ire-
cênd din locurile supuse impgrätiel noastre in Valahia, ar imbrätisa iaräsI
crestinismul, sä fie pretutindeni nesupërati i nereclamatl.

Art. III. Cati. din Yalahl vor trece In cuprinsul impérätiel noastre
pentru propriele lor interese, sä fie nesup6rati de haraciii (contributie
personalä) i sä fie necereetati pentru imbräcämintea lor.

Art. IV. Domnii crestini sä, se aleagA de cAtre Mitropolit si de cätre
boeri.

Art. V. Pentru aceastä mare a noasträ condescendintä si pentru ch."
am inseris aceastä térä in lista celor-lalte OA supuse protectiunel noastre,
va fi si ea indatoritä a da la visteria noasträ imp6räteascä, pe an 3,000
bani rosI de térá in 300 leI argint de ai monetgriel noastre.

Bat in Nicopole in anul 805 in luna 1111 Rebiul-Ebbel qi s'a trecut in
condicele (chiutucurile) imp6rätescI.

(Ante i Documente).

No. 1.

1391.
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(Traduction).

No, 1. Art. Ter. Par notre grande clémence, nous consentons que la Prin-
J391. cipauté de Valachie, nouvellement soumise par notre force invincible, se

gouverne ainsi que son Prince, d'après ses propres lois, et que le Prince
de Valachie ait le droit de faire la guerre et la paix avec ses voisins
et de conclure des traités d'amitié avec eux et qu'il aie droit de vie et
de mort sur ses sujets.

Art. II. Tous les chrétiens qui, ayant embrassé la religion de Mo-
hammed, passeront ensuite, des contrées soumises A notre puissance, en
Valachie, et y deviendraient de nouveau chrétiens, ne pourront Atre ré-
clamés ou molestés.

Art. III. Tous ceux des Valaques qui iraient dans quelque partie
de nos possessions, seront exempts du kharatch et de toute autre con-
tribution.

Art. IV. Les princes chrétiens seront élus par le métropolitain et
les boyards.

Art, V. Mais a cause de cette haute clémence et parce que Nous
avons inscrit ce pays dans la liste des autres pays soumis A, notre pro-
tection, il sera tenu de payer par an, A, notre trésor impérial, trois mille
piastres rouges du pays, ou trois cents piastres d'argent de notre monnaie.

Fait A, Nicopole l'an 805 de mois Rebiul Evvel.

2

No. 2. Tractatul dintre Vlad V, Domnul Térel Roma-
nescl, qi Sultanul Mahomet II, din 1460.

No. 2.
1460. Art. I. Turcil niel de cum sä nu se amestece in trebile tareI, niel

sa stäpaneasca, niel sä vie in tearä, ci numaI un singar trimis imperial
sa vinä, insa qi acesta numal cu invoirea domneasch. Trimisul acesta,
cal'étorind de la Dunäre Ong la Tirgovigte, sä, fie insotit de un om
domnesc si, primind tributul, sa se intoarea iarasI cu oameni domnescI
pé'nä la Giurgiu, unde numarAndu-se din not bana in suma de 10,000
galbenI sultaninl de al monetärieI noastre, s'a primeascl adeverintä de
la dregätorul acelui loc. De la Giurgiu, trecAnd la Rusciuc, sä primeasca
qi de acolo adeverinta, pentru ca téra sa ramaie nerespunOtoare, daca
s'ar intimpla ca banil sä se pearc,lä pe drum.

Art. II. Tara Româneasca sa se guverneze dupä legile el, sä aiba
deplinä putere de a face resbel cu veciniI s'él °el yi carol va voi qi. sä
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incheie legáturI de amicie cu dinsiI, i Domnul sä fie stAph peste viata No. 2.

moartea supusilor si. 1460.

Art. III. Cáll crestinI s'ar turci in Turcia, iar dupä aceea, trecAnd
In Tara Româneascá, ar lua iaräsI legea crestineascá sä fie cu totul ne-
supératl i nereclamatI.

Art. IV. C41 RomânI ar merge in Turcia pentru trebile lor, sä nu
fie superatI pentru haraciti, niel pentru imbräcämintea lor.

Art. V. Domnii sä se aleagh de cutre Mitropolitul, Episcopil.
boeril.

Art. VI. Child vre-un maliometan ar avea, vre un proces cu vre
un RomAn, procesul lul sä se tracteze in divanul domnesc dupä, obiceiul
tereI i sentina judecáteI sä aIbá putere.

Art. VII. Negutitoril turd, cari ar veni cu negot, sä vie cu scirea
DomnuluI cu aretare din ce loe sunt si färá inthr4iere sà vinçlä salt
sá, cumpere cu rädicata made,* prin orase si sä, iasá, nemijlocit din térä,
nefiindu-le ertat a cutreera tara spre a cumpera si vinde in deosebite

Art. VIII. AcestI negutätori turcl sä, nu aibá, voe a lua cu sine
servitori românI niel servitoare române, niel a avea loe deosebit pentru
rugäciunile lor.

Art. IX. Pentru niel un fel de reclama je sä nu se libereze firman
asupra vre unuI indigen, niel sä, nu rädice pe cineva din tali ca
ducä, la Constantinopol sail la alt loe din Turcia.

Dat in anul 872.

(Traduction).

Art. I. Les Turcs n'auront aucune ingérence dans les affaires du
pays, ils ne pourront posséder aucun immeuble, ni séjourner dans le pays;
mais un seul envoyé impérial pourra y entrer, avec le consentement préa-
lable du Prince. Cet envoyé, se rendant du Danube A, Tirgoviste, sera
accompagné par un officier da Prince et recevant le tribut, il retournera
avec une garde princière à Giurgewo, où l'on comptera de nouveau la
somme remise de dix mille ducats de noire monnaie impériale, et oil
l'administrateur local donnera quittance. De Giurgewo il passera à Rous-
tchouk et la-bas on délivrera de nouveau une quittance, afin que le pays
ne soit plus responsable, si quelque accident arrivait, qui fasse disparaitre
l'argent en route.

Art. II. La nation valaque continuera à jouir du libre exercice de
ses propres lois, et aura le droit de faire la guerre avec ses voisins ou
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No. 2. de conclure des traités d'amitié avec eux, et les Princes auront le droit
1460. de vie et de mort sur leurs sujets.

Art. ITT. Tous les chrétiens qui, ayant une fois embrassé la foi mu-
sulmane, se rendraient en Valachie et reviendraient 5, la religion chi:6-
tienne, ne pourront kre réclamés ou molestés.

Art. IV. Les sujets valaques qui auraient occasion d'aller en Turquie
pour leurs affaires ne seront pas forcés de payer le kharatch ou molestés
pour leur habillement.

Art. V. Les Princes seront élus par Parchevé'que, les évêques et les
boyards.

Art. VI. Si quelque Turc a un procès en Valachie avec un sujet
de ce pays, sa cause sera entendue et jugée par le Divan valaque, con-
formément aux lois locales et la sentence sera exécutoire.

Art. VII. Les marchands turcs, se rendant pour leur commerce, doi-
vent immédiatement faire connaltre au gouvernement local, d'où ils vien-
nent et acheter ou vendre la marchandise en gros dans les villes, et sortir
aussit6t du pays, n'ayant pas la faculté de séjourner dans le pays pour
acheter et vendre dans différents endroits.

Art. VIII. Aucun Ottoman n'est autorisé 5, emmener avec lui un
domestique natif de Valachie, de quelque sexe que ce soit; et les mu-
sulmans ne pouront avoir de local separé pour leur prière.

Art. IX. La Sublime-Porte ne délivrera pas de Firman A, la requête
d'un sujet valaque A, Constantinople, ou devant un autre tribunal, et
elle n'enlevera personne du 'pays, pour le conduire dans les possessions
ottomanes.

4

No. 3. Tractatul dintre B ogdan III, Domn.ul Moldovel,
si Sultanul Baiazed II, din 1511.

Art. I. Poarta recunoasce pe Moldova de päinênt liber si nesupus.
Art. II. Legea crestineasca, care se -tine in Moldova, nu va fi calcath'

sail turburata, ci inc5, poporul va avea libere bisericele sale ca si mai
inain te

Art. III. Poarta se obliga a apära Moldova de toff eel ce ar pu-
tea sa o calce, pazind'o în starea in care a fost mal 'nainte, fára a i
se face vre-o nelegiuire, sail s5, sufere ca sä, i se faca vre-o data cea
mai mica desbinare sail desprtire.

Art. IV. Moldova va fi sthpânit i carmuita dup. legile i asezä-
mintele sale, filra s'ci se amestice Poarta cht de pu-tin.

No. 3.
1511.
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5

Art. V. DomniI vor fi alesi de popor si intaritI de Poarta.
Art. VI. DomniI vor fi staphnitorl al tot pamintulul Moldovel s'i vor

putea avea oaste cu plata de la sine, pamintenI sail si oamenii
strainI.

Art. VII. Moldovenil vor putea cumpara si tine o casa la Constan-
tinopole pentru sederea solilor lor, unde vor putea face si o biserica.

Art. VIII. Turcil nu vor putea cumpëra niel stäpa,ni päminturl in
Moldova, niel a se aseza in téra, niel a avea sail a face geamiI niel
inteun chip.

Art. IX. Domnul impreunl cu poporul va ingriji a se tramite pe
tot anal la Poarta 4.000 galbenl turcesel, adica, 11.000 ley, 40 soimI si
40 iepe fatatoare. Aceste toate ca nume de peche, adica dar.

Art. X. In vreme de resbel Dornnul Moldovel va da ajutor PorteI
cu ostile sale.

(Traduction).

Art. I. La Porte reconnait la Moldavie comme un pays libre et non
conquis.

Art. II. La religion chrétienne, professée en Moldavie, ne sera ja-
mais opprimée ni troublée, et la nation aura la libre jouissance de ses
églises, comme par le passé.

Art. III. La Porte s'engage a défendre la Moldavie contre toute a-
gression éventuelle, et 5, la maintenir dans Pétat oti elle se trouvait pré-
cédemment, sans qu'il lui soit fait la moindre injustice et sans qu'elle
ait A, souffrir la moindre distraction de son territoire.

Art. IV. La Moldavie sera régie et gouvernée par ses propres lois,
sans que la Porte s'y ingère en aucune manière.

Art. V. Ses princes seront A, vie, élus par la nation et confirmés
par la Sublime-Porte.

Art. VI. La domination des princes s'étendra sur tout le territoire
moldave; ils pourront entretenir A, leur solde une troupe armée, indi-
gènee ou étrangère.

Art. VII. Les Moldaves pourront avoir et entretenir une maison A,
Constantinople, pour la résidence de leur agent. Es pourront également
avoir une église dans cette résidence.

Art. VIII. Les Tares ne pourront avoir ni acheter des terres en
Moldavie; ils ne pourront non plus y 'hair de mosquées, ni s'y établir
en aucune manière.

IX Le prince, conjointement avec la nation, aura soin d'envoyer

No. 3.
1511.
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6

No. 3. chaque année a la Porte, 4.000 ducats turcs, soit 11.000 piastres, 40
1511. faucons et 40 cavales pleines, le tout A, titre de présent.

Art. X. En cas d'armement en guerre, le prince de Moklavie viendra
aider la Porte avec ses troupes.

No. 4. Tractatul dintre Vasile Lupul, Domnul Moldo-
vei, si Sultanul Mahomed IV, din 1634.

No. 4. Art. I. Poarta recunoasce pe Moldova de térä liberg si nesupusg.
1634. Art. II. Poporul Moldovei se va bucura, ca si in trecut, de toate

libertätile sale, fgra niel o supkare, si Mfg ca Poarta Otomang sg pag
pune vre-o pedieg. Legile, obiceiurile, drepturile si prerogativele terel
acesteia vor fi pururea neviolabile.

Art III. Principii yor domni in tara cu toatg libertatea ca si mai
inainte, fkg ca Poarta sä se poatg amesteca in yre-un mod direct sail
indirect.

Art IV. Asemenea Poarta nu se va amesteca in niel o causg sail
ceartá dintre particulari, ci Domnul impreuná cu Adunarea sa va ayea
a le judeca. Niel inteun cas Poarta nu va putea pune vre-o pedieg in-
teaceasta, niel direct niel indirect.

Art. V. Marginele Moldovel se yor pgstra neatinse in t6t5, intin-
derea lor.

Art VI. Esercitiul cultului mahometan va fi oprit in tot cuprinsul
Moldovei.

Art. VII. Niel un mahometan nu va putea stgpâni in Moldova, cu
titlul de proprietate, niel pämint, niel casa, niel dughéng, nici va
putea petrece In térá pentru trebi de negot, de cat numal child ya a-
Yea autorisarea Principelui.

Art. VIII. Comerciul Moldoyel va fi deschis tuturor natiunilor negu-
tätoare. Cu toate acestea Turcil vor avea preferintä asupra ori si &Axel'
natiunI pentru cump5rarea productelor din terg, pentru care se yor
tocmi de bung voe in porturile Galati, Ismail si Chilia; lush' el nu yor
putea infra mai departe in terg fgrá espresa invoire a PrincipeluI.

Art. IX. Moldova va pástra titlul de terä independentá. Titlul a-
cesta se va reproduce in toate scrisorile ce Poarta Otomaná ya adresa
Principelui.

Art. X. Turcii, pe call Poarta il va trAmite cu scrisori, adresate
' Principelui, nu yor trece Dungrea, ci se vor opri pe malul opus al a-
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cestui riti, dand depesile in mAna guvernatoruluI de la Galati, care le
va tramite Principelui, li asemenea se vor da curierilor InalteI Porti
si réspunsurile de la acesta.

Art. _XI. Principii Moldovel se vor alege de catre diversele clase
ale poporului terel. Alegerea se va recunoasce de catre Poarta, Pa'ra ea
aceasta s'A aiba voe de a se amesteca, de a numi Domn, de a radica cat
de mica greutate, 8a-a de a pune cea mal mica' pedica In privinta aceasta.

Art. XII. Téra se va apara de catre Poarta Otomana In toate im-
prejurarile, in care poporul Moldovei va cere sprijinul si ajutorul di.

Art. XIII. Pentru aceste toate folosinte poporul Moldovei va da
Portel Otomane numal un dar (peche) de dece mil galbeni.

(Traduction).

Art. I. La Porte reconnalt la Moldavie comme pays libre et non
conquis.

Art. II. Le peuple moldave jouira, comme anciennement, de toute
ses libertés sans étre molesté et sans que la Porte Ottomane puisse y
mettre aucune entrave. Les lois, les us et cotItumes, les droits et pré-
rogatives de ce pays seront a jamais inviolables.

Art. III. Les Princes exerceront librement leur domination sur le
pays, comme autrefois, sans que la Porte puisse s'y ingérer d'une ma-
nière directe où indirecte.

Art. IV. La Porte ne s'immiscera non plus dans aucune cause ou
différend entre particuliers ; mai- c'est le Prince, avec son assemblée, qui
aura A juger. En aucun cas la Porte ne pourra y apporter un empé-
chement quelconque, d'une façon directe ou indirecte.

Art. V. Les frontières de la Moldavie seront conservées intactos
dans toute leur étendue.

Art. VI. L'exercice du culte musulman est défendu dans toute 1'6-
tendue du territoire moldave.

Art. VII. Aucun musulman ne pourra avoir, en Moldavie, A, titre
de propriété, ni terre, ni maison, ni boutique ; il ne pourra non plus
séjourner dans le pays pour affaire de commerce, qu'autant qu'l sera au-
torisé par le prince.

Art. VIII. Le commerce de Moldavie sera ouvert a toutes les na-
tions commerçantes Cependant les Tares auront la préférence sur toute
autre nation pour Pachat des produits du pays, qu'ils négocieront de gré
A, gré dans les ports de Galatz, d'Ismail et de Kilia ; mais ils ne pour-

7

No. 4.
1634.
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No. 4. ront pénétrer plus avant dans l'intérieur du pays sans une autorisation
1634. expresse du Prince.

Art. IX. Le titre de pays indépendant sera conservé à la MoIda-
vie ; il sera reproduit dans tous les écrits que la Porte Ottomane adres-
sera au Prince.

Art. X. Les Turcs que la Porte enverrait avec des papiers A, l'a-
dresse du Prince, ne franchiront pas le Danube. Ils s'arrêteront sur la
rive opposée du fieuve, en remettant leurs dépêches au gouverneur de
Galatz, qui les fera parvenir au prince et on transmettra de même les
réponses aux courriers de la Sublime Porte.

Art. XI. Les Princes de la nation Moldave seront élus par les dif-
férentes classes de la population du pays. L'élection sera reconnue par
la Porte, sans qu'elle puisse s'y ingérer, nommer le Prince, soulever la
moindre difficulté ou apporter la moindre entrave à ce sujet.

Art. XII. Le pays sera défendu par la Porte Ottomane dans toute
circonstance ou la nation Moldave demanderait son appui el son secours.

Art. XIII. En retour de tous ces avantages, la nation Moldave ne
donnera à la Porte Ottomane qu'un présent annuel de 10.000 ducats.

Ces quatre documents sont reprodnits d'après les mellieurs textes connus, pu-
bliés par Constantin ilourmouzaki, un des Secrétaires du Divan ad-hoc de Molda-
via', dans le No. 1 dn Buletinul sedintelor Adnn'arel ad-hoc a Moldervet fol. Iassi
1857." II Le Traité de 1393 a été traduit du texte grec: Dionyse Futino `Isropich
vil; Ica)sat Auv.laq," 1819. III, p. 369 et suiv. II Le traité de 1460 a été &admit
du texte grec, Tounousli qatopia Tq Maxig4," 1806 pag. 128. On trouve ce
traité aussi dans Dionyse Fotino, loc. cit. III, pag. 372. Fotino affirme que le texte
des deux trait& (de 1393 et de 1460) a été reproduit d'après des copies que le
grand Ban loan Vacarescu avait fait prendre grands frais dans les archives des
Sultans, pendant son séjour Constantinople. II Le texte de ces deux traités a
été fortement altéré dans des ouvrages ultérieurs (p e. dans Wilkinson, Tableau
historique de la Moldavie et de Valachie. Ed. franc 1821 p. 18). j Le traité de
1511 est reproduit d'après le texte donné par le chroniqueur moldave, le Grand
Logothète Nicolas Costin dans son ouvrage : Les anciens traités de la Moldavie
avec la Porte Ottomane." (Tractatele vechl ce a avut Moldova cu Poarta otto-
manA, In A.rhiva RomAneasa de Mihail Kogalniceanu, Iassi Foaia Säteasc6.
1845, II, p. 347-364.")

J
Le traité de 1634 est reproduit d'après une copie

faite dans les archives du Royaume de Pologne par le Chambellan Balche, pen-
dant qu'il se trouvait Varsovie A. la cour du Roi Poniatowski. On a sonvent
ern que ce dernier traité avait été conclu par le Prince Pierre Rareo. Les chro-
niqueurs moldaves Ureche, Cantemir et Nicolas Costin attestent, quo Pierre Ra-
resch préféra renoncer au tr6ne que modifier le traité de 1511; d'autre part Nico-
las Costin affirme que le Sultan Soliman, venant en Moldavie, confirma le traité de
1511, avec une modification importante, Levant le tribut de 4.000 à 10.000 ducats,
et supprimant les dons en faucons et Juments.
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H.

TRACTA TELE
DINTRE

PRINCIPATELE ROMANE CU RUSIA.

No. 5. Conditiunile pentru incheiarea unui tractat In-
tre Stefan Petra, Domn ul MoldoveI, Constantin
Serban, Domnul MuntenieI, si Tarul RusieI Alexie
IVIihailovicl, in anul 1674 August 10. (i)

Cu mila lul Dumneqeil de la Mamie Domn Tarul i Autocrato-
rul tuturor Rusiilor mare si mica si aIb, i a inal multor staturl
OminturI despre reserit, despre apus i despre nord, si succesorul strl-
mosesc i Domnul i Suveranul, care Stefan Petra Voevod i Suveran
al pgmintuluil MoldoveI, i c5,tre Constantin erban Voevod si Suveran
al pemIntuldi Munteniei, gratiosul euvint al MaiestetiI Noastre Imperiale.
In anul curent 182 Februariti In 26, in petitiunea voasträ Infätisatä, Ma-
iestàiii Imperiale de care Feodor Ieromonahul ì Egumenul
din Shntul Munte, se, vede scri8 cä vol VoevogiI i Suveranil terilor
Moldova si Muntenia ve InchinatI si ceret1 de la Maiestatea Noastrl Im-
perialà iertare i misericordie, pentru cä mal 'nainte n'atI putut gäsi timp
favorabil ca s'a' ne scrietl, aflati sub jugul sclgviel ; acum In*
Cu mila lul Dumnegeti, atl profitat de timpul favorabil i v'a luminat
puterea crestineasce, i n'atI putut 1.6136, pine,' a nu ye Inchina dupe.
cuviintä Inaintea tronuluI Impergiei Noastre, si atI petitionat pentru
marl i grele invasiunl si despre maI multe strambAtetI. Cà venind

(0. Din coleetiunea legilor5 reseed, Forme Sobranie Zakonov. Tom. II, peg. 968.
Mitilinen , Collectiune de Tratatele Conventiunile Romdnier, Bucuresd 1874,

pag. 68.

No 5.
1674

Aug. 10.
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No. 5.
1674

Aug. 10.

10

inimicul cu mare putere a cälcat am6ndouë päminturile voastre, Mol-
dova si Muntenia, asemenea a ocupat Camenita i alte mal multe dis-
tricte In pámintul Poloniel, i cg, cu mila lui Dumnecjeti, a sosit ostirea
polong sub Hotin asupra ostireI Turciel, voI cu mila lul Dumnecleii, v'atI
intimplat cu ostirea cresting si bätut si din causa mortiI intru
veclnica pomenire a fratelul nostru, Prea LuminatuluI Marele Domn Michail,
cu mila lul Dumnecleti, Regele Polonid si Mamie Print al Litvaniel, Rusiel,
etc., hatmaniI Inapoiat cu multe ostirI ca sä, aleagg pe noul Rege,
andu-vé cuvéntul cg -vor veni cu toatä ostirea asupra necredinciosilor ;
si cá cu parte din ostirea ce v'a remas, cu mila lui Dumnecleil, putetI

apäratl contra necredincic*.lor, si rugatl. pe Maiestatea Noasträ
Imperialä ca sä v dgm ajutorul Nostru spre a vä apära i scäpa de
suferinte, o parte din ostirile noastre s'o trämitem in contra Tätarilor,
iarg o parte s'o trämitem la voI, ca, cu mila lui Dumnegle . cu no-
rocul Maiestätel Noastre Imperiale, sá scäpati de Inveninatul serpe i sä
fitI sub ascultarea noastrá, i sá V arätäm Imperiala Noasträ gratie.
Iarä trämisul Vostru Ieromonahul i Egumenul Peodor, fiind In Mos-
cva a propus i verbal oamenilor Nostri credinciosl, ca NoI sá or-
donäm a se supune Ucraina de peste Dnipru, adgogând cä voI doriti
ca cu t6te domenurile si pgménturile voastre sá fitl supusl MaiestäteI
Noastre Imperiale, si Nol dará am ordonat trgmiterea ostilor spre ob-
.servarea páménturilor i locurilor Voastre. Iarä despre supunerea Voastrá
Voevogl si SuveranI al tärilor Moldova si Muntenia sub malta Noasträ
Imperialä, maná, numitul Egumen a jurat inaintea s'antel EvangeliI cä,
pentru mal buná asigurare yeti trámite la nol pe eel mat credinciosl din
cler si din boerI, i acestI trámisl fiind la noi, vor incheia convenfunea pe
basa cäreia vetl rämânea in supunerea noasträ si vor jura inaintea sánteI
Evangelii, i vor Inthri articolele conventiunel i NoI, Majestatea Noasträ,
Imperial', pe vol VoevoclI i Suveranl aï pámAnturilor MoldoveI i Man-
teniel, pentru dbrinta voasträ, i pentru cä cäutatl gratia noasträ si voitl
sg fitl sub Inalta Impäräteasca Noasträ mäng cu p'ämAnturile voastre,
milostivindu-ne cu gratiositate vó läudäm, i avem despre voI toti pra-
voslavnicil crestinl Ingrijire nesträmutatä, si vom da ajutor cu °stile
noastre fratilor nostri prea luminatilor i marilor Domni Regele Poloniel
si marele print al Litvaniei, Rusiel etc. Ioan Cazimir si Mihail, pe apä
pe uscat, In contra inamicilor crucel lul Christ, In contra Sultanulul turcesc

Hanulul Crimeel..Acum, pe temeiul rugäciunelor voastre si a dieteI din
Polonia, NoI am ordonat ca boiarinul nostru i Voevogii i loco-tiitorul
de Viatka, printul loan Andreevicl Hovanski cu tovaräsil sel i cu

noastre chlärete si pedestre sä Impiedice resbelul din partea Sul-
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tanulul turcesc i a Hanulul CrimeeI, ca sä, nu poatä intra in Oink-
turile voastre cu resbel. II Prin ucazul nostru s'a ordonat Boiarinulul
nostru i Voevod i loco-tiitor de Belogorod, printulul Grigorie Grigo-
rievid Romodanovski, asemenea i supusuldi nostru Hatman Ivan Sa-
moilovicI ca cu toatä ostirea zaporojanä, sä, treacá, Dniprul i s sileascä'
pe Dorosenco a ni se supune si ast-fel resbelul din partea Turciei
Crimeei sä se depárteze de vol. si de dieta Poloi i cu raila lul Duna-
pedal si cu ajutorul Prea Säntel Näscet6rel de Dumnedeti si cu al nostril,
Tarul si marele Print Alexie Mihailovici, autocratorul tutulor Rusielor
mare, mica si aIb i acel al fiilor MaiestätiINoastre Imperiale, al binecredin-
ciosulul Tarevicl i marele Print Feodor Alexievicl al tutulor Rusielor mare
si mid, i albä, al bine-credinciosului Tarevici si 1Vlarele Print Ioan Alexie-
vici al tutulor Rusiilor mare si micä i albg, al bine-credinciosuluI TarevicI
marele Print Petre Alexievicl al tutulor Rusiilor mare si mic i albä, din
norocire, multe regimente cu orase si cu locurile de dincolo de Dnipru
Ni s'a spus noug Marelui Doren, Maiestätil Noastre Imperiale, i pentru
trebuintele indestuläreI ostirilor noastre , boiarinul nostru si Voevod
Printul Grigore Grigorievid Romodanovski a trecut in acea parte a Dni-
pruldi, iarä prin ucä'zul Nostru Imperial, Nol am ordonat PrintuluI Mi-
hail Grigorievicl Romodanovski i stolniculuI Ivan Verderevski, coman-
dantiI regimentelor Cerkark Kanewsk si a maI multor °stiff cälärete
pedestre, si boiarinului nostru Voevod i Locotiitor din Belogorod, Printul
Grigorie Grigorievial Romodanovski, sà porneascä, in cea-laltä parte a
Dniprulul, indatä ce se va curäta apa de ghiata, spre a ye da ajutor.
Dacä lug vol Voevocll i SuveranI inch' nu v'ati supus fratelui nostru
de bung memorie luminátiel sale, marelul Domn, cu mila luI Dumnegeti,
Regele Poloniei i marele Print al Litvaniel i Rusid etc., si dacä, nu
recunoascetl dieta Poloniel, ye primim dupe dorinta voasträ impreuná
cu páménturile i maple voastre in veclnica supunere a Maiestätätel
Noastre Imperiale, pentru care sfärsit voI sà trämitetl la Maiestatea Noasträ
Imperialä pe oamenil vostri ceI mal credinciosl din cler si din mirenl
-cu articole subscrise de voI, de MitropolitI, de Arhiepiscopi si de toatä
treapta spiritualä, de boierii vostri si de alte clase marl , mijlocii si
micI si sub sigin ca, pe basa acestor articole sä se poatä Incheia tractatul
cu credinciosil Maiestätel Noastre Imperiale in privinta credincioasei voastre
supuneri, care apol sä se Intäreascä, prin sävärsirea jurämintuld inaintea
S'antel Evangelil, in urma arora, NoI marele Domn, Maiestatea Noasträ,

vom bine voi a ye primi sub Imperiala noasträ ocrofire pe
vol suveranil cu toate pämenturile si orasele voastre, si pe datä vom
incepe a ve apära cu ostirile noastre de inamicil Santel Cruel si v vom
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da ajutor de bani. VetI sci c5, pe trämisul vostru ieromonahul Feodor
egumenul monastirel SantuluI Pavel din S'Antul Munte, l'am gratificat
si am ordonat sá vi-1 libereze.

Scris in marele oras al nostru Moscva, anul de la crearea lumel
7182 (1674) Marte in 10.

No. 6. Trac tat intre Serban Cantacuzin, Donanul Mun-
teniei, si loan si Petra Taril Rusiel, din 28 De-
cemvrie 1688. 1)

No. 6. Cu mila lui Dumneded in Santa Treime läudat de la Prea lumi-
1688 natiI si autocratil Mari DomnI, Tari, i Marl: Printl Ioan Alexievicl,

Dec. 28. Petra AlexievicI si Marea Doamna bine-credincioasa Tarevna si Marea
Principesa Sofia Alexievna, autocratil tuturor Rusielor inane si micä
albh si a multor domnil si pánaInturi de räsärit, si apus si nord, sue-
cesorl strämosesei i DomnI i Suverant II Cuvintul gratios al Ma-
jestätilor N6stre Imperiale, atre loan Serban Cantacuzin, Voevod si
Suveran al pámintuldi Muntenesc. II Prin arhimandritul Isaia din mo-
nastirea St. Pavel, din santul munte Athos, tu ne-al scris nouë Marilor
Domni, Maiestätilor Noastre Imperiale, complimentându-ne i felicitându-ne
impreuná cu tot poporul bine-credincios, i ceretl' de la Maiestätile Noastre
Imperiale ajutor i misericordie i Ne comunicati cum poporul crestin din
pärtile voastre sufere jugul pägänesc, mund i distrugere, asupriri
alte gutätI, pentru aceea dará rugati pre Nol Mari Domnl, Maiestätile
Noastre Imperiale, ca sá ne aducem aminte si sä, ne induräm de asupri-
rile si suferintele popoarelor bine-credincioase din tärile voastre, si cd,

sänta Biserici a räsäritulul se elating, i in ast-fel de suferinte fiind, astep-
tati scáparea voasträ, ca NoI Marl DomnI, Maiestátile Noastre Imperiale,
pentru numele lul Dumneded si pentru rädicarea si intärirea santel Bi-
sericl a resärituldi, se bine-voim a ve scApa. Ati ordonat susmentiona-
tuldi arhimandrit sá ne supuiä cererea voasträ i rugatI ca ssa-1 dam
gratioasa si credincioasa noasträ ascultare. i NA Mari Domnl, Ma-
iestätile Noastre Imperiale, am ordonat aproapeluI nostru BoiarinuluI
Print Vasile Vasilevicl, pästrátorul mareI pecetl Imperiale si insärcinat
ca afacerile sträine, i Voevodulul de Curte si Locotenent al Novgorodulul,
si Boiarinul Print Marelul Perm Alexie VasilievicI Golitin ca tovarásiI

1). Din coleetinnea chrisoavelor §i conventinnilor ImperiuluI RusieI, vol. IV,
pag. 591-594. Mitilineu, Collegiune, p. 71.

www.digibuc.ro



13

'tor, ca sä, asculte comunicarea verball a trämisulul vostru arhimandrit,
carele a argtat ca NA Mari Domnl, Maiestätile Noastre Imperiale,
bine-voim sä, liberAm pre vol toil bine-credinciosl crestinl de sub jugul
tiranieI si s v priimim In vecinica supunere a Maiestätel Noastre Im-
periale, si sä trämitem °stile noastre In Budgeac, iarä altele cu bärcl
pre Dunáre, iarä tu Voevod i Suveran al pämintului muntenesc eu
toate ostile tale vel veni in ajutorul ostilor noastre, si pentru ocuparea
Cr5,mului sä läsäm o parte din °stile noastre in Zaporojia. i Noi Mari
Domnl, Maiestatea Noasträ Imperial, pe tine Voevod i Suveran al pä-
mintulul Muntenesc si pe totl bine-credinciosil crestinl träitorl in pär-
tile voastre pentru dorinta voastrá catre NoI, si pentru cä cäutatI gra-
ía sub cuventul uneia i aceleasl religiunl crestine, dorind

sä, fitI cu päminturile voastre sub autoerata mâna Noasträ Imperialä,
cu milostivire läudäm si nu vom lipsi de a ingriji despre voi i despre
totI bine-credinciosii crestinl ce se gäsesc sub jugul pägänesc, ca milos-
tivul Domnul Dumnegleti s5 v seape de niste asemenea suferinte i in-
tristärl. Si am arätat Nol, Maiestatea Noasträ, Imperialä, in numele lui
Dumnec,leii, gratie pentru vol i pentru tot poporul bine-credincios ce
este sub jugul pägänesc i pentru intreaga crestinätatea, si mai cu ose-
bire auelind despre ruinarea voasträ, In strämtorare, fiind-eä, avem ne-
strämutatul Nostru scop, ca sá trämitem pe apropiatii Nostri

Voevoc,II cu insemnate otiri cälärete si pedestre chiar asupra CrâmuluI,
ca, cu ajutorul lui Dumnejeui, sá imprästiem locasurile ion necredincioase

sä distrugem cuibul Ion pägänesc, fiind-c5, sunt pägäni i fac provin-
ciilor crestine i maI cu seamä, päminturilor voastre devastäil si multe
rele. Cunoasceti si VoI cá Poarta otomanä, In afacerile resbelnice are cea
mal sigura sperantä de apärare in Hanul Crimeel si In ordia Belogorod,
si de aceea se vor duce apropiatii nostril Boiarinl i Voevoc,11 cu pute-
rile Noastre Imperiale In cälkoria sus mentionatà chiar la inceputul pri-
mäverel, pe la jumkatea lui Aprilie, ca sä ajungä la locuintele pägänesci.
Si tu Suveran si Voevod al pämintului Muntenesc i top pravoslavnicii
locuitori din pärtile voastre, attit eel spirituari cât i cel mireni, yeti sci
cá despre liberarea voa,strä de sub jugul pägänesc vom avea grijä pentru
voI, esprimandu-v5 gratia Noasträ, ; asemenea vetI fi auclit de
numeroasele °stile Noastre Imperiale, earl mal 'nainte de aceasta vor fi
trämise pentru distrugerea inamicului, i fitl siguri in gratia Noasträ
Imperialä In consideratiunea aceleasi religiuni ortodoxe crestine,
vé tinetl tarl i nesträmutatl, si la alte staturl sä nu vg anexatI, niel

SA. vé supunetl ; i acte afirmative de supunere sä nu facetl i sä nu sg-
vêrsiti fägädueli i jufäminte de supunere; ci, gätindu-te, tu Voevod,
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No 6. atAt cu a tél, Cat i cu alte ostirl crestine, sà mergI insutI sail sg trg-
1688 mitl pe alt cine-va ou ostile tale sä se Intruneascä cu °stile Boiarinilor si

Dee..28. Voivolilor Nostri, earl in primgvarä se vor trámite asupra CrimeeI, prin
acele locurl pe unde va fi maI inlesnicioasä intalnirea si a nume, care
orasele turcescI aflate pe Dnipru, ca, cu ajutorul luI Dumnedefi, sá sme-
rim pe mándril päganl. Iarg pe vol totI pravoslavniel crestinI sá vä li-
beräm de sub jugul lor. Dacg insg eu ajutorul lui Dumnec,leg ostile
Noastre Imperiale vor sdrobi pe acele ale inimicului a toateI erestinitätl,
atunel NoI Mara Domni vom ordona ostilor Noastre, ca cu tine, sail
eu ostile tale ce le aï trgmis, sá meargá si asupra ordiei din Belogorod

altor locurl psäggnesel de acolo. Si pe Vol cu toate orasele si pamin-
turile Voastre, vom bine-voi a vä primi sub autocrata MaiestäteI Noa-
stre Irnperialá manä, i ostile Noastre sä vé apere de inimicil SänteI
Cruel a Domnulul, si v vom avea in gratioasa Noastrg milostivire. Iar
tu, Voevod i Suveran al tuturor ortodoxilor crestini, vel avea nesträ-
mutata, Ingrijire ca sä, vii la °stile Boiarinilor unde veI socoti mal bine,
dar färä. Intárdiere i eu pazä despre inimiel ; asemenea vel avea cea
mal desävêrsitg sperantä, fàrà cea mal micg bánuialá, eä Maiesatile
Noastre Tmperiale, In consideratiunea uneia i aceleaI religiunI orto-
doxe, nu vom lipsi, cu ajutorul luI Dumnedeil de a apära tot neamul
crestinesc, cu ajutorul Prea Säntei Näseätoarei de Dumnedeu i pu-
rurea fecioarei Maria si cu ruggciunile tutulor Säntilor din Moscva si
Kievopecerska, fädtorI de minunI, i v 70M apära de inamicI, si
gratia Noasträ Imperialá nicI o datä nu va inceta de a vä apära,
si intru toate sä, aveij sperantä. lar tu, Voevod, cánd vei porni cu °stile
tale spre a te Impreuna cu ale Noastre, sati veI trámite pe alt cine-va
cu acole ostl, Ne vei seri despre aceasta precum i despre alte scopuil
vointe ce veI avea prin trimisul Nostra; camele pentru acest sfArsit ti s'a
trämis cu sus mentionatul archimandrit, ca sá avem grabniel cunos-
cintä. Inaintea acesteia NoI ti-am trämis diplomul asigurätor prin gre-
cul Dementie, care nicI ping acum nu s'a inapoiat la NoI, si NoI ni-
mie nu scim despre scopul vostru. Pe sus numitul archimandrit
l'am salariat din gratiositatea Noasträ Imperialá i am ordonat sá vi-1
libereze ; iar ceasornicele cu ornamentele de aur ce Ne ai trämis,
NoI, Mari DomnI, am bine-voit a le primi cu gratiositate.
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No. 7. Tractatul dintre Dimitrie Cantemir, Domnul
Moldovel, si Petru-cel-Mare Tarul Rusiel, din
13 Aprile 1711. (1)

Cu mila lui Dumnedeti Nol Petru I, Tarul si Autocratorul tuturor
Rusiilor, etc. etc etc.

Printr'aceasta faeem cunoscut cui se envine a sei, ca Sultanul
turcesc Incheand pace pe 30 anl, i intärind stipurárile acestel päcl
prin juramInt, a renoit-o In anul 1710 cu NoI si tul( prin juramInt, acum
a uitat fagaduiala sa calandu-o, rara sit aitä cel maI mic motiv din
partea Noasträ, si inteun mod barbar a maltratat i jefuit si la inehi-
soare grea a pus pe ambasadorul Nostru, i prin ridicarea Hanulul Cri-
meel cu ordele de Cram, de Nogal si de Budgealc, In pämintul Nostru
a intrat, si resbel In contra Noastra a Inceput. Pentru aceea dar
Noi Marele Domn, Maiestatea Noastre, Imperial, chemend In ajutor pe
Prea Inaltul, nädajduim in dreptatea armelor sale, Nol asemenea i-am
declarat resbel si am ordonat ostilor Noastre ca sub comanda Noastra
personara, sit intre In páminturile turcescI, i speram cá, vom blrui pe
acest perfid inimic nu numal al Nostru ci si al toatel erestinétatI, si de
reaua preertgetarea lul, funestä pentru Nol vom salpa, si ca cu armelé
Noastre erestine si alto popoare crestine aflate sub jugul s'ea barbar se
vor emancipa, despre care Nol ca Monarh bine credincios al crestinilor,
suntem gata se, ne silim spre marirea numeluI Domnulul, fära crutarea
sanatäteI Noastre. A.sa dar luminatul Domn si Print al pamIntului Mol-
dovel Dimitrie Cantemir, ca bine-credincios crestin luptator mntru Istz

Cristos, vedad apropierea ostilor Noastre, a chibzuit de folositor se, se
trudeasa impreunä cu Noi pentru emanciparea si a escelentului popa
Moldav aflat sub stepanirea sa, Inpreuna i cu alte popoare crestine ce
se gäsesc In suferintele barbare, necrutand niel viata niel fericirea sa,

ne a supus prin epistolele sale, a solicita cu tot pamintul i poporul
Moldav s'a' se supuie protectiuneI Maiestatel Noastre Imperiale. Nol, ve-
clend aceastá crestineasa, rivna din parte-1, 11 primim sub gratioasa Noas-
tra aperare, si consimtim la articolele ce ne-a propus In chipul ur-
mätor :

Art. I. Luminatul Print al MoldoveI cu totI boeriI, boerinasil i cu
oamenil de toate clasele poporulul Moldovel i cu toate orasele si locurilé
aceluI pamInt, ca supus credincios, de asta-41 se va socoti sub aperarea

(i) Din coleetiunea legilor mesa Pulnoe Sobranie Zakonov, tom. 4 pag. 659.
Mitilineu, Collectiune, p. 74.
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Maiestatei Noastre Imperiale, si dupä priimirea acestul al Nostru act
ne va face nouä Marcial Donm, maI antaifi secret, veclnicul juramint,
ci spre Incredintare II va scrie c subscrie cu mama sa cu punerea sigiliu-
lul Princiar, pe care apoI Ii va tramite Maiestátel Noastre Imperiale cu
un om sigur si credincios, cat mal Ingraba, cel nault pe la finele lunel
luI Maiá s. v., si pinä la intrarea ostilor Noastre In pamintul Moida-
vieI, se va pastra cel maI mare secret. Tot o-data el ne va arta Nouë,
Marelul Domn, MaiestäteI Noastre Imperiale, tot putinciosul c credin-
ciosul serviciù prin corespondenta,' altele, tot In secret.

Art. IÏ. Mad insä vor intra ostile Noastre in Principatul Moldo-
veI, atuncl se va comunica luminatuluI Print, ca supusulul Nostru,
se ataseze cu toata oastea sa pe langä, °stile Noastre i impreuna sä,
coopereze in contra inamiculul c aliatilor c partisanilor ce sunt In
contra erued Domnulul, iar Nol ne fagaduim ca pe acea vreme s'o In-
tretinem cu banI din Visteria Noasträ, asemenea Ne va ajuta cu pre-
tioasele sale consiliI despre urmarile de acolo, si sa fie sub protectiunea
ci supunerea Maiestätel Noastre Imperiale c aI Mostenitorilor Nostri,
gat el cat si urmasiI luI.

Art. III. Drept aceia NoI, Marele Domn, Maiestatea Noasträ, Impe-
rialä, 11 asiguram c pentru Mostenitorii TronuluI rusesesc cà Noi nu
vom avea dreptul sä punem Domn In Moldova, nicl din pamIntul Mun-
tenesc, niel din orl-ce familie sträinä, mal cu seama cà Luminatul Print
Dimitrie Cantemir ne a arätat credinta sa ; si toata familia sa partea
barbateasca o vom sus-tine pe Tronul Moldovel cu titlul de Suveran,
afará numai dacä vre-unul din acea familie ci-ar schimba religiunea
santel Bisericl a räsaritului, salt si-ar &aka credinta catre Maiestatea
Noastra Imperiala.

Art. IV. Daca," vre-un nedemn ar causa Impedicarea decretelor Noas-
tre pentru care s'ar osandi, ori dupa legea bisericeasca, orl cea
atuncl va mosteni fiiul ski de se va constata credinta sa; iar clack' cre-
dinta acestuia va fi banuitä, atuncl va fi altul, capabil, credincios si
nepatat din aceiasI familie a Cantemirescilor din acest Principat care va
mosteni demnitatea Princiarä, ping la cel din urmä succesor, chiar fiind
pruncul In pintece; guvernarea se va Incredinta epitropilor dintre Mol-

dovenI, alesi prin adhesiunea MaiestäteI Noastre Imperiale pinä la nas-
cerea mostenitoruluI.

Art. V. Daca Domnia MoldoveI ar fi promisa la alti DomnI, atuncI
acea promisiune se anuleazä, prin aceasta.

Art. VI. Dupa vechile obiceiurl ale MoldoveI, toata puterea Statd-
lai va fi In mama Domnulut
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Art. VII. Printul si boeriI MoldoveI vor avea drepturl dup5, vechiele No 7.
obiceiurI, färä, modificarea legiuirilor lor. 1711

Art. VIII. Printul dupg vechile obiceiurl va stä,phni toate orasele APril 13.
Moldovel ca proprietatea sa, si nu va putea face niel adaos nicl seät,16-
mkt la veniturile acestul Principat.

Art IX. Nobilii si totl supusiI Principatulul MoldoveI vor fi su-
pul ordinelor Printulul färä, vre-o opunere sat' pretexte, cu esceptiunea
celor cuprinse In art. 3, in care cas nu-I vor da niel o ascultare.

Art. X. Oil-ce justitie depinde de Domn si Para' Chrisovul Dom-
nuluI, nimie nu va avea arie. Maiestatea Noastra' Imperial nu va avea
niel-un amestec inteaceasta.

Art. XI. Hotarele Principatulul MoldoveI, dupà drepturile sale an-
tice, sunt acelea ce se descrill ca rial Dnistru, Camenetu, Bender cu
tot teritoriul BudgeaculuI, Dunärea, Muntenia, marele Ducat al Transil-
vaniel si cu teritoriul Polonig, dupa delimitarea facutä.

Art. XII. Cetätile Principatulul Moldovel, orasele si alte locurI Inta-
rite cu garnisoana Princiarg, pot fi mentinute si blocate, dupä, trebuinta
Maiestätel Noastre Imperiale.

Art. XIII. De se va incheia pace Intre Maiestatea Noastra Imperial
si Sultanul turcesc, atuncl Principatul MoldoveY niel o data nu va fi
lipsit de apharea si ocrotirea Maiestatel Noastre Imperiale, si ne vom
sili ca protectiunea MaiesateI Noastre Imperiale s'a fie asiguratä. Mol-
doveI.

Art. XIV. Daca inimical s'ar intari In Domnia MoldoveI si ar stabili
acolo päga'neasca sa administrare, atuncl in acel cas luminatul Print
al Moldovel, cu permisiunea Noastra are ospitalitate In Imperial Nos-
tru, unde va primi din Vistieria MaiestateI Noastre Imperiale Intreti-
nerea anual, atat cht va fi de ajuns unuI Domn, precum si urmasii
säl vor fi ajutatI de Maiestate'a Noastrg Imperialä.

Art. XV. Proprietätile si palaturile ce le are In Tarigrad si le lasä,
Maiestatei Noastre Imperiale, Noi In schimb i le dám In Moscva.

Art. XVI. Ne obligam Nol ca' Mostenitorii Maiestätel Noastre Impe-
riale vecinic vor päzi aceste pacte si le vor pAstra cu santenie si nea-
tinse, si le vor Intäri.

Art. XVII. Aetul si articolele de fatá vor avea urmare si putere
numal atuncI dud, dupa' cuprinderea lor, luminatul Print Dimitrie Can-
temir Ne va sév'èrsi juritmint de credintä, inaintea sânteI TreimI, dupä.
cum mal sus s'a gis, si tot-dea-una va fi supus decretelor Noastre si.

Ne va servi cu credintä ; si acel jurämint si puncte le va subsemna
cu mâna, sa si le va tramite Mäiestatel Noastre Imperiale si se va sili

2(Acte tit Documente).
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No. 7. In Indeplinirea lor, i dupä intrarea ostilor Noastre va aduce la jura-
1711 mint de credintä ogre Nol pe toti nobilil i beornasil, ostirea si tot

April 13. poporul Moldovel; pentru care Nol, Marele Domn, Maiestatea Noasträ
Imperial, reciproc 11 primim, i fägäduim cä tot-dea-una vom ap'éra
de totl inimicil pe tot poporul Moldovel.

(Traduction).

Par la grace de Dieu Nous Pierre I, Czar et Autocrate
de toutes les Russies etc. etc. etc.

Faisons connattre A, qui de droit, que le Sultan des Turcs, ayant
conclu avec Nous la paix pour trente années, confirmant ses stipu-
lations par serment, et renouvelant cette paix par serment en Pannée
1710, a oublié la foi promise, sans que de Notre part nous lui ayons
fourni un motif quelconque, a maltraité d'une manière barbare, et a
jeté en prison Notre ambassadeur, a fait une invasion sur Notre ter-
ritoire avec le Chan de Crimée et les hordes de Crimée, de Nogat et
du Boudjeak, et a commencé à guerroyer contre Nous.

Pour ces causes Nous, Grand Prince et Majesté Impériale, implo-
rant l'aide du Tres-Haut, espérant dans le bon droit de nos armées,
lui avons aussi déclaré la guerre et avons ordonné ä Notre armée
d'envahir sous Notre commandement personnel le territoire turc. Nous
espérons remporter la victoire contre cet ennemi perfide de Notre per-
sonne et de toute la chrétieneté, échapper à ses plans méchants et
funestes pour Nous et émanciper aussi de leur joug barbare à l'aide
de notre armée chrétienne d'autres peuples chrétiens. Nous, Monarque
plein de foi chrétienne, sommes pre-Es à faire tous nos efforts pour la
gloire de du nom de Dieu et sans égarq. a, Notre santé. C'est ainsi que
Son Altesse le Prince de Moldavie Démètre Cantemir, qui est aussi fer-
vent pour la foi chrétienne et soldat de Jesus Christ, voyant Nos ar-
mées en marche, a cru lui serait profitable d'unir ses efforts aux
Notres pour l'émancipation de l'excellent peuple moldaire qui est sous
sa domination, ainsi que pour l'émancipation d'autres peuples chrétiens
qui souffrent beaucoup, et cela sans avoir égard à sa vie ou A. son
bonheur personnels. Il a done demandé par des lettres, lui et tout le
pays et tout le peuple moldave, de se soumettre A, la protection de
Notre Majesté Impériale. Voyant de sa part ce sentiment vraiment chré-
tien, Nous le recevons sous Notre gracieuse défense et convenons des
articles, proposés par lui, comme suit:

Art. I. Son Altesse le Prince de Moldavie avec tous les boyards et

18
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tons les liommes de toutes les classes du p'euple moldave, ainsi qu'avec No. 7.

toutes les villes et autres localités de ce pays, sera considéré dès au- 1711

jourd'hui comme Notre fidèle sujet. Après avoir rep l'acte présent de
Notre part, il Nous prêtera A, Nous, Grand Prince, le serment de fi-
délité, en premier lieu secrètement, écrit et signé de sa propre main et
muni de son sceau princier. Cet acte sera envoy6 A, Notre Majesté
Impériale, par un homme sfir et fidèle aussi vite que faire se pourra,
mais au plus tard vers la fin Mai v. st., et on observera le plus
grand secret sur cet enga,gement jusqua Pentrée de nos troupes sur le
territoire de Moldavie. Il rendra en même temps 5 Nous Grand Prince
et Majesté Impériale, tout service possible par correspondance et autre,
toujours en secret.

.

Art. II. Mais quand Nos troupes entreront dans la Principauté de
Moldavie on communiquera ce fait A, Son Altesse le Prince, notre su-
jet, afin qu'il puisse se rallier avec toute son armée A, Nos armées et
coopérer ensemble contre l'ennemi de la croix de notre Seigneur, contre
ses alliés et ses partisans, ennemis de la croix du Seigneur. Par contre
Nous promettons d'entretenir cette armée pendant tout ce temps avec de
Pargent pris dans Notre trésor. Le Prince Nous aidera aussi de ses pré-
cieux conseils sur ce qu'il y aura A, faire et il sera sous la protection
et la soummission de Notre Majesté Impériale et de Nos Successeurs, lui
et ses successeurs.

Art. III. En vonséquence Nous, Grand Prince et Majesté Impériale
Nous Passurons aussi au nom des héritiers du trône russe, que nous
n'aurons pas le droit de nommer un Prince en Moldavie, ni originaire
de Valachie ni appartenant A, aucune famille étrangère, d'autant plus
que l'illustre Prince Démètre Cantemir Nous a prouvé sa fidélité: et
nons soutiendrons sur le trône de Moldavie toute sa famille de mAle
en mâle, avec le titre Souverain, A, l'exception du cas où l'un des mem-
bres de cette famille quitterait la religion de la Sainte Eglise d'Orient
ou violerait sa foi envers Notre Majest6 Imptriale.

Art. IV. Si un indigne venait A, empêcher l'exécution de Nos décrets,
fait pour lequel il serait puni soit selon la loi e,cclésiastique, soit selon
la loi civile, la succession passera A, son fils, si la fidelité de celui-ci
est constatée. Si sa bonne foi est suspectée, un autre membre capable,
fidèle et irréprochable de cette iné`me famille des Cantemir, de cette prin-
cipauté, héxitera de la dignité princière , jusqu'au clernier successeur,
même s'il est encore dans le sein de sa mère. Le gouvernement sera
dans ce cas confié A, des tuteurs de nationalité moldave, élus par l'ad-.
hésion de Notre Majesté Impériale jusqu'A, la naissance du successeur.

A pril 13.
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Art. V. Si le trône princier de Moldavie aura été promis à d'autres
princes, cette prommesse est annulée par la présente.

Art. VI. Conformément aux anciens usages de Moldavie, toute la
puissance de l'état restera entre les mains du Prince.

Art. VII. Le Prince et les boyards de Moldavie maintiendront les
droits qu'ils avaient d'après les anciens usages, sans que leurs lois puis-
sent kre modifiées.

Art. VIII. Le Prince gouvernera toutes les villes de Moldavie d'a-
près les anciens us et coutumes comme sa propre propriété et aucune
augmentation ou diminution des revenus de la Principauté ne pourra
être faite.

Art. IX. Les nobles et tous les sujets de la Principauté de Molda-
vie seront soumis aux ordres du Prince sa-ns opposition ou pretexte
quelconque, à l'exception du cas prévus A, l'art. 3, auquel il ne lui
serait dû alors aucune soumission.

Art. X. La justice dépend du Prince et sans Chrysobulle princier
rien ne pourra avoir une force quelconque. Notre Malesté Impériale
n'exercera aucune immixtion dans la justice du pays.

Art. XI. Les limites de la Principauté de Moldavie sont celles fi-
xées par ses droits ab antiquo d'oprès la délimitation qui a eu lieu, et
qui se trouve marquées par la fleuve Dniestre, par Camenetz, Bender avec
tout le territoire du Boudgeac, le Danube, la Valachie, le grand Duché
de Transylvanie et le territoire de la Pologne.

Art. XII. Les forteresses de la Principauté de Moldavie, les villes
et autres places fortes occupées par des garnisons princières, peuvent être
maintenues et bloquées, d'après les besoins de Notre Malesté Impériale.

Art. XIII. Si la paix survenait entre Notre Majesté Impériale et le
Sultan des Turcs, la Principauté de Moldavie ne serait jamais laissée
sans défense et protection de la part de Notre Malesté Impériale, et
Nous ferons Notre possible afin que la protection de Notre Majesté Im-
périale soit assurée A, la Moldavie.

Art. XIV. Si l'ennemi fortifiait son pouvoir en Moldavie et y éta-
blissait sa domination payenne, dans ce cas l'Illustre Prince de Molda-
vie trouverait avec Notre permission Phospitalité dans Notre Empire, ott
re9evrait de notre trésor impérial son entretien annuel, pour autant qu'il
serait nécessaire à un Prince, et ses succe2seurs seraient aussi aidés par
Notre Majesté Impériale.

Art. XV. En échange des propriétés et des palais qu'il possède
Constantinosple et qu'il a cédé A, Notre Malesté Impériale, Nous lui
donnons d'autres à Moscou.
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Art. XVI. Nous prenons l'obligation pour les Successeurs de No-
tre Majesté Impériale, qu'ils observeront toujours cet arrangement, le main-
tiendront intact et le confirmeront.

Art. XVII. Cet arrangement ainsi que les articles y mentionnés
n'auront force et vigueur, que dans le cas où l'Ilustre Prince Démètre
Cantemir Nous prétera serment de fidélité au nom de la Sainte Trinité
afin qu'il soit observé, comme il a été dit plus haut, et pour autant qu'il
sera toujours soumis A, Nos décrets et Nous servira avec fidélité. Ce
serment, contenant tous les articles cités sera signé de sa propre main ;
il l'enverra A, Notre Majesté Impériale et fera toute diligence afin qu'il
soit exécuté. Après Pentrée de Nos troupes, il fera préter le serment
de fidélité, qui Nous est Me, par toute la grande et la petite noblesse,
par Parmée et tout le peuple de Moldavie.

Sur la foi de quoi Nous, Grand Prince et Majesté Impériale réci-
proquement Nous acceptons ces stipulations et promettons que Nous dé-
fendrons le peuple moldave contre tous ses ennemis.

No. 7
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III.

TRACTATELE
DIN I RIC

TURCIA SI AUSTRIA.

No. 8. -- Tratactul de pace de la Carlo witz din 26 Ian. 1699.

Instrumentum pacis inter Romano-Cwsaream Majestatem et Ottoma-
nicam Portam subscriptum Carloviczii die 26 Jan. 1699.

In nomine Sanctissimw et Individuw Trinitatis.

Ad perpetuam rei memoriam. Notum sit omnibus et singulis, quorum
interest: Posteaquam per sedecim hucusque anuos saevum, exitiale et
multa humani sanguinis effusione cruenturn adeo bellum cum plurimarum
provinciarum desolatione gestum esset inter Serenissimum et Potentis-
simum Principem et Dominum Leopoldum, electum Romanorum Impe-
ratorem semper Augustum, Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae,
Croatiae, Slavoniae Regem, Archiducem Austriae, Ducem Burgundiae,
Brabantiae, Styriae, Carinthiae, Carniolae, Marchionem Mora-viae, Ducem
Luxemburgiae, Superioris et Inferioris Silesiae, Wirtembergae et Teckae,
Principem Sueviae, Comitem Habspurgi, Tyrolis, Kyburgi et Goritiae,
Marchionem Sacri Romani Imperii, Burgoviae, ac Superioris et Inferioris
Lusatiae, Dominum Marchiae Slavonicae, Portus Naonis et Salinarum
etc. ab una : et Serenissimum atque Potentissimum Principem et Dominum
Sultanum Mustaffa Han, Ottomannorum Imperatorem, ac Asiae et Grae-
ciae, ejusque gloriosos praedecessores ab altera parte; misertique tandem
afflictae subditorum sortis summe dicti ambo Potentissimi Imperatores,
finem tantis in perniciem generis humani in dies augescentibus malis po-
nere, serio in animum induxissent, factum Divina bonitate esse, ut anniten-
tibus et conciliantibus Serenissimo et Potentissimo Principe et Domino
Guilielmo Tertio, Magnae Britanniae, Franciae et Hiberniae Rege, uti et
Celsis ac Praepotentibus Dominis Ordinibus Generalibus Unitarum Belgii
Provinciarum, $olennes ea de causa tractatus Carlovizii in Sirmio, prope
confinia utriusque imperil, instituti atque ad finem perducti fuerint. Com-
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parentes quippe dicto loco utrinque legitime constituti plenipotentiarii,
nomine quidem Sacrae Caesareae et Romanorum Imperatoriae Majestatis
ilustrissimi et excellentissimi domini, dominus Wolfgangus Sacri Romani
Imperrii comes ab Oettingen, Sacrae Caesareae Majestatis cubicularius
consiliarius intimus et consilii imperialis aulici praeses, et dominus Leo-
poldus Slik, Sacri Romani Imperii comes in Passaun et Weisskirchen,
ejusdem Sacri Caesareae Majestatis cubicularius, generalis vigiliarum
praefectus et legionis desultoriorum equitum tribunus, ambo ad tractatus
hosce pacis cum Porta Ottomanica deputati legati extraordinarii et ple-
nipotentiarii: nomine vero Imperialis Ottomannicae Majestatis illustris-
simi et excellentissimi domini, dominus Mehemet Effendi, supremus Im-
perii Ottomannici cancellarius, et dominus Alexander Mauro Cordato, ex
nobili stirpe de Scarlati, intimus jam dicti Imperii consiliarius et secre-
tarius; interventu et opera illustrissimorum et excellentissimorum domi-
norum, domini Guilielmi Baget, baronis de Beaudefert, serenissmi Magnae
Brittanniae Regis: et domini Jacobi Colyer, celsorum et praepotentium
Generalium Foederati Belgii Ordinum, amborum apud excelsam Portam
Ottomannicam oratorum et ad restabiliendam pacem universalem legatorum
plenipotentiariorum, qui munere mediatoris integre, sedulo et prudenter
perfuncti sunt: post invocatam aeterni Numinis opem et commutatas
rite mandatorum tabulas ad Divini Numinis gloriam et utriusque imperii
salutem in sequentes viginti mutuas pacis et concordiae leges convenerunt.

Art. I. Regio Transylvaniae, quemadmodum de praesenti est in pos-
sessione et potestate Caesareae Majestatis, ita maneat in ejusdem do-
minio, et a Podoliae confinio usque ad extremum Valachiae confinium suis
montibus, qui antiqui fuerunt limites ante praesens helium inter Transyl-
vaniam ex una parte, et Moldaviam atque Vallachiam ex alia parte, atque
a confinio Vallachiae usque ad flumen Marusium pariter suis montibus,
qui antiqui fuerunt limites, circumscribatur, et sic utrinque observatis
antiquis limitibus nee ultra nec citra ab utroque Imperio fieri possit
extensio.

Art. II. Provincia subjecta Arci Temeswarinensi cum omnibus suis
districtibus et interfluentibus fluviis maneat in possessione et potestate
excelsi Imperil Ottomannici, atque a parte Transylvaniae fines ejus sint
ab extremo confinio Vallachiae usque ad fluvium Marusium in superiori
articulo constituti Transylvaniae antiqui limites, tum a parte Marusii
usque ad fluvium Tibiscum citerioribus ripis ejusdem Marusii, et a parte
Tibisci usque ad Danubium citerioribus ripis fluvii Tibisci fines ejus li-
mitentur. Quae vero intra praedictos limites sita sunt loca, nempe Ca-
ransebes, Lugos, Lippa, Csanad, Kiscanisia, Betsche, Betskereck et Sablia
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No. 8. citerius, et intra praeconstitutos ante praesens bellum limites antiquos
1699 Transylvaniae ac secundum praedeclaratam rationem intra ripas fluminum

Ian. 26. Marusii et Tibisci in Temeswarinensibus territoriis qualiscunque alius
similis locus reperiatur, ea conditione destruantur per Caesareos, ut vi
pactorum amplius reaedificari non possint. Et praedicta regio Temeswa-
rinensis omnino libera relinquatur, et imposterum neque in dictis hisce
locis, neque prope ripas fluviorum Marusii atque Tibisci alia, vel majora
vel minora loca, quae possint speciem fortificationis exhibere, extruantur. 11
Fluviorum Marussi ac Tibisci inter provinciam Temeswarinensem et pro-
vincias Caesareae potestati et possessioni subjectas usus sit communis
subditis utriusque imperii, tum ad 'potum pecorum omnis generis tum
ad piscationem, et alias commoditates subditis perquam necessarias. li

Cum vero onerariae naves a partibus superioribus subjectis Caesareo
dominio, tum per Marusium fluvium in Tibiscum, tum per Tibiscum in
Danubium, sive ascendendo sive descendcndo nitro citropue meantes
nullo obice praepediri debeant, navigatio navium Germanicarum, aut
aliorum subditorum Caesareorum, nullo modo possit in cursu suo ultro'
citroque incommodari, sed libere atque commodissime fiat ubique in
praedictis duobus fluviis, et siquidem reciprocas amicitiae et mutuas be-
nevolentiae convenientia id etiam requirat, ut subditi Imperiali Otto-
mannicae potestati subjecti possint usus praedictorum fluviorum esse par-
ticipes, sine impedimento navibus piscatoriis etiam ac cymbis utantur. II

Molendinariw autem naves in locis tantum, quibus negotiationi alte-
rius, nempe Caesarei dominii, nullatenus impedimento esse possint, com-
municatione gubernatorum utriusque dominii et consensu ponantur. Qui-
nimo ne diversione aquarum in Marusio cursus Cmsarearum navium
incommodum aliquod patiatur, nullatenus permittetur, ut sive moledi-
norum, sive alia occasione ex Marusio aquae alio deriventur seu didu-
cantur.

II
Insulae, quaecunque in praedictis fluviis cum actu sint, in

potestate Cwsarea maneant, uti possidentur, et subditi utriusque dominii
omnino pacifice atque tranquille vivant severissimisque edictis ab inso-
lentiis et contraventione pactorum contineantur.

Art. III. Cum regio inter fluvios Tibiscum et Danubium, vulgo dicta
Batska, sit in sola possessione et potestate Cmsareae Majestatis, sic maneat
deinceps etiam in praefata potestate et dominio Ccesereo neque Titelium
magis, quam in praesenti est, fortificetur.

Art. IV. Ab extrema ripa citeriore Tibisci, opposita Titelianw ripsa,
et angulo terrae ibidem per conjunctionem Tibisci et Danubii terminato
deducatur linea recta usque in ripam Danubii. Item a regione citerioris
ripae Tibiscanw sita et ulterius protrahatur pariter recta ad Moravizfi
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ripam citeriorem ainnis Bosst, et inde ad locum usque, ubi praedictus
amnis Bossut principali alveo in Savum elabitur. Et Moravizio sine ulla
fortificatiorle relicto extructisque tantum in opposita utrinque ripa apertis
pagis, separentur per praedictam lineam, firmatarn atque distinctam sive
fossis, sive lapidibus, sive alia ratione, imperia sequenti modo : regio
versus Belgradinum intra modo dictos limites permaneat sub sola potestate
potentissimi Ottomannorum Imperatoris, regio vero extra praedictam li-
neam sita maneat sub sola potestate et possessione potentissimi Roma-
norum Imperatoris, et secundum praedictos limites pariter possideantur
fluvii, qui sunt territoriis permanentibus in possessione utriusque partis.

Art. Ab ostio amnis Bossut in Savum effluentis, usque item in
Savum elabentis Unnae fluvii ostium, Savi altera quidem pars pertinens
ad ditionem Csaream possideatur ab ejus 1VIajestate, altera vero pars
possideatur ab Imperatore Ottomannorum. I! Interfluens fluvius Savus
et insulae in hoc communi tractu sitae sint communes, et usus tum ad
navigationem ultro citroque tum ad alias commoditates utriusque partis
subditis pariter communis sit, utrisque religiose observantibus pacificum
et imperturbatum ultro citroque commercium. lì ¡Jaque ad Unnam flu-
vium regio pertinens ad dominium Imperialis Ottomannicae Majestatis,
qua Bosniam spectat, citerioribus ripis Unnae fluvii definiatur atque ter-
minetur, evacuatis Novi, Dubizza, Jessenovizza, Doboy et Brod ex parte
Bosnensi, et qualicunque alio simili loco in hoc tractu existente, et de-
ductis inde praesidfis Caesareis ista pars omni modo libera relinquatur.
Castanoviz autem et insulae intra terram Novi versus Savum cum ulte-
rioribus ripis ejusdem Unnae, curn sint et maneant in potestate Roma-
norum Imperatoris, praedictis limitibus hinc distinguantur. If Loca demum
ultra Unnam longe a Sayo sita et ab utraque parte praesidiis conservata
atque possessa cum terris ante praesens bellum ad eadem spectantibus
maneant interum in potestate utriusque possidentis partis, ea conditione
ut commissarii utrinque mox deputandi districtus atque territoria sin-
gulatim deductis particularibus lineis separantes per fossas, lapides, palos,
aut alia quacunque ratione ad evitandam confusionem posita signa, se-
gregent atque disjungant in partibus Croatiae usque ad ultimum confi-
nium et terminum locorum in utriusque dominii possessione perman-
surorum. Et ex. utraque parte, si quis ausus fuerit alterare, mutare,
evellere, tollere, aui quovis modo violare aliquod ex praedictis signis,
ille per omnimodam inquisitionem deprehensus ad exemplum aliorum
severissime puniatur. Comissariis vero ad distinctionem et positionem
limitum in isto confinio, quoad fieri poterit, quam celorrime deputandis
regiis edictis demandetur, ut ad tranquillitatem et securitatem subdi-
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torum utriusque dominii sedulo animum adhibentes sine controversia et
sine quacunque particulari complacentia terras optime separent atque
manifeste distinguant. ll

Cum siti in altera Savi parte, qua dominium
Imperiale Ottomannicum recipit, munimenti Brod fortificationes utpote
recenter a militiis Caesareis factae, tempore educendi praesidii Caesarei,
everti debeant, locus autem Me-sit commodissimus ad mercaturam, poterit
ibidem erigi cum honesto et comodo recinctu civitas, ita tamen ut in
arcis aut munimenti formam non redigatur.

Art. VI. Definiti tandem per hosce tractatus et subsecuta, ubi opus
fuerit, locali depututorum commissariorum separatione stabiliti, sive de-
inceps idoneo tempore per operam commissariorum utrinque stabiliendi
confiniorum limites sancte utrinque et religiose observentur, ita ut sub
nulla ratione aut praetextu extendi, transferri, aut mutan i possint, neque
liceat alieui paciscentium parti in alterius partis territorium ultra sta-
tutos semel terminos aut lineas quidquam juris aut potestatis prae-
tendere aut exercere, aut alterius partis subditos sive ad deditionem,
sive ad pendendum tributum qualecumque, sive praeteritum, sive futurum,
sive ad quamvis aliam humano ingenio excogitabilem exactionis aut
vexationis speciem adigere aut molestare, sed omnis altercatio juste
amoveatur.

Art VII. Licitum et liberum esto utrique partium pro confiniorum
SUOTUM securitate, quocunque meliori visum fuerit modo, arces, muni-
menta et loca, per praesentes tractatus pacifice possessa, quaecunque de
facto extant, reparare, munire et fortificare, exceptis illis, de quibus
utrinque nominatim cautum est. Ad incolarum vero commodas habita-
tiones in extremis confiniis apertos pagos aedificare ubique sine impe-
dimento et sine exceptione utrique parti liceat, dummodo sub hoc prae-
textu fortalitia non erigantur.

Art. VIII. Incursiones hostiles et occupationes omnesque insultus
clam aut ex improvisa facti, devastationes et depopulationes territorii
utriusque dominii omnino et severissimis mandatis prohibitae sint ac
illicitae. Transgressores vero articuli hujus ubicunque deprehensi statim
incarcerentur et per jurisdictionem loci, ubi captivati fuerint, pro merit°
puniantur, absque ulla remissione, et rapta quaecunque sint, diligentissime
perquisita et adinventa, cum omni aequitate dominis suis restituantur.
Capitanei quoque ipsimet, commendantes et praefecti utriusque partis ad
justitiam nulla admissa injuria integerrime administrandam sub amissione
officii non solum, sed etiam vitae et honoris adstricti sint atque obligati.

Art. IX. Maneat porro etiam illicitum futuris quoque temporibus
receptaculum vel fomentum dare malis hominibus, rebellibus subditisuta
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male contentis, sed ejusmodi homines et omnes praedones, raptores,
etiam si alterius partis subditi sint, quos in ditione sua deprehenderint,
merito supplicio afficere utraque pars adstricta sit; qui si deprehendi
nequeant, capitaneis aut praefectis eorum, sicubi eos latitare compertum
fuerit, inclicentur, iique illos puniendi mandatum babeant. Quod si nec
hi officio suo in punitione talium sceleratorum satisfecerint, indigna-
tionem Imperatoris sui incurrant aut officiis exuantar, aut ipsimet poenas
pro reis luant. Quoque magia nefariorum hujusmocli petulantiis cautum sit,
neutri par tium liceat intertenere et alere Haydones, quos liberos nuncu-
pant, Plagiarios Pribeck dictos, atque id genus facinorosorum hominum,
qui non sunt alterutrius principia stipendio conducti, sed rapto vivunt,
tamque ii, quam qui eos aluerint, pro demerit° puniantur, talesque ne-
farii, etiam si consuetae vitae emendationem prae se ferant, nullam fidem
mereantur, nec prope confinia tolerentur, sed ad alia remotiora loca
transferantur.

Art. X. Cum tempore praesentis hujus belli plures ex Hungaris et
Transylvanis a subjectione suae Caesareae Majestatis sececlentes ad con-
finja excelsi Imperil sese receperint, atque hac in parte etiam conclusae
per inducias inter utrumque Imperium almae huic paci debitis modis in
futuram securitatem providendum sit, de praedictis ita pactum est, ut
in ditionibus ante nominati excelsi Imperii ad lubitum possint locari et
accommodari; ne tamen aliquo modo confiniorum tranquillitas et subdi-
torum quies perturbari queat, loca, ubi praedicti collocabuntur, remota
sint ab omnibus limitaneis et confiniariis partibus, et uxoribus illorum
dabitur facultas sequendi mantos suos iisque in imperatorio, assignat0
ad hoc, districtu cohabitandi. Cumque imposterum in reliquos subditos
potentissimi Ottomannorum Imperatoris annumerandi veniant, non liceat
illis a subjectione ejusdem amplius recedere: et si qui recesserint atque
ad patriam iterum reverti voluerint, in numero et conditione malevo-
lorum recenseantur, neque illis a Caesareis fomentum aut receptaculum
praebeatur; quinimo deprehensi Ottomannis confiniorum gubernatoribus
extradantur, quo magis utrinque securitati pacis prospiciatur.

Art. XI. Ad tollendas penitus quascunque in confiniis super ali-
quorum armistitii hujus aut quavis de re imposterum enascentes con-
troversias, differentias aut discordias, ubi prompto et maturo remedio
opus sit, ordinentur utrinque in confiniis primo quoque tempore electi
pari numero commissarii, viri neutiquam avidi, sed graves, probi, pru-
dentes, experti, atque pacifici ; hique loco opportuno convenientes, sine
exercitu, cum aequali pacificarum personarum comitiva, omnes et singulas
hujusmodi controversias emergentes audiant, cognoscant, decidant et ami-
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cabiliter componant; talem denique- ordinem et modum constituant, quo
utraque pars suos homines et subditos citra omnem tergiversationem
vel praetextum gravissimis poenis ad sinceram ac firman pacis obser-
vantiam compellat ; quod si vero negotia tanti momenti occurrerent, quae
per commissarios utriusque partis componi et expediri non -possent, tune
ad ambos potentissimos Imperatores remittantur, ut ipsi complanandis
iisdem, sedandis et extinguendis modum et rationem invenire et adhi-
bere valeant, ita ut tales controversiae, quam fieri poterit, intra brevis-
simum temporis spatium componantur, nec earum resolutio ulla ratione
negligatur aut protrahatur. Il Cumque praeterea in antece.dentibus sacris
capitulationibus duella et mutuae ad certamen provocationes fuerint vetitm,
imposterum etiam sint illicitae, et si qui ad singulare certamen venire
ausi fuerint, in illos ut transgre3sores gravissime animadvertatur.

Art. XII. Captivi, tempore praesentis belli ex utraque parte in cap-
tivitatem abacti et in publicis carceribus adhuc superstites, cum occa-
sione istius almae pacis eliberationem tandem aliquando merito sperent
nee possint sine laesione Majestatis Imperatoriae et laudatae consuetu-
dinis in eadem captivitatis miseria et calamitate relinqui, usitatis ab
antiquo vel honestioribus adhuc rationibus per commutationen in liber-
tatem asserantur, et si plures aut melioris conditionis in una quam in
altera parte invenientur, pro reliquorum etiam eliberatione, quando so-
lennes legati instantias afferent, gratiosa et huic almae pad conveniens
utriusque Imperatoris pietas nequaquam denegetur ; caeteris vero, qui in
privatorum potestate sunt, vel apud ipsos Tartaros, licitum sit elibera-
tionem suam honesto et, quam fieri poterit, mediocri lytro procurare.
Quod si cum captivi domino honesta accommodatio fieri non poterit,
judices locorum litem omnem per compositionem dirimant, sin autem
praedictis vEs id confici haud posset, captivi pretiis eorum, sive per
testimonia sive per juramenta probatis atque solutis, eliberentur. Nec
possint domini aviditate majoris lucri sese redemptioni eorundem oppo-
nere, et quandoquidem ex parte excelsi Imperii Ottomannici homines
non emitterentur, qui taliter eliberandis captivis operam adhibeant, spec-
tabit ad probitatem Caesareorum praefectorum, ut ad dimittendum Ot-
tomannos captivos, quo empti sunt pretio, sincere liquidato, dominos
illorum adstringant, atque ita sanctum hoc opus pari utrinque pietate
promoveatur ; quousque demum captivi utrinque praedicta ratione eli-
berentur, legati plenipotentiarii ex utraque parte officia sua adhibebunt,
ut interea miseri captivi benigne tractentur.

Art. XIII. Pro religiosis ac religionis Christianae exercitio justa ritum
Romano-Catholicae Ecclesiae, quaecunque praecedentes gloriosissimi Ot-.

www.digibuc.ro



29

tomannorum Imperatores in regnis suis sive per edicta et mandata
specialia favorabiliter concesserunt, ea omnia serenissimus et potentis-
simus Ottomannorum Imperator imposterum etiam observanda confirmabit,
ita ut ecclesias suas praefati religiosi reparare atque resarcire possint,
functiones suas ab antiquo consuetas exerceant et nemini permissum sit,
contra sacras capitulationes et contra leges Divinas aliquo genere mo-
lestiae aut pecuniariae petitionis eosdem religiosos cujuscunque ordinis
et conditionis afficere, sed consueta imperatoria pietate gaudeant et fru-
antur. Praeterea serenissimi et potentissimi Romanorum Imperatoris so-
lenni ad fulgidam Portam legato licitum sit, commissa sibi circa reli-
gionem et loca Christianae visitationis in sancta civitate Jerusalem exis-
tentia exponere atque instantias suas ad Imperiale solium afferre.

Art. XIV. Comercia juxta antecedentes etiam sacras capitulationes
libera sint utriusque partis subditis in omnibus imperiorum regnis et
ditionibus; ut autem utrique parti utili ratione et sine fraude et dolo
peragantur, inter deputatos commissarios rem mercatoriam bene intelligen-
tes tempore solennium utrinque legationum contractabitur, et sicuti cum
aliis excelsi Imperii amicis nationibus observatum est, ita etiam subditi
cujuscunque nationis Caesareae Majestatis securitate et utilitate com-
merciorum in regnis excelsi Imperii idoneis modis et usitatis privilegiis
gaudebunt et perfruentur

Art. XV. Quaecunque conditiones in antiquis sacris capitulationibus
expressae sunt, nee praedictis punctis hoc tractatu stipulatis aut libe-
rimo cujusque possidentium dominio et usui ejusdem adversantur aut
praejudicant, posthac etiam colantur sanete et observentur, cassatis et
annullatis iis, quae supradictis quocunque modo repugnant.

Art. XVI. lit quoque tanto magis armistitium hoc bonaque inter
ambos potentissimos Imperatores amicitia firmetur ac coalescat, mittentur
solennes utrinque legati ex aequo usitatis ceremonialibus ab introitu in
confinia usque ad reditum in locum secundae permutationis excipiendi,
honorandi, tractandi atque prosequendi, qui in sigmbm amicitiaa sponta-
neum munus, conveniens tamen et utriusque Imperatoris dignitati con-
sentaneum asserent; et prima aestate in mense Junio iter, praevia mutua
correspondentia, uno eodenique tempore suscipientes in Sirmiensi con-
finjo, moremore jam pridem inter utrumque imperium observato, permuta-
buntur. Solennibus porro legatis in imperatoriis aulis quidquid libuerit,
petere liceat ac permittatur.

Art. XVII. Regula et norma curialium in recipiendis receptisque pa-
riter honorandis et tractandis ministris ultro citroque commeantibus et
commorantibus juxta usitatam prioribus etiam temporibus modalitatem,
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deinceps ab utrinque cum aequali decore et secundum distinctam cha-
racteris missorum praerogativam observetur. Legatis Caesareis et
residentibus et quibusvis eorundem hominibus pro suo arbitrio, quibus-
cunque placuerit, vestibus uti licitum sit, neve quisquam impedimento
esse possit. Ministri porro Caesarei, sive oratoris, sive legati, sive resi-
dentis, sive agentis munere fungantur, quibus reliquorum principum ful-
gidae Portae amicorum legati et agentes immunitatibus et privilegiis
perfruuntur, eadem libertate, imo ad distinguendam Caesareae dignitatis
praerogativam usitatis melioribus modis fruantur habeantque liberam
potestatem conducendi interpretes. Cursores etiam et alii eorum homines
Viena ad fulgidam Portam atque iterum redeuntes et ultro citroque ve-
nientes salvo passu tuto et secure permeent atque, ut commode iter suum
perficiant, omni favore coadjuventur.

Art. XVIII. Pax ista, quamvis secundum propositas conditiones con-
clusa, tun' demum integrum ex ornni parte robur obligationis et debitas
observantiae vinculum accipiet et inducet, cum omnia et singula, quae
de confiniis supra recensito modo ultro citroque prornissa et acceptata
sunt, tam de distinctionibus limitum, quam de evacuationibus et demo-
litionibus plenarie in effectuam et executionem dalucta fuerint, ita, ut,
absoluta designatione limitum in unoquoque confinio statim subsequatur
demolitio aut evacuatio; quod ut quam cellerrime succedat, designentur
ad limites et terminos confiniorum ponendos et distinguendos ex utraque
parte commissarii, qui die aequinoctii, scilicet 22. mensis Martii, aut 12
secundum veterem stylum, anni millesimi sexcentesimi nonagesimi noni,
in locis inter commissarios consensu gubernatorum utriusque confinii
determinandis, mediocri et pacifico comitatu conveniant atque intra spa-
tium duorum mensium si possibile sit, aut etiam citius, ubi fieri poterit,
confinia limitibus et terminis manifestis per superiores articulos consti-
tutis destinguant, separent, determinent et statuta inter legatos pleni-
potentiarios utriusque imperii accuratissime et citissime exequantur.

Art. XIX Has vero conditiones et articulos ad formam hic mutuo
placit am a Majestatibus utriusque Imperaloris ratihabitum iri, atque ut
solennia ratificationis diplomata intra spatium triginta dierum a die
subscriptionis vel citius in confiniis per illustrissimos et excellentissimos
legatos plenipotentiarios mediatores reciproce recteque commutentur, legati
plenipotentiarii utriusque imperii sese infallibiliter obligant atque praes-
tituros compromittunt.

Art. XX. Duret armistitium hocce et extendatur, favente Deo, ad
viginti quinque annos continue sequentes, a die, qua ejusdem subscriptio
facta fuerit; quo annorum numero elapso, vel etiam medio tempore,
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priusquam elabatur, liberum esto utrique partium, si ita. placuerit, pacem
hanc ad plures adhuc annos prorogare. Itaque mutuo et libero con-
sensu quaecunque stabilita sunt pacta inter Majestatem serenissimi et
potentissimi Romanorum Imperatoris et Majestatem serenissimi et po-
tentissimi Ottomannorum Imperatoris et haeredes eorundem, imperia
quoque et regna ipsorum, terra item manque sitas regiones, civita-
tes, urbes, subditos et clientes, observentur sancte, religiose ac invio-
labiliter, et demandetur serio omnibus utriusque partis gubernatoribus,
praefectis, ducibus exercituum atque militiis et quibusvis in eorundem
clientela, obdientia et subjectione existentibus, ut illi quoque, praede-
claratis conditionibus, clausulis, pactis et articulis sese adaequate con-
formantes, omnibus modis caveant, ne contra imam et amicitiam hanc
sub quocunque nomine aut praetextu se invicem offendant aut damni-
ficent, se quolibet prorsus inimicitiae genere abstinendo bonam colant
vicinitatem, certo scientes, quod si eatenus admoniti morem non gesse-
rint, severissimis in se poenis animadvertendum fore.

I

Ipse quoque
Crimensis Chanus et omnes Tartarorum gentes, quovis nomine vocitatae,
ad pacis hujus et bonae vicinitatis et reconciliationis jura rite obser-
vanda adstricti sint, neo iisdem contraveniendo hostilitates qualescunque
exerceant erga quasvis Caesareas provincias earumque subditos aut clien-
tes. Porro sive ex aliis exercituum generibus, sive ex nationibus Tar-
tarorum, si quis contra sacras imperatorias hasce capitulationes et contra
pacta et articulos earum quidpiam ausus fuerit, is poenis rigorosissimis
carceatur. Incipiat vero modo dicta pax, quies et securitas subdi-
torum utriusque imperii a suprafata die subscriptionis, et cessent exinde
atque sustollantur omnes utrinque inimicitiae, et subditi utriusque partis
securitate et tranquillitate fruantur. Eoque fine et quo magis per sum-
mam curam ac sedulitatem hostilitates inhiberi possint, transmittantur
quam celerrime mandata et edicta publicandae pacis ad omnes confi-
niorum praefectos ; cumque spatium aliquod temporis requiratur, intra
quod officiales in remotioribus praesertim confiniis istam conclusae pacis
notitiam obtinere valeant, statuuntur viginti dies pro termino, post quem
si quis hostile quidpiam alterutra ex parte admittere praesumpserit, poenis
superius declaratis irremissibiliter subjaceat. Ut demum pacis con-
ditiones, viginti hisce articulis conclusae, utrinque acceptatae et debito
summoque cum respectu inviolatae observentur, siquidem domini pleni-
potentiarii Ottomannici vi concessae iisdem facultatis imperatoriae ins-
trumentum Turcico sermone exaratum et subscriptum legitimum et va-
lidum nobis exhibuerint, nos quoque vi mandati et plenipotentiae nostrae
propriis manibus et propriis sigillis subscriptas et signatas hasce pac-
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No. 9. Tractatul de pace de la Passarovitz din 21 Iulie 1718.

Instrumentum pacis inter Romano-Czesaream Majestatem et Ottoma-
nicam Por tam compositum Passarovicii die 21 Julii 1718.

In nomine Sacro-Sanctm el: Individum Trinitatis.

Postquam duobus abhinc annis infauste acciderit, ut inter augustis-
simum et potentissimum Romanorum Imperatorem Carolum VI. (plen. tit.)
et serenissimum ac potentissimum Magnum Sultanum Ahmed Hanum,
Ottomanorum ac Asiae et Graeciae Imperatorem, pax et tranquillitas,
illa, quae per gloriosissimos ambcrum magnorum Principum ac Impe-
ratorum praedecessores Carlovizii in Sirmio conclusa et stabilita fuerat,
summum in eorundem subditorum detrimentum, perturbationem et ne-
gotiorum jacturam per nova quaedam dissidia ante elapsum terminum
interrumpebatur exindeque cruentum et exitiale bellvm exortum sit, quod
magnas provinciis et regnis devastationes et populorum desolationes at-
tulit, divina tamen opitulante clementia tam salutaria ambo imperia
susceperunt consilia, ut de reconciliandis exacerbatis animis, parcenda hu-
mani sanguinis effusione et prospicienda subditorum salute et bono reco-
gitaretur. Ideo interpositis serenissimi ac potentissimi Magnae Brittanniae
Regis ac alte potentium dominorum Ordinum Generalium unitarum Belgii
provinciarum officiis eo res perductae sunt, ut ad tractandam et con-
cludendam pacem ac renovandam pristinam amicitiam legati plenipo-
tentiis sat amplis in instructi in aliquem locum mitterentur, ubi de certis
conditionibus convenirent. Itaque ex parte serenissimi, potentissimi ac
invictissimi Romanorum Imperatoris illustrissimus et excellentissimus
dominus Hugo Damianus de Virmont, intimus et imperialis aulico bellicus
consiliarius, rei pedestris supremus praefectus et constitutus tribunus, ac
excellentissimus dominus Michael a Tallmann, imperialis aulico bellicus
consiliarius, ex parte vero serenissimi ac potentissimi Magni Sultani
Ahmed Hani Ottomannici imperil illustrissimus et excellentissimus domi-
nus Ibrahim Aga, aerarii Ottomannici secundae divisionis praeses, et
excellentissimus dominus Achmed Aga, ejusdem aerarii tertiaò divisionis
praeses, neo non nomine serenissimi ac potentissimi Magnae Britanniae
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Regis excellentissimus dominus Robertus de Sutton, eques auratus, et
alte potentium Orclinum Generalium unitarum Belgii provinciarum excel-
lentissimus dominus conaes de Coliers statim circa principium praeteriti
mensis Maji lije Passarovicii cornparuere, qui solemni congressu et habitis
quibusdam sub tentorio usitato more colloquiis exhibitisque mutuo ple-
nipotentiis ita felici successu hujus pacis opus perfecere, ut in sequentes
viginti mutuos articulos convenerint.

Art. I. Provinciarum Moldaviae et Valachiae partim Poloniae et
partim Transylvaniae limitibus conterminae interjacentibus, ut ab antiquo,
montibus distinguantur et separentur, ita ut ab omni parte antiquorum
confiniorum termini observentur nullaque in his nec nitro nec citro at
mutatiò, et cum partes Valachiae cis Alutam fluvium sitae cum locis et
munimento Temesvarini in potestate et possessione S C. Rom. Imp.
Majestatis slut, juxta acceptatum fundamentum pac,is, ui possidetis, in
ejusdem dominio et potestate manean, ita, ut praeclicti fluvii ripa o-
rientalis ad Ottomannicum imperium, ripa yero occidentalis ad Roma-
num pertineat. E Transylvania elabens fluvius Aluta usque ad locum
ubi in Danubiu-m exoneratur, inde vero juxta ripas Danubii fluvii versus
Orsovam usque ad locum, e cujus regione Timock fluvius in Danubium

constituantur confinia atque, ut ante hace circa. fluvium "'Nara-
sinum observatum fuerat, Aluta quoad potaniotem pecorum et pis.cationis
aliasque ejusmodi perquam necessarias utilitates utriusque partis subditis
communis sit. Germanorum eorundem subditorum navibus onerariis ex
Transylvania in Danubium ultro citroque commeare liceat aliarumque
cymbarum abQque impedimento usus permittitur, naves tamen molendi-
nariae in locis convenientibus, ubi navigationi mercatorum obesse non
possunt, communi gubernatorum in confiniis existentium consensu col-
locentur. Et cum nonnulli Boyan aliique minoris conditionis ex Valachia
Ottomannica tempore belli ad partes Romano Caesareas se receperint,
ii vigore hujus pacis ad pristinos lares revertere et ibi commorando ad
instar aliorum habitationibus, bonis et terris suis pacifice frui poterunt.

Art. II. A loco, ubi Timock in Danubium influit, circiter clecem

horas sursum utriusque imperii confinium constituatur, Isperleckbanea
cum suis antiquis territoriis Ottoma,nnico, Ressova vero Romano Imperio
pormanentibus et inde inter montes versus Parakin pergatur, ita, ut Pa-
rakin Romano-Caesareae et Risna Ottomannicae ditioni relictis inter
utriusque medium percongru.um situm progrediatur in Istolaz, et ibi
transeundo parvam Moravam juxta citeriorem ripam ad Schaback et
inter Sch.aback et Bilanam per terram acT Bedlca procedatur, inde flec-

tendo circa territorium Zozolense eatur Bellinam ad ripam Drinae fiuvii
(Art3 ¢i Documente) 3
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No 9. sitam, Belgrado sea Alba Graeca, Parakin, Istalaz, Schabaz, Bedka et
1718 Bellina cum antiquis suis territoriis augustissimo Rom. Imperatori, cum

Iulie 21. a sua Majestate possessa sint, Zokol vero et Rasna cum suis etiam an-
tiquis territoriis Ottomannico Imperio permanentibus, Timok fluvio cum
suis emolumentis utriusque subditi communiter gaudeant.

Art. /II. Cum a Drina fluvio usque ad Unnam intraque ripam fluvii
Savi apertae sitae sive occlusae arces et palanka Romanorum Impera-
toris milite insessae sint, cum antiquis suis territoriis juxta fundamentum
pacis in ejusdem S. Caes. Majestatis potestate permanent°, quare etiam
integer fluvius Savus cum suis ripis ad eandem pertinet.

Art. IV. A loco, ubi fluvius Unna in Savum influit, usque ad terri-
torium antiqui Novi, quod Porta Ottomannica possidet, in ripa orientali
dicti fluvii situm Jassenoviz et Dobiza nec non aliquot turres et insulae
cum praesidio Romano-Caesareo insessae sint, juxta fundamentum pacis
cum antiquis suis territoriis Sacrae Caes. Majestati permanent°.

Art. V. Quemadmodum novi Novi territoria in occidentali Unnae
ripa ex parte Croatiae sita (quae tum augustissimo Rom. Imperatori ap-
pertinebant) post tractatum Carloviziensem propter aliqua, quae tempore
separationis limitum exorta sunt, dissidia et controversias, destructa hoc
nomine nuncupata palanka, imperio Ottomannico tradita fuere, ita iterum
ad reconciliationem et satisfactionem S. Caes. Majestati restituantur et
in ejusdem potestatem cum omnibus inter antiquos suos limites exis-
tentibus locis et terris revertant.

Art. VI. Loca demum, quae in partibus Croatiae sita a Sayo fluvio
distantia ab utraque parte possessa et praesidiis custodita, juxta Carlo-
vizii tractatum cum suis teeritoriis in utriusque potestate maneant atque,
si quaedam adhuc occupata fuerint, viginti quatuor anuos lunares con-
tinuo sequ entes a die, qua ejusdem subscriptio facto fuerit, utriusque
imperii ad determinandos limites deputati commissarii pe controversiis
decidant et usque ad extremitatem Croatiae eorum locorum territoria, quae
in unius aut alterius imperil possessione mansura sunt, distinctis limitibus
ac signis separent et determinent; sieuti per Carloviciensem ita etiam
per praesentem tractatum liberum ac licitum esto, ab utraque parte pos-
sessa munimenta et arces, quaequnque de facto exstant, pro securitate
utriusque partis reparare, munire et fortificare, ad incolarum vero com-
modas habitationes in extremis confiniis apertos pagos aedificare ubique
sine impedimento et exceptione utrique parti fas esto, dummodo sub
hoc praetextu nova fortalitia non erigantur.

Art. VII. Pax ista quamvis secundum praedictas conditiones bona
concordia conclusa sit, attamen ut omnia, quae de confiniis promissa, et

www.digibuc.ro



35

acceptata sunt, ex omni parte robur accipiant, constituantur quamprimum
ab utraque parte experti, fidi et pacifici commissarii hique loco oppor-
tuno, ubi illis visum fuerit, convenientes cum quieto commitatu et fa-
mulitio intra spatium duorum mensium et citius, si fieri poterit, confinia
metis et terminis manifestis per superiores articulos designata distine
guant et determinent et statuta ab utrinque accuratissime et citissim-
executioni mandentur.

Art. VIII. Definiti tandem per hosce tractatus et subsecuta, ubi opus
fuerit, locali deputatorum commissariorum operatione stabiliti sive de-
inceps idoneo tempore per operam commissariorum utrinque stabiliendi
confiniorum limites sancte utrinque et religiose observentur, ita ut sub
nulla ratione aut praetextu extendi, transferri aut mutan i possint, neque
liceat alicui paciscentium parti in alterius partis territorium ultra sta-
tutos semel terminos aut lineas quidquam juris aut potestatis praetendere
aut exercere aut alterius partis subditos sive ad deditionem sive ad pen-
dendum tributum qualecunque sive praeteritum sive futurum sive ad
quamvis aliam humano ingenio excogitabilem exactionis aut vexationis
speciem adigere aut molestare, sed omnis alteratio juste amoveatur.

Art. IX. Ad tollendas penitus qua,scunque in confiniis super aliquo
articulorum armistitii hujus aut quavis de re imposterum enascentes con-
troversias, differentias aut discordias, ubi promto et maturo remedio opus
sit, ordinentur utrinque in confiniis primo quoque tempore electi pari
numero commissarii, viri neutiquam avidi, sed graves, probi, prudentes,
experti atque pacifici, hique loco opportuno convenientes sine exercitu
cum aequali pacificarum personarum comitiva omnes et singulas hujus-
modi contraversias emergentes audiant, cognoscant, decidant et arnica-
biliter componant, talem denique ordinem et modum constituant, quo
utraque pars suos homines et subditos citra omnem tergiversationem vel
praetextum gravissimis poenis ad sinceram ac firmam pacis observantiam
compellat; quod si vero negotia tanti momenti occurrerent, quae per
commissarios utriusque partis componi et expediri non possent, tune ad
ambos potentissimos Imperatores remittantur, ut ipsi complanandis iisdem,
sedandis et extinguendis modum et rationem invenire et adhibere valeant,
ita ut tales controversiae, quam fieri poterit, intra brevissimum temporis
spatium componantur nec earum resolutio ulla ratione negligatur ant
protrahatur. Cumque pra.eterea in antecedentibus sacris capitulationibus
duella et mutuae ad certamen provocationes fuerint vetitae, imposterum
etiam sint illicitae, et si qui ad singulare certamen venire ausi fuerint,
in illos ut transgressores gravissime animadvertatur.

Art. X. Incursiones hostiles et occupationes omnesque insultns clam
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aut ex improviso facti, devastationes et depopulationes territorii utriusque
dominii omnino et severissimis mandatis prohibitae sint ac illicitae.
Transgressores articuli hujus, ubicunque deprehensi, statim incarcerentur
et per jurisdictionem loci, ubi captivati fuerint, pro merito puniantur
absque ulla, remissione, et rapta quaecunque sunt, diligentissime perqui-
sita et adinventa cum omni aequitate dominis suis restituantur. Capitanei
quoque ipsimet, commendantes et praefecti utriusque partis ad justitiam
nulla admissa incuria integerrime administrandam sub amissione officii
non solum sed etiam vitae et honoris adstricti sint atque obligati.

Art. XI. Pro religiosis et religionis Christianae exercitio juxta ritum
Romano-Catholicae ecclesiae quaecunque praecedentes gloriosissimi Otto-
mannorum Imperatores in regnis suis sive per antecedentes sacras ca-
pitulationes sive per alia signa imperialia sive per edicta et mandata
specialia favorabiliter concesserunt, ea omnia serenissimus et potentis-
simus Ottomannorum Imperator imposterum etiam observanda confirmabit,
ita ut ecclesias suas ab antiquo consuetas exercere et nemini permissum
sit, contra priores capitulationes et leges aliquo genere molestiae
pecuniariae petitionis ejusdem religiosos, cujuscunqne ordinis et concli-
tionis sint, adficere sed consueta imperatoria pietate gaudeant et fruantur.
Praeterea augastissimi Romanorum Imperatoris solemni ad Port am Of-
tomannicam legato licitum sit cornmissa circa religionem et loca Chris-
tianae visitationis in sancta civitate Jerusalem aliisque in locis, ubi
ecclesias huerint, exponere atque instantias suas facere.

Art. XII. Publici captivi antecedentis et praesentis belli, ex utraque
parte in captivitatem abacti et in publicis carceribus adhuc detenti, con-
sideratione istius almae pacis eliberationem sperent nec possint diutius
sine laesione Majestatis Imperatoriae clementiae et laudatae consuetudinis
ac geuerositaris in eadem captivitatis miseria et calamitate relinqui, sed
modo ab antiquo consueto cuncti captivi a dato hujus pacis tractatus
ab utraque parte intra dies 61 libertatem adsequantur, peculiariter cum
in partibus Transylvaniae captivitate detineantur, Nicolaus Scarlati
voda ac filii ejus denique domestici contra liberos barones Stein et Pe-
trasch, cum penes eos Christianopoli in 7 turribus existentibus hominibus,
permutati sint, quare et ii a dato hujusce pacis tractatus intra dies
in confiniis Vala,chiae invicem permutentur et eliberentur. Caeteris vero,
qui in privatorum potestate sunt vel apud ipsos Tartaros, licitum sit
eliberationem suam honesto et, quarn fieri poterit, mediocri lytro pro-
curare; quodsi cum captivi domino honesta accommodatio fieri non po-
terit, judices locorum litem omnem per composifionem clirimant ; sin

autem praedictis viis id etiam confici baud posset, captivi pretiis eorum
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sive per testimonia sive per juramenta prob4,-Lis atque solutis eliberentur
neo possint domini aviditate majoris lucri cese redemtioni eorundem op-
ponere ; et quandoquidem a parte iMperatoris Ottomannici homines non
emitterentur, qui taliter eliberandis captivis operam adhibeant, spectabit
ad probitatem Caesareoram praefectorum, ut ad dirnittendum Ottomannos
captivos, quo emti sunt, pretio sincere liquidato dominos illorum adstrin-
gant atque ita sanctum hoo opus pari utrinque pietate promo veatur.

Art. XIII. Utriusque partis mercatores juxta antecedentes capitula-
tiones pacis in ditionibus utriuNue imperii rem mercatoriam libere, se-
cure et pacifice exerceant. Romanorum Imperatori jam modo subjectarum
atque imposterum per suam Majestatem a Christianae religionis statibus
acquirendarmn provinciarum mercatoribus et subditis, cujuscunque sint
nationis, terra manque, prout ad hanc rem destinati commissarii con-
venerint, sub signis et litteris patentibus Romano-Caesareis in regnis ae
provinciis Ottomannicis pacificus aditus et ralitus pateat, emtio et ven-
ditio libera sit et solutis necessario pendendis vectigalibus neutiquam
molestentur, quin immo protegantur, consules et interpretes, qui merca-
forum curabunt negotia (ubi praedicti commissarii convenerint) in ditio-
nibus Ottomannicis constituantur et reliquis Christianis a tributo liberis
nationi bus concessus favor etiam Romano-Caesareis mercatoribus confir-
metur et concedatur eademque ipsi utilitate et securitate guadeant et
perfruantur. Algerinis, Tunetanis et Tripolitanis aliisque, quibus inhiberi
necesse est, serio demandatur, ut imposterum pacis capitulationibus neu-
tiquam contravenie-ntes nullam prorsus paci adversantern actionem per-
petrent Coerceantur quoque in ripa maris sitae Dulcinensis arcis incolae,
ne deinceps piraticam exerceant, neve naves mercatorum infestent et
demnificent, eorum fregatis et reliquis manibus piraticis sublatis alias
exstruere prohibeantur, ita quidem, ut in tales praedones, qui contra
imperiales pacis capitulationes mercatorum navibus damna invehere et
aggredi ausi fuerint, restitutis omnibus depraedatis rebus et bonis re-
sartisque damnis et jacturis ac in libertatem adsertis captivis, quos
ceperant, juxta leges, ut justitia exiget, ad aliorum exemplum animad-
vertantur et puniantur. Ut autem commercii res omnis fraudis expers sit,
quidquid ab utraque parte constituti et de illis tractantes commissarii
concluserint ac determinaverint, rati habeatur, in capitulationibus inse-
ratur ac adjungatur

Art. XIV. Porro etiam maneat illicitum futuris quoque temporibus
receptaculum dare malis hominibus, rebellibus, subditis aut male con-
tentis, sed ejusmodi homines et omnes praedones, raptores, etiasmi al-
terius partis srtbditi sint, quos in ditione sua deprebenderint, merito
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supplico adficere, utraque pars alstricta sit ; qui si deprehendi nequeant,
capitaneis et praefectis eorum, sic ubi eos latitare compertum fuerit,
indicentur iique illos puniendi mandatum habeant; quodsi nec hi officio
suo in punitione talium sceleratorum satisfacerint, indignationem Impe-
ratoris sui incurrant, aut officiis exuantur aut ipsimet poenas pro reis
luant. Quoque magis mefariorum hujusmodi petulantiis cautum sit, neutri
partium liceat intertenere aut alere Haydones, quos liberos nuncupant,
plagiarios Pribeck dictos atque id genus facinorosorum hominum, qui
non sunt alterutrius principis stipendio conducti, sed raptu vivunt, tamque

quam qui eos aluerint, pro demerito puniantur, talesque nefarii, etiamsi
consuetae vitae emendationem prae se ferant, nullam fidem mereantur
nec prope confinia tolerentur, sed ad alia remotiora loca transferantur.

Art. XV. Ne ¡amen alique modo tranquillitas et subditorum quies
perturban i queat, loca, ubi Rogozius, Berezenius, Antonius Esterhasi,
Forgatsch, Adamus Vay et Michael Zacky aliique Hungari, qui tempore
belli ab obedientia augustissimi Rom. Imperatoris desciverunt et in Ot-
tomannicis ditionibus refugium quaesiverunt, in Ottomannico imperio ad
lubitum collocabuntur et accommodabuntur, remota sint a limitaneis et
confiniariis partibus, et uxores illorum non impediantur mantos suos
sequi et cum jis in adsignato districtu commorari.

Art XVI. Proponentibus plenipotentiariis S. Caes. Rom. Imperialis
Majestatis, ut rex Poloniae ejusque respublica in hocce tractatn simul
comprehendantur, responsum est, inter regem Poloniae ejusdemque dictam
rempublicam pacem perpetuam et firmam et nullas cum Ottomannico
imperio controversias versan. Si autem Poloni ratione Choczin aut ob
alia negotia ad proferundum aliquid haberent, per legatos aut per litteras
apud Ottomannicam Portam notificare et exponere poterunt, quae aequitate
et justitia determinabuntur.

Art. XVII. Ut quoque tanto magis armistitium hoc bonaque inter
ambos potentissimos Imperatores amicitia firmetur ac valescat, mittentur
solennes utrinque legati ex aequo usitatis ceremonialibus ab introitu in
confinia usque ad reditum in loco secundae pernoctationis excipiendi,
honorandi, tractandi atque prosequendi, qui in signum amicitiae sponta-
neum munus conveniens, tamen et utriusque Imperatoris dignitati con-
sentaneum, adferent et in aequinoctio mense Martio iter praevia mutua
correspoodentia uno eodemque tempore suscipientes in confiniis more
jam pridem inter utrumque imperium observato permutabuntur, solen-
niter porro legatis in imperatoriis aulis, quidquid libuerit, petere liceat
atque permittatur.

Art. XVIII. Regula et norma curialium in recipiendis recessisque
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pariter honorandis et tractandis ministris ultro citroque commeantibus
et commorantibus juxta usitatam prioribus etiam temporibus modalitatem
deinceps ab utrinque cum aequali decore et secundum distinctam cha-
racteris missorum praerogativam observetur. Legatis Caesareis et resi-
dentibus et quibusvis eorundem hominibus pro suo arbitrio, quibusque
placuerit vestibus, uti licit= sit neve. quispiam impedimento esse possit.
Ministri porro Caesarei, sive oratoris sive ablegati sive residentis sive
agentis munere fungantur, quibus 'reliquorum principum Ottomannicae
portae amicorum lega-ti et agentes immunitatibus et privilegiis perfruantur,
eadem libertate, immo ad distinguendam Caesareae dignitatis praeroga-
tivam usitatis melioribus modis fruantur habeantque liberam potestatem
conducendi interpretes; cursores etiam et alii eorum homines Vienna ad
Ottomannicam Portam atque iterum redeuntes et ultro citroque venientes
salvo passu tuto et secure permeent atque, ut commode iter suum per-
ficiant, omni favore coadjuventur.

Art. XIX. Has vero conditiones et articulos ad formam hic mutuo
placitam a Majestatibus utriusque Imperatoris rati habitum in i atque
ut solennia ratitcationis diplomata intra spatium triginta dierum a die
subscriptionis vel citius in confiniis per excellentissimos legatos pleni-
potentiarios et mediatores reciproce recte commutentur, legati plenipo-
tentiarii utriusque imperii sese infallibiliter praestituros obligant et com-
promi ttunt,

Art. XX. Duret armistitium hocce et extendatur favente Deo ad
viginti quatuor annos, quo annorum numero elapso vel etiam medio
tempore, priusquam elabatur, liberum esto utrique partium, si ita pla-
cuerit, pasem hanc ad plures annos adhuc prorogare. j Itaque mutuo
et libero consensu quaecunque stabilita sunt pacta inter Majestatem se-
renissimi et potentissimi Romanorum Imperatoris et Majestatem sere-
nissimi et potentissimi Ottomannorum Imperatoris et haeredes eorundem,
imperia quoque et regna ipsorum, terra item marique sitas regiones,
civitates, urbes, subditos et clientes, observentur sancte, religiose et in-
violabiliter E demandetur serio omnibus utriusque partis gubernatoribus,
praefectis, ducibus exercituum atque militiis et quibusvis in eorundem
clientela, obedientia et subjectione existentibus, ut illi quoque praede-
claratis conditionibus, clausulis, pactis et articulis sese adaequate con-
formantes omnibus modis caveant, ne contra pacem et amicitiam hanc
sUb quocunque nomine aut praetextu se invicem offendant aut damni-
ficent, sed quolibet prorsus inimicitiae genere abstinendo bonam colant
vicinitatem, certo scientes, quodsi eatenus admoniti morem non gesserint,
severissimis in se poenis animadvertendum fore. Ipse quoque Crimensis
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Chanus et omnes Tartarae gentes quovis nomine vocitatae ad pacis
hujus et bonae vicinitatis et reconciliationis jura rite observanda adstricti
sint nec iisdem contravenienclo hostilitates qualescunque exerceant erga
quasvis Romano-Caesareas provincias earumque subditos et clientes; porro
sive ex aliis exercituum generibus sive ex nationibus Tartarorum, si
quis contra sacras imperatorias hasce capitulationes et contra pacta et
articulos earum quidpiam ausus fuerit, is poenis rigorisissimis car-
ceatur. Incipiat vero dicto modo pax, quies et securita,s subditorum
utriusque imperii a supra fata die subscriptionis et cessent exinde atque
sustollantur omnes utrinque inimicitiae, et subditi utriusque partis se-
curitate et tranquillitate fruantur. Roque fine et quo magis per summam
enram et sedulitatem hostilitates inhiben i possint, transmittantur quam
celerrime rnandata et eclicta publicandae pacis ad urines confiniorum
praefectos, cumque spatium aliquod temporis requiratur, intra quod of-
ficiales in remotioribus praesertim confiniis istam conclusae pacis noti-
tiam obtinere valeant, statuuntur viginti dies pro termino, post quern,
si quis hostile quidpiam alterutra ex parte admittere praesumserit, poenis
superius declaratis irremissibiliter subjaceat. Ut demum conditiones pacis,
viginti hisce articulis conclusae, utrinque acceptatae et debito summoque
cum respectu inviolatae observentur, siquidem domini plenipotentiarii Ot-
tomannici vi concessa iisdem facultatis imperatoriae instrumentum Tur-
cico sermone exaratum et subscript= legitimum et validum nobis exhi-
buerint, nos quoque vi mandati et plenipotentiae nostrae propriis manibus
et propriis sigillis subscriptas hasce pactorum litteras in latino idiomate
tanquam legitimum et validum instrumentum extraclidimus.

Acta haec sunt in congressu, ad Passarovicium in Servia sul; ten-
toriis celebrato, die vigesimo primo Junii anno domini millesimo septin-
gentesimo decimo octavo.

D. H. Comes de Virmont. Michael a Dalmann.
(L. S) (L. S)

Nos Robertus Sutton, eques auratus ex parte serenissimi et poten-
tissimi domini Georgii, Magnae Britanniae Regis, et Jacobus comes Co-
lyer ex parte alte potentium dominorum. foederati Belgii Ordinum. Gene-
ralium legati mediatores haec praemissa coram nobis et sub directione
mediationis nostrae ita acta, conclusa et firmata esse vigore publici
muneris nostri pariter subscriptione et sigillorum nostrorum apposition()
attestamur et firmamus.

Rob. Sutton. J. C. Colyer.
(L. S.) (L. S)
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No 10. Tr actatul de comercia de la Passarovitz, din 27
Julie 1718.

Traetatus commercii mitas Passarovicii die 27_ Julii 1718.

In Nomine Sanctissimae et Individuae Trinitatis.

Ad perpetuam rei memoriam notum sit omnibus et singulis, quorum
interest aut quodammodo interesse poterit. Posteaquam divina favente
gratia inter augustissimum, serenissimum et potentissiminn principem
ac doininum, dominum Carohnn, electum Romanorum Imperatorem, semper
Augustuin, Germaniae, Hispaniarum, Indiarum, nec non Hungariae, Bo-
herniae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, Serviae et utriusque Sieillae etc.
etc. regem, archiducem Austriae, ducem Burgundiae, Brabantiae, Medio-
lani, Styriae, Carinthiae, Carniolae, Limburgiae, Luxemburgiae, Wartem-
bergae, supelioris et inferioris Silesiae et Sueviae, sacri Romani imperil
marchionem Burgoviae, Moraviae, superioris et inferioris Lusatiae, co-
mitem Habspurgi, Flandriae, Tyrolis, Goritiae, Ferretis, Kyburgi etc. etc.,
ex una, et serenissimum atque potentissimum principem et dominum
domimun Sultanum Achmed Han, Ottomannorum, Asiae Graeciaeque Im-
peratorem ab altera parte, alma pax restaurata et conclusa sit, ambae
imperatoriae Majestates, quidquid eandem firmiorem reddere reciprocamque
consensionem et fiduciam augere valet, contribuere satagentes, nihil op-
portunius eum in finem existimaverunt, quam si pro utriusque imperii
subditis liberum commercium fluviis, tenia marique stabiliretur eorumque
particulares eatenus rationes per convenientes articulos dirigantur talique
'via omnibus difficultatibus et dissensionibus, quae bonam amicitiam labe-
factare possent, solide firmiterque praecaveatur. Raque ex parte sacrae
Romano-Caesareae Regiaeque Cathol. Maj. illustrissimus dominus An-
selmus Franeiscus a- Fleisehmann, imperialis aulico-bellicus consiliarius,
ex parte vero Ottomannicae imperatoriae Majestatis illustrissimus domi-
nus Seiffulah Effendi, actualis nischandschi, id est minister in sultanicis
diplomatibus, mandatis et decretis iesseram imperialem formans, deno-
minati et plenipotentia mandatisque instructi deputati prope Passarovi-
cium congressi et juxtar insertum in almae pacis instrumento XIII. ar-
ticulum in sequentes viginti articulos convenerunt.

Art. I. Liberum et universale commercium inter utriusque Romani
et Ottomannici imperii subditos fluviis, terra manque statum est, vo-
lentes, ut nomine subditorum Sacrae Romano-Caesareae Regiaeque Ca-
tholicae Majestatis comprehendantur Germani, Hungari, Itali, Belgae,

No. 10.
1718

Iul. 27

www.digibuc.ro



42

No. 10. cujuscunque nationis et religionis, qui actualiter regimini imperiali regio
1718 subjacent vel quocunque tempore, modo et titulo subjacere debent;

lulie 27. merces suas, exceptis armis et pulvere pyrio aliisque prohibitis rebus,
in omnibus ditionibus Ottomannicis distrahere libereque mercaturam exer-
cere valeant. Cunctae vexillis seu aplustribus et litteris patentibus Ro-
mano-Caesareo regiis instructae naves portus imperio tunic° subjectos
libere accedere, ultro citroque commeare, ibidem mercimonia sua expo-
nere, damna iisclem navibus a maris procellis vel quocunque alio acci-

dente illata resarcire, vina et quaecunque sufficientia cibaria aliaque .ne4
cessaria persoluto pretio apparare et ex iisdem portibus exire incolumes
possint.

Art. II. Utriusque imperil subditi et mercatores libere in Danubio
inercatúram exerceant, mercatores autem ruae Sacrae Romano-Caesareae
Regiaeque Majestatis merces, quas per Danubium in imperium Turcicum
in vehunt, Widinii, Rudscik aliisque in locis e navibus extrahere, curribus
pretio consueto conductis imponere et terra in quemcunque locum se-
cure transportare mercaturamque exercere possint; etiam mercatoribus
Romano-Caesareo-Regiis (prout conventum est, ne naves Danubiae in
Pontum Euxinum intrent) Ibrailae, Issakciae, Kiliae aliisque in emporiis,
ubi tscaidae aliaeque in Pontum Euxinum commeantes naves reperiuntur,
naulo consueto conducere, merces suas imponere easque Constantino-
polim, in Crimeam et Trapezuntem, Synopolim aliaque in emporia maris
Euxini (ubi merces distrahuntur) transportare, sine impedimento ultro
citaoque commeare mercaturamque exercere liberum esto.

Art. III. A mercatoribus utriusque imperii pro mercibus, quae fluviis-
terra manque vehuntur, in uno telonii loco, scilicet semel quando
portantur et secunda vice quando aliae exportantur, pro vectigali tribus
per centum exsolutis, minimum quidquid supra haec memorata tria per
centum quispiam exigere praesumat, mercatoresque in portu Ottoman-
nico ob felicem navis adventum, prout etiam aliae Ottomanici
amicae nationes praestare solent, pro consuetudine, selamet dicta, tre-
centos asperos, id est tres florenos et quartam thaleri partem exsolvant.
A mastarie, cassabie aliisque impositionibus et juribus autem omnimodo
immunes sint, modusque iste respectu mercatorum utriusque partis ob-
servetur. Imperiales mcrcatores possint de mercibus suis, terra, mari et
fluviis allatis, casu, quo teloniarii aut inspectores easdem pluris, quam
par est, judicarent, praefata tria per centum in natura, id est iisdem
mercibus solvere, qua solutione teloniarii contenti esse debent ; vectigal
in quacunque vulgati commercii moneta praestetur, ultra quod nullus
imperialium mercatorum molestandus sit. Naves imperiales, mercibus in
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ditionibus Ottomannicis ernptis onustae, solufis semel in Ottomannico
telonio vectigalibus acceptisque a teloniorum praefectis syngraphis, vulgo
teskere dictis, in portibus aut in arcibus ad angustias Hellesponti sifts,
vulgo Dardanella dictis, iterato non -visitentur, sed juxta tenorem prae-
fatarum syngrapharum procedatur. Si alicui imperiali navi non faveret
occasio vendendi aut commutandi sua mercimonia et vellet de Ottoman-
nico portu ad alium vela ventis dare, solutis semel tribus per centum
in primo Turcico telonio et exhibita teloniariis syngrapha, teskere dicta,
nullibi quidpiam amplius solvere tenebitur. Si quis utriusque imperii
mercatorum circa telonium fraude uteretur, merces suas non soluto vec-
tigali clam subtrahens, deprehensus in facto pro poena duilum portorium
dare tenebutir. Ab -utriusque partis mercatoribus subditisque de pecunia
aun vel argenti, quam invehunt vel extrahunt, neo non de aliis merci-
moniis, de quibus aliae amicae nationes telonium solvere non solent,
vectigal nellatenus exigatur. Teloniarii Ottomannici mercatoribus Caesa-
reo-Regiis soluto vectigali de mercibus navibus impositis syngraphas sine
mora extradant, ne dilatione hujus discessus navis impediatur. Marcatores
imperiales ex eo. quod merces suas e propriis navibus Turcicis impo-
nant et in quaedam Ottomannici imperii emporia transportent, ultra vec-
tigal in hac capitulatione stabilitum non molestentur.

Art. IV. Quaecunque mercimonia in ditionibus Turcicis Ottoman-
nicae Portae amicorum regum negotiationibus camendi, commutandi et
in suas devehendi provincias data fuerit facultas, etiam Caesareo-Regiis
mercatoribus concessa sit, et si quidpiam e prohibitis rebus mercibusve
a praedicta Porta Ottomannica aliis nationibus concedatur, id prae om-
nibus in Sacrae Romano-Caesareae Regiaeque Majestatis cotisiderationem
suis negotiatoribus emere et evehere permittatur.

Art. V. Ad majorem mercatorum imperialium securitatem, quietem
reique mercatoriae incremenfum Sacra Romano-Caesarea Regiaque Ca-
tholica Majestas per sutun ministrum pro tempore ad Portam Ottoman-
nicam existentem in maris Mediterranei ditionumque Ottomannicarum
emporiis, insulis, ac ubicunque ab aliis exteris nationibus consules et
interpretes instituti sunt, pariter consules, vice- consules, agentes, factores,
interpretes datis decretis creare et stabilire queat. Si autem in aliis lo-
cis, in quibus hucusque praedictorum nullus morabatur, hujusmodi con-
sales, vice-consules, agentes etc. comraercii necessitas requirat, per mi-
nistrum alte praefatae Caesareae-Regiaeque IVIajestatis Ottomannicae Portae
exponatur ; si deinceps praedicto ministro permissio concedatur, congrua
diplomata dabuntur, ut denominati consules, vice-consules, agentes, in-
terpretes etc. ab imperil Ottomannici ministris assignatorumque locorum
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officialibus adjuventur et protegantur iisque in omnibus eventibus assi-
stentia praebeatur. In quocunque Ottomannici imperii loco Caesareorum
negotiatorum quispiam e vita discederat, bona illius null() modo a fisco
contrectentur, sed a ministris Caesareis eorumque deputatis integre re-,
cipiantur. Casu, quo suae Sacras Romano-Caesareae Regiaeque Majestatis
ad Portam Ottomannicam existenti ministro viderentur congruum, loco
consulum in praedictis locis solos interpretes constituere, hi interpretes
non solum neutiquam molestentur, sed iisdem favoribus, privilegiis et
protectionalibus, consulibus concessis gaudeant et perfruantur. Vigore
hujus almae capitulationis Sacrae Caesareae Regiaeque 1VIajestatis con-
sules, vice-consules, interpretes, marcatores omnesque eorum in actuali
servitio existentes famuli ab omni tributo aliisque impositionibus liberi
et immunes sint. Sacrae Romano-Caesareae Regiaeque Majestatis subditi,
consules, interpretes, mercatores hominesque in eornm servitiis existentes
ob cuneta sua commercii, emptionis, venditionis, fide jussionis aliarurnque
rerum negotia judicem accedant illaque peragenda judiciali protocollo in-
ferant, ac ab eodem litteras judiciales, vulgo hugget dictas, aut validas
syngraphas accipiant; orta deinceps controversia, dictas litterae judiciales
aut syngraphae, uti etiam praefetum protocollum inspiciatur et juxta
legem et justitiam procedatur. Gubernatores aliique provinciarum Otto-
mannicarum officiales cujuscunque dignitatis neminem praedictorum Cae-.
sareorum hominum accusationis ahoye praetextu in carcerem detrudere,
molestiis et injuriis afficere praesumant. Si vero eorum quispiam in Ot-
tomannico judicio sistendus esset, is scitu consul= praesenteque inter-
prete compareat et per praedictos consules et interpretes ad carceream
Caesareum dficatur. Si cuidam a mercatore Caesareo-Regio quidquam de-
beatur, creditor debitum suum opera consulum, vice-consulum, interpretum
a suo debitore et nemine alio praetendat. Saepius dictis consulibus, vice-
consulibus, interpretibus, mercatoribus illorumque domesticis et famulis
in suis habitationibus liberum Romanae Catholicae religionis exereitium
permittatur, exteraeque nationes ad hujusmodi religionis functiones ac-
cedentes nullo prorsus modo impediantur aut molestentur. Lite vel con-
troversia contra Caesareo-Regios consules, vice-consules, interpretes, mer-
catores etc. exorta, si ea summam trium millium asperorum, id est 25
thalerorum excesserit, in nullo provinciarum tribunali decidi possit, sed
ad Tortae Ottomannicae judicium remittatur. Si vero controversia inter
Caesareo-Regios mercatores orta fuerit, juxta leges et solita eorum con-
stituta a consulibus et interpretibus etc. examinetur et determinetur.
Nulla praedictorum mercatorum ad discessum jamjam expedita na.vis ob
litem enascentem detineatur, sed lis et controversia celeriter opera con-
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sulum, agentium et interpretum decidatur; et si quispiam Caesareorum
aliqua de causa in judicio Ottomannico sistendus foret, is absente inter-
prete ad praedictum judicium comparere non teneatur. Caesareo-Regii
mercatores, in querneunque Ottomannici imperii locum iverint, a pro-
vinciarum gubernatoribus, judicibus et cunctis officialibus ejusque regni
praefectis petitione donativorum immunes sint et hanc ob causam nullo
modo molestentur.

Art. VI. Portae Ottomannicae pro securitate et tranquillitate suorum
subditorum et mercatorum ad tractanda necessaria eorundem negotia
procuratores, vulgo sachbender dictos, in ditionibus Caesareo-Regiis con-
stituere volenti liberum esto, ordinesque ab aula imperiali Sacrae Ro-
mano-Caesareae Regiaeque Majestatis officialibus cujuscunque conditiouis
dabuntur, ut praedicti °Romanic° diplomate muniti procuratores in illis
locis, commercii necessitas requirit, protegantur nullaque molestia
afficiantur et, si Tarcicorum mercatorum quispiam e vita discesserit, re-
licta ipsius bona saepius dictus Ottomannus procurator custodienda
recipiat.

Art. VII. Nullus ministrorum et officialium Ottomannici imperii na-
vibus, vexillis seu aplustribus litterisque patentibus Romano-Caesareo-
Regiis instructis, in quodam Tarcico portu appulsis jactisque anchoris,
permanendi, discedendi, mercimonia imponendi aut extrahendi facultatem
deneget.

Art. VIII. Navibus imperialibus marts fiactibus procellisque jac-
tatis Ottomannici imperii naucIeri aliique rei maritimae experti, qui in
illa vicinitate reperiuntur, opem ferant et casa, quo quandam praedic-
tarum navium naufragium subire contigerit, merces a Tuctibus ad litus
ejactae Caeiareo-Regiis consulibus in proximis locis existentibus integre
extradantur.

Art. IX. Ex co, quod Melitenses et piratae passim in Mediterraneo
circumvagantes Turcis aliisve Ottomannici imperil subditis damna in-
tulerint, Caesareo-Regii mercatores eorumque naves hanc ob causam neu-
tiquam molestentur.

Art. X. Ottomannicae Portae subditi mercatores, si naves Caesa-
reo-Regis ascendere aut iisdem merces aliasve res imponere velint, hi
jura, quae ab illis Angli, Galli et Batavi exigunt, solvere tenebuntur.

Art, XI. Mercatorum Caesareo-Regiorum naves neque ad copiartun
Ottomannicarum neque aliarum ad publicum pertinentium rerum trans-
portationem vi adigantur.

Art. XII. Dum utriusque imperii naves bellicae in mari sibi invicem
obviae factae faerint, iis, qualesnam essent, compertis, erectione et ex-
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No. 10. plicatione vexillorum seu aplustrium ex utraque parte amicitiae demon-
1718 strati() exhibeatur.

Lillie 27. Art. XIII. Liberum esto Caesareo-Regiis subditis, sive comercii, sive
piae peregrinationis causa ad quemcunque ditionum Ottomannicarum lo-
cum contendere, ultro citroque absque impedimento commeare; jis antem
ne in quocunque loco et itinere a tributi exactoribus aliisve hominibus
infestentur, a Porta Ottomannica rigorosae litterae patentes dabuntur.

Art. XIV. Hebraei se negotiis mercatorum imperialium immiscere et
sive imperfi Ottomannici diplomate aut quadam potenti intercessione
proxonetam. vulgo sensal aut Unterhandler, agere minime praesumant,
nisi a dictis mercatoribus Caesareo-Regiis spontanea et libera voluntate
ad hoc servitium admittantur. Si vero Hebraei ex eo, quod ad praefatum
proxonetae servitium non vocentur, perfide conspirare, mercatoribus Cae-
sareo-Regiis damna inferre intendant, in aliorum exemplum severissime
puniantur.

Art. XV. Mercatoribus Caesareo-Regiis ut dissidia et inconvenientiae,
quae plerumque diversas inter nationes exoriri solent, evitentur, ad im-
ponenda et conservanda sua mercimonia praestito consueto censu unus
proprius et commodus locus, N ulgo chau dictus, a Porta Ottomanica
ad instantiam ministri Caesarei apud eandem existentis assignabitur.

Art. XVI. Si e Caesareo-Regiorum consulum, vice-consulum, agen-
tium, interpretum etc. famulitio, aut mercatorum quispiam quorundam
odio aut Miquo proposito Mahometanismum amplexus fuisse accusaretur,
taus accusatio irrita et vana censeatur, donee hujusmodi homo in prae-
sentia Caesareo-Regiis in!erpretis spontaneo et delibemto animo Maho-
metanismum prohteatur;- nullatenus vero taus religionis mutatio illi nif-
fragetur, casu, quo de acre alieno quid haberet, ad solvenda debita sua
adstringatur et compellatur.

Art. XVII. Si mercatorum subditorumve Sacrae Caesareae Regiaeque
Majestatis in nave piratica quispiam inventus fuerit, capta nave abduc-
tisque in servitutem piratis neutiquam captivetur, sed liber dimittatur.

Art. XVIII Si haecce inter duos serenissimos et potentissimos Im-
peratores conclusa alma pax et amicitia in inimicitiam (quod Deus a-
vertat) commutaretur, omnes utriusque imperii subditi in fluviis, terra
et mari existentes tempestive certiores fiant, ut acceptis solutisve
cum suis bonnis salvi et incolumes ad confinia exire valeant.

Art. XIX. Mercatores Persiani, qui ex imperio Caesareo-Regio per
Danubium ad confinia Ottomannica pervenire intendunt, solutis semel et
more consueto ultra impositionem, refftie dictam, in telonio Ottomannico
quinque per centum acceptaque a teloniariis soluti vectigalis syngrapha,
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ulterioris portorii solutioni nullibi subjaceant; similiter illi, qui ex Persia
per Ottomannica confinia ad ditiones Caesareo-Regias commeare cupiunt,
solutis in Ponto Euxino vel in Danubio semel quinque per centum ite-
rata vectigatis solutione non molestantur.

Art. XX. Praesentis hujusce commercii tractatus articuli ab utriusque
partis commissariis, plenipotentia et mandatis instructis, manibus sigil-
lisque propriis signati et corroborati imposterum sancte et religiose ob-
servontur, ac iisdem per nullum mandatum ab utroque imperio emanan-
dam ullo modo praejudicetur, praedictumque tractatum a Majestatibus
utriusque Imperatoris intra spatium triginta dierum a die subscriptionis
ratihabitum in i sese infallibiliter obligant atque praestituros compromittunt
praefati commissarii, ut demum commercii conditiones, viginti hisce ar-
ticulis conclusae, utrinque acceptatae debito summoque cum respectu
inviolatae observentur; siquidem dominus deputatus Ottomannicus vi con-
cesae eidem facultatis imperatoriae instrumentum Turcico sermone exa-
ratum et subscriptum legitimum et validum mihi exhibult, ego quoque
vi mandati et plenipotentiae meae manu sigilloque proprio subscriptum
et signatum huno commercii tractatum in latino idiomate tanquam le-
gitimum et validum vicissim instrumentum extradidi.

Dabantur prope Passarovicium die vigesima septima Julii, anno mi-
lesimo septingentesimo decimo octavo.

(L. S.) Anselmus Franciscus de Fleischmann.

Cum igltur praedictus commerciorum et navigationis tractatus, prout
hic verbotenus scriptus et insertus legitur, post colloquia, similiter prope
Passarovicium eum in finem instituta, mandato nostro confectus sit, nos
illum in omnibus et singulis punctis et articulis, praehabita matura et
diligenti consideratione, ex certa nostra scientia pro nostra parte omni
meliori modo et forma approbamus, ratificamus et confirmamus ratumque
et firmum esse et fore virtute praesentium declaramus; simulque verbo
imperiali regioque promittimus pro nobis ac haeredibus et successoribus
nostris, quod illa omnia et sin gula firmiter, sincere et inviolabilitur ser-
vabimus, adimplebimus atque per supradictos haeredes et successores nos-
tros eodem plane pacto observan et adimpleri debere volumus atque
decrevimus, neque patiemur, ut vel ex nostra parte, vel per alios prae-
memorato commereiorum et navigationis tractatui, quomodocunque id
fieri possit, ulla ratione contraveniatur, omni dolo et fraude exclusis. In
horum omnium testimonium et fidem sigillum nostrum Caesareum majus
huic diplomati manu Rostra subscripto appendi jussimus.

Datum in civitate nostra Yiennae, die .decima sexta mensis Augu-
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No 10. sti anno millesimo septingentesimo decimo octavo, regnorum nostrorum
1718 Romani septimo, Hispanici decimo quinto, Hungarici vero et Bohemici

Ad mandatum S. Caes. Reg,
Cathol. Maj. proprium.

Antonius Josephus ab Oettl.

No. Tractatul de pace de la Belgrad, din 18 Septem-
vrie 1739.

Instrumentum Pacis, inter Romano-Caesaream Mejestatem et Otto-
manicam Portam subscriptum Belgra.di die 18 Sept. 1739.

In Nomine Sanctissimae et Individuae Trinitatis.

Cum, quae pro sopiendis ,dissidiis bellique motibus, inter serenissi-
mum et potentissimum principem, dominam Annam, Russorum autocra-
trice, ac praefulgidam Porta menatis, impensa antehac fuerit amica opera,
incassum cesserit, atqua exin infauste acciderit, ut, quae vigesima prima
mensis Julii die anno 1718 Passarovicii inter utrumque imperium feli-
citer conclusa fuerat pax, non sine subjectorum populorum damno
regionum strage, ante praefixum terminum interrupta ac proinde inter
augustissimum ac potentissimum principem ac dominum Carolum VI.,
elect= Romanorum Imperatorem, semper Augustum, Germaniae, His-
paniarum, Indiarum, neo non Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae,
Slavoniae et utriusque Siciliae etc. regem, archiducem Austriae, ducem
Burgundiae, Brabantiae, Mediolani, Styriae, Carinthiae, Carniolae, Lim-
burgiae, Luxemburgiae, Wirtembergae, superioris et inferioris Silesiae et
Sueviae, S. R. I. marchionem Burgoviae, Moraviae, superioris et infe-
rioris Lusatiae, comitem Habspurgi, Flandriae, Tyrolis, Goritiae, Ferretis,
Chiburgi etc. ab una, et serenissimum ac potentissimum principum ac
clominum Sultanum Mustaffa Han, Ottomanorum, Asiae et Graeciae Im-
peratorem, ab altera parte cruentum ac exitiale bellum exortum sit, non
modo eodem, quo id evenit, tempore de conciliandis animis ac evitanda
ulteriore humani sanguinis effusione saluberrima agitata fuerunt consilia,
sed et rupto posthaec Nemirovensi congressu, divina favente clementia
ac interveniente serenissimi et potentissimi principis Ludovici XV., Gal-
liarum Regis Christianissimi, arnica conciliatoria opera inclwatum prius
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pacis opus ad finem productum fuit: siquidem cum illustrissimus et excel-
lentissimus dominus Ludovicus Salvator, marchio de Villeneuve, Regi Chris-
tianissimo a consiiliis status nec non et illius ad Portam Ottomannicam
orator extraordinarias et plenipotentiarius, non solum conciliatoris, sed
et sacrae Caesareae Regiaeque Majestatis plenipotentiarii muilere, in ipso
negotii limine ft.-Rictus esset, tandem eo rei ventum esset, ut sacra Cae-
sarea Regiaque Majestas citius instaurandae pacis desiderio mota Elul-
trissimum et excellentissimum dominum comitem a Neiperg, sacrae Cad-
sareae Regiaeque Catbolicae Majestatis supremum rei tormentariae prae-
fectum, colonellum regiminis pedestris camerariumque actualem nec non
gubernatorem provisofie constitutum ducatus Luxemburgiae, comitatus
Chigni ac bannatus Temesvariensis, sua plena potentia ad pacem corn
imperio Ottomannico ineundam munierit : qua instructus supradictus 11-
lustrissimus et excellentissimus comes a Neiperg cum se ad castra Ot-
tomannica ad Belgradum et in Gallici oratoris ibi degentis lentoria con-
tulisset, habitis nonnullis colloquiis, annuente supremo imperii Ottomannici
Vezirio, excellentissimo domino Mehemed Pacha, cum honoratissimis do-
minis Ali Pacha, Bosniae gubernatore, ohm supremo Vezirio, nunc Ot-
tomannici exercitus Seraskierio, Ali Pacha, Romeliae gubernatore, prae-
sentibus et colloquiis intervenientibus janissariorum praefecto Hassan Aga,
tum equestris, tum pedestris Ottomannicae militiae ordinumque tribunis,
una simul cum honorando Anatoliae supremo judice castrensi, Essad Effendi,
honoratissimis Reis Effendi, Mustapha Effendi et Mehtupei Effendi, ,Naghib
Mehemed Effendi et Tefterdar Atiff Mustapha Effendi nominati, caeterisque
imperii Ottomannici praecipuis ministris vicissim supra nonnulla praelimi-
naria pacis, quae prima die mensis Septembris hujus inter illustrissimum et
excellentissimum comitem a Neiperg ex una parte et supremum Ottomanniei
imperii Vezirium ex altera parte subscripta fuere, interveniente Regis
Christianissimi tum conciliatoria opera, tum fidejussoria, vulgo guarantia
dicta (ex utraque parte requisita), ex quibus articulis cum nonnulla jam
sint, ut conventum erat, executioni mandate.; supererat, ut et juxta ul-
thnum articulum in decem dies de solenni et definitivo tractatu conve-
nirent Quem ob finem denuo institutis colloquiis cum supramemoratis
dominis tandem co res perducta est, ut inter praefatum illustrissimum
et excellentissimum dominum comitem a Neiperg, sacrae Caesareae Re-
giaeque Majestatis plenipotentiarum, ex una parte et magnificentissimum
dominum Mehemed Pacha, Ottoinannici imperii supremum Vezirium, ab-
soluta et plena, qua suo munere utitur, potestate pollentern, ex altera
parte, interveniente, ut dictum est, illustrissimi et excellentissimi domini
Marchionis de Villeneuve conciliatoria opera nec non et Regis Christia-

(Acte rti Documente). 4
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No. 11. nissimi fidejussione, sive guarantia, de subsequentibus pacis articulis,
1739 solemni isto et definitivo tractatu conveneirint.

Sept. 18. Art. I. Fortalitium Belgradi, seu Alba Graeca nuncupatum, anno
1717 Caesareis armis occupatum, evacuetur et una cum antiquo ohm,
quo circumdabatur, muro, edam ut nunc est resarcito, nec non cum mu-
nimentis, vetusto muro inseparabiliter adhaerentibus, Ottomannico imperio
restituatur. Insuper loca, in quibus pulvis tormentarius asservatnr
classicae rei armamentaria, militum aedes et caetera, quae in dicta ci-
vitate extant, publica et privata aedificia ad Ottomannicum imperium
pertinebunt. Reliqaa vero recentia munimenta demoliantur, usque adeo,
ut ipsi quoque ductus viae obtectae (vulgo chemin couvert) et, quae
inde sequitur, proclivis planities (nuncupata glacis) destruantur, quemad-
modum et exigua propugnacula e regione Belgradi in ripis Danubii et
Savi existentia, ea lege et conditione, ut caveatur, ne, quod Ottomannicae-
Portae cessum est, ullum inde damnum patiatur.

Art. II. Similiter fortalitium Sabatz (Turcico idiomate Bujurdulen
nuncupatum) imperio 0 ttomannico restituatur in eodem statu, quo ohm
erat, iisdemque conditionibus, quae supra de Belgradi fortalitio stipulata
fuerant ; arma, tormenta, res cibariae et omnis denique bellicus apparatus,
quibus dicta fortalitia Belgradi et Sabatz sunt instructa, caeteraque omnia,
quae vehi possunt, nee non naves bellicae et reliquae omnes cymbae, quae
in duobus fluminibus reperiuntur, ad augustissimum Romanorum Impe-
ratorem pertinentes, in ipsius dominio et potestate perm anebunt, et vice
versa in dictis fortalitiis Belgradi et Sabatz ea demum Ottomannico im-
perio pernitebunt, quae supra in stipulationen venerunt.

Art. III. Sacra Caesarea Regiaque Majestat Serviae provinciam, in
qua situm est Belgradi fortalitium, Pcntae Ottomanicae cedit. Limites et
confinia utriusque imperii Danubii et Savi fiumina constituant. Et fines
verum provinciae Serviae iidem ex parte Bosniae sint, qui erant Carlo-
vicensi tractatu.

Art. IV. Sacra Romano-Caesarea Majesta,s Ottomanicae Portae uni-
versam Valachiam Austriacam una cum ejus montibus cedit nec non con-
cedit dictae Ottomannicae Porta,e propugnaculum in Valachia existens,
Perichan nuncupatum, a Sacra Caesarea Regiaque Majestate constructum,
hoc pacto tamen, ut munimenta illius demoliantur, nec imposterum
Ottomannica Porta restitui possint.

Art. V. Insula et fortalitium Orsova et propugnaculum, sanctae Eli-
sabethae dictum, in statu integro ad imperium Ottomannicum pertine-
bunt. Banatus Temesvarensis sub auguqtissimi Romanorum Imperatoris
ditione in integrum ad Valachiae limites usque permanebit: excepta tamen
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parva ista planitie, quae ex opposita parte insulae Orsovae sita est et No 11.
distinguitur et conterminatur ex una parte a rivo Zerna, a Meadea de- 1739

fluente, ex altera a Danubio, tum a rivo quodam, qui Valachiae Aus- Sept. 18.
triacae fines constituit, denique a primis montium collibus Banatus, qui
insulae Orsovae objacent, juxta lineam, quae a rivo ad rivum ducetur,
eadem ubique servata distantia, quae adest inter dictum flumen et colles
e regione Orsovae objacentes, quae quid.em planities in Ottomannica di-
tione permanebit, ea tamen lege, quodsi Turcae integrum cursum rive
Zernae ita deflectere possint, ut penes et juxta oppidum, vetus Orsova
dictum, defluere possit, tunc vetus illud Orsova eidem planitiei tactum
contiguum, excepto tamen illius territorio, ad Ottomannicam Portam per-.
tinebit, eo pacto tamen, ut illud munire nequaquam liceat. Portae Ot_
tomannicae verum unius anni conceditur spatium, per quod died. rivi
Zernae cursum deflectere possit, quo transacto omne jus amittet in dic-
tum vetus Orsovam, quod in Sacrae Caesareae Regiaeque Majestatis di2.
tione permanebit. Munimenta loci Meadeae, qui juxta jam stabilita confinia
Sacrae Caesareae Regiaeque Majestatis est, ab Ottomannis sine mora
destruantur, neo imposterum a Caesareis reaedificentur. Munimina quoque
penes Danubium et Savum sita, quorum demolitio fuit statuta et in po-
testate Sacrae Caesareae Regiaeque Majestatis remanent, non restaurentur.

Art. VI. Jam incepta munimentorum demolitio, uti per antedictos
articulos conventum est, nulla interposita mora continuanda, ut plain
primum fieri poterit, terminetur. Interea, juxta speciatim concessam fa-.
cultatem, honorandissimus Pacha, Romeliae Seraskierius, tantum cum
quingentis hominibus in loco civitatis Belpradi designato se detineat et
vigore in praeliminari expressi articuli praeter ipsum Pacham et ejus of-
ficiales, qui apud illum sunt, nulli alteri limina circumposita mansionibus
eorum praeterire et in reliquam civitatis partem ingredi minime licitum
censebitur, nisi post integram civitatis munimentorum demolitionem. Eadem
norma observabitur in for talitio Belgradi demoliendo, quod Ottomannici
milites non occupabunt, nisi post munimentorum, quae destruenda sunt,
integram subversionem et evacuationem. Cumque vero vicissim statutum est,
a die subscriptionis praeliminariorum utrinque penitus cesset omnis hos-
tilitas et quaecunque alterius partis contributionum exactio oportet, serio
demandetur, nisi jam demandatum sit, ut a die praedictae praelimina-
riorum subscriptionis, etiamsi inscie ab utraque parte in captivitatem
abacta sint mancipia, absque ullo lytro reciproce restituantur. Ottoman-
nicae copiae, quae hinc inde in Banatu Temesvarensi reperiuntur, praeter
ad Mealeae demolitionem destinatas, incessanter abscedant, qui tamen
peracto ipsis commisso opere etiam sine mora revertantur, et quidem
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usque eo, quod nullus eorum, qui in Banatu reperitur, subditos Caesareos
minim° damno ac injuria afficiat.

Art. VII. Danubii et Savi ripis, una ex parte ad augustissimum
Romanorum Imperatorem, altera vero ex parte ad OttOmannicum impe-
rium spectantibus, promanans inde tam quoad piscationes cujuscunque
naturaeo potationem pecorum, quam alios necessarios usus emolumentum
utriusque partis subclitis commune sit, hoc pacto tamen, ne piscatum
euntes utrisque partis subditis commune sit, hoc pacto tamen, ne piscatum
euntes, utriusque partis subditi fluvii medietatem pertranseant. Naves qui-
dem molendinariae in locis convenientibus, ubi navigationi mercatorum obes-
se non possunt, communi gubernatorum in confiniis existentium consensu,
collocentur. Pro communi commoditate subditis utriusque partis licitum
esto, sine molestia et dispendio naves et cymbas illorum contra aquae
cursum per alteram ripam, cum per propriam hoc fieri nequit, remulcare
et trahere. Si quae vero in Danubio et Sayo enascantur aut jam enatae
sint insulae, illi ex contrahentibus cedant, cujus ripae sint viciniores,
quod ipsum per commissarios, juxta subsequentem articulum profigendis
limitibus denominandos, intra terminum ibidem expressum erit dimetien
dum. Ad incolarum vero commodas habitationes in extremis confiniis pa-
gosa edificare, ubique sine impedimentis et exceptione utrique parti fas esto.

Art. VIII. Quicunque ex Boyaris aliisque minoris Valachis aut Mol-
davis, tum etiam aliis incolis ditionum Ottomannico imperio subjectarum,
cujuscunque gradus aut dignitatis sint, ad partes augustissimi Roma-
norum Imperatoris belli tempore sese receperint, ii vigore hujus pacis
et sancitae in eadem plenissimae praeteritorum oblivionis ad pistinas
suas mansiones, si velint, revertere et ibi commorari atque ad instar
aliorum habitationibus, bonis ac terris suis pacifice frui poterunt. Cae-
tenis quoque subditis, qui ex utraque parte belli tempore ab obedientia
illorum legitimi domini desciverint et ad alteram partem se contulerint,
omnino utrinque parcatur et ad pristinos lares suos reverti licitum sit.
Praesertim vero subditi Serviae et Banatus, qui tempore belli ad Cae-
saream sive ad Ottomannicam ditionem se dederint, tdm quoad bona,
quam quoad vitam omnino incolumes sint.

Art. IX. Pro religiosis et religionis Christianae exercitio juxta ritum
Romano-Catholicae ecclesiae quaecunque praecedentes gloriosissimi Otto -
mannorum Imperatores in regnis suis sive per antecedentes sacras ca-
pitulationes sive per alia signa imperialia sive per edicta et mandata
specialia tam ante Passarovicensem pacem, quam post eandem jamjam
conclusam favorabiliter concesserunt, ea omnia ac speciatim quoque,
quaecunque ad requisitionem augustissimi Romanorum Imperatoris patribus
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ordinis sanetissimae Trinitatis de redemtione captivorum fuerunt indulta, No. 11.

serenissimus Ottomannorum Imperator imposterum etiam observanda con- 1789

firmabit, ita ut ecclesias suas praefati religiosi cum legis scitu reparare Sept. 18.

et resarcire nec non functiones suas ab antiquo consuetas exercere pos-
sint, et nemini permissum sit, contra priores capitulationes et leges ali-
quo genere molestiae aut pecuniariae petitionis eosdem religiosos et alios,
cujuscunque ordinis et conditionis sint, afficere, sed consueta imperatoria
pietate gaudeant et fruantur. Praeterea augustissimi Romanorum Impe-
ratoris solemni ad Ottomannicam Portam legato licitum sit, commissa
sibi circa religionem et loca Christianae visitationis in saucta civitate
Jerusalem aliisque in locis, ubi dicti religiosi ecclesias habuerint, expo-
nere atque instantias suas facere.

Art. X. Publici captivi, antecedentis et praesentis belli tempore ex
utraque parte in captivitatem ducti et in publicis carceribus adbuc de-
tenti, consideratione almae pacis eliberationem sperent, nec possint diutine
sine laesione imperatoriae clementiae et laudatae consuetudinis ac gene-
rositatis in eadem captivitatis miseria et calamitate relinqui, sed modo
ab antiquo consueto cuncti captivi a die hujus tractatus pacis ab utraque
parte intra dies sexaginta nnum in libertatem asserantur. Caeteris vero,
qui in privatorum potestate vel pud ipsos Tartaros sunt, dummodo Chris-
tianam profiteantur religionem, eliberationem suam honeste et, quam fieri
poterit, mediocri lytro procurare licitum sit. Quodsi cum captivi domino
honesta conventio fieri non poterit, judices locorum litem omnem per
compositionem dirimant ; sin autem praedictis viis id etiam confici hand
posset, captivi, pretiis eorum sive per testimonia, sive per juramenta
probatis atque solutis, eliberentur, nec possunt domini aviditate majoris
lucri sese redemptioni eorundem opponere. II Magnus Ottomannorum
legatus, ae Sacrae Caesareae Regiaeque Majestatis ditiones iturus, quum
in iisdem ad captivos Ottomannicos eliberandos operam dare voluerit,
ministri et officiales Caesarei eorum libertati satagent, dum in Muha-
metanismo persistant. Et quandoquidem a parte imperii Ottomannici ho-
mines sive ante legationem, sive post eandem non emitterentur, qui
taliter eliberandis captivis operam adhibebunt, speetabit ad probitatem
Caesareorum praefectorum, ut ad dimittendum Ottomannos captivos, quo
emti sunt, pretio sincere comprobato dominos illorum adstringant, inde
ad confinia transmittant, hoc pacto tamen,'ut pretium lytri ipsis mittatur
atque ita sanctum hoc opus pari utrinque pietate promoveatur ; donee
demum captivi utrinque praedicta ratione liberentur, ex utraque parte
officia adhibeantur, ut interea miseri captivi benigne tractantur.

Art. XI. Utriusque partis mercatores in ditionibus utriusque imperii
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rem mercatoriam libere, secure et pacifice exerceant subditisque ac mer-
catoribus provinciarum Romanorum Imperatori subjectarum, cujuscunque
sint nationis, terra manque propriis navibus, mare hucusque usitato, sub
signis et litteris patentibus Romano-Caesareis, in regnis et provinciis
Ottomannicis pacificus aditus et reditus pateat emtioque ac veditio libera
sit et, solutis vectigalibus hucusque pondi solitis, neutiquam molestentur,
quin immo protegantur, ita ut, quicunque in ditionibus Ottomannico
imperio subditis reliquis Christianis a tributo liberis nationibus, etiam
amicissimis, ac speciatim Ga.Ms, Anglis, Batavisque concessus est favor,
Romano-Caesareis mercatoribus pariter concessus et confirmatus censeduk
sit, eademque ipsi utilitate ac securitate gaudere et frui debeant.
sim Ottomannici imperil subditi et mercatores, cum confinia terrarum
ac ditionum augustissimo Romanorum Imperatori subjectarum ingressi
fuerint, non dissimili modo tractentur ibidemque inercaturam exercentes
omnibus in negotiis protegantur et defendantur. I Algerinis, Tunetanis
et Tripolitanis aliisque, quibus id mandare necesse est, serio injungatur,
ut imposterum pacis conditionibus ac initis seorsim pactis conventis
nulla in re contraveniant. Carceantur quoque in ripa maris sitae
Dulcinensis arcis incolae aliique in illis partibus degentes Ottomannici
imperii subditi, ne deinceps piraticam exerceant aut naves mercatorum
infestent illisque damnum inferant atque, cymbis illorum seu fregattis
et reliquis navibus piraticis sublatis, alias extruere prohibeantur; ita
quidem, ut in tales praedones, quotiescunque pacis capitulationibus quo-
cunque modo contravenire ausi fuerint, restitutis cunctis in praedam
ablatis rebus, resarcitis damnis, in libertatem assertis captivis, juxta le-
gum rigorem severe animadvertatur.

Art. XII. De Persico commercio sequentem in modum convent=
est, quod subditis augustissimi Romanorum Imperatoris erga solutionem
vectigalium praecedente articulo memoratorum per Danubium et Turci-
cum territorium in Persiam mercaturam exercere liceat; neque minus
Persae mercatores, tum ex ditionibus Romano-Caesareis in Turcicam
advenientes, tum ex Persia per Ottomannicam in ditiones Romano-Cae-
surcas transeuntes, quamprimum tam vectigal ad normam quinque per
centum, quam impositionem, quae vulgo reftie nuncupatur, solverunt,
sub ullo praetextu, ulteriore onere aut exactione gravan debeant.

Art. XIII. Pax ista quamvis secundum praedictas conditiones bona
concordia conclusa sit, attamen ut omnia, quae de confiniis promissa et
acceptata sunt, ex omni parte effectum nanciscantur, constituantur inter
spatium unius mensis ab utraque parte experti, fidi et pacifici commis-
sarii iique loco opportuno, quam priraum fieri poterit, et absque mory,
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confinia metis et terminis manifestis per superiores articulos designata
distinguant et determinent et statuta ab utrinque accuratissime et citis-
sime executioni mandentur.

Art. XIV. Definiti tandem per hosce tractatus et subsecuta, ubi opus
fuerit, locali deputatorum commissariorum separatione stabiliti sive dein-
ceps idoneo tempore per operam commissariorum mutuo stabiliendi con-
finiorum limites sancte utrinque et religiose observentur, ita, ut nulla
ratione aut praetextu extendi, transferri aut mutan i possint. Neque liceat
alicui paciscentium parti in alterios partis territorium ultra statutos s e-
mel terminos aut limites quidquam juris aut potestatis praetendere aut
exercere aut alterius partis subditos sive ad deditionem sive ad penden-
dum tributum qualecunque sive praeteritum sive futurum sive ad quamvis
aliam humano ingenio excogitabilem exactionis aut vexa-donis speciem
adigere aut molestare, sed omnis alteratio ex integro amoveatur.

Art XV. Ad tollendas penitus quascunque in corfiniis super aliquo
articulorum armistitii hujus aut quavis de re imposterum enascentes
controversias, differentias aut discordias, ubi prointo et maturo remedio
opus erit, ordinentur utrinque in confiniis primo quoque tempore electi
pari numero commissarii, viri neutiquam avidi, sed graves, probi, pru-
dentes, experti atque pacifici, hique loco opportuno convenientes sine
exercitu cum aequali pacificarum personarum comitiva omnes et singulas
hujusmodi controversias emergentes audiant, cognoicant, decidant et ami-
cabiliter componant, talem denique ordinem et modum constituant, quo
utraque pars suos homines et subditos citra omnem tergiversationem
vel praetextum gravissimis poenis ad sinceram ac firmam pacis obser-
vationem compellat ; quod si vero negotia tanti momenti occurrerent,
quae per commissario 3 utriusque, partis componi et expediri non possent,
tune ad ambos potentissimos Imperatores remittantur, ut ipsi compla-
nandis iisdem, sedandis et extinguendis modum et rationem adhibere va-
leant, ita ut tales controversiae, quam fieri poterit, infra brevissimum
temporis spatium componantur nec eorum determinatio ulla ratione ne-
gligatur aut protrahatur. Cumque praeterea in antecedentibus sacris ca-
pitulationibus duella et mutuae ad certamen provocationes fuerint vetitae,
imposterum etiam sint illicitae, et si qui in singulare certamen venire
ausi fuerint, in illos ut transgressores gravissime animadvertatur.

Art. XVI. Incursiones hostiles et occupationes omnesque insultus,
clam aut ex improviso facti, devastationes et depopulationes territorii
utriusque dominii omnino et severissimis mandatis prohibitae sint ac illi-
citae. Transgressores vero articuli hujus, ubicunque deprehensi, statim
incarcerentur et per jurisdictionem loci, ubi captivi fuerint, pro merit°
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No. 11. puniantur acsque ulla remissione, et rapta quaecunque sint, diligentis-
1739 sime perquisita et adinventa secundum omnem aequitatem dominis suis

Sept. 18. restituantur. Capitanei quoque ipsimet, commendantes et praefecti utrius-
que partis ad justitiam nulla admissa incuria integerrime administrandam
sub amissione officii non solum sed etiam vitae et honoris adstrieti sint
atque obligati.

Art. XVII. Si haecce inter duos serenissimes et potentissimos Inape-
ratores conclusa alma pax et amicitia in inimicitiam, quod Deus avertat,
commutaretur, omnes utriusquo imperii subditi in fluviis, terra et mari
existentes tempestive certiores fiant, ut acceptis solutisque debitis cum
suis bonis salvi et incolumes ad confinia exire valeant.

Art. XVIII. Maneat porro etiam illicitum, futuris quoque temporibus
receptaculm vel fomentum dare malis hominibus, rebellibus subditis aut
male contentis, sed ejusmodi homines et omnes praedones, raptores, e-
tiamsi alterius partis subditi sint, quos in ditione sua deprehenderint,
merit° supplicio afficere, utraque pars adstricta sit ; qui si deprehendi
nequeant, capitaneis aut praefectis eorum, sic ubi eos latitare compertum
fuerit, indicentur iique illos puniendi mandatum habeant; quodsi nec bi
'officio suo in punitione talium sceleratorum satisfacerint, indignationem
Imperatoris sui incurrant, aut officiis exuantur aut ipsimet poenas pro
reis luant. Quoque magis nefariorum hujusmodi petulantiis cautuin sit,
neutri partium liceat. intertenere aut alere Haydones, quos liberos nun-
cupant, plagiarios Pribeck dictos atque id genus facinorosorum hominum,
(Di non sunt alterutrius principis stipendio conductii, sed raptu vivunt,
tamque ii, quam qui eos aluerint, pro demerito puniantur, telesque ne-
farii, etiamsi consuetae vitae emendationem prae se ferant, nullam fidem
mereantur nec prope confinia tolerentur, sed ad alia remotiora loca trans-
ferantur.

Art. XIX. Ne tamen aliquo mode confiniorum tranquillitas et sub-
ditortun quies perturbetur, loca, ubi Michael Czacky aliique Hungari, qui
ab obedientia augustissimi Romanorum Imperatoris desciverunt et in
Ottomannicis ditionibus belli tempore refugium quaesiverunt, in praedictis
ditionibus ad lubitum collocabuntur, remota suit a limitaneis et confi-
niariis partibus, uxores tamen illorum non impediantur mantos suos
sequi et cum iis in adsignato districtu commorari.

Art. XX Ut quoque tanto magis armistitium hoc bonhque inter
ambos potentissimos Imperatores amicitia firmetur ac valescat, mittentur
solennes utrinque legati ex aequo usitatis ceremonialibus ab introitu in
confinia usque ad reditum in locum secundae permutationis excipiendi,
honorandi, tractandi atque prosequendi, qui in signum amicitae spontq-
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neum munus conveniens, Lamen et utriusque Imperatoris dignitati con-
sentaneum, afferent et in raense lIrlaji iter praevia mutua corresponden-
tia uno eodemque tempore suscipientes in confiniis Belgradi more jam
priclem inter utrumque imperium observato permutabuntur, solemnibus
porro legatis in imperatoriis aulis, quidquid libuerit, petere liceat atque
permittatur.

Art. XXI. Regula et norma curialium in recipiendis receptisque pa-
riter honorandis et tractandis ministris ultro citroque connneantibus et
commorantibus juxta usitatam prioribus etiam temporibus modalitatem
deinceps ab utrinque cum aequali decore et secundum distinctam cha-
racteris missorum praerogativam observetur. Legatis Romano-Caesareis
et residentibus et quibusvis eorundem bominibus pro suo arbitrio, qui-
busque placuerit, vestibus uti licitum sit neve quisquam impedimento
esse possit. Ministri porro Caesarei, sive oratoris sive legati sive resi-
dentis sive agentis munere fungantur, quibus reliquorum principum Ot-
toma.nnicae portae amicorum legati et agentes immunitatibus et privi-
legiis perfruantur, eadem libertate, immo ad distinguenclam Caesareae
dignitatis praerogativam usitatis melioribus modis fruantur habeantque
liberam potestatem conducendi interpretes; cursores etiam et alii eorum
homines ab aula Caesarea ad Ottomannicam Portam euntes atque iterum
redeuntes et ultro citroque venientes salvo passu tuto et secure permeent
atque, ut commode iter suum perficiant, omni favore adjuventur.

Art. XXII Has vero conditiones et articulos ad formam hie mutuo
placitam a Majestatibus utriusque Imperatoris rati habitum in i atque ut
solennia ratificationis diplomata intra spatium triginta dieruna a die
subscriptionis vel citias per excellentissimum Regis Christianissimi lega-
tum ad Ottomanicam Portam et plenipotentiarium mediatorein nunc in
campo Ottomannico degentem reciproce commutentur et promissis ex
utraque parte firmiter stand° nihil in contrarium fiat.

Art. XXIII. Duret armistitium hocce et extendatur favente Deo ad
viginti septem annos et continuo sequentes a die, qua ejusdem subscriptio
facta fuerit, quo annorum numero elapso vel etiam medio tempore, prius-
quam elabatur, liberum esto utrique partium, sit ita placuerit, pacem
ham ad plures adhuc anuos prorogare. ii

Itaque mutuo et libero con-
sensu quaecunque stabilita sunt pacta inter Majestatem augustissimi et
potentissimi Romanorum Imperatoris et Majestatem serenissimi et po-
tentissimi Ottomannorum lmperatoris et haeredes eorundem, imperia
quoque et regna ipsorum, terra item manque sitas regiones, civitates, urbes,
subditos et clientes, observentur sancte, religiose et inviolabiliter. II Et
de,mandetur serio omnibus utriusque partis gubernatoribus, praefectis, du-
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cibus exercituum atque copiis et quibusvis in eorundem clientela, obe-
dientia et subjectione existentibus, uti illi quoque praedeclaratis condi-
tionibus, clausulis, pactis et articulis sese adaequate conformantes omnibus
modis caveant, ne contra pacem et amicitiam hanc sub quocunque no-
mine aut praetextu se invicem offendant aut damnificent, sed quolibet
prorsus inimicitiae genere abstinendo bonam colant vicinitatem, certo
scientes, quodsi eatenus admoniti morem non gesserint, severissimis in
se poenis animadvertendum fore.

1 1

Ipse quoque Crimensis Chanus et
omnes Tartarorum gentes quovis nomine vocitatae ad pacis hujus et
bonae vicinitatis et reconciliationis jura rite observanda adstricti sint
nee iisdem contraveniendo hostilitates qualescunque exerceant erga quasvis
Romano-Caesareas provincias, earum subditos aut clientes ; porro sive
ex aliis exercituum generibus, sive ex nationibus Tartarorum, si quis
contra sacras imperatorias hasce capitulationes et contra pacta et arti-
culos earum quidpiam ausus fuerit, is poenis rigorosissimis carceatur. il

Incipiat vero dicto modo pax, quies et securitas subditorum utriusque
imperii a die subscriptionis hujus et praeliminariorum, cessent exinde
atque sustollantur omnes utrinque inimicitiae, et subditi utriusque partis
securitate et tranquillitate fruantur. Eoque fine et quo magis per sum-
mam curam ac sedulitatem hostilitates inhiben i possint, transmittantur
quam celerrime mandata et dicta publicandae pacis ad omnes confinio-
rum praefectos, cumque spatium aliquod temporis requiratur, intra quod
officiales in remotioribus praesertim confiniis istam conslusae pacis noti-
tiam obtinere valeant, statuuntur 30 dies pro termino, post quem, si
quis hostile quidpiam altefutra ex parte admittere praesumserit, poenis
superius declaratis irremissibiliter subjaceat. I! Ut demum conditiones
pacis, hisce articulis conclusae, utrinque et debito cum respectu invio-
latae observentur, siquidem excellentissimus Mehemed Pacha, imperii Ot-
tomannici supremus Vezirius, vi absolutae et plenae potestatis ipsi ex
suo munere competentis instrumentum Turcico sermone exaratum et sub-
scriptum legitimum atque validum exhibuerit, nos quoque vi mandati et
plenipotentiae nostrae propriis manibus et propriis sigillis subscriptas
hasce pactorum litteras in latino idiomate tanquam legitimum et validum
instrumentum extradidiums.

Acta haec sunt in congressu, ad Belgradum in Servia sub tentoriis
celebrato, die 18 Septembris 1739.
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No. 12. Conventiunea de la Constantinopol, din 6 Iulie
1771 neratificatä.1)

Comme la Cour Impériale et la Sublime Porte-Ottomane se sont
toujours occupées h remplir avec sincérité les devoirs mutuels, fondés
sur le puissant lien d'un bon voisinage et d'une paix perpétuelle, et n'ont
jamais cessé de rechercher avec affection et cordialité les moyens les
plus propres à consolider et à resserrer de plus en plus les nceuds for-
tunés de la bienveillance réciproque ; sur ces entre-faites le cours du
repos des Nations et de la prospérité publique ayant été interrompu,
par le commencement et la durée cl'une guerre, qui depuis quelque tems
s'est élevée entre la Sublime Porte et la Russie, par un concours d'ac-
cidens, les deux Cours, en conséquence de leurs sentimens mutuels, ont
cru devoir prendre amicalement en considération la manière la plus ef-
ficace, pour faire cesser au plutôt un fléau aussi préjudiciable à la tran-
quillité générale, en rétablissant la paix d'une fa9on convenable à la
dignité de l'Empire Ottoman; et comme A. cette fin on a cru A, propos,
et jugé nécess.aire pour la pro/I/pie exécution, d'un dessein aussi salu-
taire, d'établir de concert une Convention sur certains points/ et les
désirs et les vceux des deux parties ne pouvant que se réunir pour l'aug-
mentation d'un objet, qui devoit produire un succès si heureux, à cet
effet et pour commencer et régler au plutôt cet ouvrage salutaire, la
Sublime Porte ayant constitué pour ses Plénipotentiaires le très-excellent
Ali Mehemed Emir Effendi Kadilesker actuel de Natalie, et Bey Ismael
Bey substituê à la charge de Bey Ukkusalé auprès de l'Etrier Sultani-
que, et Seid-Omer Effendi, qui ayant ci-devant occupé la charge de Bey
Ukkusalé se trouve actuellement substitué A. celle de Nichangi également
auprès de l'Etrier Sultanique; et la Cour Impériale ayant de son côté
nomnui pour son Plénipotentiaire le Sieur Fran9ois Marie de Thugut,
Chevalier de St. Empire Romain, Conseiller actuel et Ministre Résident
de LL. MM. II. et RR. auprès de la Sublime Porte. Les plénipotentiaires
des deux côte's, après avoir, selon l'usage, produit leurs pleins pouvoirs
respectifs, ayant discuté la matière, dans plusieurs Conférences tenues A,
ce sujet, sont convenus, sous la bénédiction du très-haut, sur les cinq
articles suivants.

Art. I La Sublime Porte payera à le Cour Impériale, pour frais et
préparatifs de guerre, 20 mille Bourses d'argent, de 500 piastres chacune,

'J. Martens, ,,Recueil. de Traitée, Tome II, 2e éd., pag. 19-23 Wenek, T. III,
ing. 280.
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de sorte que d'abord après la signature de la présente Convention, il
sera envoyé 4 mille Bourses aux frontières, et les 16 mille restantes
seront de même remises aux frontières avec promptitude l'une après
l'autre, en observant toujours les precautions nécessaires au secret.
Toute la somme sera livrée de cette fa9on en entier dans l'espace de
huit mois, A raison de huit mille bourses par chaque quatre mois;
que si cependant la nécessité du secret l'exigeoit, le délai d'un seul
mois ne seroit pas impute A contrevention ni A, dommage. Et si de plus
la Cour Impériale, ainsi que les Plénipotentiaires respectifs en sont con-
venus dans leurs Conferences, jugeoit à propos d'employer 2 ou 3 mille
Bourses á Ia réussite de certaines vues secretes, elle pourra le faire, et
des qu'elle en donnera avis, elle en sera indemnisée, et la dite somme
sera payde par la Sublime Porte.

Art. II. La Sublime Porte pour temoigner sa gratitude et la parfaite
reconnaissance des procédés génereux, qui ont été manifestés de la part
de LL. MM. II. et Rit leur remettra de plein gré et leur cédera en don
toutes les parties des dépendances de la Province de Wallachie, qui se
trouvent bornées d'un côté par les frontières de la Transilvanie et du
Bannat de Temiswar, d'un autre côté par le Danube, et de l'autre 616
par la riviere Othe et la Cour Impériale exercera de plus la supériorité
sur la rivière Othe.

Art. III. Comme les habitans de la Wallachie et de la Moldavie n'ont
cesse depuis plusieurs années de troubler la tranquillité des frontières
de la Transilvanie et d'étendre leurs usurpations sur le territoire de LL.
MM. II. et RR. pour qu'à l'avenir il ne subsiste aucun prétexte d'usur-
pation ni de transgression, on recherchera et distinguera à l'amiable les
anciennes bornes incontinent apres la conclusion de la paix, et dans
cet arrangement encore on s'appliquera A, satisfaire la Cour Imperiale.

Art. IV. Le commerce des sujets de Leurs Malestes Impériales et
Royales jouira dans toute l'étendu de l'Empire Ottoman de la protection
la plus décidée de la Sublime Porte, en sorte que tous les articles de
sfireté, franchise, utilité et autres accordés aux marchands et sujets de
toute autre nation quelconque, seront executes et observes en faveur
des marchands et sujets de la Cour Impériale, surtout on n'exigera de-
sormais des susdits marchands et sujets la Mezzéserie de la douane, et,
si h l'avenir les Ministres, qui resident de la part de la Cour Impériale,
pres de la Sublime Porte, proposent quelque chose qui tende h faciliter
et augmenter le commerce de leur nation, leurs representations seront
favorablement écoutées et admises d'une manière correspondante aux devoirs
étroits d'amitid et de bienveillance, qui subsistent entre les deux Empires.
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De plus la Sublime Porte s'engagera et s'obligera dans le sens, qu'exige
la bienveillance réciproque, a être garante et caution de ce que les Ré-
gences d.'Algèr, Tunis et Tripoli de Barbarie observenf A, l'avenir avec
la plus serupuleuse exactitude les règles d'amitié, vis-à-Nis les bâtiments,
qui parcourent les mers avec Pavillon et Patentes de Lb. MM. II. et RR. A,
quoi la Sublime Porte ne leur permettra désormais de contrevenir en
aucune façon, et empAchera et fera cesser absolument toute prévarication
contraire.

Art. V. Lb. MM. II. et RR. en égard aux quatre articles ci-dessus
et aux sentimens, qui sont as au voisinage, s'engageront à délivrer des
mains de la Russie, par la voie de la négociation ou par la voie des
armes, et à faire restituer comme ci-devant à la Porte les Forteresses,
Possessions et Territoires, qui se trouvant dans la possession de la
Sublime Porte, ont été envahis par les Russes depuis le commencement
de la guerre, qui s'est élevée entre l'Empire Ottoman et la Russie, sans
que rindépendance et les libertés de la République de Pologne, sujet de
la présente guerre, souffrent la moindre altération, A, ce que le traité de
paix, sous l'aide du Tres-Puissant, soit fait conformément aux conditions
de la paix conclue avec la Russie sous Belgrade en 1739 ou que, selon que
les circonstances du tems l'exigeront, la paix soit rétablie A des con-
ditions, qui s'accordent avec la dignité de la Sublime Porte, et dont
l'acceptation et admission soit A, son égard exempte d'inconvéniens majeurs.
De plus Lb. MM. II. et RR. ne permettront pas que désormais la Russie
mette en avant des vains prétextes tendant A, retarder la conclusion de
l'affaire ; mais levant au-plut6t tons les obstacles contraires A, cet utile
dessein, et préférant A, tout le rétablissement de la tranquillité générale,
Elles commenceront l'ouvrage salutaire de la paix. li En foi de quoi et
pour l'exacte observation des conditions contenues dans les articles ci-
dessus, Nous soussigné Ministre Résident et Plénipotentiare de Lb. MM.
II. et RR. en vertu des Pleinspouvoirs, qui nous ont été donnés par
les susdites Majestés, avons signé 19 présent instrument, et y avons apposé
le cachet de nos Armes, pour être échang4 contre un exemplaire écrit
en langue turque, signé et scellé en due forme par le très-magnifique
Vizir Ma,humed Paella KaYmakan de l'Etrier Sultanique, en vertu de sa
charge et de Ses Pleinspouvoirs.

Fait A, Constantinople, le 6 Juillet 1771.

(L. S). F. M. de Thug ut.
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No. 13.Conventiunea pentru cesiunea Bucovinef §i regula-
rea fruntarieI Transilvane, semnatä. la Constanti-
nopol In 7 Maiii. 1775.1)

(Neumann, t. I p. 173.)

No. 13. Le Sieur Baron de Thugut, Internonce et Ministre Plénipotentiaire
1775 de Leurs Majestés Impériale et Impériale-Royale Apostolique, ayant re-

Maui 7 mis h la sublime Porte un mémoire scellé, dans lequel il a fait con-
noltre, qu'il étoit chargé de la part de Sa Cour de certaines représen-
tations, amicales, qui étoient relatives au besoin d'une communication,
par des passages faciles A, travers les terres de la Moldavie, entre la
Transylvanie et les Provinces de Galicie et de Lodomerie possédées
actuellement par l'Auguste Maison d'Autriche, d'après leur revendication
sur le Roi et la République de Pologne, et de plus, 5, une fixation et
détermination plus particulière des Confins des deux Empires dans quel-
ques Parties de frontières de la Transylvanie, l'Internonce et Ministre
Plénipotentiaire de L.L. M.M. I et I. R. A., ayant en outre notifié,
qu'il se trouvoit muni des Pleinspouvoirs nécessaires pour traiter et sta-
tuer sur les dites Propositions, fondées sur la sincère union et parfaite
harmonie, qui subsistent si heureusement entre les deux Cours, ainsi
que sur le désir d'affermir et, consolider de plus en plus l'ancienne ami-
tié des deux Empires, La Sublime Porte ayant de son côté nommé des
Plénipotentiaires, pour régler définitivement les susdits objets, le très
honoré Ahmed Efendi, ci-devant juge suprême de Constantinople et le très
Excellent Ismail Raif Beg Efendi, Reisukkutiab actuel de l'Empire Ot-
toman, et ces Plénipotentiaires ayant tenu plusieurs conférences avec le
(lit Internonce et Ministre Plénipotentiaire, dans lesquelles les demandes
amicales de la Cour impériale ont été &Clement exposées et discutées,
de plein gré, et d'un commun accord des deux Parties, et en considé-
ration du bon voisinage et de l'ancienne amitié, on est convenu des
quatre Articles, qui se trouvent déduits et déclarés ci-après mot pour mot.

Art. I. Ayant égard aux Représentations amicales de L.L M.M. J.
et I. R. A. sur le besoin d'une communication facile et d'une contiguité
immédiate entre la Transylvanie et les Provinces de Galicia et Lodome-
rie possédées actuellement par la Cour Impériale, d'après leur revendi-
cation sur le Roi et la République de Pologne, et pour donner une
preuve non équivoque d'amitié, d'affection et de bon voisinage, la su-

1). Neumann, Routed des Traités et Conventions eonelus par l'Autrielie." T. 1,
p. 173-176.
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blime Porte abandonne et cede A, la Cour Impériale les Terres contenues
d'une part entre le Niester, les Confins de Pokutie, de Hongrie et de
Transylvanie, et borne de l'autre part par les limites, qui seront expli-
quées et déclarées ci-après, de manière, que le Territoire susmentionné
renfermé entre les dites limites appartiendra désormais à perpétuité A, la
Cour Impériale en pleine jouissance et propriété : En consequence de quoi
L.L. M.M. I. et I. R. A, aussi bien que la sublime Porte destineront et
enverront des Commissaires pour faire une demarcation, qui distingue
d'une manière claire et precise les Domaines des deux Empires et pour
établir et fixer des limites, qui A, l'avenir serviront de separation stable
aux Possessions réciproques. Et comme il a été convenu, que les dits
Commissaires respectifs se régleront depuis la frontière de la Transylva-
nie jusqu'au territoire de Chotzim, sur la Carte, qu'a exhibée de la
Part de La Cour l'Internonce et Ministre Plénipotentaire de L. L. M. M.
r. et I. R. A., et que la sublime Porte de son Côte a également adop-
tée, il sera fait deux Copies Authentiques de la susdite Carte, l'une des-
quelles sera remise aux Commissaires de L. L. M. M. I. et I. R. A.,
et l'autre aux Commissaires de la sublime Porte, de sorte que, lorsqu'ils
mettront la main A. l'ouvrage de la Delimitation, en commen9ant aux
extremités de la Transylvanie, au Ruisseau appele Tesna imputzita, et
Ienfermant successivement les Villages de Kandremi, Stulpikani, Kapo-
kodrolny, Suczava, Siret et Tschernovize, et au delà du Pruth devant
Tschernanka, lieu du district de Tschernovize, et qui restera en dedans
des Confins Imperiaux, jusqu'au Territoire de Chotzim, ils se conforme-
ront A. la Carte ci dessus mentionnée, et sans outrapasser les parties de
Terrain, qui y sont designees, ils choisiront les endroits propres pour
la separation des frontières, afin d'éviter les nouvelles contestations, aux-
quelles le doute et Pincertitude pourroient donner lieu, et ils auront soin
d'établir les limites concertées dans la meilleure forme et la plus con-
venable : Pour ce qui concerne la demarcation ultérieure des terres jus-
qu'au Niester, depuis Pendroit où le Territoire de Chotzim joint le Dis-
trict de Tschernovize, l'on est convenu du consentement des deux par-
ties sur ce point en cette manière qu'à condition, que les Commissaires
de la sublime Porte indiquent hors du Territoire de Chotzim, depuis le
dit endroit jusqu'au Niester des frontières bien distinctes et semblables

celles, qu'ont établies actuellement les officiers de la Cour Imperiale,
les Commissaires de la dite Cour ne s'opposeront point, A, ce que les
Terrains affectés A, la forteresse de Chotzim restent, comme par le passé,
en la Possession de la sublime Porte.

Art. 1I. Il ne sera point bâti de forteresse de la part de la Cour
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Impériale dans Pétendue des Terres, que la sublime Porte Lui abandonne
et cede, selon les limites et la désignation ci-dessus énoncées.

Art. III. Comme les habitants de la Moldavie et de la Vallachie, par
des usurpations successives, ont envahi sur les frontikes de la Tran-
sylvanie, le long des Confins de Moldavie et de Vallachie, différents ter-
rains, lesquels ont été ensuite réunis depuis quelques Années A, la dite
Province de Transylvanie par le placement; des Aigles ; afin d'obvier h
toute dispute et contestation qui pourroit s'élever dans l'avenir, et con-
formémeut A, la demande faite par la Cour Impel iale, il a été statué sur
cet objet, du commun accord des deux Parties, qu'il sera adressé de la
Part de ls sublime Porte aux Princes de Moldavie et Vallachie, ce qui
est nécessaire d'ordres rigoureux, pour que les limites dans les susdites
parties soient observées a perpétuité telles qu'elles sont designees clans
la Carte, qu'a présentée PInternonce et Ministre plénipotentaire de L. L.
M. M. I. et I. R. A., et comme elles se trouvent déterminées actuelle-
ment par les Aigles, qu'a fait placer la Cour Impériale, et pour que les
dits Princes s'abstiennent de toute transgression et violation, qui seroient
contraires a ce présent reglement.

Art IV. Comme du C5té du Bourg de Vieux Orsova, situé sur la
rive gauche du Danube, vis-à-vis de la Fortresse d'Orsova, le mélange
respectif de Territoire est sujet A, occasionei4 du trouble dans l'ordre
établi pour la Quarantaine et les douanes de la Cour Impériale, aussi
bieu qu'à d'autres égarcls, il a été proposé de la part de la dite Cour
que la sublime Porte abandonnat le susdit Bourg, ainsi que la langue
de Terre qui s'y trouve annexée : Mais vu que la sublime Porte s'engage
de réprimer les habitants de vieux Orsova, et de pourvoir, 6, ce que de
leur part il soit désormais soigneusement évité tout acte contraire aux
devoirs du bon Voisinage, a la tranquillité des &tits de Leurs Majestés
Impériale et Impériale Royale Apostolique, et a l'ordre y établi, il a été
convenu, que les limites des deux Empires, dans la partie ci-dessus men-
tionnée, resteront dans l'Etat, oà elles se trouvent actuellemenb.

Ces quatre Articles ayant été conclus et réglés selon la teneur ci-
dessus, dans la vue d'affermir et consolider de plus en plus les liens de
la parfait° Union et sincere Amitié, qui régnent si heureusement entre
les deux Empires, et afin, qu'en écartant relativement aux frontières res-
pectives tout diffférend et toute altercation, contraires a l'affection du bon
Voisinage, la bienveillance réciproque soit préservée de tout changement
et de toute altercation, et comme ainsi il ne doit plus rester dkormais,
aucun sujet de contestation, concernant les Domaines et les limites des
deux Cours, A, cet effet et pour Pexacte et fidelle observation des quatre
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Articles tels qu'ils se trouvent exprimés au long ci-dessus : Nous Fran-
pis Marie Baron de Thugut, Conseiller Aulique Actuel, Internonce et
Ministre Plénipotentiaire de Leurs Majestés Impériale et Impériale Royale
Apostolique en vertu des Pleinpouvoirs qui nous ont été donne's par leurs
susdites Majestés, avons signé le present Instrument authentique, et y
avons fait apposer le Cachet de nos Armes, pour "ètre échangé contre
un Exemplaire écrit en langue turque, signé et scellé en [Me forme par
le très-Excellent et Magnifique Suprême Vizir de l'Empire Ottoman, Yzzet
Mehmed Pascha, en vertu de ses Pleinpouvoirs, et de l'absolue et libre
puissance, qu'il tient de son Ministère.

Fait à Constantinopole le sept Mai, l'an mine sept cent, soixante
et quinze.

(L, S.) Fran9ois Marie, Baron de Thugut.

No. 14,Conventiune e splicativä pentru cessiunea Bu-
covineI semnatä' la Constantinopol In 12 Maiiä
1776.

(Neumann, t. I p 199)

ttant survenu quelques doutes, difficultés et contestations entre les
Commissaires destines à la demarcation des limites, en conformité de la
Convention conclue le 7 Mai 1775 entre la Cour Impériale et la su-
blime Porte, et ayant été jugé à propos de régler définitivement ces ob-
jets d'une manière convenable à la dignité des deux Cours, et-à la par-
faite et sincere amitié, qui subsiste entre elles, il a été tenu diverses
conferences à Constantinople entre les Plénipotentiaires respectifs, dans
les quelles les points contentieux amicalement discutés à différentes re-
prises, de plein gré et d'un commun accord des deux Parties, il a été
stipule ce qui suit.

i
Primo. La Cour Impériale se désistant de la

demande du Territoire de Chotzim jusquà l'endroit nommé Rohatin, l'on
s'en tiendra aux limites qu'a proposées en la dite Partie le Commissaire
de la sublime Porte, conjointement avec les personnes choisies et dépu-
tees parmi les Habitants de Chotzim, sous la condition, que la sublime
Porte s'engage à pourvoir de toute manière a ce que les habitants de
Chotzim n'apportent point de trouble dans les règles établies pour la Qua-
rantaine, s'abstiennent de toute violation des Frontières Imperiales, et si
les Habitants de Chotzim se montrant réfractaires contre toute attente,
leur perseverance en de pareils excès se manifestoit, la partie du Terri-
toire de Chotzim jusqu'à Roliatin, sera amicalement et sans altercation
de nouveau aband.onnée à la Cour Impériale.. I Secundo. En échange

(Act° tp Documente). 5

No. 13.
1776

Maid 7.

No. 14.
1776

Maid 12.

www.digibuc.ro



66

No. 14. du territoire jusqu'à Rohatin, de la demande du quel la Cour Impériale
1776 se désiste actuellement, l'on remettra A. la dite Cour la partie des terres

Maia 12. Moldavie, qui se trouve renfermée entre la Ruisseau de Rakitna et
la Rivière de Prut, et qui contient neuf villages; de façon que, si dé-
sormais en la manière spécifiée ci-dessus A. cause de la persévérance des
Habitants de Chotzim dans leurs excès, il devenbit nécessaire de céder
A, la Cour Impériale l'espace de terre jusqu'A, Rohatin, le territoire sus
mentionné, compris entre le Rakitna et le Prut, sera de nouveau resti-
tué à la sublime Porte. II Tertio. Il sera fait une nouvelle démarcation
des terres, où se trouvent les villages contentieux, Mon les rapports du
Commissaire de la sublime Porte, entre la rivière de Suczava et celle de
Siret ; L'on se conformera dans cette délimitation à la Carte authenti-
que et signée, qui a été remise aux Commissaires de deux Cours, pour
servir de base dans l'affaire de la démarcation, et les villages, qui sont
hors de la ligne track sur la dite Carte, seront restitués et rendus à la
sublime Porte. I Les susdits Articles ayant été réglés et clécidés en la
manière énoncée ci-dessus, et comme ainsi il ne reste désormais aucun
sujet d'altercation ni de contestation, les deux Parties sont convenues,
que les Commissaires des deux Cours sans aucun délai ni difficulté ul-
térieure termineront et achèveront l'ouvrage de la délimitation, et qu'en
énhangeant selon l'usage les Instruments de Démareation, ils consomme-
rout la Commision, dont ils ont été chargés. En foi de quoi, etc.

Fait à Constantinop!e ce 12 May 1776.

(L. S.) François Marie, Baron de Thugut.

No, 15.Conventiunea de delimitare a BucovineI de la
Palamutca din 2 Iulie 1776.

(Yeurnann t. I, p. 200)

Copia della Convenzione fissante i limiti della Bucovina, segnata dai Com-
missarj Cesare° Regii ed Ottornani a Palamutka sulli Confini delta. Moldavia, li

2 Luglio, 1776

In Twine di dio altissimo.

No. 15. Second() il tenore della Convenzione stabilita li sette di Maggio
1776. Mille Settecento settanta cinque, overo second° il computo delle Hegira
Julie 2 Mille Cento Ottaata nove, il settimo giorno della Luna Rebbiul Ewel,

furono per facilitare la Communicazione fra la Transilvania e le Provin-
cie di Lodomeria e Gallicia, all'Augustissima Corte Imperial Reggia della
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fulgida Porta Ottomana cedute ed abbandonate per sempre, in pieno
possesso e proprietà, le terre contenute d'una parte tra il Niester,
confini di Pocuccia, d'Ongheria, e della Transilvania, e limitati dall'al-
tera parte per i Emití specificatamente nella Carta marcati. Onde
per stabilire detti Confini nella forma più migliore e più convenevole,
di sorte che marcati d'una maniera chiara e precisa servinoi all'avenire
di separazione fuma alle reciproche Possessioni tre li duo Imperi,
canto delle Loro Maestà Imperiali Regie fiù destinato e spedito come
Commissario l'Illustrissimo Signore Yincenzo Baron de Barco Generale
Maresciallo Tenente etc. e dalla parte della fulgida Porta ()Romana fu
denominato ed inviato l'Illustrissimo Sig. Mechmed Tahir Agha decorato
col carattere di Kapudschiler Kihajasi, li quali duoi nominati Commis-
sarii, doppo aversi rincontrati degnamente in Baja, ed esibite secondo
l'usanza vicendevolmente le loro Plenipotenze, hanno messo mano alla
demarcazione. 11 Ma essendo esorti, doppo aver regolata una parte della
demarcazione, novi dubbj, è seguito un altro accomodamento definitivo
per mezzo dell'Illustrissimo Signor Barone de Thugnt, Ministro Cesareo
Regio appresso la fulgida Porta, e secondo il tenore di questa stipula-
zione si ha messo anche fine all'opera, di sorte, che si troyano presen-
temente regolati i Confini conposizione delle Aquile dal Principio in sino
alla fine, in maniera come si siegue: I Si principie) al Ruseello no-
minato Tesna impuzzita presso i Confini della Transilvania, tragetata
poi la Mogura Calolui, sulla Montagna Piatra la Ross, dove si rincontra
il triplice Confinio, e gia vi esiste dalla parte di Transilvania un gran
Segno d'aquila, per marcare le Nuove Cessioni, fei posto alla parte clestra
dell'Istesa Colonna un nuovo Segno d'aquila ; di là racchiudendo li ter-
reni del Villaggio Candremi, sulla metà della Montagna Lucato un segno
d'aquila ; Passando poi alla 1VIontagna Poja,na Vanaturoli, sulla cima
di detta Montagna un segno d'aquila ; di là al luogo, dove si meschia
il Ruscello Seriscior con un altro chiamato Vale Ars un segno d'aquila.
Di let coll'esclusione del Villagio Sara Dorna et con esclusione del suo
prato dalli Confini Imperiali, alla falda della Montagna Dial Nagro, presso
la selva un segno d'aquila. Poi colla pendente dell'istessa Montagna
Ruscello Nagra Dorna dirimpetto del luogo chiamato Poro Lupoli un
segno d'Aquila. Restando poi la metà del Ruscello Nagra Dorna all'Au-
gustissima Corte Jmperiale, e l'altra alla fulgida Porta Ottomana, all'Im-
boccatura dell'accennato Ruscello nel fiume Bistrizza un segno d'aquila;
di }A, al luogo contiguo colla Bistrizza e la Vale detta Arama sul piede
della Montagna chiamata Rarh un segno d'aquila. 11 In sino a questo
punto la meth del fiume Bisfrizza fa le frontiere Imperiali, l'altra (fuella
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No. 15. della Porta Ottomana. Ma dalla Vale Arama rimanendo alla destra tutto
1776 ii fiume Bistrizza alla Porta Ottomana, siccome tutto il Villagio Chirillu,

Iulle 2. la parte sinistra in sino alla Montagna Rarà restando propria all'Augus-
tissima Corte Imperiale, la rupe spaccata sulla Cima della detta Mon-
tagna Rartt si confermò come segno distintivo tra ii duoi Confinj.
Di là alla Montagna Obsinu Chirillu un segno d'aquila, di lh passando
sul dorso delle Montagne Vuron Clefil e Capo Bojaseschu e rachiudendo
tutti li terreni del Villagio Stulpicani al Ruscello chiamato Vado Nigri-
liassa un segno d'aquila ; di lh rimontando alle Montagne Obsina Ciu-
mema e Cletita micca, sulla banda di questa ultima un segno d'a-
quila. II Dalla parte della Montagna Cletita micca alla Montagna Cletita
mare, e su questa un segno d'aquila; dalla Montagna Cletita mare pas-
sando sulla cima e dorso delle Montagne Rotundo, Obsina Suvoristu con-
tinuando poi con le Montagne Obsina, Isachi, Iplesi, in sino alla Mon-
tagna Dial Burago ; per segnar li contigui terreni del Villagio Capo
Codrolui, sulla cima dell'accennata Montagna Dial Burago un segno
d'aquila. Poi alla ripa sinistra del fiume Moldava un segno d'aquila,
ed un altro segno d'aquila a canto della gran strada, che passa da Capo
Codrolui a Baja. Di lh al Principio della Valle Samosciel un segno d'aquila,
e poi ove entra la linea alla Vale Lucasesti un segno d'aquila. Di hl colla
Vale Samosmare racchiudendo tutti li terreni del Villagio Zacharestie
d'avanti il villagio Littenmicca un segno d'aquila, di là continuando colla
valle Samosvare, al luogo ove entra la Vale Boniesti un segno d'aquila,
ed poi pres3o Pistessa; valle ad una distanza un segno d'aquila ; da
quel punto passando coll'esclusione del Villagio Boniesti e suoi terreni
alla Montagna Boniesti, sulla cima della nominata Montagna un segno
d'aquila.

I

Di là alla Vale Samos micca un segno d'aquila, poi pas-
sando dirimpeto il Villagio Reasca, la Samos micca e la Valle detta
Ruscina un segno d'aquila. Da quel luogo rimontando alla Montagna
Vuron Dumbrova Resu, sulla cima di detta Montagna un segno d'a-
quila. Di la, escludendo ii Villagio Miresti, con suoi terreni dalli
Limiti Imperiali, sulla Montagna Miresti, ove principia la Vale Racovo,
un segno d'aquila.; continuando con questa Vale insino al Villagio Si-
licen all'imboccatura dell'acqua Balta Satuli nel fiume Suczava, che passa
d'avanti le case del Villagio Silicen, un segno d'aquila. Passando
poi da questo marcato punto colla meth della Riva e del fiume Suczava
in sh, insimo dirimpeto del Monastero Armeno, il quale e contiguo al
Villagio 8uczava, all Imboccatura del Ruscello Mitoc nel fiume Suczava
un segno d'aquila. Poi col Ruscello Mitoc in su presso il ponte un segno
d'aquila ; di là continuando col succennato Ruscello, in .sino clove entra
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No. 16.
1776

Iulie 2.

un altro Russcello chiamato Datuli alla sorgente di questa ultima un
segno d'agalla. li Di là alla Montagna d'avanti ii Monastero Dragomir,
presso una strada, che va a Chalefindesti un segno d'agalla continuando
poi la linea dirittamente sul dorso di questa Montagna, in sino a Obsina
Calafindesti, a questo nominato punto un segno d'agalla, di là d'avanti
l'ultimo Quartiere del Villagio Calefindesti un segno d'aquila.

il Pas-
sando poi a Podoscingia in linea dritta ad un gran Albero vicino all'ul-
tina Casa d'avanti questo Villagio un segno d'aquila; ed anche dirimpeto
di la preso la strada sa un altro Albero un segno d'agalla. il Di hl
ad una Vale vicina, presso la Vale chiamata Nagrieina,, all'Angolo di
quella, sopra un gran Albero, un segno d'aquila, poi alla Vale negricina,
sul ponte, ancora un segno d'aquila; Passando poi la Vale Negricina,
e rimontando alla Montagna, sulla falda, al Principio della selva, dove
si troyano quatro Alberi assieme, sopra uno di quelli Alberi un segno
d'aquila, e di là col dorso dell'istessa Montagna, verso la parte, che
scende verso il fiume Siret, lasciando alla sinistra il Villagio Siret colli
suoi terreni proprio all'Augustissima Corte Imperiale, alla destra il Vil-
lagio Nerbole colli suoi terreni proprio alla fulgida Porta, alla ripa
dell'aecennato fiume Siret un segno d'aquila.

II
Va poi colla meth del

fiame Siret alquanto in gia, sino all'Imboccatura del Ruscello Molnica, ove
trovandosi già una aquila, si confermo come segno proprio de'limiti

II

Di là al Ponte dove si 'passo a Sinauz un segno d'aquila, poi un altro
tal segno al punto, dove si meschia il Ruscello Molnica con un altro
chiamato Turiatea. Di là al sorgente del Molnica un segno d'aquila vi-
cino Prohorod. Di la sul dorso della Montagna tra il Valone Buda e
fontina Dulharoluj un segno d'agalla. Poi un segno d'aquila alla sorgente
del Ruseello un segno d'apila. Poi un segno d'agalla alla sorgente del
Ruscello Lucavetz, ancora un altro tal segno presso il ponte, che passa
sopra il marcato Ruscello Lucavetz, nel mezzo del Villagio detto Luca-
vetz, restando una parte del detto Villagio alla Corte Imperiale, e l'altra
alla Porta Ottomana. Poi un segno d'agalla sul Ponte del Ruscello Lu-
cavetz-, che 6 già pia vicino al Prut, ed in fine un segno d'agalla all'Im-
boccatura del detto Ruscello nel Prut. 11 Alla ripa sinistra del fiume
Prut, essendo al Ruscello Rachitna già contigui li terreni di Chotim e
per ció avendosi trovati presenti anche li Abitanti Deputati di Chotim,
secondo la lor data notizia ed attestazione si hanno regolato li confini
e poste le aquile, di là in sino al Niester, in siguente Maniera. li Al-

l'imboccatura del Ruscello Rachitna nel Prut un segno d'agalla ; poi con-
tinuando coll'istesso Ruscello al Ponte del Villagio Nuova Sielce un segno
d'aquila, pia in là vicino al Villagio Rachitna presso il ponte, dove passa
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No 15 la Strade Maestre, un segno d'aquila. Poi al ponte della Vale Poro Dtt-
1776 boya, che entra nella Badana, un segno d'aquila. Di lit continuando

lulie con questa ultima Vale in sino alla sua "Sorgente nella selva, a quel
indicato punto sopra un albero un segno d'aquila. Di lh per una strada
nuovamente aperta sul dorso della Montagna, dove giunge la Straclic

Maestra, un segno d'aquila ; di lh al punto. dove entra la strada da Co-
linghouz alla strada Maestra, sopra un albero un segno d'aquila. Da
quel punto poi continua la linea con la strada maestra insino a fontina
Sanea, ove presso una Pietra un segno d'aquila, e vicino di lh di nuovo
sulla strada maestra un segno d'aquila sopra un albero. Facendo poi la
strada maestra la separazione delli Confini, al punto, dove entre la stra-
detta di Dersanewitz un segno d'aquila sopra un albero. Di lh all'uscio
della Selva a Canto della Strada un segno d'aquila. h In sino a questo
punto serve la meth della strada maestra per linea di demarcazione, di
maniera, che la sinistra colla selva appartiene all'Augustissima Corte
Imperiale, e la destra colla selva alla fulgida Porta Ottomana. Dall'uscio
della selva si volta la linea di separazione alla sinistra verso la Vale
detta aslui dere, osia Vale giocosa. Onde alla prima sua sorgente un
segno d'aquila, poi piti basso ad un altro braccio di questa vale, un segno
d'aquila, poi anche a Canto di questa accennata Vale, dove entra una
Stradetta da Dersavenetz un segno d'aquila, ed un altro tal segno presso
il ponte su questa vale, ove entra la gran strada da Dersavenetz.
la a quel punto, ove la vale Chrinova si conguinge con la Vale Dobra
nuce e l'altra detta Saslui dere, un segno d'aquila. Poi all inaboccatura
&elle acque di dette Vali alla Vale detta Gramenza un segno d'aquila.
Di lh a Canto di quella ultima Vale, dove paysa la strada da Dersave-
netz a Pohorlofze un segno d'aquila. Poi un altro segno d'aquila presso
la vale, clove una piccola strada va da Dersaventz a Pohorlofza Di la
alla punta della Vale presso le ultime Case di Gramenza un segno d'a-
quila ; Poi, presso il ponte grande, che passa sulla Vale Gramenza
segno d'aquila ; di lh un segno d'aquila al luogo, dove entra la vale Gra-
menza alla vale Aunot ; poi sul gran Ponte che passa sulla Vale Aunot
un segno d'aquila; di li dove si separa l'acqua del Molino di Palainutca
da Torrente di Aunot un segno d'aquila ; Po di lh, dove si meschia
l'acqua di Czernipotoc all' Aunot un segno d'aquila. Di a poi, dirimpetto
dell' Aunot un segno d'aquila, separandosi l'acqua del Molino, che appar-
tiene cilla parte Cesarea. Di là a Canto della Vale Aunot, dove passa la
strada da Palamutka a Mitoc un segno d'aquila, ed in fine all'Imbocca-
tura del Torrente di detta Vale Aunot nel Niester un segno d'aquila. Ed
in questa maniera si ha finito la Demarcazione dei Limiti in sino al

Di
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flume Niester. It Che li qui marcati limiti servino di qua inanzi d'una
separazione stabile tra li duoi Impeij, in comformith di questo, e per
(lar tutta l'Authenticith publica, si hanno formati duoi uguali publici
Instrumenti. j E siccome l'Illustrissmio Signore Mechmed Tahir Agha-
decorato col carattere di Capugiler Chihajosi ha esibito da parte sua lo
Stromento di dimarcazione, scritto in lingua turca, e segnato di proprio
pugno, cosi anche da me segnato Commissario Imperiale Regio, in Vi-
gore della Plenipotenza conferitami graziosissimamente dall'Augustissima
mia Corte, fti segnato il presente Istromento di propria mano, e doppo
averlo munito collo mie Arme, in Contra Cambio di quel altro fu con-
segnato alle mani del detto signor Commissario della fulgida Porta Ot-
mana.

Palamutka, li due de Luglio, Farm° mille settecento settanta sei.

(L. S.) Vincenzo Baron de Barco.

No. 16.Tractatul de Pace de la Sistov, din 4 August 1791.

Traité de paix entre Sa Majesté Impériale Royale Apostolique et la
Sublime Porte-Ottomane, fait A, Sistow le 4. Aott 1791.

Nos Leopoldus II, divina favente clementia electus Romanorum Iin- No. 16.
perator, semper Augustus, Germaniae, Hungariae, Boliemiae, Dalmatiae, 1791

Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae rex, archidux Austriae, dux August 4,

Burgundiae, Lotharingiae, Styriae, Carinthiae et Carniolae, magnus dux
Hetruriae, magnus princeps Transilvaniae, marchio Moraviae, dux Bra-
bantiae, Limburgi, Luxemburgi et Gelclriae, AViirtembergae, superioris et
inferioris Silesiae, Mediolani, Mantuae, Parmae, Placentiae, Guastallae,
Osvecimiae, et Zatoriae, Calabriae, Barri, Montisferrati et Teschinae, prin-
ceps Sueviae et Carolopolis, comes Habsburgi, Flandriae, Tyrolis, Han-
noniae, Kiburgi, Goritiae et Gradiscae, marchio Sacri Romani Imperil,
Burgoviae, superioris et inferioris Lusatiae, Mussoponti et Nomenei, co-
mes Namurci, provinciae Valdemontis, Albimontis, Zutphaniae, Sarwerclae,
Salmae et Falkenstenii, dominus marchiae Slavonicae et Mechlianae.
Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, pro Nobis,
haeredibus et successoribus Notris tenore praesentium facimus. I Pos-
teaquam divino favente numine inter Nostros et fulgidae Portae Otto-
mannicae ministros, plena utraque ex parte agendi facultate instructos,
interveniente serenissimorum ac potentissimorum principum ac domino-

No. 16.
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No. 16. rum, Angliae et Borussiae Regum, nec non celsorum ac potentium Or-
1791 dinum Generalium foederati Belgii ministrorum, pari agendi facultate

August 4,
munitorum, conciliatoria opera de restauranda inter utrumque imperium
pristina pace consilia collata su. nt, actum et conventum atque ab iisdem
solenne desuper pacis instrumentum in loco Sistow confectum ac signatum
fuit, cujus tenor est sevens.

Au Nom de la Très-Sainte et Indivisible Trinité.

La cour Impériale et Royale et la Sublime Porte-Ottomane, animées
d'un désir égal de rétablir les liaisons heureuses de paix, d'amitié et de
bon voisinage, qui avoient subsisté pendant un demi siècle entre les
deux empires et secondées dans ce dessein salutaire de la médiation ef-
ficace de leurs Majestés les Rois de la G rande-Brei agne et de Prusse
et de LL. HIL PP. les Etats-Généraux des Provinces-Unies, ont nominé
et désigné pour leurs ministres plénipotentiaires au congrès de paix as-
semblé a Sistow, savoir : Sa Maj. Impériale et Apostolique, le Baron
Philippe d'Herbert Rathlieal, son con4eiller aulique actuel, et le Comte
Fran9ois Esterhazy de Galantha, son chambellan actuel, Seigneur de la
Seigneurie de Tottis et Seigneur héréditaire du Comté de Forchtenstein,
et la Sublime Porte-Ottomane, le Reis Effendi ou ministre de affaires
étrangères, Birri Abdullah Effendi, l'Ordou-Kadisi, ou grand juge des
armées ottomanes, lsmet Ibrahim Bey, et le Ruznamegi ou controleur-
général des finances, Durri Mehmecl Effendi, lesquels, a Pintervention
par le canal, et moyennant les bons offices des ministres plénipotentiaires
des trois hautes puissances médiatrices dénommées savoir: du Chevalier
Robert Murray Keith, membre du conseil privé de Sa Maj. Britannique,
Chevalier du très-honorable ordre militaire du Bain, lieutenane-général
de ses armées, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire ;I
la cour de Sa Maj, l'Empereur, actuellement son ministre plénipotentiaire
au congrés de paix ; du Marquis de Jérome de Lucchesini, chambellan
actuel de Sa Maj. le Roi de Prusse, son envoyé extraordinaire et mi-
nistre plénipotentiaire près de Sa Maj. le Roi et la République de Po-
logne, Chevalier de l'ordre de l'aigle-blanc, actuellement sou ministre plé-
nipotentiaire au congrès de paix ; et du Baron Rénier de Haeften, Seigneur
d'Ophemert et Zennewynen, membre de l'ordre equestre de la province
de Gueldres, député de cette province a Passemblée de LL. HH. PP. les
Etats-Généraux des Provinces-Unies, leur envoyé extraordinaire a, la cour
impériale et royale, actuellement leur ministre plénipotentiaire au con-
grès pe paix ; après s'étre communiqué leur plein-pouvoirs respectifs,
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et avoir tenu ensemble plusieurs conferences amicales, sont convent's des
points et articles suivans, qui composent le present traité définitif de paix.

Art. I. Il y aura désormais une paix perpetuelle et universelle, par
terre, sur mer et sur les rivières, entre les deux empires, leurs sujets et
vassaux, une amitié vraie et sincère, une union parfaite et étroite, une
abolition et amnistie pleine et générale de toutes les hostilités, violences
et injures, commises dans le cours de cette guerre, par les deux puis-
sauces, ou par les sujets et vassaux de l'une, qui ont suivi le parti de
l'autre ; et spécialement les habitans de toute condition du Montenègre,
de la Bosnie, la Servie, la Valachie et la Moldavie. qui, en vertu de
cette amnistie, pourront tous rentrer dans leurs anciennes demeures, pos-
sessions et droits quelconques et en jouir paisiblement, sans étre jamais
inquiétés, molestés, ni punis pour s'étre declares contre leur propre sou-
verain, ou pour avoir prété hommage h. la cour Impériale et Royale.

Art. II. Les deux hautes parties contractantes reconnoissent et ad-
mettent, pour base commune de la présente pacification le status quo
strict antérieur A. la guerre déclarée le 9 Février 1788. En consequence
de quoi elles ren43uvellent et confirment tels quels, dans le sens le plus
strict et dans toute leur &endue, sans jamai3 rien faire, ni souffrir qu'il
soit rien fait au contraire, le traité de Belgrade du 18. Septembre 1739,
la convention du 5. Novembre de la meme année, celle du 2. Mars 1741
explicatoire du traité de Belgrade, l'acte du 25. Mai 1747 qui perpétue
la paix de Belgrade, la convention du 7. Mai 1775 sur la cession de la
Buccovine, celle enfin du 12. Mai 1776 sur la democration de cette pro-
vince: tous lesquels traités, actes et conventions, sont et demeureront
h perpétuité dans leur pleine et entière force et vigueur, comme s'ils
étoient transcrits et insérés ici de mot h. mot.

Art. III. Et en particulier, la Sublime Porte-Ottomane renouvelle et
confirme tels quels, dans le sens le plus strict et dans toute leur &en-
due, sans jamais rien faire, ni souffrir qu'il soit rien fait au contraire,
le se/led ou acte obligatoire du 8. Aoilt 1783, renfermant l'obligation,
de la part de la Sublime Porte-Ottomane, de procurer aux bâtimens
marcllands allemands qui ressortissent des ports de la cour impériale,
la stireté contre les corsaires des cantons de Barbarie et d'autres sujets
Ottomans, et la reparation de tout dommage qu'ils pourroient en éprouver,
le sened ou acte obligatoire du 24. Février 1784, en faveur du libre
commerce et navigation des sujets impériaux et royaux sur toutes les
terres, mers et fleuves de la domination Ottomane, le Ferman du 4.
Décembre 1786, concernant les passages, repassages et séjours de phtres
et troupeaux de Transylvanie dans les provinces de Valachie et de Mol-
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No. 16. davie, ainsi que tous autres fe,rmans, actes et arrangemens ministériels
1791 mutuellement reconnus, et qui étoient en vigueur avant le 9. Février

.1788, pour la tranquillité et le bon ordre des frontières, pour l'avan-
tage, 1 sttreté et les intérks des sujets, commerce et navigation de la
domination autrichienne; tous lesquels séneds, fermans, actes et arran-
gemens reconnus sont et demeureront à perpétuité dans leur pleine et
entière force et vigueur, comme s'ils étoient cités, ttanscrits, insérés et
expliqués ici de mot A, mot.

Art. 1V. La cour irnpériale et royale de son còté, pour ramener aussi
les choses A. la base convenue du status quo strict de l'époque du 9.
Février 1788, et pour correspondre pleinement aux procéclés amicals et
équitables de la Sublime Porte-Ottomane, s'engage d'évacuer, céder et
rendre A, la dite Porte-Ottomane, clans leur wilier et sans aucun partage,
toutes les possessions, territoires, villes, forteresses et palanques, sous
querque dénomination que ce puisse étre, conquises par les troupes de
Sa Maj. Impériale pendant le cours de cette guerre, y compris toute la
principauté de la Valachie, et les districts de la Moldavie occupés par
les troupes impkiales et de rétablir, telles quelles, les mémes anciennes
limites qui séparoient, A. la dite époque du 9. Février 1788, les deux
dominations. Quant aux forteresses, chhteaux, palanques, conquises sur
la Sublime Porte-Ottomane, la cour impériale et royale s'engage de les
rendre dans l'état où elles étoient, at avec l'artillerie ottoman° qui s'y
trouvoit au moment de leur occupation.

Art. V. Et quant A, la forteresse de Chotym et son district, yul-
gairement nominé la Raya, ils seront aussi évacués, cédés et rendus, sous
les mêmes conditions dont on est convenu pour les autres forteresses ;

mais seulement après que la Sublime Porte-Ottomane aura conclu sa
paix avec l'empire de toutes les Russies, et clans le terme précis qui
sera stipulé pour l'évacuation des conquétes de cette dernière puissance,
jusqu'A, laquelle époque la cour impériale et royale gardera en clépòt
neutre la dite forteresse avec son district, sans se mêler plus de la guerre
présente, ni piker plus aucun secours, d'aucune manière directe ou in-
clirecte, A, la cour Impériale de Russie contre la Sublime Porte-Ottomane

Art. VI. D'abord après l'échange des ratifications Pon procèdera, de
part et d'autre, aux évacuations et respectivement A, la reprise de toutes
les conqukes quelconques, ainsi qu'au rétablissement des anciennes li-
mites des deux empires, dans les délais fixés ci-après. Des commissaires
respectifs kant choisis et nommés, coinme par l'art. XIII du traité de
Belgrade, les uns conduiront les opérations de la Valachie et des cinq
districts de la Moldavie, de fagon à les terminer dans l'espace de trente
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jours, à compter de celui de l'échange des ratifications; les autres se No. 16

porteront à la Haute-Unna, pour rétablir les limites de la Bosnie, de la 1791

Servie et du Vieux-Bourg d'Orsowa avec ses environs, le tout d'après August 4.

le status quo strict des possessions respectives avant le 9. Février 1788:
Yon donnera A ces derniers l'espace plus long de deux inois, qui courront
de la mihne époque, parce que ce teinps est néeessaire pour démolir les
ouvrages nouveaux des forteresses, et les remettre dans l'état oft elles
étoient à la conquète, ainsi que- pour les transports de tonte artillerie
et des munitions de guerre et de bouche.

Art. VII. Tous les prisonniers et captifs ottomans, tant civils que
militaires, faits pendant le cours de cette guerre, ayant ét6 sans nulle
exception remis en liberté de la part de la cour Impériale et Royale, et
consignés aux commissaires ottomans A Rusgiuk, à Viddin et en Bosnie,
trandisqu'on n'a rendu, en échange, que ceux des sujets et soldats im-
périaux et royaux qui se trouvoient dans les prisons publiques, ou sous
la puissance de quelques seigneurs bosniaques, et qu'il en reste encore
un grand nombre dans la captivité domestique en Turquie, la sublime
Porte-Ottomane, pour se conformer à cet égard à la règle du status quo
strict antérieur à la guerre, et pour détruire avec elle toutes les cala-
mités qu'elle entraine, s'engage de rendre gratuitement, c'est A dire sans
prix de rachat, ni rançon quelconque, A, la cour Impériale et Royale, dans
l'espace de deux mois après l'échange des ratifications, tous les prison-
niers de guerre et esclaves, de tout age, tout sexe et toute condition,
telle part qu'ils se trouvent, et à quelles personnes qu'ils appartiennent;
de sorte que désormais aucun sujet des deux parties ne puisse plus étre
escla,ve sous l'autre domination: excepté seulement ceux, qui d'après les
règles observées en pareil cas, auront fait constater d'avoir volontaire-
ment embrassé la religion chrétienne d'un côté, ou la religion maliomé-
tane de l'autre.

Art. VIII. Les sujets cependant de l'une partie, qui avant cette guerre,
ou pendant son cours, se sont retirés sur les tares de l'autre, se sont
soumis à sa domination, et y demeurent de plein gré, ne pourront ja-
mais 6,tre réclamés par leur souverain naturel, mais ils seront clésormais
consiclérés et traités comme les autres sujets de la puissance A, laquelle
ils se sont donnés. En révanche les inclividus qui possèdent en même
temps des biens fonds sous les deux dominations, pourront établir leur
domicile de l'un et de l'autre côté, d'après leurs convenances, et sans
qu'on puisse y mettre opposition; mais ils doivent se choisir, à leur gr6,
une domination unique, en vendant les possessions qu'ils ont sous Pautre
gouvernement.
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No. 10. Art. IX. Les hautes parties contractantes désirant de faire renaitre
1791 le plutôt possible le commerce, qui est le fruit de la paix, et d'étendre

August 4. ,a la classe utile des marchands le benefice du retour au status quo
strict, fixé par les Articles II et III ci-dessus, statuent que l'intervalle
de la guerre, comme tel, ne doit apporter aucun prejudice aux sujets
respestifs, c'est à dire, ni aux sujets Impériaux et Royaux dans l'Em-
pire Ottoman, ni aux sujets ottomans dans la Monarchie Autrichienne;
mais qu'il est libre aux uns et aux autres de reprendre leurs affaires
la, oa ils les avoient laissées a l'époque de la cléclaration de la guerre,
de faire valoir tous leurs &pits a pretensions quelconques antérieures
à la guerre, de respecter leurs créances et effets, d'interpeller leurs dé-
biteurs, de demander des indemnités h titre de payemens refuses, ou de
dommages soufferts lors de la declaration de guerre, contre la teneur
des Articles XVII de Belgrade et XVIII du traité de commerce de Pas-
sarowitz, de réclamer enfin dans tous ces cas l'assistance des tribunaux
et des gouvernemens respectifs, lesquels de leur côté, feront rendre à cet
égard prompte et impartiale justice, sans admettrs jamais, comme une
exception légitime, le laps de temps du chef de la durée de la guerre.

Art. X. Il sera d'abord donné aux commandans et gouverneurs li-
mitrophes des deux empires, en les rendant meme personellement res-
ponsables de l'exécution, les ordres les plus précis et les plus stricts sur
le prompt rétablissement de la police générale, de la tranquillité publique
et du bon voisinage dans toute l'étendue des confins communs; l'invio-
labilité des bornes replacées par les commissaires respectifs, le soin d'em-
*her les empiètemens, les incursions et les devastations; celui de pro-
curer les reparations des injures et des dommages, celui enfin de punir
les contrevenans et les coupables scion la gravite de leurs (leas et crimes;
en procédant à cet effet d'après les règles et principes fixes par les trai-
tés et les arrangemens précédens entre les deux hautes Cours, pour
faire rentrer insessamment toutes choses dans leur état ancidn régulier
et paisible.

Art. XI. Il leur sera en même temps enjoint sérieusement et re-
commandé de proteger les sujets de l'autre partie que leur commerce
ou affaires obligeront a passer les confins, a voyager dans l'intérieur des
provinces, a, descendre et it remonter librement les rivières, observant et
faisant observer à leur égard non seulement les offices de l'hospitalité, mais
aussi tous les articles et dispositions des traités, conventions et actes con-
firmés aux Articles II et III ci-dessus, sans en exiger, ni permettre qu'il en
soit exigé;à tel titre que ce puisse être, d'autres retributions ou droits que
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ceux, qui y sont fixés pour les personnes et pour les marchandises de No. 16.

l'autre partie. 1791

Art. XII. Et quant a l'exercice de la religion catholique chrétienne August 4.

clans l'Empire Ottoman, ses prAtres, ses sectateurs, ses églises à entre-
tenir, ou à réparer, la liberté du culte et des personnes, la fréquentation
et la protection des lieux saints de Jérusalem et d'autres endroits, la
Sublime Porte-Ottomane renouvelle et confirme, d'après la règle du status
quo strict, non seulement les privileges assurrés par Particie IX du traité
de Belgrade à cette religion, mais aussi ceux qui ont, été postérieurement
concédés par ses fermans et autres actes émanés de son autorité.

Art. XIII. On enverra, de part et d'autre, des ministres du second
rang, tant à l'occasion de cette heureuse paix, que pour annoncer, selon
l'usage ancien, Pavènement des Augustes Souverains respectifs au tame de
leurs ancêtres. Ces ministres seront reps avec le cérémonial, honneurs
et traitement usités entre les deux cours, et jouiront, en vertu du status
quo strict, de toute les prérogatives du droit des gens et autres immu-
nit& attachées à leurs caractères, d'apres les articles des traités et rob-
servance établie. Il en sera de même des successeurs de l'internonce et
ministre plénipotentiaire Impérial et Royal résidans auprès de la Sublime
Porte-Ottomane, eft cependant égard A la différence du rang dent ils
pourront étre revétus, ainsi que de leurs subalternes, suites, gens, do-
mestiques, maisons ; et comme plusieurs de leurs couriers, venant de la
COUT Impériale ou allant vers elle, ont 40' dépouillés avant la guerre,
la Sublime Porte-Ottomane non seulement ne négligera aucun moyen
qui puisse procurer le dédommagement des effets déprédés, mais elle
prendra aussi les mesures les plus efficaces et les plus solides, afin que
ces courriers puissent désormais aller et venir avec toute silreté et
protection.

Art. XIV. Deux instrumens originaux parfaitement conformes du
présent traité, l'un en langue franpise dont on s'est servi pour la com-
modité, et l'autre en langue turque, seront signé s, le premier, des deux
ministres plénipotentiaires impériaux et royaux et le second, des trois
ministres plénipotentiaires ottomans, échangés l'un contre Pautre par
Pentremise des ministres plénipotentiaires mediateurs, et envoyés respec-
tivement aux deux hautes cours contractantes. Après quoi et dans l'es-
pace de quarante jours, à compter de celui de la signature, ou pinta
si faire se peut, les diplomes solennels des ratifications, signés par les
deux Augustes Souverains, seront pareillement échangés, par le ministère
de la méme médiation, entre les dits plénipotentiaires contractans, avec
des copies légalisées de tous les trait6s, conventions et actes renouvellés,
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No 16. confirmés et perpétuellement obligatoires pour les deux empires. II En
1791 conséquence de quoi et en vertu des plein-pouvoirs de Sa Majesté Im-

August. 4. .pénale et Apostolique, nous Pierre Philippe Baron d'Herbert Rathkeal
et nons Franvis Comte Esterhazy de Galantha, ses ministres pléni-
potentiaires au congrès de paix, avons signé le présent traité et ins-
trument authentique de paix, et y axons fait apposer le cachet de nos
armes.

Fait h Sistow, h la salle de conférences le 4. jour du mois d'Aoíit,
Pan de grâce 1791.

Le Baron Le Comte
d'Herbert Rathkeal. Franvois Esterhazy Galantha.

(L. S.) (L. S.)

Notts plénipotentiaires de Sa Majesté le Roi de la Grande-Brétagne,
de Sa Majesté le Roi de Prusse, et de leurs Hautes Puissances les Etats-
Généraux des Provinces-Unies, ay-ant servi de médiateurs h l'ouvrage
de la pacification, déclarons que le traité de paix ci-dessus, entre la cour
Impériale et Roy-ale et la Sublime Porte-Ottomane, avec toutes les clauses,
conditions et stipulations, qui y sont contenues, a été conch' par la mé-
diation de leurs Majestés les Rois de la Grande-Brétagne et de Prusse
et de leurs Hautes Puissances les Etats-Généraux des Provinces-Unies.
En foi de quoi nous avons signé le p présentes de notre main, et y avons
fait, apposer le cachet de nos armes.

Fait A, Sistow, ce quatre Août, mil sept cent quatre vingt et onze.

Robert Murray Jerome Marquis R. de Haeften.
Keith. de Lucchesini.
(L. S.) (L. S.) (L. S.)

Nos, quibus pacis studium nullo non tempore curae cordique fuit,
visis et perpensis omnibus et singulis instrumenti articulis, illos ex certa
nostra scientia, animo deliberato, in omnibus et per omnia approba-
vimus ac gratihabuimus, prouti praesentium vigore approbamus et cor-
roboramus, verbo Nostro Caesareo-Regio, pro Nobis, haeredibus et sun-
cessoribus Nostris spondentes ac adpromittentes, Nos ea omnia., quae
in praememorato solenni pacis instrumento continentur ac sancita sunt,
quemadmodum ex altera quoque contrahentium parte iisdem pacis con-
ditionibus plene satisfactum in confidimus, fideliter adimpleturos, nec,
ut a Nostris his ullo mod contraveniatur, unquam permissuros fore ;
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in quorum fidem majusque robar hasce ratiliabitionis Nostrae tabulas
manu Nostra subscripsimus sigilloque Nostro Caesareo-Regio archiducali
majori appenso firman i jussimus

Dabantur Viennae die 13. Augusti 1791.

Leopoldus. (L. S.) Kaunitz Rietberg.
Ad mandatum sacrae Caesareae ac
Regiae Apostolicae Maj. proprirun.
Antonius L. B. a Spielmann.

No. 17, Tratatul special de la Sistov din 1791.

Art. I. Comme il y avait avant la guerre une négociation ouverte No. 17.

sur les demandes du gouvernement Imperial d'Autriche des terrains de 1791

la Province (Banat) de Temeswar, possédés par l'Empire Ottoman et les
districts situés A, la gauche de la rivière Unna, les deux hautes parties
contractantes, considérant d'un eûté l'état imparfait et les defauts de
Pancienne frontière dans ces parties, et voulant de l'autre y remédier
d'une manière qui ne puisse ni changer ni Atre modifiée dans Pavenir,
A, la satisfaction commune, ont arrêté Parrangeinent definitif spécifie clans
les articles II et III de la présente convenlion, par lequel arrangement
elles consentent de terminer foncièrement et définitivement tous les sujets
de reclamations faisant l'objet de l'arrangement sus-mentionné et de la
agociation précédente.

Art. II. En consequence de quci, le Gouvernement Imperial Otto-
man consent que le bourg et terrains du Vieux-Orsowa jusqu'à la Czerna,
reste et demeure dans la possession et Souvaireneté du Gouvernement
Imperial d'Autriche, de facppn que la Czerna fasse de ce côté-là, désor-
mais et A, perpetuité, la frontière du Gouvernement Autrichien ; mais
avec la condition expresse que le dit Gouvernement ne puisse jamais
elever des forteresses ni sur le vieux bourg d'Orsova ni sur aucune
autre partie des terrains cedes par le Gouvernement Imperial Ottoman
en vertu du present article. Pour la petite plaine située en face d'Ada-
Calessi (Ile d'Orsowa), bornée par les confins specifies dans Particle V
du traité de Belgrade, elle restera pour toujours, dans le sens le plus
strict, neutre entre les deux états ; c'est A, dire que la possession et la
souveraineté de cette petite plaine n'appartiendia pas A, l'un des deux
gouvernements et les parties eontractantes, dans ce cas, s'engagent
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No. 17. laisser la-dite plaine absolument libre, sans jamais permettre à personne
1791 d'y élever des batisses, d'y demeurer, ni d'y exercer la culture.

Art. III. Quant aux districts à la gauche de l'Unna, les deux hau-
tes parties contractantes sont convenues que les limites des deux em-
pires seront, désormais et à perpétuité, réglées de la manière que voici:
la nouvel/e ligne de séparation, d'apres le de,ssein tracé en couleur rouge
sur la carte annexée au présent article, commencera dans ces endroits
à la rive droite de la rivière Glina, par le point marqué sur la dite
carte, sera continué le long d'un petit ruisseau, qui se trouve 1A, pour
laisser Czettin aves son district sous la domination du Gouvernement
Impérial d'Autriche ; se dirigera le long de la banlieue du fort Ottoman
Sturlick ou Sturliz, marqué sur la carte en jaune, de façon que ce fort
ainsi que sa banlieue, déterminée par la portée d'un coup de canon,
restent dans la possésion de l'Empire Ottoman ; d'où cette ligne se por-
tera en droit chemin sur la Corano, pour suivre, en remontant, le cours
de cette rivière, jusque et compris Dresnick qui restera avec son dis-
trict sous la domination Impériale d'Autriche. Ensuite de quoi, la-
dite ligne se prolongera par la montagne de Smolianatz et l'endroit de
Tischiewo, elle longera la haute montagne qui est dans ces parages et
au pied de laquelle se trouve l'endroit de Lapatz, marqué sur la carte
par un signe en jaune, et sera continuée jusqu'à la rivière Unna, A. une
heure de chemin au dessus de Vacoup, marqué en jaune ; d'où cette
ligne prendra, en remontant, la rive gauche de l'Unna, jusqu'A, ses sources
occidentales, suivant la ligne marquée en rouge, pour se terminer par
le plus droit chemin que donne la direction des hautes montagnes, au
triple confin actuel, en laissant ainsi Sterniza Musulman, sous la domi-
nation Ottomane II Le gouvernement Impérial Autrichien s'engage
ne jamais réparer ni construire aucunes fortifications quelconques, sous
quelque titre et pour quelque excuse que ce puisse étre, dans toute 1'4_
tendue, sans exception, du district que la Sublime Porte lui cede en
vertu du présent article.

Art. IV. Le Gouvernement Impérial d'Autriche, afin de répondre
aussi de son côté aux dispositions amicales que le Gouvernement Im-
phial Ottoman a montrées dans le règleme-nt définitif des confins taut
du côté du Bourg et terrains du Vieux-Orsowa, que sur la haute Unna,
tel qu'il se trouve arrêté par les articles IT et III du présent traité spé-
cial, et pour affermer et sceller une fois de plus la paix qui vient d'être
conclue entre les deux Empires, déclare de la manière la plus solennelle
et publiquement qu'il reconnait et considere le présent reglement de
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confins comme definitif et s'engage A, ne former A, l'avenir aucune pre- No. 17.

tention au-delà des limites fixées ci-dessus. 1791

Art. V. Le Gouvernement Impérial d'Autriche pour manifester son
consentement et sa satisfaction du règlement des limites fixées comme
ci-dessus, s'engage de rendre A, la Sublime Porte toutes les forteresses,
chateaux et palanques, conquis sur l'Empire Ottoman, dans l'état où ils
se trouvent actuellement et sans détruire aucune des réparations, ni les
ouvrages nouveaux qu'on y a fait, renonçant en conséquence A, la clause
de d6molition stipulée A la fin de l'article VI du traité définitif.

Art. VI. Le Gouvernement Autrichien secondant également le désir
manifesté par la Sublime Porte de rentrer promptement dans la posses-
sion de tous les terrains conquis, concourt volontier A, rapprocher les
délais fixés aux évacuations dans Particle VI dudit traité ; et établit
avec la Sublime Porte qu'on comptera ces délais du jour de la signa-
ture du traité, et non plus de celui de Péchange des ratifications : sa-
voir trente jours A compter de ce jour pour l'évacuation, cession et li-
vraison de toute la Valachie et des cinq districts de la Moldavie, et de
soixante jours A, compter de la méme époque pour tous les autres ter-
rains conquis. Il Les deux parties s'engagent, en outre, A, effectuer
Péchange des ratifications du traité de paix en quinze jours, tout au
plus tard, au lieu de quarante jours fixés par l'article XIV du traité
définitif.

Art. VII. Les ratifications de ce traité spécial seront dressés séparé-
ment, mais échangés le méme jour que les ratifications du traité de paix.

En conséquence de quoi, et en vertu des pleins pouvoirs dont
nous axons été munis par Sa Majesté Impériale le Sultan, ce présent
&lied (acte), exposant les conditions du traité spécial susmentionné,
composé de sept articles, de sa remise et de son échange au temps con-
yenu, a été rédigé, écrit, signé et scellé par nous et remis aux pléni-
potentiaires (Autrichiens) afin qu'avee la grace de Dieu Tout puissant
il soit bien respecté par les deux parties et considéré comme un signe
réciproque de fidèle amitié.

Le 3-me jour du mois de Zilliidjé de Pannée 1205 de l'Hégire (anné
de grace 1791).
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(Acte vi Documente). 6
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No 18. Instrumentul de reambulare a fruntariei dintre
Banatul Tem4oareY si Valahia de la Seariqoara
din 20 Iunie 1792.

Granz Reambulirungs Instrument.

Zwischen dem Temesvarer Banat, und der Wallachey.

Da zu folge dem unterm 4-ten August 1791 dass ist nach Ttir-
kischer Zeitrechnung den 3-ten des Monats Silhicse 1205 zwischen dem
kais königl : Hof und der hellglanzenden Pforte von denen beiderseitig
bevollmaehtigten Ministern in der Geriehtsbarkeit Sehistov glucklich
gesehlossen, und unterfertigten Definitiv-Traetat bestimmet worclen ist :
dass die Grantze zwischen dem Banat, und der Wallachey beaugen-
seheiniget, und Reambulirt werden solle ; so habe ich Erulesgefertig
ter als der von dein AllerlAchsten K. K. Hofe ernannter Commissair
sammt denen von der Ottomanisehen Pforte ernannten bevollmaehtigten
Comissarien, uncl zwar: den Wohlgebornen El-Hacsi-Abdulach Effendi
vormahligen Malietheske reschi und dem AVohlgebornen El-Haesi Achmet
Nun-dad' Effendi Pforten Ingeneur den 7-ten Juni 1792 : das ist nach
Trirkischer Zeitreehnung den 17-ten Schewal 1206 einstimmig dass Granz
Reambulirungs-Geschaft von dem Einfluss der Baehner in die Donau an-
gefangen, und befunden; dass namlieh die Grantze von dem bey der
Voditzer Muhl befindliehen K. K. Adler und Granz-Hiigel langst dem
Bachner-Fluss aufwarts bis zu dem Einflas dess Baches Czerovaez in die
Baehna gehet ; von wo der erstgedachte Bach Czerovaez die Grantze bis
zu seinem Ursprung unterhalb dem Berg Meteris machet, langst wel-
ehem Bache Czerovat; abermahls bei dem Conlons-Posten Bukovaes ein
K. K. Adler, dann langst dem Bache auf der line Alt-Tuffier wiederum
ein K. K. Adler aufgestellt ist ; und da von hieraus der Bach Czerovaez
unzuganglieh ist, hat ma,n die Grantz-Adler auf dem Titrkischen Ge-
birgs-Rticken gefunden, und selbe wegen marquirung der Granze auf den
Bergen Dreneg, und Fontina Peruluy, und bey dem Cordons-Posten-Kur-
matura, und Meteritz sammt zwey Granz Htigeln, und zwey Granz
Steinen belassen, von hier lauft die Granze auf dem Racken des Berges
Praedial fort, wo 'die Adler Poiana, Delmi, Fontina, Reese und sub Prae-
dial, dann von Meteriez bis hierher seats Granz-Hitgel, und zu Vurfu
Predial ein Adler, und zwey Granz Hagel erriehtet sind. Von gedachtem
Berge Praedial erstrecket sich die Granze an dem Rtieken desselben bis
an den Cordon3-Posten Sulieza und befinden sich hieher die, K. K Ad-
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lers Rekel, Vurfu Vatauluj, Creschana, Vurfu Veliki, Preslopi und Plostina No. 18.

Moschoroy, dann ausserdem in der Gegend von Rekel, und Vurfu Vatauluj 1792

die Gränz Hilgel sub Reckel, und Poiana Reckel. Von dem Cordons-Posten Iunie 20.

Sulitza fähret die Gräntze weiter äber die Berge Sulitze Kreknek, Piatra
Lukuschej, Vurfu Kloschej Prisiaka, und Ielenezac-mare bis zu dem Ba-
che Czesna, längst welcher Strecke die K. K. Adlers Vurfu Sulicza, vurfn
Krebenikuluj, Kornu Petri luj Koscbej, Vurfu Petri luj Koschej, Piatra
Vunete oder Piatra Komana, Poiana Petri luj Koschei, Vurfu Koscheu
luj Prisaka, Entre Plejuri, Balta Czerbului, Fatza Felenetzu mare, und
Czeszna befindlich sind. ba jedoch der auf dem Berge Vurfu Petri
Koschei bemerkter Adler von denen Unterthanen der Wallachey in A-
brede gestellet, und dessen dasein vor Ausbruch des Krieges im Jahr
1788 geläugnet wird, so unterleget man diesen Punct der Allerh6chsten
Entscheidung, und ferneren Befehlen bey hohen H6fe.

II
Hier formiret

der Bach Czesna die Gränze bis zu dem fiusse-Steng, welcher von der-
selben Rechts unter dem Muntiul le Sek zu dem am linken Ufer der
Cserna befindlichen Cordons-Post en gehet , und daselbst die Gränze
machet ; alwo der Adler Czesna aufgestellet ist. j Von bier machet
weiter der Czerna Fluss die Gräntze, bis zu dem fusse des Berges Ku-
panu, von welchem sodann die Gräntze aber die Berge Dobrivcir, Vurfn
Tatul, lVfilsloku Reuluj, Tutilla, Godian, Moraru, und Skerischora fähret,
auf welcher Strecke sich die K: K: Adlers Gura Kraiovi, Knrmatura,
Bussa Kupanului, Meltz, Vurfu Dobrivir, Kaku matiky, Kuretze oder
Kraku Dragutzului, Pietre Albe, Piatra Gimboschy, Isvorului Dragomir,
Isvoru Reului, oder Klenetsuk, Totilla, Godian, und Skeritsoare befin-
det. j Nachdeme sich nun ausserdem auf dem Berge Vurfu Pietrilui
Koschey befindlicher Adler die ganze Gräntze auf oben beschriebene
Art nach den Allerh6chsten Willensmeinungen beider hohen H6fe, uncl
zwar so wie sie im Jahre 1788 das ist nach Tärkischer Rechnung im
Tahre 1202 bestanden, getreulich vorgefunden hat, so sind zu mehrerer
Bekräftigung zwey gleich lautende Gränz Reambulations Instrumente
errichtet von uns beiderseitig befollmächtigten Commissarien eigenhändig
unterfertiget, und ausgewechselt worden. j Geschrieben aus dem Berge
Skerischora den 20-ten Iuny 1792 das ist nach der Tärkischen Zeit-
Rechnung den 29-ten Scheval 1206.

Adam Maovetsch
Oberst-Lieutenant des K. K: Wallachischen

Illirischen Regiments.
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No. 19.Instrumentul de reambulare a fruntariel dintre
Transilvania si Valahia de la Focsanl din 28 Au-
gust 1792.

Da in folge den unter den 4-ten Augusti 1791, dass ist nach Ttir-
kischer Zeit rechnung den 3-ten des Monats Zilhidschda 1205, zwischen
den Kityserlich Kiiniglichen Hof, und der hochen Pforte, von denen Be-
dersötig bevollmachtigten Ministern zu Sistow geschlossenen und unter-
fertigten Definitiv Frieden geschlossen worden ist, dass die Gritntze den
G-rossfiirstenthum Siebenbtirgen, Kleinen und grossen Wallachey ineugen-
schein genohmen und Reambulirt werden solte. So habe ich endes unter-
schriebener als die von aller Haste Theuschen Hofe ernnant Bevollmit-
chtigte Commissair, Nebst denen von der Ottomanischen Pforte ernnanten
Commissarien, und zwahr den Wohlgebornen Elhasci Abdullah Effendi vor-
mahligen Malie Teskiredsisi, und den Wohlgebornen Elhaschi Achmet Nu-
nulah Effendi Pforten Ingenieur den 21-ten Junii 1792, das ist nach Tarkis-
cher Zeit rechnung den 2-ten Zilkidi 1206: einstimig, dass granitz Ream-
bulations geschitft bey Szkerischora als dem dreyfachen, zwischen Sieben-
bfirgen, Banath, und Kleine Wallachey Bestehenden gritntzen die anfang
genohmen, und folgender massen Befunden.

I

Bey Wirfu Tzuguchla-
rarulul zu Schkerischora ist der erste Adler bey den dreyfachen zwi-
schen Bana,th, Kleinen Wallachey, und Siebenbtirgen Bestehenclen Con-
finjo. Von hier gehet die granitz gerad vor auf den gipfel oder Wirfa
des gebitrges Bulzu, an welches sich Siebenbtirgische gebarge anschlas-
sen, Skurtele, ferner auf obirschie Vlassij, fiber den gipfel oder Wurfu
Vlassij ziz, oder Vurfu Mikuschi, giepfel oder Vurfu Stini Mare, obirschie
Galbini, auf den raken, oder kulme Skerischora Galbinii, auf den Ai-
ken oder Kurmatura Virful Galbinuluj uncl fiber die Spize, oder Vurful
Skurtuluj dessen Kurmatura fiber Vurful fecsi Mainij, auf den Was-
serfall zum Adler Sturul Nr. 2. Ferners gehet die granitz auf (len ru-
ken Paltina, aber die Spitze oder Virful Sorbeeilor bis Piatra Alba
auf den Thal oder Valia Siaka abwahrts, so sich in den Schijlflus
sttirzet, und gegen der Adler N-ro 3-to Kimpu Scherului genannt hinauss
laufet. Von Kimpu Scherului laufet die granitz auf den Schjilflus hie-
unter fort bis auf Gura vai boului wendet sich auf trokenen Bpden, und
gehet schritg tber drey gebahrge als Restowan, mit Smida Batrina, Niagra
Piatra, Galbinul ku csoka bies auf Pribagul genant Nr. 4: I' Von
hier gegen Orient auf den Fuss von Pribagul, Valia de Pesti, dan steiget
fiber Pojana Secsului Daiicl rtiken oder Kulme krakului Pietri maurului
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fiber den gipfel, oder Virfu Siglo Secundo, fiber gebahrg Siglo Primo,
allo der Adler Siglo primo existirt N-ro 5-to. II Von da aus laufet
die granitz auf den Fuss und riiken oder kulme des Berges Siglo, in den
Bach Zanoga auf dieses Baches wanne hinauf auf dessen entspringung oder
obirschie, fiber gebtirgesgipfel odur Virfu Kornile den gipfeln oder Virful
Negrile fiber den gipfel oder Virful Mutul den gipfel oder Virful Straza
woselbst der Adler Strasa stehet N-ro C-to. Ferners fiber gebtirgs rfiken
Futesku, fiber kurmatura Kirstianului fiber den gipfel Kirstianu, fiber
den ruken, oder kulme gebtirges Schessu Diului, so auch Vulkan gen-
nant wird, und der Adler Vulkan genant stehet. N-ro 7-mo.

J
Weiters

von hier fiber das geberg Dragan fiber oberschie. Pareului Diului, fiber
Schezu Dumitri, auf obirschia Morischorii, fiber den gipfel oder Virfu
Dumitri, -fiber die spize oder Virfu Muntelui Dragoi, allwo der Adler
Dragoi N-ro 8-vo stehet, II Von hier auf den ruken oder Kulme des
giihrges Mursile bies auf (len Steinfelsen Paretele, in den Schtililfluss.
Weither fiber den Schylfiuss pe Isvoru Stolosoi inauf bis unter den
Piskul Pietrieschii, dan hieauf die Spize oder Virful gebnhrges Pietresi,
von warm etwas weithers hinauf sich der Adler Polatiste No. 9 be-
findet. JI Dan laufet die granz schriiger linie unter den gebtirhgs Sapa
bies auf Kurmatura Gropului, von da gerad hinunter auf den Bach Gro-
paul bies in das Wasser Politisehtine genant, fiber dieses Wasser gehet
die graniz auf den Fuss des Berges Pojana Askunsa, oder Pe pitsiorul
pojeni Askunsei bies auf dessen Spize oder Wirful von hier auf des Pris-
loper gebahrgs ruken oder Kulme auf den Adler Prislop No. 10-mo.
Von da immer auf dessen rüken bies auf Virful Grivelor. Und Weithers
auf den Aiken Mutze Surupeszi bies auf den Adler Mundra genant No.
11. als auf Paringul nach mehr fiihret. Weiters laufet die graniz
-fiber dessen gipfel oder Virfu paringului, fiber die Spize, oder Virfu gru-
iului frumos fiber die Spize oder Virfu roschilor gipfel oder Virful Pa-
klischa, und immer auf dessen rüken, auf Virfu Iaschuluj, fiber die Spize
oder Virful Koastra aluj Russ, dessen gipfel sich, auf der Wallachischen
Seite bleibenden Piatra tajata, mitanschlfisset, und von hier bey den
gipfel oder -Wurful Gauritor,. eben sich an die Wallachische Seithe an-
schltissend, weiters auf den rfiken hinunter bis auf Kurmatura Csibanuluj,
hierauf auf die Spize csibanuluj, dan anf den ruken Ines groapa siaca,
hierauf den ruken hinauf bis auf den Vurful Gropu, und auf dessen

Kulme hinunter bies auf Kurmatura Gropi, allwo der Adler Kapra
No. 12-o stehet. Von hier auf den rilken oder Kulme, clan spize
oder Virful Fometesku fiber die spize gebtihrgs Bufti, auf dessen riiken
hiuunter auf Kunnatura Pravetzului, fiber die spize Pravecz, fiber Virful
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Pojana Mujeri, auf dessen 3:liken hinunter, bies auf den Adler Pojana
Mujerii No. 13-o. fl Ferners auf den Aiken Salanilor fiber dessen spize
oder Virful bies zum Adler hinunter No. 14, Gura Poteskului oder Sa-
lanca mare 11 Hier gehet die graniz gerad hinunter auf den Bach von
Sucida Mare, immer auf den Bach bies zum Salaner Bach, hier wird
dieser Bach zessirt, so dan steiget die Graniz hinauf Smida micg, von
hier fiber dessen Kurmatura neben Riu Gurile Salanilor, so auf den
Wallachischen Seite bleibet, von da aber hinunter bies auf (len zweit
Bach Salan, hier wird der Bach wiederum zässirt, und gehet gerad fiber
den Bach und Fuss des Berges Szlimoi bies auf den Adler Slimoj ge-
nant No. 15. ii Von hier wird gerad hinunter gegen Orient auf einen
Fus des gebfihrges Slimoi bies in den Bach hinauf gegangen, wo sich
der Bach Riul frumos mit den Bachl Prasa vereiniget, und Isvo-ru
Prasi auf gennant wird, hier bleibet RUA frunkos ,auf Siebenbtirgischer
Seite, dan laufet die graniz hinauf auf den Isvoru Prasi bies auf kraku
Prasi auf der Wallachischen Seite und gehet trokene graniz auf den
Aiken oder kulme des gebfirgs Prasa und Larga Berojului bies auf die
spize oder Vurvu Larsilor, wo die 16-te Adler Piatra Alba genant ste-
het. li Hier wendet sich die graniz gegen Mittag auf den fus des Ber-
ges Prasa bis in den Pareu Balului, dieser Bach behaltet die graniz
bis in Lotra fluss, oder nach Wallachischer Benenung Kapu podulului
de Suratzfi Gavestilor, allwo sich der 17-ten adler der Potraflusses
Szerathin befindet. Weithers hinunter an diesen Lotraflusse stehet der
Adler 19-ten Hanosch. II Ferner noch weither hinunter auf nehmli-
chen fluss Lotra stehet der Adler No. 20: 10 Lak de Dobrun genant
wird. Hier bleibet der Lotra fluss in der Wallachey, und die graniz
gehet gegen Orient, hinauf auf den Aiken oder Kulme Turnurele wei-
ters oberhalb Pojana furilor, bies zden Adler Piatra artzilor No. 21 II

Von hier gehet die graniz hinunter auf den pareu furilor genanten Bachl,
iTher das Bachl Isvoru Rinseu dieses Bachl durch passirend, laufet die
granitz hinauf in gerader linie fiber Kurmatura Sidului, wosich die than-
nene mit der Bachl waldung conjungirt, dann von hier quer (lurch die
Walldung hinunter bis in dass Bachl Isvoru Sidasa genant, bier zessirt
man dieses Bachl, steiget gerad hinauf auf den Fus des Berges Voiniagul
am ende des Thalilen berges,- wo sich die graniz mit der Thannen Wal-
dung conjungirt, Von bier binunter gehet zu der Isvoru Voinaschifzfi.
mitschi, Welcher Bach aus de.n gebfihrgen Voiniagu entspringet, von
flier schrfig hinauf dumb. Koasta Voinikului, biesuf diesen Kurmatura,
allwo der 22-te Adler stehet und kurmatura Voinagului genant wird. II

Von hier hinauf auf diesen ruken oder kulme fiber die spize, oder Vir-
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ful Voinaschitzii, weither auf diese ruken oder kulme, fiber das gebtirg
und spize oder Virfu Dialu Niegru, fiber den giepfel Purgisch auf diesen
rtiken oder kulme und Obirschia, von hier hinauf fiber die spize, oder
Virful al lui farkasch und tiber allauf diesen Aiken oder kulme fort, bei
den Felsen des gebthrges Girgul vorbey, 10: Piatra Piskului genant
wird, weithers gehet die graniz bis zum obirschia krigului, von hier
gerad hinunter in Thal auf den Bach unter den gebtihrg Koasta kiine-
nenilor, Welcher Bach die graniz Scheidet, und ffihrt zu dem Adler
Groschilor No. 23. !I Weiters auf die nehmlichen Flus hinunter befin-
det der Adler No 24, Gura a lui Jagob genannt : ¡I Von hier abermahle
auf den nemlichen Bach, auf den '25 Adler 10: Riul Vadului nachtnehr
ffiret. ¡I Hier sttirzet sick dieser Bach in den Fluss Alt. Die graniz hin-
gegen nehmt fiber den Altfluss, den Fortgang folgender massen. Von
den Altfluss, gehet die granitz hinauf gegen Orient auf den Bach, Valia
lui frate und Bestandig hinauf bis zu dessen obirschie, oder aufsprin-
gung von da auf den Aiken oder kulme bis zum Herange Sersi, und
weiters schrög miffon durch koasta sersi, bies piatra Alba, von bier
immer auf den Ruken oder kulme hinauf bies Piatra Sokului, alwo der
`e6-ten Adler Mogura genant steht. Weiters auf den Aiken hinauf,
-fiber Kika fedeleschului, von hier immer auf den rfiken bis Virfu tata-
rului alwo der 27-ten Adler tataru stehet. II Ferners von bier bis zur
queka kimpiana gerad, von dieser quelle fltisst, die helfte nach Sieben-
bfirgen und andere lielfte an die Walachey von hier hinauf, -fiber die
spize oder Virfu kokoriksului, tiber den gipfel Lakustilor, alssdan hinauf
immer auf den Aiken, bis auf die spize oder Virfu Surului, von da ge-
het man hinunter bies zu dessen Obirschie so dan hinauf, auf den Was-
serfall bis auf die spize Budistavului und immer auf dessen rtiken bies
auf die spize, oder Virful Galbinu, dan auf dessen Aiken bies alla
Kalderil sodan steigt die graniz auf das gebtirg fundu Boj, weiter auf
den gipfel Virful Negojuldi, fiber die spize Lespezilor, welcher auch
Paltina genant wird, als clan fiber den gipfel oder Virful kaprezii, gipfel
Budi, und fiber das gebtihrg Szinetsana fagaraschului, dan Spize oder
Virful Moldovanului, spize gebtirge Veturu, oder Valia Ré, dan Vurfurile
Vulturii, tiber zwey gipfel, oder Vurfurile Galeskul, fiber vier spize oder
Vurful auf Kurmatura, und gipfel gebtihrgs Lahota, Von hier fiber Aiken,
Kurmatura, und gipfel des geböhrgs zernije, dan fiber die spize Ludischu,
auf dessen rtiken gegen Mittag so dan hinunter nach den Wasserfall auf
den ruken des gebfirgs Boatila bies auf dessen Kurmatura Sadel hinun-
ter neben den Laken. Weiters fiber gipfel Bratili hinauf iiber den gipfel
tind rüken Valia Vladului, über die spize Berivojeskului Mik und Mare
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No. 19. fiber die spize Luczelor und Komis bies in kurmatura Lereskul wo der
1792 28-ten Adler fontina Rontsi sich befindet. !I Von hier tiber den gipfel

Lereskul, und humor auf dessen rfiken hinauf bies Fasetu Kapri weither
hinauf auf den rfiken bis auf gipfel Tamoschului Mare -fiber die spize
Tamaschu Mik und fiber den gipfel Piatra ami Krai welcher Felsen auch
Bats genant wird weither auf dessen Aiken hinauf in der fliiche Soaka,
von hier wiederum hinauf auf den riiken geböhrgs Klobacsetu, so auch
gröpele genant wird, weither hinauf bies auf den gipfel galbini, dan auf
bies ad den Taken Sirnje, -fiber Rogoasa, und -fiber die spize des ge-
bitrhrgs Predyal, bies .in dessen Kurmatura, oder Sadlt in der Terzbtirger
Straft, alwo der 29-ten Adler Terzbttrg oder Bran stehet. Von bier die
Strasse hinauf auf den Spize Rin Piskul Suveli. I; Dan hinunter fiber
dessen Kurmatura oder Sadtl bestandig auf den Wasser fall, so dan fiber
den gipfel Piscului Berlindoja kurmatura oder Sadtl Padini ku Drumu,
-fiber den gipfel grujului lestum. II Dan hinunter tiber dessen kurma-
tura, oder Sadtl beständig auf den Wasser fall, so dan über den gipfel
Piskului Berlindoja kurmatura oder Sadtl Padini ku Drumu, tiber den
gipfel grujului lestum, dessen rfiken hinunter, fiber den Sadtl oder
gura podini Lungi, wo ein Steinernes Kretitz des Iheon flantsa ober
der lalen stehet, weithers hinauf tiber den rfiken Padini Lungsi, fiber
den rtiken Moschojului hinauf fiber zwey Hfigel, oder Kulme a lui Druga
clan Sadtl ami Scheremet Hfigel Paicului, fiber Sadtl Padina TJrsului,
fiber den rtiken Mundrului pe plaiul Oilor, weiters gehet auf den gipfel
Suntillie, und fiber die spize Petrilor Albe, gleich wie auch fiber zwey
gipfel Petrilor Albe, ferners fiber die spize Dudelor Mits, auf den Aiken
uncl gipfel Dudelor Mari, welcher gegen obirschie, oder entspringung des
Baches Breteju lieget, aber mochte fiber diesen ruken und gipfel des
gebfirgs Pietrilor Sztrunsi mari und Mits, weither auf den ruken ge-
bithrges Kolczilor fiber Sadtl, und entspringung Baches Oroaba, auf den
ruken des gebtihrges Stina Batrina fiber den Sadte Valii DomniI, auf
dessen ruken Sadtl und Entspringungflusses Ialomitza, fiber den gipfel
Pietrii Omului, Weither auf den riiken des gebtihrgs Muntele Moraru,
welches sich mit der gebillirge Bukschoja von Siebenbtirgen benahbart.
Hier stfirzet sich die Graniz hinunter auf den Satl morarului von hier
fanget an das gebtirg Bajul und die graniz steiget auf dessen ruken und
gipfel, wie auch dessen Sadtl, so A.rmasaru gennent wird, und wiederum
auf dessen ruken bies in den Sadtl Kapatsina Porkului, von hier erhöbt
sich auf die spize Kapatsini porkului, welche Praovitza wie auch Pre-
deal gennent wird, dan gehet die graniz immer auf den ruken dessen
gebfibrges fiber Pojana Vorban, und -vveithers auf den ruken, bies auf
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den Vladez, von da in clic Temescher Strasse, alwo den 30-ten Adler
Predial genent, stela. Ii Weithers gehet die graniz tiber die Strasse
des Temescher fusses quer, hinauf auf den Wasserfall, auf den ruken
gebtirgs Poristok Szuszajul, auf dessen spize ruken und Sadtl, bies o-
birschia oder entspringung Szaroztemesch von hier auf den ruken des
gebarges Piatra fiber die weisen Pojana Sudestzului und immer auf des-
sen Aiken hinauf tiber dessen spize, ober (len Felsen piatra mare so dan
berg ab gegen Mittag bestandig auf dessen ruken bies auf cien Sadtl
Pareu Roschu oder Verespatak, von hier tiber den ruken des gebahrgs
Laku Roschu, tiber dessen spize, dan tiber den gipfel des gebtihrges
Fusku, so sich mit dem gebahrg Muschitza gegen Orient an der spize
sich conjungirt, dessen Sonnseitlige Lehen den Siebenbtirger Inwohner
Paltina zu nenen flegen, weithers auf den raken besagten Muschizi hi-
nunter anf den Sadtl Predialuzo bey der entspringung der Doftana aber
den gipfel Ladoséoveni, fiber den Sadtl des gebtihrges Urtalu, aber spize
wie auch dessen ruken und tiber den Sacltl oder Kurmatura Csora, dan
tiber dessen spize fiber den Sadtl Lanoga a lui Martin, aber den gipfel
des gebahrges Zanoga Mortului, dan abet. den Sadtl Valia niagra, aber
dessen gipfel und Sadtl, tiber dessen Sonnseithlige lehen von Siebenhar-
gen, so Pitsoru Kapri genenet wird, dan auf den Fluss des Wasser fal-
les auf das gebahvg Bobu mare, welches die Siebenbarger, Pitsorele
Kaprilor nennen," ferners auf den ruken des gebtdirgs Bobu mik so skit
mit dem Siebenblirgischen gebtihrg Muntele Kailor vereyniget, dan fiber
den Sadtl des gebithrges Babesti aber (lessen spize und ruken mit der
waldung so Sich wiederum Ina dem gebithrge Muntele Kailor vereiniget,
dan aber Sadtl oder Kurmatura mit zwey aufgeworfenen haufen oder
Morile, tiber den ruken des gebtihrges Bratoesa Pietrosu, -Her dessen
spize, dieses gebarg vereiniget, sich auf per Spize des Seibenbargischen
gebarges Zanoga Bratocsa, auf den ruken des gebahrges Figei, aber
dessen Spize, so sich mit den gebahrg Csukasch und Koleszu Naeti, auf
siebenbargischer seite conjungirt, tiler den raken des gebahrges Kur
roschu, oder Kuru pamuntului, fiber diesen spize, welches die Sieben-
barger Pivoschka nennen. Weithers aber den gipfel des gebahrges Sti-
nalor Valia, und dessen ricen, so sich auf der spize mit den gebahrge,
Laptelui vereiniget, welches Siebenbargischer seits Kekko genenet wird,
und mob fiber diesen Sadtl. Von hier steiget die graniz hinauf auf den
rulien mit der Waldung oder Kulme ku padure Bokirnje. Dieses stehet
auf dass siebenbargische gebahrg Tataru mik, oder Kistatar bies in die
Bosaue landstrassen und Otaschu gennent wird, wo der Adler Kinay
Telo oder Yirful alui Kral No, 31; existirt. II Von bier laufet die gra-
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No. 19. niz auf den ruken, und iiber die spize Tataru Mare, so die Siebenhör-
1792 ger Tataruscha oder Kistatar nennen, weithers auf dessen ruken, wel-

ches Siebenbörgeseits Dialu Bik heissen, von. hier immer auf dessen ru-
ken, bis auf den Sadtl oder Kurmatura Krazna so dan out den Bach
Kratza hinunter bies in den Fluss Boza, so gura Kratzni nahmen fiihret.
Von hier auf den Bozauer flus hinunfer hies zum Felsen la Kieje oder
Schliissel. Hier wird von den FInss Boza abgewichen, und steiget die
graniz hinauf gegen Orient auf Dialu Kieie allwo der N-ro 32 stehet,
und den Nahmen Szent Lasslo Kirai Keie oder Szwiata luj lasslo Kraj
Piatra Führet. Von hier immer hinauf auf den röken des obbesagten
Dialu Kiei, weither tiber zwey wesen, die Kis und Nagybola gennenet
werden, ferner laufet die graniz hinunter auf den Virtu pojana ku Pia-
tra, Kurmatura Szurdukului, welche Heroduku und Surduka nahmen fah-
ren. Weithers gehet die graniz auf den Szerduker Bachs hinunter bies
an die ende oder schweif des gebiihrges Hoscu Havas fark gennenet
wird, hier bleibet der Bach Boczka uncl das Bachel, so von den Adler
Hossu Havas fark herunterfliesst rechts in der Wallahey, und steiget
die graniz auf den zweyten ruken, oder kulme des gebtihrges Haszani-
schele, oder Hossu Havas weithers hinauf gehet auch fiber dessen Sadtl,
oder kurmatura. So dan steiget wiederum auf den ruken, oder Mutje hies
an den Adler Hoscu Halms fark oder muntie Piskului Haschasch N-ro
33-to. 11 Von bier ferners fiber des Hoszu Havas sonnseithige lehn in
schröger linie, tiber den Sadtl Petakului, fiber den Bach Petak, quer
tiberscheidet den ruken des gebtihrges Hosu Köz, und gehet in den Bach
gura Temeschului, wo sich in den Bach Busculiza, oder Kisboczka sttir-
zet von hier auf den Bach Temeschoju hinauf hies auf dessen Entsprin-
gang oder obirschie, dan auf den Sadtl Baleskului, wo der 24-te Adler
Boroskaju stehet. II Von hier weither etwas links gegen Mitternacht
bies auf die spize des gebtihrges Baleskul, von hier hinunter auf den
Bach Csulifanos bies in den Bach Buszka oi oder Olar Baczka, dan von
hier auf besagten Bach hinauf bies auf gura Isvorului, so aus den ge-
btihrg Ginegiovul hinunter fliesset, auf diesen Bach langst, den auf Sie-
benbörgische Seithe fallenden gebtihrge Magyaros auf den Bachel bies
auf Sadtl des gebtihrges Gynegyului, so auf den Wallachischen Seite
ganz fallet, von hier auf den ruken des gebtihrges Gorul bies auf des-
sen untersten Abhang, wo selbst der Adler Gorul Patak Nr. 35 stebet,
und das Triplex confinium zwiesen Siebenbörgen Wallachei und Moldau
existirt. 11 Nach dem sich nun die ganze graniz auf obbeschriebene
Arth, nachden Allerhöchsten Willens meynung Beyder Höchen Hoffe, so
wie sie in Jahr 1788, das ist nach Tarkischer Zeitrechnung 12027 be-
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standen getreulich vorgefunden hat, so sind zu mehtern Bekräftigung
zwey gleich Lauthenden Reambulations Instrumenten verfasset, und von
uns beiderseithig bevollmächtigten Comissarien unterschrieben, besiegelt
und ausgewechselt worden. So geschrieben zu Fokschan, den 28 Au-
gusti 1792.

(L. S.) Stojanich, (L. S.) Kallyiani,
obrist Lieutenant und Kays: hauptinann Kays: Kfinigl:

Kinigl: bevollmächtigte Comissair. Comissair.

No. 20.Instrumentul de ream bulare a fruntaril diptre
Moldova si Transilvania de la Folticen1 din 14
Noemvrie 1792.

Gräntz Reambulations Instrument!

Zwischen dein Gross-fiirstenthum Siebenbargen und der Moldau!

Da Vermög unterfertigten Systoffer friedens Tractat nazi' tiirkischer No. 20.
Zeit-Rechnung den 3-ten des Monaths Zilhidsch-Ische 1205 oder Neuen 1792

Still von 4 Augusti 1791, von der Erlauchten Hohen Pforten, und demNoem. 14.

Allerdurchlauchten Kays: Konigl : Hoff, die Gräntze zwischen dem Gross-
flirstenthum Siebenbiirgen, und der Moldau zu Reambuliren beschlossen
worden, so sind von der Hohen ottomanischen Pforten, der Szabiká
Mälje Teszkereceszi Szadétlu Hadsi Abdula Efendi, und der Chasza Mi-
imir Izellu HAdsi Achmet Nuradh Efendi und wir Endesge-
fertigte von Kays : Konig: Wiener Hoff, als Bevollmächtigte Beyder Ho-
hen Illiffen ernant worden, und haben wir nach ottomanischer Zeit-
Rechnung (len 10-ten des Monaths Muchdrem 1207, oder Neuen Still
an 29-n Augusti 1792, den anfang der Reambulation Beym Triplex-
Confinium gemacht, alwo der ursprung des Gor-Bachs, und der Zusam-
menhang der Beyden G-ebiirgsftissen Gytirgyn und Gor die dreifache
Grfintze zwischen Siebenbfirgen, Wallachey und der Moldau ausmachet;
und von obbenanten ursprung gehet die Griintze dem Gor Bach hinun-
ter bis wo dieser Bach in die zábolá. Putna einfällt, wo sich die 35-te
Griintz-Adlers-Taffel Gor genant beffindet! II 2). Von obiger gräntz taf-
fel macht del- zábola Patna Bach aufwärts lincks bis zu seinen ursprung
die griintze; Non dem ursprung der zabola f'utna gehet die gräntz Linie
quer tiber den Rucken des Haray oldola, Wallachisch Fäcze Here,oje
genant, in grader Linie bis an den ursprung der Vrä,ntsa Putna. In die-
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No 20. ser Linie zwischen Beyden Urspringen beftindet sich die 36-te Grantz-
1792 Adlers-taffel, welche Haray oldolla genant wird ! II 3). Von cien Ur-

Noem. 14 sprung da Vrántsa-Putna sohin erstrecket sich die G-rantze Abwarts in
diesen Bach bis dahin, wo der Bach Szároz-Patak, ocier Wallachisch
Meruluj in die Vrantsa Putna einfliesset, alwo sich abermahlen an einen
fuss-Steig, der in die Moldau nach dem Dorff Koza ftihret, auf einen
Wiesenfleck, oder Pojane eine Grantz-Adlers-Taffel Vrantsa Putna, oder
Wallachisch Messtaha unter den N-ro 37 genant Beftindet. il 4). Von
dieser ersagten Grantz-taffel nimmt der flus Vrántsa-Pana seinen wei-
teren Lauf rechts in die Moldau, uncl dienet nicht mehr zur Grantz-
scheidung an sondern nimmt die Grantz Linie ferners Lincks gegen Norden
ihren Gang, aber den Gapfel und Rucken des steillen Berges Messtakéte
So Bartz, oder Wallachisch Pitsoru-Sseri, Vále-Lipse oder Wallachisch
Perou-Paltinis, Jahoros Bertz, oder Wallachisch Paltinisch Harang Bartz,
und gehet bis in den Bach Lipse, wo selbst aus dem Berg Kalabuts, oder
Walachisch Klébuk eine Quelle, oder Bachel einfliesset; diese Bachel ma-
chet die Grantz-scheidung bis auf den Kalabuts, Walachisch Klébuk auf-
warts in bestandig dicken Buchen und zum Theil mit Tannen vermischten
Waldungen, alwo sich mehrmahlen eine Grantz-Adlers-taffel unter den
Namen Kalabuts N-ro 38 befandet ! II 5). Von diesen mehr Bemerckten
Berg Kalabuts, oder Klébuk, gehet die Grantze gegen Norden grad in
einen Wasser-Riess, die von diesen Berg entspringt, und durchschneidet
die Valje-Kason, dann gehet die Linie in den aus-riess. oder Wallachisch
Skurssurá aufwerts bis zu dem Berg-Rucken, und Hagel Dobocka-Fenye,
oder Wallachisch Karatté genant, bis zum fuss des Berges Fejér Viz oder
Runku-Alb, welcher bis an den OjtosTfluss anstosset, alwo sich gleicher
gestalten fiber diesen fluss Ojtos eine Grantz-Adlers-Taffel, Nahmens
Hindopatak, oder Wallachisch Csernike, unter den N-ro 39 Befandet! il

6). Von dieser Grantz-Taffel formiret die Grantz den Bach Hindopatak
bis-zum einfluss des Csernike-Patak, sodann diesen Bach aufwarts bis zu
dessen ursprung, welche beyde Bache unter einen Nahmen Csernike bey
denen Moldauer erscheinen, aus diesen Bach ein in verschiedenen Gri-
mungen bey zwey Stunden Lang daurenden fluss-Steig in einer Hoch.-
stam.migen Buchen Waldung fiber den Berg Rucken Csernike, oder Bey
die Moldauer melt der fuss des Kis-Havas genant wird, alwo sich die
Grantz-Adlers-taffel N-ro 40 Csernike benant, beffindet ! 7). Von dieser
Grantz taffel laufet die Grantze fort Rechts, in dass so genante Bachel
Perou Pesskar, und gehet in diesen hinunter bis zu den Einfluss in
Szaloncz-Patak, oder Wallachisch Szlenik, abermahlen in diesen hinunter
bis wo der Ketskés-Patak in Szlenik einfallet7 sohin diesen Ketskés-
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Patak, weiters hinauf bis unter den abhang des Berg Ketskés, Von hier No. 20.

ziehet sich die Grantz fiber den Berg-Rucken des Ketskés dessen Bach 1792

Lincks lassend, ; bis an den abhang, des Bergs Nagy-Sándor, od. Walla- Noem. 14.

chisch Sándru Mare hievon weiter auf den Berg-Rucken bis zum Gap-
fel des Kis-Sándor, oder Sándru Mik, und gehet abermahlen auf den
Berg-Rucken bis Szél-Kapu, oder Wallachisch Porte de Vent ; Von hier
ferners bis auf den Gapfel des Kis-Nemere, oder Nemere-Mik, und von
da auf den zusa,mmenhang des Kis, und Nagy-Nemere, alwo die 41-te
Grantz-Adlers-taffeI Nemere, auch sonsten Szélkapu genant, stehet !
8). Von hier gehet die Grantze aber den Berg-Gapfel des Nagy-Nemere,
und laufet auf den abhang desselben bis zum zusammenhang des erst
gedachten Nagy-Nemere, und Nemere-Fark-Havas, alwo sich abermahlen
eine Grantz-Adlers-taffel unter N-ro 42 Nemere-Fark-Havas genant, be-
fandet. II 9). Ferners Traversiret von diesen Adler die Grantze in dem
Bach Kis-Ketskés sonsten auch Nemere Bach, WalIachisch und unga-
risch Benamset, in diesen hinunter bis in den Einfluss, des Bardotz Pa-
talc, oder AVallachisch Berzentze, an diesen hinunter bis zum Uz Patak,
und von da diesen Bach hinauf bis gradt gegen aber dem Berg fuss
Magyaros Sorka, oder Wallachisch Pitsoru-Obrezeskul zum so genanten
Kii-kert, od. Wallachisch Gárdu de Piátrá, alwo unter diesen Nahmen
die 43: Grantz-Adlerstaffel stehet ! II 10). Hievon gehet die Grantze
Lincks aber Magyaros-Sorka, oder Wallachisch Pe Pitsoru Oberzeskul,
am Berg hinauf, bis wo sich die alda befandliche Fuss-Steige kreulzen
von welchen einer auf dass Moldauische Gebarg Lápos, der andere auf
das Siebarger Gebarg Magyaros, bis unter den Gapfel desselben fort Ian-
fet, und von hier formiret die Grantze der aus dem Magyaros entsprin-
gende kleine Bachel bis zu dessen einfluss in Csobános Patak und an
diesen hinauf bis zur Mandung des kleinen Bachel Kerunte, genant. Von
diesen Punckt, wo erst genantes -Bachel in Csobános-Patak einfällt, ge-
het die Grantze Lincks an abhang des Solyomtg,rs an einen kleinen Ba-
che], (welches unter der anh6he des Solyomtárs entspringet) hinauf,
alwo sich auf den gapfel des Gebiirgs Solyomtars, unter eben diesen
Nahmen die 44-te Grantz-Adlers-taffel befandet. 11 11). Von hier lau-
fet die Grantze in dem Bach Pritske, welchen die Moldauer Solyomtir
Patak nehnen, diesen hinunter bis zu den Einfluss in die Szulcza und
an der Szulcza hinauf bis an die Mandung cles Bachs Aga-Piaze, an
diesen Bach ferners hinauf bis auf den Gapfel von Kerek-Bak, alwo
sich auch ein altes Moldauisches Ochsen-Kopf zeichen in einen Baum
befandet, von diesen GapfeI hinunter bis an dem Bach Csages, schneldet
diesen der Tier, als dann iiber die Pojáne alui Stin, neben den Brun,
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No. 20. welchen die Siebenbfirger auch die Pojáná-Kotumbá nehnen, von hier
1792 schneidet die Grantze einen Bergsabhang, welchen die Moldauer Fágyétu-

Alb, die Siebenbfirger Fejér-Bfih nehnen, und dann wieder quer fiber den
abhang des Gebfirgs Apa-Hayas, wo eine Huth-Weiden ist, und aber-
mahlen, weiter auf den Berg-Rucken. Eget-Meza, oder Wallachisch Pojana
Arss, bis Arsiczá-Popoi, na.ch diesen auf den Berg-Rucken Aldamas-
Meza, neben den Verhack, bis Aldamas Sorka, und von da weiters
diesen Rucken langst denen Palisaden bis zum aussersten Thor des Gy-
mes-Passes alwo die 45-te Grantz-Adlers-Taffel am Ende der Bracken
gegen der Moldau stehet.

II 12). Von diesen Adler gehet die Grantze
Lincks nach der Lange der Laufenden Schantz, bis an den Tatros fluss
schneidet denselben der quer, und gehet grad in die Milndung des Bachs
Csudamirul und laufet so dann diesen Bach hinauf bis wo selber ent-
springt, von dieser Quelle schneidet die Grantze den Berg-Rucken des
Gebtirgs Csudamir der quer, gehet auf den Rucken etwas hinauf, aber-
mahl hinunter bis wo sich der Fuss-Steig kreutzet, welcher auf den
Csudamir Berg-Rucken gehet, traversiret sodann an der Berg-Lehne
zwischen den Csudamir, und Tar-Havas, steiget hinauf auf den Berg-
Rucken Tar-Havas, wo sohin die Grantze bestandig auf diesen Berg-
Rucken fortlaufet, bis zum Gilpfel des Gebfirgs, alwo sich die 46-te
Grántz-Adlers-taffel Grindus beffindet. II 13). Von hier gehet die Grantze
auf den Berg-Rucken Tar-Havas, bis zu dessen Gfipfel, alwo Rechts ein
Fuss desselben gegen der Moldau, und Lincks ein Fuss gegen Sieben-
bfirgen sich ziehet. Von dem Mittel Punckt dieser Beyden Fassen fallet
die grantze grad hinunter in dem Bach Tarkucza, schneidet denselben
der quer, und steiget auf den Fuss des Berges, Tarkucza, fiber die Po-
jáne Nahmens, Arsiciá-Tarkuczi, und gehet weiters hinunter fiber das
kleine Bachel Balványos und sohin aufwarts iiber die Berghs-Lehne des
Gebargs Bilványos, bis zu den Gebarg Melleg-Havas, alwo unter diesen
Nahmen die 47-te Grantz-Adlers-taffel sich befiindet.

I 14). Von dieser
Letzt berfihrten Taffel nehmet die Grantze weiters ihren Lauf Lincks
auf den Berg-Rucken des Fusses Melleg-Havas bis ins Thall hinunter,
schneidet den Bach Brátos der quer, und steiget sohin auf den Berg-
Rucken des Fusses Roska-Keresst bis zur Pojáne dieses Nahmens oder
Wallachisch Krutsa-Rosi. Von dieser Pojáne steiget die Grantze als dann
bis zum nachst Liegenden Crapfel des Toroglas, welchen die Moklauer
La Bour nehnen. Von diesen Gfipfel gehet ferners die Grantze hinunter
auf den mittleren Fuss des Berges gegen Siebenbfirgen, und schneideb
den Bach Ecze-Patak oder Wallachish Peroul-Acze der quer, und steiget
sodann auf einen Hfigl, von da hinunter zwischen Beyden quellen des
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Ecze Bachs so zwischen den Siebenbtirger Gebtirg Hossu-Havas, oder No. 20.

Wallachisch Muntile-Lung, und den Moldauer-Gebtirg Flora laufet, den 1792

Ursprung des Baches Ivänyos, Lincks lassend, die Gräntze steiget alsdann Noem. 14.

über den Zusammenhang des Flora, und Fuhdu-Iványos, und von da bis
zum Ursprung des Tykos-Patak. Dann macht dieser Bach die Gräntze
bis selber in den Fluss Békás einfällt, ferners an Békäs fluss hinauf bis
zur Mtindung des Ktisstirtik(ipatak, oder Wallachisch Pissirig, alwo unter
diesen Nahmen die 48-te Gräntz-Adler-Taffel sich befandet.

J
15). Von

dieser Taffel gehet mehr erwehnte Gräntze in dem Bach litistiirill(6pa-
tak hinauf bis zu. dessen Quelle, welche, von einen Fuss des Gebfirgs
Káprá so auch Wallachisch Fezetsélu Käpri heist, entspringet, von da
gehet diese weiters auf den Rucken des Fusses Pitsoru-Fezetsétului und
fält in dem Bach Bistrá, der Mündung des Bachs Peroul-Fremturi, grad
gegenaber, und laufet sodann am Bissträ-Bach hinauf bis an die Min-
dung des Bachs Bistrucza, läst diesen Rechts, und steiget Lincks auf
den Mickel] des Fusses Csitsiri, bis auf die Kurmetura Pentikului, alwo
unter diesen Nahmen die 49-te Gräntz-Adlers-Taffel sich beftindet.
16). Von erst besagter Taffel gehet abermahl die Gräntze von den Ur-
sprung des Bachs Péntek in demselben hinunter bis zu dessen Einfluss
in dem Bach Kis-Besstereze Wallachisch Bisstritsare, und sodann an
diese) hinauf bis wo der Kis-Fenyös patak oder Wallachisch Peroul_
Pressekäruluy in die Kis-Besstereze einfällt, von da etwas hinauf bis an
die Mtindung erst gedachten Kis-Feny6spatak alwo unter eben diesen Nall-
men die 50-te Gräntz-Adlers-Taffel stehet. 17). Von hier laufet aber-
mahlen die Gräntze in Bach Kis-Feny6spatak, oder Wallachisch Peroul Pres-
sekaruluj hinauf, bis zu dessen Ursprung, und von da steiget diese auf den
Gtipfel des Kis-Fenyös-Teteje, Wallachisch Petrelle-Rosi, von hier sohin
gehet die Gräntze beständig auf den Fuss-Steig welcher auf den Berg-Rucken
gegen Albi neben cler Pojäne Prelunka-Urssuluj, vorbey gehet,, bis wo zwi_
schen Ende des Gebilrgs Albi und Czibles-Mik die Gräntz-Adlers-Taffel Ob-
sina-Albilos genant, 51-te N-ro ski] beftindet. II 18). Von dieser Taffei
gehet clic Gräntze weiters auf den Giipfel des Czibles-Mik, und von da
Lincks hinunter auf den Zusammenhang zwischen Czibles-Mik, und Czi-
bles-Mare, oberhalb der Quelle des Bachs Kis-Gelenczés oder Wallachisch
Krisstisoru und laufet in diesen Bach hinunter bis selber in dem Bach
Kis-Fekete Viz Wallachisch NyAgri-Ssekujässka einfällt, und sodann an
diesen erst geclachten Bach etwas Lincks hinauf, bis zum Veres Bors_
sék, Wallachisch Fentina Vinuluj, alwo unter diesen Nahmen die 52-te
Gräntz-Adlers-Diffel sich beffandet. 19). Die Gräntze gehet von
dieser Taffel am Bach Kis-Fekete Viz, oder Wallachisch NyAgrA-Sze,ku-

11
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No. 20. jásska, hinauf bis zur Mtindung des Bachs Drágojiisse, alwo sich aber-
1792 mahlen eine Grantz-Adlers-Taffel No. 53 unter diesen Nahmen befiln-

Noem. 14.
det !

II
Allhier verlásst die Grántze den Bach Kis-Fekete-Viz, und

nimmt ihren weiteren Lauf in dem Bach Drágojásse aufwárts bis zur
Mandung des Bachs Peltinis, und an diesen Bach Peltinis, hinauf, bis
zu dessen Quelle, welche die Moldauer Apá lui zobán, nehnen, von
dieser Quelle steiget ferners die Grantze auf den Zusammenhang der
Gebtirgen Peltinis und Diálu-Drágujássi, welcher Zusammenhang Prisslop
heist, wo eine kleine Pojáne ist. Von hier gehet die Grántze auf den
Bergabhang des Gebürgs Didlu-Drágujássi bestandig auf den alda be-
fandlichen Fuss-Steig fort, bis wo der oft erwehnte Didlu Dragujissi mit
einen Fuss des Gebürgs Kelimán, welcher Fuss Butsinis heist, zusam-
menstost, schneidet diesen der quer, und fallet oberhalb der Quelle des
Bachs Butsinis ein, und von hier ziehet die .Grántze am abhang des
Gebargs Kelimán in einen Wasser-Riess bis zu einen alda befindlichen
Felsen, diesen Lincks Lassendt, gehet alsdann die Grántze weiters Be-
standig in den alda beftindlichen Fuss-Steig bis zum Gebtirgs-Fuss Csere-
Brik und auf den Rucken dieses Fusses hinunter bis in den Bach Nagy-
Fekete, Wallachisch Nydgrá Skuluj, alwo der Bach Hdlta, in dem Bach
Nydgrá Skuluj einfällt, sodann am Bach Hitjta hinauf bis zur Miinclung
des Bachs Szkáfa als dann in diesen Bach abermahl hinauf bis zur
dung des Bachs Teituri, und an diesen kleinen Bachel bis zum Bachel,
rind Ursprung Pietrille Rose aufwärts, welche dreyletzt benante Bachel
bey denen Siebenbtirger unter einen Nahme,n Sirdde genant werden, uncl
von da auf den Rucken des Gebtirgs Fuss bis zu denen Felsen Petrille-
Rose, alwo die 54-te Grántz-Adlers-Taffel unter diesen Nahmen geriannt
sich beffindet. j Allhier ist das Triplex-Confinium, von Siebenbilrgen,
Bucovina, und der Moldau; Wo die Grántz Reambulation von Gross-
Farstenthum Siebenbargen, und der Moldau von dei- bevollmáchtigten
Demarcations-Commission beschlossen wird, und mit unsern eigenen
Unterschrieft und Petschaft bestatigen. il Sig: Fultitsén nach ottoma-
nischer Zeitrechnung den 29-ten Rebiiievel 1207 oder Neuen-Still den
14-ten November 1792.

Wzle von Thurnfeld m. p. Ernestus v. Aumer in. p.
Major. Hauptmann.

Kays : Bevollmáchtigter. Kays : Königi. Commissair.
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IV.

TR A CTATELE
DINTRE

TURCIA SI RUSIA.

No. 21. Tractatul de pace de la Prut, din 21 Iulie 1711

Traité de Paix entre Sa Majesté Czarienne Pierre Alexiowitz et
Achmet Han Sultan des Tures, par lequel la Forteresse d'Azof dolt
estre rendue a la Porte Ottomane, avec demolition de quelques autres
Places et Forts. Fait au Camp des Turcs près de la Riviere de Pruth
le G de la Lune Gemaiel-Achir Pan de l'Hegire 1123 et le 21. Juillet
1711. [Sur une Copie envoyée de Constantinople par un Ministre public.]

La raison de cet Ecrit auquel on doit ajoilter foi est : Que par
la Grace de Dieu, la Victorieuse Armée Musulmanne, ayant étroitement res-
serré le Czar de Moscovie avec toute son Armée dans le voisinage de
la Pkiviére de Pruth, il a lui-mame demandé la Paix, et sur ses Ins-
tances, les Traitez et Articles ont été reglez et aceordez en la maniére,
qui suit. 11 I. Qu'il rendra la Forteresse d'Azoph avec son Territoire
et ses clépéndances, dans le m6nle état oil elle étoit quand il la prit.
2. Que Faiganrock, Kamenki, et le nouveau Fort, construit sur la Rivié-
re de Saman, seront entiérement démolis, sans que jamais on puisse
faire batir d'autres Forts au mame lieu ; et que le Canon avec les Mu-
nitions du Fort Kamenki, seront laissez a, la sublime Porte. II 3. Que
le Czar ne se mêlera plus des Polonois ni des Cosaques, qui dependent
d'eux, et qu'on apelle Barabasci et Poteati, non plus que de ceux qui
&pendent du frés heureux Han-Doulet-Gherai, mais qu'il les laissera
sur Pancien pied et qu'il retirera toutes ses forces de leur Païs. II 4. Que

les Marchands pourront .venir avec leurs Marchandises sous la Domina-
tion bien gardée ; mais que perssonne ne pourra résider 5, la Haute
Porte en qualité d'Ambassadeur.. 5. Que tous les Musulmans qui ont

(Acte ei Documenta). 7

No. 21.
1711

Ialie 21.
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No. 21. été faits Prisonniers, ou Esclaves par les Moscovites, avant ou pendant
1711 cette Guerre, seront remis en liberte. Il 6. Que le roi de Suéde s'etant

Ellie 21.rangé sous les les de la puissante Protection de la Haute, aura un
libre et sûr passage pour s'en retourner, sans pouvoir y être empêche,
ou retenu en aucune maniére par les Moscovites ; et que la Paix se fasse
entr'eux, s'ils sont inclinez b, la faire, et s'ils peuvent s'entendre entr'-
eux.

II
7. Et à l'avenir il ne sera fait aucun tort ou dommage par la

Porte aux Moscovites, comme pareillement ceux-ci n'en feront point aux
Sujets et dépendans de la Haute Porte.

La Bonté Royale et infinie de mon très Puissant et Gracieux Seig-
neur et Empereur est supliée qu'illui plaise de ratifier les susdits Articles ;
et d'oublier la précédente mauvaise conduite du Czar. 11 C'est en la
maniere ci-dessus exprimee, qu'en vertu du Plein-Pouvoir, qui m'en a
été donne, j'ai fait la Paix avec lui, et lui en ai consigné l'Instrument.
Nous conviendrons aussi des Otages, qui seront donnez par le Czar,
pour l'accomplissement des Articles, qu'il contient. Pareillement les Trai-
tez de Paix appellez Temeruki seront échangez de part et d'autre; et
ensuite l'Armee du Czar pourra s'en aller librement en son PaYs, par
le plus court chemin; sans qu'il lui soit fait aucun empêchement par
l'Armée Victorieuse, in par les Tartares, ni par d'autres. Tous les Ar-
ticles ci-dessus seront executez, et la Capitulation échangée des deux
côtez ; ensuite de quoi, et après que tout aura ét6 à éfet, nous don-
nerons congé aux deux Otages, qui se trouvent présentement dans l'Ar-
mée Victorieuse, savoir le Renommé entre les Grands de la Nation
du Messie le Chancelier Privé, Baron Pierre Schaphirof, et le Petit-
fils de Czeremet Mihel de Boriz, desquels la fin soit heureuse ; et nous
leur permettrons aussi-tôt de retourner en leur Pals. 11 En foi de quoi,,
le present Instrument a été signé au susdit Camp le 6 de la Lune Se-
maiel-Achir de l'an 1123; ou le 21, de Iuillet 1711.

Autre Copie du mAme Traité signée des seuls Ministres de Sa Ma-
jeste Czarienne. Au camp, le 12. Juillet, vieux stile 1711. [Sur une
Copie qu'on dit avoir été communiquée a Leurs Hautes Puissances les
Seigneurs Etats Generaux des Provinces-Unies par l'Ambassadeur de Sa
Majesté Czarienned

Divina favente gratiA Serenissimi ac Potentissimi Magni Domini
Czari et Magni Ducis Petri Alexiowitz totius Russiae Autocratoris nos
infra scripti nominati Plenipotentiarii hisce notum facimus. Noscum
Serenissimi ac Potentissimi Domini Sultani Achmetis Chami Illustris-
simo Magno Vizirio Machmete Passia, post exortum inter utriusque Im-
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perium Bellum, sequentem de aeterna pace Tractatum conclusisse.
1. Postquam Pax inter Czaream Majestatem, et Sultaneam Majestatem
quae jam antea intercessit rupta esset, utriusque Exercitus etiam jam
manu j conseruisEent, ulteriorem et omnimodam tanti humani sanguinis
effusionem praevertendi animo, de restauranda pace consilium initum
aeternumque duratura Pax sequentibus sub conditionibus mita fuit et
conclusa. Utpote restituantur Turcis occupatae ab illis Urbes, et noviter
extructae interum destruantur; utraque ex parte vacuae relinquantur ;
tormenta omnia et res tormentaria commeatusque Bellici, et alia ex illis
abducta Czareae Majestati permaneant, exceptis in Camemnon Tolin
existentibus tormentis, quae Turcis tradantur. I! 2. Utrique Parti Po-
lonorum rebus se se immiscere vel illorum Subditos et Terras sibi
arrogare non sit liberum. li 3. Mercatores tam Czareae Majestatis Sub-
diti in Imperium Turcicum quam Sultaneae Majestatis in Imperium Ru-
thenicum iter facere, redire et Commercia agere, omni libertate gau-
deant. !I 4. Quia Rex Sueciae protectioni Sultaneae Majestatis se com-
misit, icicirco Czarea Majestas, Sultaneae Majestatis amicitiae gratia, se
illi liberum securumque reditum et transitum in ipsius terras concessu-
ram promittit, et, si invicem convenire passunt, Pacem cum illo initu-
ram. II 5. Utriusque Partis tam Russicae quam Turcicae Subditis in
posterum damnum vel detrimentum aliquod a nemine inferatur. II 6. Vi-
gore Tractatus hujus omnia antecedenter commissa acta hostilia obli-

vioni tradantur; el facta Exemplarium permutatione (ad quem Actum
nos sufficienti Plenipotentia instructi sumus) utriusque Partis Exercitus
recedant neque in itinere alter alteri impedimentum afferat vel dam-
num. II 7. Captivi Turci quotquot illorum in Imperio Czareae Majestatis
el praesenter hic in Castris reperiuntur libertate donabuntur ; similiter ex
parte Sultaneae Majestatis omnes post ruptam Pacem in captivitatem
abducti Subditi Rutheni dimittentur el pristina libertate gaudebunt. In
quorum fidem nos hunc Tractatum propriis manibus subscripsimus, Si-
gilloque notavimus, et cum Illustrissimo .Magno Vizirio Exemplaija per-
mutavimus.

Datum in Castris Turcicis, stilo veten i die 12 Iulii 1711.
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Imperii Vice-Cancellarius Generalis Major Comes
Baro Petrus Schaffirouw. Michol Scheremetouw
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No. 22.Tractatul de la Constantinopol, din 16 Noemvrie 1720.

Essendo che la Pace ed Amicitia che gil], era stata stabilita irà
Fulgida e Sempre Stabile Porta, e Sua Maesth il Czaro di Russia con
termine di trenta anni coll' intervento d'alcuni accidenti fit stata cam-
biata in hostilith ed inimicitia nella ripa del fiume Bruth con fuogo d'hos-
tilità, che vomitava delle fiamme, e dichiaratosi lo consenso e lo destino
divino Sua Maesth Czarina inclinandosi alla pace e parimente la Fulgida
Porta concordandosi alla medema nel medemo luogo alli 6 della luna
Semasiel Ahir dell' anno 1123. essendo accordati sopra il fondamento
della pace certi punti e condizioni con stabilith e fermeza furono stati
consegnati e ricevuti vicendevolmente, d'ambe le parti li instromenti della
sodetta pace. Ella poiche nell' essecuzione e coltivazione d'alcuni punti
scorgendosi dalla parte di Sua Maestà Czarina qualche trascuragine, ha-
veva cagionate delle confusioni alla detta pace, in tempo che la fulgida
Porta S'accomoclava ai nuovi apprestamenti di guerra, Sua Ma.està Cza-
rina havendole fatte l'occasioni le quali s'opponevano alla confermazione
della pace con la coltivazione di tutti gl'articoli in essa specificati per
mezzo dé mediazioni alli 10. della luna Rebbiul ewwel dell' anno 1124
in tempo di .Tusuff Bassa all'ora Supremo Veziro havutasi la conferenza
nella quale fit stato stabilito e racordato sopra sette articoli e doppo
consegnati e ricevuti d'ambe le parti gl'instromenti della pace, Sua Maesth
Czarina non havendo coltivate le condizioni con menar fuori dalla Po.
lonja le Sue truppe conform'era stato specificato in uno delle sette punti
preaccennati fù stato fatto un altro movimento di campo e la Fulgida
Porta transportata da Constantinopoli in Adrianopoli, ove fatte le pro-
visioni delle milizie, e già essendo in procinto di camino, Sua Maesth
Czarina mostrandosi di nuovo stabile nell' amicitia e nella coltivazione
perfetta di tutte le conclizioni della beata pace di nuovo in Adrianopoli
nel tempo del difunto Aly Bassa allora Supremo Vezirio, havutasi la
conferenza più delle volte trà li Ministri Plenipotenziarii d'ambe le parto
furono stati accordati sopra lo fondamento della pace alcuni punti ch'erani
stati specificati nell' instromento formato in tempo di Iusuff Bassa., non
occorrendo di cambiarli restorono nello suo stato, alcuni essendosi ag-
gionti ed inseriti, altri annichilati, fà stata conchiusa la beata pace pella
più bella forma coll'accrescimento di quatro nuovi punti, ed in somma
furono stati compiti 11. articoli contermini di 25. anni cominciando
dall'anno 1125. e con questi belli modi la sudetta pace fi' stata termi-
nata e ridotta ad una forma regolata ed approbata, e venute dalla parte
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di Sua Maestà, Czarina le lettere di Ratificazione in conformità No. 22

stromento d'ambe le parti consegnati e ricevuti fù fatta compitamente 1720
Nd'ambe le parti l'essecuzione di tutte le condizioni stese e specificate negl' oem 16.

Imperiali Capitolazioni. Ora accioche la sudetta pace e stretta amicizia,
che fiorisce fermamente trh la Fulgida Porta e Sua MlestA, Czarina, sia
custodita e sinceramente coltivata, essendo vendo qul dalla Fulgida Porta
in segno dell'amicitia Aulico Consigliere ed Inviato Straordinario di Sua
Maestà, che presentemente come hospite dimora presso la Fulgida Porta,
Alessio Dazzoff, in vigore della comissione datagli, rappresentando
delle volte l'intenzione di Sua Maestá, Czarina per la confermazione in
stabilimento della beata pace e ferma amicitia, ed informato precenamenta
com' anche la Fulgicla Porta respira alla corroborazione ed osservazione
della pace ed amicitia con somma fermeza. fi Poiche la pace ed amici-
tia e la ferina benevolenza s'osserva e si custodisce d'ambe le parti ho-
noratamente in così bella maniera essendosi stabilita per dover durar
in perpetuo, e durarà coll'aggiuto di Dio mentre sarà custodita ed osser-
vata da qualsisia acsidente contrario, ed impedimento, v'è da formarsi
d'ambe le parti perpetuamente un'eterna quiete riposo e sicurtà eli sud-
diti communi conforme che desideravano, hanno ottenuta la loro libertà
e sicura tranquillità come salvi d'ogni sorte d'accidenti, essendosi dunque
rappresentato, come Sua Maestà, Czarina havesse una stima particolare,
accioche la pace ed amicitia temporale fosse stabi/ita eternamente e per
quel fine destinandosi dalla parte di Sua Maestá, Czarina con ampia fa-
coltá, Aulico Consigliere e sodetto Plenipotenziario Straordinario. Poiche
Tiesto negotio v'è di tal qualità che concerna la regola degl' Imperii ed
il riposo delli sudditi in quest' accordata eterna benevolenza, la Fulgida
Porta usa dello stile e delle frasi convenevoli ad una tal amicitia, la
pace temporale accioche sia roborata e fermata in perpetuo. Le di cui
condizioni stese nelli Imperiali Capitolazioni dovranno essere strettamente
osservate e perpetuamente coltivate per esser un aggiuto, essendosi sta-
bilita in una bella forma. Frá, li punti stesi nella Sacra Capitolazione es-
sendosi fornito il termine dell'articolo, che specifica il passagio del Rè
di Suecia in Suo Regno e la forteza Asof essendo stata consegnata alla
Fulgido. Porta, l'articolo spiegante la restituzione delli canoni di bronzo
dall' antico trovatisi dentro in luogo di quelli di ferro, essendosi adimpito
dalla parte di Sua Maestà, Czarina li detti due punti non occorendo biso-
gno d'esser inseritti, si levano via e li restanti tutti gl'altri punti essen-
dosi stesi e specificati, ora per la corroborazione della beata pace e stretta
benevolenza eternamente stabilita alli dui detti articoli s'aggiongono al-
cune condizioni e gl'altri diles punti essendosi di nuovo acaesciuti final-
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No. 22. mente la capitolazione della presente perpetua pace si conchiucle sopra 13
1720 articoli con approbata regolarith e con prospero fine in tal forma.

1-mo. Le condizioni della Pace hora eternamente conchiusa da Sua
MaestA, Imperiale Ottomanna e Suoi gloriosi Successori e trit Sua Maestà
il Czaro di tutta la Russia e Suoi Successori e trà i loro subditi di qual-
sisia natione, essendo stabilite e fermate in cosi fissa forma, che devano
essere stabili e ferme la necessitudine dell' amicitia e la coltivazione
della benevolenza, sia cosi ferma, dura e stabile, che s'adempisca d'ambe
le parti l'essecuzioni di tutti quelli negotii ed articoli, che possono re-
care maggior utile ad ambe due parti reputati ed avertiti sinceramente
tutti li danni e pregiuditii delle sudette parti ; cosi parimente non sia
dato soccorso nissuno alli nemici d'ambe le parti e gl'affari che potranno
moltiplicar l'amicitia d'ambe le parti dovranno essere coltivati in modo
che conviene ad una sincera pace e benevolenza eternamente stabilita, in
somma la necessitudine eli vinculi dell' amicitia e vicinith dovrA, essere
strettamente osservata ed honorevolmente custodita d'ambe le parti in
forma che conviene.

2-do. Sua Maestà Czarina sarà tenuta di menar fuori dalla Po-
lonia tutte le Sue truppe in termine de due mesi dal giorno della sot-
toscrizione delli trattati e non dovrà restar dentro nella Polonia nis:
suna delle truppe di Sua Maestà Czarina e prima e doppo di questo
trattato non restarit persona veruna dalle sudette truppe, con la scusa
che fosse licenziata dalli servizii di Sua Maestà Czarina, In& in ogni ma-
niera in termine delli sudetti due mesi saranno menati fuori della Po-
lonia li Suoi esserciti. Sua Maestà Czarina non si mischiarà negl'affari
della Pollonia sotto veruna scusa, e levarà la mano dalla Polonia, e con
modo di mandar soccorso in Pomerania non havrà di passar per Polo-
nia ne per le Provincie ad essa appartenenti, e nel ritorno dalla Pome-
rania con le sue truppe tutt' unanimamente una volta passaranno per li
confini dell' altra parte della. Polonia in suo dominio, e non passsar5, più
per Polonia in Pomerania, ed in tempo ch'il Rè di Suezia e le sue truppe
saranno entrato nella Polonia, e concitarà li Polonesi contra li Russi, e
li tirarà per unirsi con il Rè di Suezia, e con questo modo subito che
si scuoprisce la di loro inimichevol' intenzione, allora gl'esserciti di Sua
Maesth Czarina havranno la libertà d'entrar in Polonia, e d'agire nemi-
chevolmente contro li Suoi nemici, il che non dovrit esser imputato dalla
Fulgida Porta alla rottura della pace, ed in caso che per questa cagione
succedesse guerra ti:6, Sua Maestà Czarina ed il Rè di Suezia, doppo la
bottaglia ritirandosi il R6 di Suezia con le sue truppe fuori della Polonia
Sua Maesta Czarina non dimorando più, dovrà ritirarsi anche Ella colle

Noem. 16.
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Sue truppe, e sotto verano pretest° non restara in Polonia nissuno delli No. 22.

Russi. Ed in tempo ch'il 116 di Suezia vorra passar per Polonia in suoi 1720

paesi coll'ajuto della Fulgida Porta, all' ora Sua Maestà Czarina e le Sue N"111. 16
truppe non potranno entrar in Polonia con questo pretesto. In tal forma
specificandosi nell' Imperiale Capitulazione, si fa quest' aggionta, ciò è,
in caso che sara sentito, ch'il R6 di Suezia 6 a/tra qualche Potenza Chris-
tiana fosse entrata in Polonia con esserciti per ridur il Regno di Polonia
in Dominio assoluto, ed hereditario, 6 di guastar gl'antichi diritti e consti-
tuzioni, e la liberta della Republica di Polonia, 6 di smembrar qualche
parte dal Regno di Polonia ad esso appartenente, informandosi infali-
bilmente sopra questa la Fulgida Porta (la di cui intenzione 6, accioche
la liberth antica del Regno di Polonia fosse proteggiata e custodita dalli
contrarii disturbi, sinche Iddio vuole che continuasse per sempre nella
sua stabilita) per impedir simili mal intentionati ingressi in Polonia, e

per levar tali confusioni, e eattivi accidenti, in quel tempo sara lecito
a Sua Maesta Czarina di entrar in Polonia ed havendo avertiti li sudetti
aecidenti, senza dimora, 6 senza far qualche danno o pregiudizio alla Po-
lonia 6 alli constituzioni ed antica liberth, mil tenuta Sua Maestà Cza-
rina di ritirarsi fuori dalla Polonia colle sue truppe. E poiche quest' affare
e privo di qualsi sia cattiva intenzione ed usurpazione, anzi totalmente
per esser confirmazione e roborazione dell' antica libertà di quel Regno,
quest' affare 6 stato scielto commune. Onde Sua Maestà Czarina per ris-
guardo e vantaggio delli Suoi proprii interessi, 6 per facilitar le Suoi
negozii contra li Suoi aversarii, non dovrà entrar in Polonia, se non
quando saranno entrati dentro esserciti forastieri con intenzione di ri-
durla in successione hereditaria, 6 d'annichilar li suoi antichi dritti.

3-zo. Li Cossacbi con le loro terre e fortezze, che si ritrovano da quell'
altra parte del flume Dnieper, come appartenenti al dominio di Sua
Maesta Czarina che restino anche nell' avenire nella medema forma sotto
il suo dominio come prima, e la fortezza di Chiova, che si ritrova da
questa parte dell' istesso flume, unitamente con li luoghetti ed aparti-
nenze, e con li vecchy confini della medema fortezza Chiovia nella stessa
forma che tali confini furono posti in tempo del difunto gloriosamente
Sultan Mehmed Chan, harm da restar sotto il dominio di Sua Maesta
Czarina e da tuttil rimanente dall' altra parte del Dnieper sua Maestà
ha da levar la mano, cos). pure della meth delP isola Segi, che commu-
nica da questa parte del predetto fiume, levarà stessamente la mano. E
li Cossachi sudditi di Sua Maestà Czarina non potranno ne apertamente,
ne di nascosto inferir danno veruno alli habitanti Crimesi, ed alle genti
delle Provincie Musulmane dipendenti dalla Fulgida Porta, siano di qual-
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No. 22 sisia nazione o dinominazione, non inferendoli contro la Pace alcun danno
1720 e pregiudizio, e venendo ad usar trapassi contro la detta pace, all' ora

Sua Maesta Czarina non havra da scusarsi dicendo, loro essere Cossachi
e non Russi, ma, si compiacerá, di castigarli, e di prohibirli acciò non
comettano tali disordini. Così parimente anche le genti de Tartari e Cos-
sachi che sono dalla parte della Fulgida Porta, non posson portar alcun
danno ò pregiudizio contro la pace, tanto alli Russi e Cosachi, come
ad ogni altro suddito di qualunque nazione e denominazione si sia, che
resta sotto la ubbidienza di Sua, Maesta Czarina e venendo a far qualche
trapasso contra la pace, all' ora dalla Fulgida Porta sia,no rigorosamente
castigati.

4-to Poiche la fortezza Assoff si trova di frontiere al confine della
Fulgida Porta, e la fortezza Cercasco di frontiere al confine di Sua
Maestà Czarina e per esser quelle fortezze confinanti, se si venisse a
fabricare trá, l'una e ti:a l'altra qualche nuova fortezza, potrebbero
ciò derivare, occasioni dei disturbi, e dei cativi effetti, per ciò tra
pelle due Piazze nell' avenire dall' una e dall altra parte non sia fa-
bricata alcuna fortezza: e come è stato stabilito nell' instromento di
Iusuff Bassa, che in termine de quatro mesi dovesse essere rovinato, a-
vanti che t'U stata resa Assoff alla Fulgida Porta e di rovinar Tainan,
Doghanrogk, permetter le provisioni tra Cercasco ed Assoff sulla terra
di Cercase° la fortezza fabricata e simile fabrica e fortificazione, se questa
condizione non è stata adempita sin' aclesso, hora appartiene perfetta-
mente adimpirla, e giache guando la fortezza Assoff era sotto il Domi-
nio di Sua Maesta Czarina ed in contro alla medema fortezza sulla riva
del fiume Don era stata fabricata della stessa Maesta una certa fortifi-
cazione contigua, che poi, come fè ristituito Assoff sudetto alla Fulgida
Porta è stata dim.olita, e non v'essendo, che separi la fortificazione su-
detta demolita dalla piazza d'Assoff, eccepto che il fiume Don, cosi ap-
partenendo essa alla fortificazione di Stessa Assoff, se la Fulgida Porta
vorrà sull' istesso luogo demolito fabricar un' altra volta la fortificazione,
puol fabricare.

5-to. La fortezza Assoff nella- maniera, ch'è stata presa prima con
li luoghi ed altre appartenenze, che sia parimente consegnata alla Fui-
gida Porta, e le fortezze Daigan e Cameno e la fortezza nuovo fabri-
cata alla bocea di Samara essendo stata demolita, ed essendosi stabi-
lito, che per avenire non possono rifabricarsi fortezze e che resti a-
bandonata in deserto nel modo specificato è stato osservato, quest' articolo

stato adempito dalla parte di Sua Maesta Czarina, 'mide la detta

www.digibuc.ro



105

fortezza Assoff con le sue appartenenze dovra restar in perpetuo nella No 22
posEessione della Fulgida Porta. 1720

6-to. In iempo che fù stata conc,hiusa la pace alli confini di Mol- Noem 16.

davia il fortalizio di Sua Maestà, Czarina detto Camenno e la nuova
fortezza fabrieata alla bocea di Sarnara essendo state demolite, ed es-
sendosi stabilite che non potranno fabricarsi ne dall' una ne altra
parte, osservandosi parimente il detto articolo per l'avenire ne dall' una
ne altra parte non sara, fabricata fortezza.

7-mo. Dal luogo, dove scarieono in Dnieper li fiumi Sainar ed
Ai el fatti confini per la giusta metil trà essi fiumi sin alli loro fonti,
e la parte che riguarda, verso il fiume Sainar habbia da restar sotto il

Dominio della fulgida Porta, e che essa fulgida Porta pella Sua parte di
tali luoghi non debba fabricar alcuna forteza, castello, ò Palanca, e la
parte che riguarda verso il fiume Arel habbia da restar sotto il Domi-
nio di Sua Maestà Czarina e che nella medema conformith non convenga
alla Maesta, Sua fabricar di nuovo fortezze, castelli, ò palanche, ed es-
sendosi pur scritto avanti ci6 nel trattato di pace sul fiume Bruth, tra,
la fulgida Porta e Sua Maesta, Czarina, che la fortezza Assoff dovesse
essere resa alla Fulgida Porta, come era stata avanti, presa con tutte
le Sue terra, ed altre appartinenze, e che dalli sorgenti de sopradetti fiumi
Samar ed Arel fin a Don ed Assoff, che sono in mezzo, le terre fossero
divise nell' istessa maniera, coin' erano in tempo, che la fulgida Porta
avanti che Assoff fosse capitata nelle mani dei Russi, con restar quelle
a quella parte, dalla quale furono anticamente possedute; per6 se in tali
luoghi vi fossero fortazze, ò palanche, restino messe come per avanti
appresso guano, ch' hora le possiede, e li luoglii aperti vicini a Miusa
rovinati, restino così, come sono rovinati.

8-vo. Li Russi, Cossachi ed altri sudditi della Russia, non inferiscano
offese, ò usino delle licentiosita, contro li sudditi delli confini Ottomanni,
come sono quelli d'Assoff, Crim ed altri ne faccino schiavi ò levino animali
ne causino danni ad alcuno ne apertamente ne di nascosto, rat s'astenghino
fortemente di qualsivoglia tali discapiti e licentiosith, ed accadendo qualche
loro fatto contrario alli Patti di questa beata Pace in tal caso doveranno
esser rigorosamente e publicamente eastigati. Cosi parimente dalla parte
della Fulgida Porta dovranno mandarsi ordini alli Chani Crimesi, alli
Calchi e Nuredini ed altri Sultani e genti Tartare e commandanti e giu-
dici confiniarii, acci6 nell' istesso modo non vada alcun di loro ne con
pocca ne con grossa partita d'armati contro li sudditi e terre di Sua
11Iaesta, Czarina e non faccino ingiurie ò usino delle licentiosith con far
schiavi o con rapir i loro animali non inferendoli danni ò pregiudizii ae
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No. 22. apertamente ne di nascosto non incómmodandoli in alcuna maniera. E
1720 se aparirà che si troyano alcuni in qualche fatto contrario alla beata

pace, non dovranno esser protetti, mà castigati a misura delli loro delitti
in virta d'una retta giustizia e tutto ciò che venisse e dall' altra parte
tolto ricuperar e ristituir alli loro padroni ò achi appartenesse, e se nell'
una 6 nell' altra parte necesse qualche contesa in così fatte licenziosith,
anche tali contese ed aggravi dovrà essere cura delli Chani Crimesi e
delli Sultani, che sono Seraskieri e Commandanti e giudici confirmarii
d'ambe le parti di far una retta giustitia conservando ambe le parti con-
finanti li patti della beata Pace e troncando dall' inconvenienze, e se
accadessero fatti, quali li commandanti e giudiei confiniarii dall' una
e dall' altra parte non potessero terminar, all' ora si rimettino alla Ful-
gida Porta, ed in tal caso conviene procurar eh' anche tali cravezzi,
comme meglio che si potrh, sollecitamente senza cavili e prolungamenti
siano terminate.

9-no. Le genti di Calamuchi facendosi nemici s'apportassero danni
ed offese alle genti Crimensi dipendenti dalla fulgida Porta ed alla gente
d4 Nacchai e de Cerchesi appartenenti alla Crimea, frà essi Calamu-
chi non si debba ritrovar alcun odelli Russi ne suddito della Russia,
nello stesso modo, ne pure li Crimesi ò li Tartari sotto scusa de Cala-
muchi non deyono inferire danni ò offese alli Russie loro terre, e se
venisse inferita alcuna offesa ò danno fra ambe le parti, convien casti-
garli e refrenarli fortemente tali tristi huomini dovendo ristituirsi d'ambe
le parte la robba e li animale, che fossero rapiti.

10-mo. Per la pretensione dei Crimesi proposta dalla Fulgicia Porta
non havendo noi la plenipotenza ed hora non sapendo di tal affare l'in-
tenzione di Sua Maesta Czarina si parlark un altro tempo con consenso
d'ambe le parti essendo messo cosi nelle Sacre Capitulazioni, come a-
vanti s'è scritto ancora nella presente.

11-mo. Li mercanti sudditi della Fulgida Porta havranno la libertà
d'anclare tornare e trafficare per il Dominio di Sua Maesth Czarina ; in
conformità di ciò anche li mercanti sudditi della Maesti, Czarina anda-
ranno, tornerano e traficaranno con liberth per terra nel Dominio Ot-
tomanno, ed in risguardo della presente pace eternamente stabilita ed
in fayore della amicitia si da la facoltà e la concessione al popolo Russo
ed alli loro religiosi, che possono andar per retta via in Jerusaleme
dove visitando i sacri luoghi non restando ne dimorando più per retta
via dovranno ritornarsi in dietro e da tali peregrini in Jerusaleme ed
in altri luoghi non si pertenderanno Haragi e Peshesi ed arrivando nel
Dominio Ottomanno nell'andar e tornar in Gierusaleme seguitando la
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loro dritta via senza girar e senza dimorar in qualche luogo senza No. 22.
causa nell' andar e tornar per retta via, acciii possino rAminar salva- 1720

mente con sicura, li saranno dati dalla parte della Fulgida Porta li ne- Noem. 16.

cessariii) commandamenti conformi alle sudette condizioni e per tali com-
mandamenti non li sarà preteso nissun denaro.

12-mo. La Pace ch'era stabilita trà la fulgida Porta e Sua Maesta Cza-
rina con termine prefisso hora eternamente conchiusa acciò si conservi
immutabilmente con il consenso d'ambe le parti per stabilirla eterna-
mente ò per renderla ferma nell avenire roborata e perpetua ricerca, che
siano adoperati li piii effetiv4 modi per diffenderla da qual sisia confu-
sione ed accidenti contrarii ed in tempo che la Fulgida Porta sentisse
qualche accidenti, che turbass Pandit° della medema investigando la
pura verità e realith, e levato che havrá ogni dubbio, accioche possa
amover una cosi odibile relazione, e con la dimora qui presso la Fui-
gida Porta d'un Ministro Residente potendosi coltivar ed osservar d'ambe
le parti la Pace eternamente stabilita notificando loro, che fosse un utile.
commune Cosí infalibilmente per custodir la sudetta stabilita pace ecl a-
micitia dalli accidenti già spiegati e per ifivigilar ad ogni affare, sia
concessa la dimora d'un Ministro Residente di Sua Maestà Czarina presso
la Fulgiada Porta e per le persone, che dovranno andar e tornar colle
lettere, saranno essibiti li commandamenti 6 yero passaporti ed in ma-
niera che si guardino gl'altri Ministri Residenti degl'amici della Fulgida
Porta sará trattato honorevolmente conforme si deve anche il detto Mi-
nistro Residente di Sua Maesa Czarina ed in tempo che si mandará
dalla parte della medema Czarea Maestà Ambasciator 6 altro Represen-
tante alla Fulgida Porta arrivando alli confini Ottomanni dovranno es-
sere ricevuti dalli commandanti confiniarii con ogni honore dovuta alle
loro caratteri e dalli medemi saranno spediti honoratamente alla volta
della Fulgida Porta, così parimente anche quelli, che saranno inviati
dalla parte della Fulgida Porta arrivando alli confini del Dominio Russo
dovranno essere ricevuti e rispettati nella medema honorevole forma, ac-
cioche s'adempiscano perfettam.ente le condizioni della, beata pace.

13. Poiche la pace ed amicitia temporale durante trá la Fulgida Porta
e Sua Maestà Czarina come l'accordo d'ambe le parti si stabilisce e si
conferma con un fermo ed eterno fondamento sopra 13 articoli nel modo
che dovrà essere eternamente osservata e coltivat a, l'Aulico Consigliere
ed Inviato Straordinario e Plenipotenziario di Sua Maestà Czarina, ch'è
destinato per trattar e conchinder questa beata pace havendoci essibito
istromento degno di fede e di stima, come tutti l'accordati punti saranno
honorevolmente accetati ed approbati da Sua Maestà Czarina, in segno
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No. 22. di che doveranno venir della parte di Sua Maestà Czarina le lettre di
1720 ratificazione. In conformità di quello noi anche Sopremo Ministro in

Noem. 16. .virtti di questa nostra autorità habbiamo consegnato alle mani del su-
detto il presente istromento formato con nostro proprio sigillo e sotto
scritto con apprecciato e degno di fede, e venute che saranno dalla
parte di Sua Maestà Czarina le lettere di ratificazione e consegnate l'Im-
periali Capitulazioni l'Inviato Straordinarii fornite le Sue Commissioni
nel modo decente havrà la facolth per il suo ritorno.

Scritto Cittb. di Constantinopoli a di 16. Novembre 1720.

Ibrahim Bassa.
Supremo Viziere

No. 23.Tractatul de la Belgrad, din 18 Septemvrie 1739..

In Nome de Signore Dio Creatore del Cielo della Terra e Fonte
d'ogni felicith.

No. 23. Poiché tra la Serenissima Potentissima Gran Signora, per la Divina
1739 Clemenza Anna Imperiatrice e Autocratice di tutte le Russie, di Moscovia,

18. Sept. Kiovia, IVIadimiria, Novo-Gorod, Czarina di Casan, Czarina di Astracan,
Czarina di Siberia, Signora di Plescovia e Gran Duchessa di Smolensko,
Duchessa d'Estonia, di Livonia, Carelia, Tuer, Ingoria, Permia, Viatka-)
Bolgaria, e altri luoghi, Signora e Gran Duchessa di Novo Grod infe-
riore, di Czernigovia, Rezan, Rostovia, Iarostavia, Betoozeria, Udoria,
Obdoria, Condinia, Imperatrice di tutta la parte del Nord; Signora d'Iberia,
e Principessa hereditaria e Sovrana delli Czari, di Cartalinia e Gruzinia,
come pure dei Principi di Cabardinia, di Circassia, di Georgia e altri
Luoghi Si Si Si d'una parte e il Serenissimo Potentissimo Principe, Sua
Sultanea Maesth, Eccellentissimo dei Sultani Grande e Honoratissimo
tra i Re, Elegantissimo difensore detta Mecca e Medina, come pure detta
Santa Citta di Gierusaleme, Re e Imperatore di Amplissime Provincie
situate in Europa e in Asia, e nelli Mari Bianco e Nero, Serenissimo
potentissimo e Grande Imperatore Sultano, figlio di Sultani, Re e Figlio
di Re Sultano Mahmud Khan, figlio di Sultan Mustapha Khan, dall'altra
parte insorse questa crudele e rovinosa Guerra per i Sudditi d'ambe le
Parti, le quali poi mosse di nuovo della Riconciliazione che e cosi grata
a dis e alla commun inclinazione, giudicarono, di metter fine a questa
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effnsiune di Sangue, e con la definizione di tutte le contese, pristabilire
una perfetta Tranquillith e le leggi dell'antica amiciziae comfinanza Tra
i dominij, Terre, e Sudditi d'ambe due le Parti permezzo d'una fedele,
sincera, e constante pace e perpetuo ligame di amicizia a fa,vore e felicitá,
delle Nazioni d'ambe due le parti, onde con l'adjuto e volonth del Supremo
Dio e interveniente la Mediazione di Sua Maestá Christianissma l'affare
é ridotto a cio cité per mezzo di quelli Ministri, che per tale pia ope-
ra furono accreditati da Ambo le Parti, con sufficiente e convenenza
plenipotenza muniti, ciò 6 della parte di Sua Imperiale Maesta di tufte
le Russie L'jllustrissimo e Eccellentissimo signore Marchese di Ville Neufe,
Consigliere di Stato din Sua Maestá Christianissima, e Suo Ambasciaelore
Stra,ordinario Plenipotenziario alla Porta Ottomana, e della parte della,
detta fulgida Porta Ottomana L'eccellentissimo e Mangnifico Hadi Mehmed
Pacha, Grand Vezir dell'Imperio Ottomano; in Yirtu della piena et
Libera potenza che tienne del Suo Ministerio, dopo più Conferenze fenute,
trá detto Signore Ambasciadore e gli Ministri della Porta, venga stabi-
litA, e conchiusa la presente inviolabile e costante pace soito i susseguenti
punti e Arficoli.

.Articolo Primo. Resti sospeso ed al giorno d'oggi e per sempre
annullata ogni ostilil A, e inimicizia che insorse trà ambo le parti e che
siano poste in oblivione perpetua, tutte quelle ostilità e Contrarieth, che
con le armi, o altrimenti furono dall'una o dall'altera parte intraprese,
commesse e produtte, o che in verun modo si procuri la vendella diesse ;
Anzi in vece diciò, si mantegna una perpetua, costante e inviolabile pace,
come per terra cosi per Mare. Parimente sia osservata una sincera ar-
monia inalterabile, perpetua amicizia ed un assiduissimo adempimento e
Conservazione di questi Articoli e Ligami Stabiliti trá ambe queste Supreme
Contrattenti parti della Serenigsima imperiale Maestá, e di Sua Sultanea
Maestà, e Loro Eredie Successori parimente trà gli jmperii Dominij,
Terre, Sudditi e Abitanti di ambo le parti talmente, che per l'avenire
d'ambe le parti non solamente l'una non promuoverà contro l'altra ra\
secretamente, nè publicamente, qual si voglia ostilità o yero contrarieth,
ma pure che in vece di ciò debbano cunservare trá, se una fedele ami-
cizia e una confinante sincera pace, col augurarsi e procurarsi recipro-
camente ogni prosperith e felicitá, acciò chè la stabilita pace e constante
tranquillità inviolabilmente presti conservate a fa,vore e augmento di
ambi gli jmperii e de Sudditi Loro.

Articolo Secondo. Epoi che ambo le parti sono sinceramente inten-
zionate di stabilir trà ambi questi jmperi una durabile e constante pace
acciò chè in sudditi delli medemi non possino profitare e vivere in
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ogni prospera tranquillith, e acciò ché ogni motivo di contesa e dissen-
zione siano affatto trastornate e levate, per questo motivo di Commune con-
senso si è convenuto, che gli confini delli due Imperii saranno gli Stessi,
come sono stati stabiliti nelli antecedenti Trattati, e precisamente come
saranno chiaramente spiegati con una convenzione che sarà fatta in con-
sequenza di questo Trattato.

Articolo Terzo. La Fortezza di Asow sarh demolita totalmente, e peris-
guardo d'una sincera e perpetua pace nell'avenire il territorio della detta for-
tezza, secondo li limiti fissati per il Trattato dell'anno Mille Sette Cento
sarà voto e servirh di Barriera trh gli dui Imperii, in contra cambio di questa
sarh lecito alla Russia di fare fabricare una Fortezza novamente in vi-
cinanza dell'jsola di Cirkask verso Asow, la quele jsola situata nel
fiume Don e ab antic° Confine della Ru.-3sia, e parimente della parte
dell'jmperio Ohtomanno sarà lecito di construere una Fortezza alli con-
fini deli Couiban verso Asow; second() la determinazione del sito delle
suddette due Fortezze, che sarà fatta ' per gli Commissarii nominati
d'ambe clue le Parti, all'Equith e discrezione delli quali la Decisione si

primessa, et anche con questa condizione, che l'antica fortezza di
Taganrok già demolita, non dovrh pristabilirsi, e che la Potenza Russa
non potrh avere, nè construere al mar di Zabache e al mar Nero Flotte
na,vali e altre navi_

Articolo Quarto. Ed acciò che Li sudditi d'ambe le parti restino
maggiormente e pià positivamente instrutti delli confini che verranno
stabiliti, subbito dopo la confirmazione di questo Trattato di pace debbono
essere dalla parte d'ambissi jmperii destinati e spediti gli sopra detti
Conimissarii Capaci e nmniti di plenipotenza e di jnstruzioni così suffi-
cienti, che in questa commissione non possino intervenire alcune superfine
difficulth, ma GM radunatisi assieme in virth di questo trattato des.si-
nino senza induggio tra ambi gli jmperii gli confini, e chè dopo avere
posto nelli Luoghi convenrvoli i segne che per L'avenire e sempre de-
vono servire, confermino con i soliti istromenti e scritture tutti e detti
confini, col specificare nelle inedeme tutte le particolarith toccanti
stessi confini. Li quali Commissarii dovranno aver compila, e perfezzio-
nata questa loro commissione nel termine di Sei Mesi dopo la permu-
tazione delle Ratificazioni del presente Trattato.

Articolo Quinto. I Cosachi e Calmuchi sudditi di Sua Imperiale Maesth
e dell'jmperio di tutte le Russie parimente qualsisia altra Gente e Na-
zione che è suddita dei detto Imperio non intraprenderanno alcuna in-
vasione, nè mostrare dovranno alcuna ostilith contro i Tartari della
Crimmea sudditi dell'jmperio Ottomanno, col recare alli medesimi danni
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e provine ; anzi i suddetti dovranno affatto astenersi da simili inquiete
intraprese e da ogni altra contrarietà a questa santa Pace, poichè ve-
nendo effettivamente ad essere da loro commesse qual si sia temerità,
in tal caso dovranno essere rigorosamente puniti ; parimente i sudditi
dell'jmperio Ottomanno, i Tartari della Crimea e generalmente tuttti gli
altri sudditi della Porta Ottomanna, di qual si sia nome e qualith, non
ardiranno introprendere alcune invasioni, nè cornmettere veruna Ostilith
intorro le Oath, Ville e Luoghi del dominio di Sua Imperiale Maestà, di
tutte le Russie cos). pure contro i suoi sudditi, tanto della Grande, come
della piccola Russia, parimente contra le Città dei Cosacchi sudditi di
Sua Imperiale Maestà, e le loro abitazioni poste per i Lidi del Boristene
Tanal e d'altrove, nè pure contro le Piccole Fortezze, Ville e i loro
Abitanti e generalmente contro e nelli confini dell'jmperio di tutte le
Russie ( : che saranno espressi e convenuti :) Cosi pure non dovranno
commettere veruna ostilitk nè recare apertamente o secretamente alcun
danno con far schiavi o condurre via il loro Bestiame a pure inquietarli
in qual si sia altra forma, e ché, se ardiranno, in qual si voglia mod
recare danno o far forto, o procedere ostilmente contro i sudditi e Vas-
salli din Sua Imperiale Maesth, che non siano protetti, ma che second° le
Leggi divine e i Dritti della giustizia, e second() Penormità del lor Delito
siano rigorosamente puniti, e che ricercando tutto quelle, che d'ambe
le parti potrebbe essere stato yiolentemente preso, dovranno restituirlo
alli proprietarij.

Articolo Sesto. Circa ambe le Cabarde; cioè la Maggiore et la Mi-
nore, cos). pure circa la Nazione Cabardiense si è convenuto d'ambe le
parti che quelle Cabarde resteranno libre e non saranno sotto il Dominio
nè clell'uno _n6 dell'altro Imperio, ma serviranno di Barriera irá ambi
gli Imperii, e che dalla parte della Fulgida Porta nè i Turchi nè i Tar-
tari, non s'ingeriranno in quelle nè meno le inquieteranno, e che pari-
mente anche dall'Imperio di tutte le Russie non saranno molestate, ma
che tuttavia secondo L'antico costume L'jmperio di tutte le Russie pren-
dera Ostaggi dalli suddetti Cabardini, non per altro ché per mantenerli
quieti, essendo lecito alla Porta Ottomanna di prendere Ostaggi delli
Medemi per L'istesso fine e in caso che li mentovati Cabardini (kisser°
motivo di lamento all'una o all'altra Potenza, sará lecito a ciascheduno
di esse di castigarli e punirli.

Articolo Settimo. Tutti Poigionieri e schiavi d'ambe le parti presi-
tanto avanti questa guerra, come per il corso della medesima, in qual
si sia occasione, o che per qualche motivo sono trattenuti e fino al presente
si trovano nelle sud dette parti, siano militanti o di qual si sia altra
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qualia ( : eccettuando però quelli che nell'jmperio di tutte le Russie
abbracciarono la Religione Christiana, o parimente quelli, che nell'jmperio
Ottomanno abbracciarono la Maomettana :) Senza. Ditaziono clopo la ra-
tificazione di questo Salutifero Trattato di Pace senza, cambio o Riscatto,
tutti e senza alcuna eccezzione quanti potrabbero trovarsi al presente
come per l'avenire in ambe le suddette paiti devono essere senza in-
duggio Liberati e Licenziati ; e de circa la libera delli detti Prigionieri
sia con rigorosi ordini publicato, per tutte le Cita e provincie d'ambe
le parti, acciò che senza procrastinazione et senza veruna difficola sia
effettivamente conceduta tale libera e congedo. Tutti quelli schiav, iche
dopo la conchiusiune di questo trattato o sia durante questa pace saranno
fortivamente presa dalli Dominij di Sua Imperiale Maesth, e condotti in
Schiavith, e che poi si troveranno nelle parti della Crimea Budjack o
pure Cuban, o alttrove trà Ottomanni, Tartari, e altri sudditi della
Fulgida Porta che questi siano liberati, e restituiti senza veruna riscatto,
e a tutte quelle persone, che con Passaporti di S. M. I. s'incaminaranno
verso quelle parti per liberare glj Schiavi Russi, tanto nell'andare che
nel ritornare (: procurando quietamente la sole libera delli Schiavi :) che
non sia fatta veruna violenza, anzi che siano puniti quelli, che contro
le Leggi Divine exercitaranno qualele violenza, faranno qualele danno
alle medesime persone.

Articolo Ottaro. Le dopo la conchiusione e la ratificazione del pre-
sente trattato di pace, alcuni delli sudditi d'ambe le parti dopo aver
commesso civalche delitto, Disubidienza, o tradimento si salvasse, o si
ritirasse in una delle due parti, questi tali in nissuna forma non dovranno
essere ricevuti, ma dovranno essere subito restituti, o almeno devono essere
scacciati fori del Stato e dominio dell'jmperio, dove si trovano, accische
per mezzo di simili infami nomini, non venga promossa o cagionata
qualche freddura e superflua contesa trà questi due jmperii, eccettuanclo
solamente quelli che nell'jmperio di tutte le Russie si saranno fatti
Christiani, o in quello della parte Ottomanna, si saranno fatti Maomettani ;
E da quà avanti se alcun suddito dell'jmperio delle Russie fuggirà nelli
Stati della Porta Ottomanna o che alcun sudditi di questa fuggirà nelle
parti delle Russie, quando saranno reclamati, o sia domandati da una
parte o dall'altra saranno reciprocamente restituiti.

.Articolo Nono. ll Commerzio essendo frutto della Pace, e che pro-
cura alli Dominii e Suddili ogni vantaggiosa abbondanza per questo si
permette alli Mercanti sudditi della, Fulgida Porta di esercitare Libera-
mente nel Dominio di tutte le Russie il loro Commerzio in quela istessa
forma comme è permesso alli Mercanti delle altre Potenze, e con l'isteaso
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pagamento delli medesimi Dritti: in contracambio deve essere recipro- No. 23.

camente permesso ai Mercanti sudditi dell'jmperio di tutte le Russie di 1739

esercitare con pari Liberta il Loro Traffico nelle parti dell'jmperio Otto- 18 Sept.
manno, ma per quel che tocca al Commerzio delli Russi sopra il Mar
Nero, questo sará fatto sopra Bastimenti appartenenti alli sudditi Turchi.

Articolo Decimo. Se però durante questa pace succederanno per
qualche motivo tra i sudditi d'ambe le parti contbse e dissensioni, in tal
caso i Governatori e Commandanti nelle confini devranno con ogni retti-
tudine fare le dovute ricerche e le insorte dissensioni venendo poi ad
essere trattate trá ambi gli jmperii saranno con int,zzi convenevoli per
maggior conservazione della pace e amicizzia acquietate, e che per simili
dispute che potrebbero accadere trá, E confinanti sudditi non s'intra-
prenda da alcuna delle parti veruna ostilità anzi che con ogni perfetta
attenzione e modo amichevole si procuri da ambe le parti l'inalterabile
conservazione della quiete.

.Articolo Undecimo. Tanto alli Secolari come alli Ecclesiastici della
Nazione dell'jmperio di tutte Le Russie sará, liberamente permesso d'andare
a visitare tanto la Santa Citta di Gierusalem come gli altri Luoglyi, che.
meritano d'essere visítati, e che da questi passagieri pelegrini nè in
Gierusalem nè altrove sarà richiesto nè tributo nè pagamento alcuno
dalli sudditi dell'jmperio Ottomanno, ma se li clara il passaporto necessario
nella maniera istessa come la Porta la sole concedere alli sudditi cl'altre
nazioni amiche dell'jmperio Ottomaimo, e di più non si esercitara alcuna
violenza o altro torto secondo la Legge Divina verso gli: Ecclesiastici
Russi per tutto quel tempo che si tratteniranno nelle parti de Dominio
Ottomanno.

Al icolo Duodecimo. Circa il Titolo jmperiale mentionato per parte
di Sua Maesta di tutte le Russie se ne trattera incessantemente e
amichevolmente e si convenira a sodisfazzione d'ambe le parti secondo ri-
chiede la Convenienza e Soprema dignità e potenza di Sua Imperiale Maestá.

Articolo Dechno Terzo. Per inaggior conservazione trá ambi gli
jmperii di Russie e Porta Ottomanna della presente stabilita pace di
tutti gli articoli di questo trattato e di tutto quello che potrebbe esser
necessario per li affari d'ambi li Dominj e delli Sudditi loro, si permette
appresso la porta la Residenza delli Ministri di Sua Imperiale Maesta, con
quel earattere che la medema Maesta juddicara si a convenevole e i cletti
Ministri con tutto il Loro sequito tanto in quello che concerne i Privi-
leggi ed immunità come in ogni altra cosa saranno e dovranno essere
mantenuti e rispettati come i Ministri delle altre Potenze le più distinte.

Articolo ' dechno Qaarto. Ed accioche tanto maggiormente la pre-
(Acte fli D cumente). 8
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No. 23. sente Pace e buona amicizia trá ambi gli jmperii venga stabilita e con-
1739 firmata, si manderanno de ambe le parti solenni e straordinarii Amba-

18 Sept . sciadori nel tempo che sarà per appresso di commune consenso delle
due Corti fissato e determinato, gli quali Ambasciadori saranno con ugua-
glianza cambiati, sullo frontiere ricevuti, onorati e trattati, con le me-
deme Ceremonie e nell'istessa forma e modo, come si prattica per le
Ambasciate reciproche trà le Potenze più distinte e la Porta Ottomanna,
e saranno per mezzo di questi Ambasciadori portati in segno d'amicizia
reciprochi doni convenevoli alla dignità delle loro imperiali Maestà.

Articolo Dechno Quinto. Si è convenuto di piu, che nel termine di
tre mesi da computarsi dal giorno della sottoscrittione del presente trat-
tato gli jnstromenti delle Ratificazioni di esso saranno cambiati per
mezzo dell'illustrissimo e Eccellentissimo Signore Ambasciadore di Sua
Maesa Christianissima Mediatrice della presente pace. E finalmente per
la più chiara spiegazione delli presenti articoli si dichiara, che essendo
convenuto per Particolo quarto che saranno nominati Comissarii per il
regulamento delli Limiti, e l'esecuzione della Convenzione, che deve
essere fatta sopra essi, gli Commissari nominati dalla parte della Porta
saranno subordinati al Khano della Ccimea ed encora che se dalla
parte clell'uno o dell' altro imperio succederà qualche cosa, la quale non
essendo compresa nelli Articoli del presente trattato di Pace potesse dare
qualche alterazione alla pace perpetua, in tal caso si portarà rimedio
subbito, da una e da altra parte con giustizia e equita e acciò che le
condizioni di questa pace conchiusa nelli quindeci soprascritti articoli
d'ambe le parti convenuti siano per l'avenire esequite e mantenute con
il debito rispetto inviolabili, si dichiara, che in virtù di questo presente
Trattato, tutti gli altri precedenti Trattati restaranno per sempre senza
alcuna forza e validità (alla riserva dei limiti che devera stabilirsi) e
nel modem° tempo che l'Eccellentissimo e Magnifico Supremo Vezerio,
in viral della sopratletta Plenipotenza a consegnato all'jllustrissimo Ec-
celentissimo Signore Ambasciadore di Sua Maestà Christianissima
tromento della presente pace scritto in lingua Turca, aim) ilsopraccen-
nato Jllustrissimo e Eccelentissimo Signore Ambasciadore di Francia,
in viral. della Sua Plenipotenza già communicata, à parimente conse-
gnato al sopradetto Vizino l'istesso instromento di pace scritto in lingua
jtaliana con la condizione che venendo il presente Trattato ad essere
ratificato, sarà data la garrantia di Sua Maestà Christianissima.

Le projet du Traité de paix cydessus ayant été examiné, et ap-
prouvé dans diferentes Conferences tenues avec les Ministre; de la Porte:
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Nous Louis Sauveur, Marquis de Villeneufve, Conseiller d'Etat et Am-.
bassadeur extraordinaire et plenipotentiaire de l'Empereur de France A.
La Porte Ottomanne en vertu des Pleins pouvoirs, qui nous ont été
donnés par Sa Majesté de toutes Les Russies, que nous avons commu-
niqué à la Porte, declarons être convenus au nom de So dite Majesté de
toutes Les Russies, avec Le Magnifique Seigneur Hadgi Mehmed Bacha,
Grand Vizire de l'Empire Ottoman, en vertu du plein et absolu pout-
voir, que Luy donne Son Ministre, des Conditions contenues dans les
articles cidessus, et en ayant rep L'instrument autentique Ecrit en lan-
gue Turque, signé et scellé par Le Grand Vi3ir de l'Empire Ottoman,
Nous Luy avons remis Le present instrument é3rit en italien, et sous-
crit par nous en franpis, et scellé du cachet de nos acmes, Nous re-
servant neanmoins la Ratification de Sa Majesté de follies Les Russies
et au cas qu'elle soit donnée, nous promettons de garantir le dit Traité
pour et au Nom de l'Empereur de France sauf et reservé neanmoins
ses droits et préeminences, auxquelles nous n'entendons, qu'il soit derogé,

Fait au camp de Balgrad, dans la Tente du Congrés, le dixhuitième
Septembre de Pannée Mil Sept Cent trente Neuf.

No. 23.
1739

Sept. 18.

No 24. Conventiune intre Turcia si Rusia pentru fron-
tiere, din 2 Octobre 1739.

Traduction de la Convention signée le 2 Octobre 1739 pour re- No 24.
gler les Limites entre l'Empira Ottoman, et la Russie, et qui a été re- 1739

mise par le G. Visir A, l'Ambassadeur de France. 2 0e,om.

Au Nom de Dieu Tout Puissant.
Les motifs qui ont donné Lieu au présent ecrit, sont.

L'Empire Ottoman et la Cour de Russie, ayant voulu faire succe-
der :a la froideur qui etoit survenuë entre Elles une sincere amitié, pour
cet effet ces deux Puissances seroient convenu6s entre Elles d'un Traité
de Paix conditionel, lequel auroit eté arrêté, et conclu devant Belgride
le 14 de la lune Gemazieo à Khir, l'an de l'Egire 1152. par la media-
tion et plein pouvoir donné au trés magnifique Ambassadeur Extraordi-
naire de France, Le Marguis de Villbneufve, de qui la fin soit comblée
de bonheure : lequel instrument de traité auroit eté echang6, et con-
signé pour être gardé en forme de depiit ; par le second article du
susdit Traité, il auroit eté convenu que les Limites des deux Puissan-
ces, seroient reglés sur le pied des Traités anterieurs, d'une maniere
claire, et unanime, observant, que la convenance et dignité de l'Empire
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Ottoman et de la Russie soient observées et maintenues, c'est dans cette
vue, et pour établir A l'avenir toutes choses, d'une fa9on solide, et cons-
tante, que Sa Hautesse a nommé des personnes, pour conferer, et discu-
ter toutes ces matieres, avec le susdit Ambassadeur Mediateur et Ple-
nipotre et après plusieures conferances, dans lesquelles on auroit disputé
sur ces limites, après done bien des allées et venuôs, paroles portées et
apportées, dont on auroit sur le champ renda compte on seroit b. la fin
convenus des trois articles inserés dans lé present Ecrit, lesquels arti-
cles doivent faire le Reglement des Limites, et si Dieu permet, qu'ils
soient acceptés, on nomera au plutôt de part et d'autre de Commissai-
res, Gens d'honneur, discrets et justes, qui en mettant les signaux re-
gleront toutes choses. Voicy les trois Articles dont on est convenu.

Premier Article. Les Limites qui sont A, l'Occident du Boristhene
vers le voisinage de la Pologne, seront reglés sur le pied de 1705, ce
qui revient suivant l'Egire `fugue A Pannée 1118.

2-e Article. Pour ce qui est de l'autre coté du Boristhene depuis
la petite riviere Salva, ou Kouskivoda, jusques A, la Grande riviere Berda,
on tirera une Ligne droite de la source de la dite Riviere Salva, 5, la
Source du dit fleuve Borda, et tout terrain compris entre deux fleuves,
resteront A, la Sublime Porte.

34me Article Deplus depuis Berda jusques au fleuve Mins, les Limi-
tes seront Reglés sur le Pied du Reglement de limites fait en 1700.

Le présent Ecrit contenant les Articles des limites a eté changé avec
son semblable Ecrit signé a Bullé par le susdit Ambassadeur en vertu
de son Plein Pouvoir, de la méme façou que l'a eté le Traité precedent.

Ecrit le 28 de la Lune de Gamaziel b. Khir l'an de l'Egire 1152.
Ehhag Mehemed Grand Vizir.

No. 25. Conventiune intre Turcia §i Rusia acut5. la
Constantinopol, la 28 Octombre 1739.

No. 2r.,. Conventione stipulata trà S. M. I. di tutte le Russie, e l'Imperio
1739 Ottomanno, nell'atto del cambio delle ratificazioni, del Trattato sotto-

Octom. 2$ scritto nel Campo di Belgrado alli 7/18 Settembre 1739., e della Conven-
zione sottoscritta in Nissa ali 3 dttobre seguente.

Essendo che nel Trattato concluso alli 18 Settembre del presente anno
1739 tra S. M. I. di tutte le Rassie d'una parte, e la prefulgida Porta
Ottomanna dall'altra parte, come ancora nella Convenzione conchiusa in
consequenza del sopraccennato Trattato alli 3 del mese d'Ottobre seguente
trà li sopraccenati due Imperii si troyano alcuni articoli, li quali bisog-
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nano essere più chiaramente dilucidati, si è trovato a proposito che nel No. 25

tempo del cambio delle ratificazioni del sopraccenato Trattato e della so- 1739

praccennata convenzione si dasse la debita dilucidazione, dichiarando e 23 Octom.

`convenendo delli sottoseguenti articoli.
Articolo 1. Essendo espresso nel"articolo Secondo del Sopradetho

Trattato, che li limiti delli dui Imperii sarranno li stessi come furono
stabiliti pe li antecedenti Trattati, si dichiara che detti limiti, doppo
Trattato Conchiuso in Belgrado essendo stati regolati pe la Conyenzione
fatta in Nissa alli 3 del mese d'Ottobre passato devono restare stabiliti
secondo la detta Convenzione, in modo che la sopraccenata espressione
del detto articolo secondo del Trattato si trova inutile, nè potrà far pre-
giudizio a nessuna d'ambe le due parti contrattanti.

.Articolo 2. Circa la demolizione convenuta della Fortezza di Azoff,
si determina per il presente Articolo, che sarA, cominciata la sopracce-
nata demolizione nel mese di Maggio del prossimo Anno 1740., e che
aurA, da finirsi nel spazio e termine di quatro mesi contando dall'ultimo
giorno del soprodetto mese di Maggio, e anche più tosto se sarà possibile.

Articolo 3. Ben che nell'Articolo Terzo del detto Trattato sia es-
presso, che nell'Iso'a di Czercasko erano li antichi confini della Russia,,
però questo negozio dovendosi essere revisto sopra il proprio luogho,
si dichiara che quella espressione, non potrà pregiudicare a nessuna
delle parti, nè impedire, che li Commissarij regolino ii Limiti, e il sito
delle due nuove fortezze secondo la Giustizia e Discrezione.

Articolo 4. Sua Imp. Maestà di tutte le Russie per dare indicio den sin-
ceritkolla quale procura il ristabilimento della pace, consente che la for-
tezza di Hotin, con i luoghi occupati dalle arme Russe nella Proyinzia di
Moldavia, siano restituti alla Prefulgida Porta nello stato che si troyano.

Articolo 5. In caso che si ritrovassero sudditi di questi dui Impe-
rii, quali nel tempo della ostilità avessero preso il partito dell' altra parte
a questi tali d'ambe le parti sia perdonato, e alle loro famiglie e case
ritornati, godino come per avanti le loro possessioni e robbe.

Questi presenti articoli nella maniera degl'altri articoli nelle Capitu-
lazioni e nelle Ratificazioni espressi, siano religiosamente osservati.

Nous Louis Sauveur Marquis de Villeneufve Conseiller d'Etat, et Am-
bassadeur Extraordinaire et Plenipotentiaire de L'Empereur de France A, la
Porte Ottomane, en consequence des pleins pouvoirs qui nous ont été don-
nés par Sa Malesté de toutes les Russies, en vertu desquels nous avons
deja signé le Traitté conclu entre Sa dite Malesté et la Porte le 18 du
mois de Septembre dernier, et la Convention conclue à Nissa Le 3 Oc-
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No. 25. tobre suivant entre les susdites Puissances, declarons, lors de PEchange
1739 des Ratifications du susdit Traitté et de la susdite Convention, Atre en-

23 °dom. cora convenus au nom de Sa dite Majesté de toutes les Russies avec le
Magnifique Seigneur Hagdi Mehmet Pasha Grand Vizir de L'Empire Ot-
tomanne, en vertu du plein et absolu pouvoir, que Luy donne Son Mi-
nistre, et en consequence duquel, il a pareillement signé le susdit
Traitté, des conditions contenues aux cinque articles couchés cy dessus,
sous les reserves par nous mises au pied du sus& Traité, Entendant,
que les dits cinq articles ayent autant de force, que s'ils etoient inse-
rés dans le dit Traité, et en ayant reçu l'instrument autentique ecrit en
langue turque, signé et scellé par le dit Grand Vizir de L'Empire Ot-
toman, Nous Luy avons remis le present jnstrument ecrit en hallen
souscrit par nous en françois, et scellé du sceau de nos armes

A Constantinople dans l'arsenal lieu du Congrés, le 28 Decembre 1739.

(L. S) Villeneufve.

No. 26. Proclamatia Deneral-Feldmaresalulul Rumiantov
catre locuitoril ValahieI, din 29 Noemvrie 1770.1)

A impärätestil márirl singurä' stäpânitoare a toatä Rumia intru tot
milostivel stápánel méle, Gheneral Feldmarsal stáránitoriul armiel', a
Malorusig Gheneralul guvernator, coleghieI Prezident a Russiel, a ordineI
Sfintilor Apostoll Andreiti, Gheorghie si Alecsandrul Nevului, GolstinsculuI
Svintel Annál Cavaleriti, ea cel maI jos iscälit tuturor läcuitorilor Cnejiei
a VlahieI, CinuluI cluhovnicesc, ostenesc, oräsenilor, breslasilor si a lä-
cuitorilor de obste la totl deosebit arätäin.

Vol 41 auzit si atl vkut toate lucrurile, ca care intru tot puter-
nicul Dumnegeti ati blagoslovit cu pricina dreptätiI, si armele Russiel
inteaceastä varä in multe biruinte si foarte slävite s'ah arätat asupra
necredinciosilor MahometenI. 11 Iatä gonind pe biruitiI cel mare Ve-
ziriii, si hanul Cramulul, care prin perderea puteriI sale ail cunoscut puterea
celor ce s'A ostit intru numele lul Iisus-Hristos : si acoperindu-se cu
rusine si cu nevoile, s'aii depärtat de la armele Russiel pedepsindu-i pre
ansiI pentru a lor mândrie si nedreptate, asäzä'ndu-se ostile intru
toatä Avgustinel Stäpânei mele pánä la marginea DunäreI. ll Iatä
cetätile a nepriatenulul, Akkerman, Chilila, Ismail, Bräila si Benderiul,
s'ail intors in cenusä pentru därjia lui; cu lucrarea sabiel I-ail plecat

1) DIO, un exemplar original fip6rit, din Bibl. Asad.
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aceIa ce tine Schipetrul, si aìi izbävit noroadele de la cel maI prea greil No. 26.

jug ; aceste cetai noroadelor fatä, area, cu catä putere acoperemântulul 1770

Stäpänel noastre, i cu cât aceluI prea inalt mâna ajutoreazä, Intl-a tot Wmni"
local cu prea inaltä InpärätritiI socotintä. Intru aceastä punere
Etctr voi läcuitorilor a Cnejiel Vlabiel, Intru întâiú arätfiind cg
mare bucurie i osärdie vetI lua vol Intorandu-se aträ voI oFtile a Rus-
siel, care ail izgonit pre Turcl si care acvm Ina' mai mult päinântul
vostru din jugul turcesc v'am slobozit. Meer chiar a voasträ. ve-
dere färä, de uimire ai tiutil pricina cea adeväratg, pentru care °stile
noastre mai Inainte de aceste nevoite aí fost din Bucurestl a esi, ci
pentru maI mare credintä , Eù voao voi spune despre partea mea :
Nimia alt fost aceia Cu vre-o pricing fgra at a cuuoalte pentrn
&duffle neprilatenuluI, ci el cu toate puterile luí i cu malt numár
strängändull din depärtatele IecurI de sub stäpänirea lui, I-ail indreptat
p este Bunke In stanga Prutulul, pentru aceia i ostenii nostri aü feat
datorl aicea sä se strângg, ca odatä cel mare Veziriil cu osteniI acolo
sä, se sfarme si sä, se isgoneasa peste Dunäre. Ci nol luI Dumnetleti
slavä' d multumire am fgcut, intärind pe tot ceasul rnarginea Duniril
infra stripânirea noasträ, iar prin aceste si mal mare pazä este pentra
pámantal Vlahiel. 11 Cu atä nepriintä,aù fost aceastä pricini a
tilor ci si pe läng5, aceia nu de tot ail fost lsai, Dakar ea ostile aili

fost depärtate de la granita VlahieI si ail stätut ostindu-se loath vara
nepäräsindu-se pärtile cele gätite a °Oiler la amándoug. marginile Si-
retuluI Cu socotinta la lucrurile neprietenulul in pámantul Vlahieì, i de
ar fi el acolo ca sä se Intilreasa a strica orI cu tiränie asupra lácui-
torilor, nol n'am fi läsat si mai inainte a merge spre stricarea
rilor celor rele. Ci acum cand toate paterile a neprietenului s'afi stricat

isgonit peste Dunäre, and °stile cele biruiteare a Russiei acoperind
marginea Dunärii, dat odihnä tutulor läcuitorilor de aceastá parte Ma-
Lad pe Dumnecleil ajutorul nostru: ca A' se Intoara tot canal cátri kern"

lucrätoriul de pámânt sä-s1 pue mânule cäträ lucrul pilméntulai,n1gte-
rul cáträ, lucrul sù, lará vänOtoriul cäträ a sa agonisitä, incredintandu-ve
cá. cu adevgrat ve nádájduesc, cl Wile de la prea milostiva StäpaUl mii
incredintat, all fäcut tare apärare inprotiva tutulor nävälirilor care ar fi
putut a sfárma cu bunä voire cel ce sunt unitl Imparätestil Mulct Eli
mcl Indoesc mal cu credintä i intru aceia vá, nädäjduesc cá miloserdie
iubire de oarnenl intru tot AvgustineI singurä, stäpanitoarel noa.stre
intinde, nu numal dire pravoslavniciI creOinl al pámantalal vostra,
pentru care fär de mäsurä mill i bunätate, ci toate oras,ele A501141'11
turce0I, iar maI osebit in pämantul CraioveI läcuitora, ì toate
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No 26. macar si singurI Tureil numaI el mal cu vreme din bung voire s a-
1770 lerge supt apärare stä'panirea Imperatritil a toatä Russia, si inpro-

goom. 29. .two, ostilor Imparatestl sä, nu se scoale, apoI vor läcui in easele lor
farg de nevoe, i °stile a RussieI nu sä, vor atinge cätr dnii, niel
catra averea lor, niel la o Intâmplare a nu-I rasa catra partea bunatati-
lor lor. II Catra sfarsilul acesta, ei m puiü catra bung nadejde la
osardia voastra si bung voire a tutulor läcuitorilor pámantulul Ylahiel,
ci vadand osteneala ostilor RussieI, intru sfarâmarea neprietenuluï celui
de obste, i lunginclu-se Inca' si acum cu osteneara spre paza lor nu se vor
parasi a argta &ha ostenI buná, priintä si vor face parte dupá, putintä,
dintru a lor hrana pentru hrana ostenilor, i cu cat a lor, va fi silinta,,
cu atata va fi eunostintg i multumire, cu toate cele arätate mal sus
de mine pentru folosinta läcuitorilor aceluI pámant a se pazi negresit.

dat In targul lasuluI, anul 1770, Noemvrie 29. II Si la ade-
varata, serisoare a StralueiriI sale asa s'aa iscalit.

Graf Petru Rumiantov.
(In loeu peeetil)
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No. 27 Proclamatia Feldmaresalul Comite Rumiantov ea-
tre locuitoril Moldovel, din 9 Fevruarie 17711).

No. 27. Graf Petru Rumiantov, a Imparatestil mariri singura stapanitoare
1771 a toatg Russia intru tot milostivel stäpand mele Gheneral Feldmarsal

Fovr. 9. stapanitoriul armid, a Malorussid Gheneral gubernator, coleghiei Pre-
zident a Russiel, ordinei Sfintilor Apostoli Andreiti, Gheorghie si Alec-
sandrul NevuluI si a Gostinsculul SvinteI Anna Cavaleria.

Fac tuturor i fieste cáruia deosebitg instiintare cui sä cacle a sti.
rodul Cnejibi MoldoveI eu mana cea puternieä a ImparatestiI Marirl a mele
intru tot MilostiveI Stapang pentru slobozirea de supt jugul Mahome-
tenilor, i fiind ingräditI. Cu paza Imparatestil märirì, tocma la mijlocul
ostiril sä foloseste fieste care cu cea desavarsitä, odihng, si s'ala radicat
deasupra norodulul toate stransurile biruluI care cu simtire au auzit spre
milostivirea si a iubireI de oameni ce s'al intemeiat asupra Norodulul cu sta.-
panirea Imparäteasea. Iar'á neprietenul nostru cel de obste mult s'aa surpat,
purtându-se cu multe felurI spre stricaciunea noroduld, dar n'au putut niel
intr'un chip sä le strice, ci acum chiar pentru dânsiIfiind nevoitI ase apara.
Ci calla cele savarsite si pre trial-Le socotinte intru tot Auvgustind noastre
stäpana, lacuitoril aeestil Cnejii sä cade ca pue nadejde i cu Intärirea

Dup5, un exmplar original tipIrit, din Bibl. Acad.
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pentru odilma lor oca din launtru sporind spre folosinta nebiruitel si de
Dumnezeil blagoslovitei armele Inpäratesfil Máriri, i norodul cel din lrtun-
trul Cujiei, cu acea odihnä sa se îndubceasc i sä. fie paziti de toate stram-
biltätile i nvuilirile, ci si de cätre fäcatoriI de rele, carI s'ati fost
rädäcinat supt muncitorii varvarI sä, fie päziti, si pentru aceia dupa
bunti placerea El, mi-ari poruncit Ian]. tot Milostiva stapana, ca toti si
fieste care ce se afiä supt stapanirea cea blagoslovitá, a El sä se folo-
sw.ca dupa putinta i averea lul, cácI nu volaste intru tot Milostiva Stä-
'Ana, din veniturI a spori la haznalile EI, ca care s'ati fost insarcinat
noroadele despre nepiiatenii crestinesculuI nume, darrt silit Inca' si
ceI ce ail urmat lor de ail ingreuIat pe ticalosul norod. Macar ca, multe
InstiintarI imI vin cátre mine, vi-mi Ia,ste multi jéle pentru läcuitoril
acestil Cnejil, osäbit satele nu rar zugrumatl sä aflä de catra cci. pusi
pentru paza randuIalelor i folosul noroduluI, i strangand veniturile supt
nurnele haznalel Impärätestil Märirl, fac asuprealä prädaciune ticalosulul
norod, carele pentru multa suparare null pot castiga Indestularéa lor,
netiindu-sl dreptatea cea cu indestulare; 'MA, din ceI putinclosl si bogati,
si malt asamánariI aceIa sä, asamana stricarea si prada,ciunea la tictilosiI
cel ce o patimesc. 11 Dupa datorie s'ati legat a pazi pe norod de toate
greutátile ca aceste. Ea mä silesc a latura mama spre piIarderea a toate
la céle ce se latí ca sila si frirä, de oranduiala peste másura cu darea
birulul i altele, si a sa täla, din toate ale ce pre l'anga acéstea a esit
rätí trebuitoare. Deci catra intemelare ca bunä oranduIala si dreptate ju-
decatorilor inainte le puitl cumpene de folosinta divanului, cat i isprav-
nicilor ; ca toti lacuitoril acestiI Cnejii &Atli toate trebuintele afle

judecata i milä, odihnä i indestulare, fârä fricä, atata cat sä cunoascl
a El iubire cea de oamenI, pentru a lor socotintä si miloserdie, aceI ne-
márginite a noastreI Stäpanä, i mult bine sa astepte, i maI la buna
orandulalá si dupa acéla fiind toti insträmtoriti si pagubitI de va fi la
o cercare a lor asupra cuIva, orI de la Divan indestulare nu vor avea,
cale este slobodk i usile deschise, aducandu-sI caträ, mine ca dreptate
a lor jalobe, cacI sä cuvine a pazi pe cel zugrumatl, si va face asazare
color asupritI judecata oca dreapta. lark' inprotiva aceIa care a face lor
stricaciune si pagube, i ea niste stricatorl odihnel trtril oprind norodulul
a sa folosi desavarsit cu .milele StripanitoareI care versa norodultilmuli
de ajuns: pedeapsä puiti, este un Punct din céle dinal dupä datoriia
mea, si totI pentru acIasta sä aIba instiintare. Aclasta filä, In publica
pre la BiséricI stra,ngandu-sa norodul si la locurile cele numite sä se
citeasca.

Datu-s'au In gazda cé mare.

No. 27.
1771

Fovr. 9.
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No. 27. i s'atí dat in Targul Taplul, anul 1771: fevruarie : 9 zile.
1771 la adevärat6 scrisoare a Steáluciril sale asa &ail

Fevr. 9. Grafu Petru Rumiantovii.

II §i

No. 28. Conventiunea de armisticitt din Giurgiu, din 30
Maiti 1772.

(Mar)ens Reouml II (ed. 2.), p 84).

No 28. Au nom de Dieu, etc.
1772 Comme les deux puissances belligérantes, voulant mettre fin à l'ef-

30 N
lai6' fusion du sang humain et aux dévastations, sont disposées, sous la

médiation des cours de Vienne et de Berlin, à rétablir la paix et à se
préter, en conséquence, à un armistice préliminaire, pendant lequel per-
sonne ne pourra se procurer aucun avantage, ni étendre ses frontières,
ni se servir du droit de convenance, ni s'approprier, de quelque manière
que ce soit, aucune possession que celles que chaque puissance aura au
jour que les plénipotentiaires auront fixé le lieu de leur assemblée, l'on
est convenu des articles suivants

Art. I. Toutes hostilités et opérations de guerre cesseront partout
ott les troupes russes et ottomanes se trouvent actuellement.

Art. II. L'armistice aura lieu chez les troupes russes qui sont à
Giurgewo et en de9à. du Danube, ainsi que chez les troupes ottomanes
campées vis-à-vis de cette ville et sur la rive opposée du Danube, à
compter du jour que les présentes auront été signés, ainsi qu' en Asie,
à compter du jour de l'arrivée des courriers qui y seront incessamment
expédiés par les deux puissances.

Art. III. Les troupes des deux parties resteront dans la même position
où elles sont aujourd'hui, et le Danube lertr servira de limites. On ne
construira aucune forteresse sur les rives de ce fieuve, et l'on ne ré-
parera point les forteresses ruinées vers la fin de la dernière campagne
savoir : Babadogh, Tulcza, Isaceia, Maczin et Hirsowa.

Art. IV. La Porte accorde à la Russie de pouvoir envoyer des cour-
Tiers par Constantinople, dans l'Archipel, pour informer les commandants
dans ces parages, tant de la fiotte que des troupes.de débarquement, afin qu'ils
puissent s'arranger avec les Turcs au sujet de la présente convention.

Art. V. Cet armistice s'étend aussi à toute la Crimée et à la mer
Noire, de sorte qu'aucun lAtiment armé turc ne pourra se rendre de la
mer Noire vers le Danube, ou vers les côtes de la Bessarabie dans le
Dniester. Aucun vaisseau turc, quelque nom qu'il porte, ne pourra aussi
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s'approcher des ports ou des rivières de la Crimée, si ce n'est dans un
cas de la dernière nécessité. Ti est permis cependant de naviguer librement
sur le Danube avec les bâtiments qui y sont en usage. Mais s'il s'éleve quel-
goes différends entre les habitants des deux rives, on nommera, de l'une et
de l'autre part, des commissaires pour les finir selon le droit de l'équité.

Art. VI. La Porte s'engage A ne pas renforcer, pendant Parmistice,
les garnisons d'Oczakow et de Kinburn, et A, ne leur envoyer aucunes
munitions de gaerre ou de bouche, ni des instruments ou outils de guerre,
quoiqu'il lui soit libre d'envoyer les vivres les plus nécessaires pour ces
garnisons et les habitants. On accorde aux bâtiments, qui seront employés
A, transporter ces vivres, de pouvoir se retirer en cas de nécessité. dans
les ports de la Crimée ou dans les rivières de la Bessarabie.

Art. VII. Il sera permis de même aux bAliments russes, tant en Asie
qu'en Europe, de pouvoir se retirer en cas de nécessité sur les cOtes
de l'empire ottoman.

Art. VIII. Les hostilités en Asie, dans la Tartarie de Cuban et en
Georgie, en un mot partout où il se trouve des troupes, cesseront aussi
du temps qu'on y recevra avis de l'armistice.

Art. IX. La durée du présent armistice sera réglée par les ministres
plénipotentiaires au Congrès, qui pourront la prolonger ou l'abréger selon
que les circonstances l'exigeront. Mais si la paix ne se conclue pas définiti-
vement, le terme de cet armistice en Georgie, en Mingrélie et dans les autres
pays asiatiques ne sera point prolongé après le 1-er octobre prochain.

Art. X. La ville oft le Congrès se tiendra soit en Moldavie, soit
en Valachie, sera désignée dans huit jours par 11M, les plénipotentiaires
des deux cours.

Fait, près de Giurgewo, le 19/ 1772.

Signé, de la part du comte de Romanzow, par le conseiller d'Etat,
Simolin,

Et, de la part du grand-vizir, par Hosa-Seid-Abdulkorim, Effendi,
Muka B eredzi ou écrivain du Divan.

No. 28.
1772

30 Maid.

No. 29. Act aditional prin care Marele Vizir ratificil
conventiunea precedentä din Giurgiu.

Martens, Recueil, II (ed. 2), p. 27.

Nous nous reposons sur l'assistance de Dieu indivisible dans son No. 29.
essence incomparable et créateur de l'univers. li Par ordre de celui
qui, pour le bon plaisir et la grâce éternelle du Très-Haut, est le très-
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No 29 bon, très-puissant et très-juste empereur, mon gracieux maltre, doué de
1772. toutes les qualités impériales et d'amour pour le service de la sainte

ville de la Mecque, et reveta de la puissance souveraine sur une infinite
de peuples, régnant sur une grande étendue de pays et de mers, qui et-t
le plus sage entre les sultans et le plus juste, le plus eminent entre les
princes dignes de veneration, et le cbef le plus célèbre et le plus glorieux
de la race la plus excellente du monde; A, raison de quoi tous ses ser-.
viteurs et tous les habitants du pays lui rendent des actions de grâces
pour la faveur la plus petite qu'il leur fait. Le malheur et la misère des
sujets qui lui sont confiés, lui ont, selon l'humanité inapériale qui lui
est propre, touché le cceur, comme tout le monde en a été temoin, et
s'il était possible d'expliquer précisément suivant nos idées, par les faits
et les circonstances, les événements qui appartiennent A, la sagesse secrete
de l'Etre supreme, et qui ont 6E6 effectués par elle, il 'se manifesterait
clairement aux yeux des hommes sages et pradents, que, par quelques
cas et quelques causes obscures, l'amitié subsistante entre le Sublime-
Empire ottoman, qui existe à jamais, et la Russie, a été rompue, et
que le feu de la guerre a 6E6 allumé par 1à et entretenu depuis plusieurs
années, ce qui a fait répandre tant de sang humain des deux côtés.
Cependant, quoique tout ceci soit arrive en vertu des décrets déjà an-
térieurement faits par le Créateur tout-puissant, la continuation de la
guerre et de l'inimitié entre les habitants des deux partis a cause les
plus grands troubles et occasionn6 beaucoup de devastations. Comme
pour cette raison, le plus célèbre des grands princes qui croient en Jesus,
le plus excellent entre les principaux du peuple da Messie, l'arbitre des
affaires publiques qui arrivent parmi les peuples de Nazareth, qui possède
de la splendeur et de la majeste, qui règne avec honneur et avec gloire,
le très-illustre et très-heureux empereur d'Allemagne, ainsi que le roi
de Prusse, dont la fin soit heureuse et qui suit conduit sur les voies
du ciel, ont envoye des lettres A, leurs ministres résidants auprès de la
splendide Porte afiu de s'assembler A un Congrès pour la conclusion de
la paix et pour suspendre la guerre des deux côtés. Et, comme ce dessein
a été agree taut de la part du très-haut empire que par la Russie; qu'il
a été, résolu de nommer des plénipotentiaires pour commencer et cimenter
l'amitié; que l'impératrice de Russie, la plus célèbre entre les grands
potentats qui croient en Jesus, la plus excellente entre les plus intègres
du peuple du Messie, l'arbitre des affaires publiques qui arrivent parmi
les peuples de Nazareth, qui possède de la splendeur et de la majesté,
qui regne avec probité et avec honneur, la tres-glorieuse, très-illustre,
et très-gracieuse impératrice, dont la fin soit hetueuse et qui soit con-
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duite sur les voies du ciel, a désiré pareillement de consommer cett
bonne affaire; qu'il lui a plu de faire expédier une lettre 6. ce sujet; et
que les plénipotentiaires sus-mentionnés ont fait en conséquence des
propositions au très-haut trône impérial; et, comme enfin les projets,
qui tendent A, l'avancement de la tranquillité sont nécessaires aux ser-
viteurs de Dieu, le principal point de Parmistice consistant done 6, faire
les arrangements et les préparatifs A, cette- fin : pour ces raisons, en
-vertu du plein pouvoir impérial qui m'a été donné pour entrer en conférence
sur la conclusion de Parmistice, j'ai nommé un des membres du haut
Divan impérial, savoir, celui qui est revAtu du caractère de président
du collège de révision et commandant de six régiments de cavalerie, l'un
d'entre les principaux et louables, l'honorable Seid Abdul-Kérim-Effendi,
dont la gloire puisse toujours accroitre comme aussi de la part du feld-
maréchal russe, a été commis le très-respectable entre les principaux
peuples du Messie, Jean Simolin, dont la En soit bénie, lesquels deux
ministres, dans leur conférence tenue sous la ville de Shursha (Giurgewo),
ont conclu un armistice consistant en neuf articles, dont l'invincible
arm& impériale a re9u l'acte expédié par le plénipotentiaire russe sous
son sceau. Le feld-maréchal de l'armée russe, le plus célèbre entre les
seigneurs du peuple du Messie et le plus digne entre les nobles qui
croient en Jésus, le très-respectable et illustre notre ami, le comte Pierre
Alexandrowitz Romanzow, dont la fin soit bénie, a approuvé ces articles
et les a confirm& par la ratification. De notre côté aussi, nous con-
firmons pareillement les susdits points par ce présent acte de notre main
et nous y apposons notre sceau afin qu'ils soient observés partout oil il
appartiendra. II (A la suite de cette ratification, se trouvent les articles
de la convention, A la -Eke de laquelle il y a quelques traits de plume,
et, en marge, est apposé le sceau du grand-vizir, imprimé avec de Venue,
et dans lequel se trouve le nom de Mehemet).

No. 30.Tractatul de la Kuciuk-Kainargi, din 10 Iulie 1774.
(Martens, Recent] II (cd 2.), 280 )

Traité de paix perpétuelle et d'amitié entre l'empire de Russie et
la Porte Ottomane, conclu le 10 juillet dans la tente du commandant
en chef le feld-maréchal comte de Roumanzow, près du village de Kou-
tchouk-Kaynardgi sur la rive droite du Danube par les plénipoten-
tiaires nommés par lui et par le grand-vizir, confirmé par les deux chefs
le 15 du même mois, et approuvé et Tatifié par Sa Hautesse A, Cons-

tantinople le 10 janvier 1775.

No. 30.
1774

10 Tulle.

No. 29.
1772.
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Au nom de Dieu Tout-Puissant.
Les Souverains des deux Empires belligérants, celui de toutes les

Russies et la Porte ottomane souhaitant et désirant mutuellement de
mettre fin A, la guerre qui a duré jusqu'A présent entre les deux Etats,
et de parvenir au réta,blissement de la paix par des personnes de con-
fiance respectivement autorisés A. cet effet, ont nominé et muni de leurs
pleins pouvoirs effectifs pour négocier, arrAter, co-nclure et signer le traité
de paix entre les deux hauts empires, savoir: S. M. l'Impératrice de
toutes les Russies, le comte Pierre de Roumanzow, général feld-maréchal,
commandant de son armée, gouverneur général de la petite Russie, etc.,
et Sa Hautesse le grand-vizir de la Sublime-Porte, Mousson Zadé Mechmet
Pacha. il En conséquence, ces deux commandants des armées le feld-
maréchal comte Pierre de Romnanzow et le grand-vizir Mousson Zadé
Mechmet Pacha, pour se conformer aux vues de leurs cours, ont donné
toute leur attention A, cette affaire et les plénipotentiaires, Nischandgi
Resmi Achmet Effendi et Ibrahim Munib Reis Effendi, envoyés le 5 de
juillet 1774 par le grand-vizir de la part de la Sublime-Porte, ont con-
jointement avec le plénipotentiaire nominé par le dit feld-maréchal, le
prince Nicolas Repnin, lieutenant-général, etc., dressé, arrêté, conclu, signé
et muni du cachet de leurs armes, en présence du général feldmaréchal
comte de Roumanzow dans sa tente les articles suivants de la paix per-
pétuelle entre l'Empire de toutes les Russies et la Porte-Ottomane.

Art. I. Des A présent et pour toujours cesseront toutes les hosti-
lités et l'inimitié qui ont eu lieu jusqu'ici et toutes les actions et en-
treprises ennemies faites de part et d'autre par les armes ou d'autre
manière seront ensevelies dans un éternel oubli, sans qu'il en soit tiré
vengeance par quelque moyen que ce puisse étre; mais, au contraire,
il y aura une paix perpétuelle, constante et inviolable, tant par mer que
par terre. Pareillement il sera cultivé entre les deux hautes partie con-
tractantes, S. M. l'Impératrice de toutes les Russies et Sa Hautesse,
leurs successeurs et héritiers, ainsi qu'entre les deux empires, leurs Etats,
terres, sujets et habitants une union sincere et une amitié perpétuelle
et inviolable avec un soigneux accomplissement et maintien de ces
articles; de fa9on qu'aucune des deux parties n'entreprendra A l'avenir
A régard de Pautre aucune action ou dessein ennemi que ce soit, ni en
secret ni ouvertement. Et en conséquence du renouvellement d'une amitié
si sincere, les deux parties contractantes accordent respectivement une
amnistie et pardon général A tous ceux de leurs sujets sans distinction,
qui se sont rendus coupables de quelque crime envers l'une ou l'autre
des deux parties; .délivrant et mettant en liberté ceux qui se trouvent
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aux galères ou en prison; permettant A, tous bannis, ou exiles de
retourner chez eux avec promesse de leur rendre après la paix tous les
honneurs et biens dont ils ont joui ci-devant, et de ne leur faire ni
souffrir que d'autres leur fassent impunément quelque insulte, dommage
ou offense sous quelque prétexte que ce soit; mais que chacun d'eux
puisse vivre sous la garde et protection des lois et coutumes de son
pays, ainsi que ses compatriotes.

Art. II. Si, après la conclusion du trail é et l'échange des ratifica-
tions, quelques sujets des deux empires, ayant commis quelque crime
capital, ou s'étant rendus coupables de désobéissance ou de trahison,
voulaient se cacher ou chercher asile chez l'une des deux puissances,
ils n'y devront être regus ni garclés sous aucun prétexte, mais immé-
diatement livrés ou du moins chassés des Etats de la puissance chez
laquelle ils se seraient retires, afin que pour de tels malfaiteurs il ne
s'élève aucun refroidissement ou contestation inutile entre les deux Em-
pires, A. l'exception cependant de ceux qui, dans l'empire de Russie,
auront embrassé la religion chrétienne et dans l'empire ottoman la re-
ligion mahométane. Pareillement au cas que quelqnes sujets des deux
empires, soit chrétiens ou mahométans, aya.nt commis quelque forfait
ou délit ou pour quelqne cause que ce soit passent d'un empire dans
l'autre, ils seront immédiaternent livrés des que la requisition en sera
faite.

Art. III. Tous les peuples Tartares, ceux de la Crimée, du Budgiac,
du Kuban, les Edissans, Geambouiluks et Editschkuls, seront reconnus
sans aucune exception par les deux Empires pour nations libres et en-
tièrement indépendantes de toute puissance étrangère, gouvernés par
leur propre souverain de la race de Chingis-Khan, élu et élevé sur le
trône par tous les peuples Tartares ; lequel les gouvernera d'après leurs
anciennes lois et usages, n'en rendant aucun compte que ce soit A. au-
cune puissance étrangère ; c'est pourquoi, ni la cour de Russie, ni la
Porte ottomane ne devront se mêler, sous quelque prétexte que se soit,
de Pelection du dit Khan non plus que de leurs affaires domestiques,
politiques, civiles et intérieures, mais au contraire avouer et considérer
la dite nation Tartare dans son état politique et civil sur le rneme pied
que les autres puissances qui se gouvernent par elles-memes et ne de-
pendent que de Dieu seul ; quaut aux ceremonies de religion, coMme
les Tartares professent le lame culte que les Musulmans, ils se regleront
A l'égard de Sa Hautesse comme Grand Calife du mahometisme, selon
les préceptes que leur prescrit leur loi sans aucun prejudice néanmoins
de la confirmation de leur liberté politique et civile. La Russie laisse

No. BO.

1774
10 lulie.

www.digibuc.ro



128

No. 30. a cette nation Tartare, A l'exception des forteresses de Kertsch et Je-
1774 nicale avec leurs districts et ports que la Russie garde pour elle, fou-

l() Iulie. tes les villes, forteresses, habitations, terres et ports qu'elle a conquis en
Crimée et au Kuban : le terrain situé entre les rivières Borda, Konskie,
Vodi et le Dnieper, ainsi que tout celui situé jusqu'à la frontiere de Po-
logne entre le Bong et le Dniester, A l'exception de la forteresse d'O
czakow avec son ancien territoire qui appartiendront comme ci-devant
A la Sublime-Porte, et elle promet de faire sortir ses troupes de leurs
possessions, d'abord après la conclusion et Péchange du traité de paix.
La Sublime-Porte ottomane s'engage pareillement de son côté A se dé-
sister de tout droit quelconque qu'elle pourrait avoir sur les forteresses,
villes, habitations, etc., en Crimée, au Kuban et dans Pile de Taman,
de ne tenir dans ces endroits am-Line garnison ni autres gens arias, cé-
dant ces Etats aux Tartares de la même manière que la cour de Russie,
c'est-h-dire en pleine propriété et souverainet6 absolue et inclépendante.
Pareillement la Sublime-Porte s'engage de la manière la plus solennelle
et promet de n'introduire, ni entretenir A l'avenir aucune garnison ou
gens armés quelconques dans les susdites villes, forteresses, tones et
habitations, ni dans Pintérieur de ces Etats aucun intendant ou employé
militaire, de quelque dénomination qr,e ce soit,' mais de laisser torts les
Tartares clans la méme parfaite liberté et inclépendance que les laisse
l'empire de Russie.

Art. 1V. Il est conforme au droit naturel de chaque Puissance de
faire dans son propre pays telles dispositions qu'elle juge A-propos, en
conséquence il est respectivement réservé aux deux Empires une liberté
parfaite et illimitée de construire en neuf, chacun dans ses Etats et en
dedans de ses frontières, en tels endroits qu'il trouvera nonvenables,
toute sorte de forteresses, villes, habitations, édifices el demeures, ainsi
que de réparer et rebAtir les anciennes forteresses, vines, habitations, etc.

Art. V. Après la conclusion de cette heureuse paix et le renouvel-
lement de Pamitié sincère et du bon voisinage, la cour impériale de
Russie dorénavant aura toujours auprès de la Sublime-Porte un minis-
tre de second rang c'est-A-dite un envoyé ou un ministre plénipoten-
tiaire ; la- Sublime-Porte marquera A. son caractère toute l'attention et
les égards qui s'observent envers les ministres des puis'sances les plus
distinguées ; et dans toutes les fouctions publiques, le susdit ministre
devra suivre immédiatement celui de l'Empereur, s'il a le même carac.
the que lui ; mais s'il a un autre caractère, c'est-à-dire supérieur ou
inférieur, alors le ministre russe suivra immédiatement l'ambassadeur
de Hollande, et, en son absence, celui de Venise.
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Art. VI Si quelqu'un de ceux qui se trouvent au service actuel du
ministre russe pendant son séjour près de la Sublime-Porte, ayant fait
quelque vol, ou commis quelque crime ou action punissa.ble, voulait
pour se soustraire au chAtiment, se faire Turc, quoiqu'il ne puisse pas
étre refuse, cependant après lui avoir fait subir la peine qu'il mérite,
tous les effets volés devront être restitués en entier, conformément A la
spécification du ministre. Mais ceux qui voudront prendre le turban
Rant ivres, ne devront être reps qu'après que leur ivresse sera passée
et leur raison revenue dans son état naturel ; et même alors leur der-
nière déclaration ne se fera qu'en présence d'un interprète envoyé par
le ministre, et de quelque musulman non suspect de partialité.

Art. VII. La Sublime-Porte promet de protéger constamment la re-
ligion chrétienne et ses églises ; et aussi elle permet aux ministres de
la cour impériale de Russie de faire dans toutes les occasions des re-
présentations, tant en faveur de la nouvelle église A Constantinople,
dont il sera fait mention dans l'article 14, que pour ceux qui la des-
servent, promettant de les prendre en considération comme faites par
une personne de confiance d'une puissance voisine et sincèrement amie.

Art. VIII. Il sera libre et permis aux sujets de l'empire de Russie
tant séculiers qu'ecclésiastiques, de visiter la sainte ville de Jérusalem
et autres lieux dignes d'attention. Il ne sera exigé de ces péterins et
voyageurs, par qui que ce puisse être, ni à Jérusalem ni ailleurs, ni sur
la route aucun charatsch, contribution, droit ou autre imposition
mais ils seront munis de passeports et firmans tels qu'on en donne aux
sujets des autres puissances amies. Pendant leur séjour dans l'Empire
Ottoman il ne leur sera fait le moindre tort ni offense, mais au con-
traire ils seront sous la protection la plus rigide des lois.

Art. IX. Les interprètes auprès des ministres russes résidant
Constantinople, de quelque nation qu'ils soient, étant employés A des
affaires d'Etat, et -conséquemment servant les deux empires, doivent être
considérés et traités avec toute sorte de bienveillance ; ils n'auront rien

souffrir à raison des affaires dont leurs principaux les auraient chargés.
Art. X. Si entre la signature de ces articles de paix et les ordres

qui, sur cela seront expédiés par les commandants des deux armées res-
pectives, il survenait quelque part quelque fait d'armes, aucune partie ne
s'en tiendra offensée, comme aussi le succès en sera nul, toute acquisition
restituée et aucun avantage n'en restera A l'une ni à l'autre partie.

Art. XI. Pour la commodité et l'avantage des deux empires, il y
aura une navigation libre et sans obstacles pour les vaisseaux marchands
apppartenant aux deux puissances contractantes, dans toutes les mers

(Acte vi Documente). 9
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qui baignent leurs terres ; la Sublime-Porte accorde aux vaisseaux mar-
chands russes nommément tels que ceux qu'emploient partout pour le
commerce et dans les ports les autres puissances, un libre passage de
la mer Noire dans la mer Bla-nche et réciproquement de la mer Blan-
che dans la mer Noire ; comme aussi d'enfrer dans tous les ports et
havres existants, ou sur les ekes de la mer ou dans les passages et
canaux qui joignent ces mers. Pareillement, la Sublime-Porte permet
aux sujets russes de commercer dans ses Etats, par terre ainsi que par
eau et sur le Danube, par leurs misseaux, confmmément A, ce qui a
été spécifié plus haut dans cet article et cela aux mé-mes privilèges et
avantages dont jouissent dans ses Etats les nations les plus amies et
que la Sublime-Porte favorise le plus dans le commerce, -Leis que les
Français et les Anglais; et les capitulations de ces deux nations et au-
tres, de fame que si elles étaient insérées ici mot pour mot, devront
servir ae règle en tout et partou t pour ce qui regarde taut le commerce
que les commerçants russes, lesquels en payant les mêmes douanes, peu-
vent importer et exporter toutes sortes de marchandises et aborder a
tous les ports et havres, tant sur la mer Noire que sur les autres mers,
Constantinople y étant nommément compris. It En accordant de la ma-
nière ci-dessus aux sujets respectifs la liberté du commerce et de la na-
vigation sur toutes les eaux sans exceptions, les cleux empires permet-
tent en même temps aux marchands de s'arréter dans leurs Etats au-
taut de temps que leurs intér6ts l'exigeront, et leur promettent la même
sAreté et liberté dont jouissent les sujets des autres cours amies. 11 Et
afin d'observer l'ordre en tout, la Sublime-Porte permet également qu'il
réside des consuls et vice-consuls dans tous les lieux où la cour de
Russie jugera A propos d'en établir, et ils seront traités et considérés
en parfaite égalité avec les consuls des autres puissances amies. Elle
leur permet d'avoir des interprètes nommés Baratli ou 6, patentes, les
munissant effectivement de patentes impériales et les faisant jouir des
mAmes prérogatives que ceux au service des dites nations française, an-
glaise et autres. II De méme la Russie permet aux sujets de la Sublime-
Porte de commercer dans ses Etats par mer et par terre avec les més-
mes prérogatives et avantages dont jouissent les nations les plus amies
et en payant les douanes accoutumées. En cas d'accident qui pourrait
arriver aux vaisseaux, les deux empires sont tenus respectivement de
ieur donner la méme assistance qui se donne en pareil cas aux autres
nations amies ; et les choses nécessaires leur seront fournies aux prix
ordinaires.

Art. XII. Lorsque la cour impériale de Russie sera intentionnée de
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faire quelque traité de commerce avec les régences de l'Afrique corn me
Tripoli, Tunis et Alger, la Sublime-Porte s'engage d'employer son pou-
voir et son crédit pour effectuer les vues de la susdite cour à cet égard,
et de garantir par rapport aux dites régences toutes les conditions qui
auront été stipulées dans ces traités.

Art. XIII. La Sublime-Porte promet d'employer le titre sacré d'Impé-
ratrice de toutes les Russies dans tous les actes et lettres publiques
ainsi que dans tout les autres cas en langue turque, c'est-à-dire Tema-.
men Roussielerin Padischag.

Art. XIV. A l'exemple des autres puissances, on permet à la haute
cour de Russie, outre la chapelle bâtie dans la maison du ministre, de
construire dans un quartier de Galata dans la rue nommée Bey Oglu,
une église publique du rite grec, laquelle sera toujours sous la protec-
tion des ministres de cet empire et A, l'abri de toute One et de toute
avanie.

Art XV. Quoique, de la manière dont les limites des deux puis-
sauces contractantes sont arrangées, on ait lieu d'espérer que les sujets
respectifs ne trouveront plus d'occasion à des différends et des contes-
tations essentielles entre eux, néanmoins, à tout événement et pour évi-
ter tout ce qui pourrait occasionner du refroidissement, ou causer quel-
que mécontentement que ce soit, les deux empires conviennent mutuel-
lement que tous cas pareils seront examinés par les gouverneurs et
commandants des frontières, ou par des commissaires nommés à cet effet,
lequels seront tenus, après recherches exactement faites de rendre jus-
tice actuelle à qui il appartiendra sans la moindre perte de temps, avec
condition expresse que des événements de cette nature ne pourront ja-
mais servir de prétexte à la moindre altération de l'amitié et bonne
union rétablies par le présent traité.

Art. XVI. L'empire de Russie restitue à la Sublime-Porte toute la
Bessarabie avec les villes d'Akkerman, Kilija, Isma'il et avec les bourgs
et villages et tout ce que contient cette province, comme aussi elle lui
restitue la forteresse de Bender. Pareillement l'empire de Russie restitue
A, la Sublime-Porte les deux principautés de Valachie et de Moldavie avec
toutes les forteresses, villes, bourgs, villages et tout ce qu'elles contien-
nent, et la Sublime-Porte les regoit aux conditions suivantes, avec pro-
messe solennelle de les observer saintement: i D'observer à l'égard
tous les habitants de ces principautés de quelque dignité, rang, état, vo-
cation et extraction qu'ils puissent être, sans la moindre exception, Pam_
nistie absolue et kernel oubli stipulés dans le premier article de traité
en faveur de tous ceux qui effectivement auraient commis quelque crime,
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ou auraient été sounonnes d'avoir eu intention de nuire aux intérêts de
la Sublime-Porte, les rétablissant dans leurs premières dignités, rangs et
possessions, et leur rendant les biens dont ils ont joui devant le pre-
sente guerre. 2. De n'empêcher aucunement l'exercice libre de la religion
chrétienne et de ne mettre aucun obstacle A la construction de nouvel-
les églises et A. la reparation des anciennes ainsi que cela a été précé-
demment. 3. De restituer aux couvents et aux autres particuliers les
terres et possessions ci-devant A eux appartenantes, qui leur ont été
prises contre toute justice, situées aux environs de Brabilow, de Choczim,
de Bender, etc., appelées aujourd'hui Rai. 4. D'avoir pour les ecelésias-
tiques l'estime particulière que leur état exige. 5. D'accorder aux fa-
milies qui désireront quitter leur patrie pour s'établir ailleurs une libre
sortie avec tous leurs biens ; et pour que ces familles puissent arranger
convenablement leurs affaires, on leur fixe le terme d'une année pour
cette emigration libre de leur patrie, A compter du jour où le present
traité sera échangé. 6. De ne demander ni exiger aucun paiement pour
de vieux comptes, de quelque nature qu'ils puissent étre. 7. De n'exiger
de ces peuples aucune contribution ni paiement pour tout le temps de
la durée de la guerra; et méme A, cause des devastations auxquelles ils
ont été exposés, de les tenir quittes de tout impôt pour deux années,
A compter du jour de l'échange du present traite. 8. A l'écheance du
terme marque, la Porte promet d'en user avec toute humanité et gé-
nérosité dans les impositions qu'elle mettra sur eux en argent, et de les
recevoir, par la voie de deputes qui lui seront envoyés tous les deux
ans ; au terme du paiement de ces impôts, les pachas, ni les gouverneurs,
ni telle autre personne que ce puisse être ne devra les oberer, ni exi-
ger d'eux d'autres paiements ou impositions, sous quelque prétexte ou
denomination que ce soit; mais ils doivent jouir de tous les mêmes avan-
tages dont ils ont joui pendant le règne du feu Sultan. 9. La Porte
permet aux princes de ces deux Etats d'avoir auprès d'elle un chargé
d'affaires, pris d'entre les chrétiens de la communion grecque, lesquels
veilleront aux affaires concernant les dites principautés, et seront traités
avec bonté de la Porte et, nonobstant leur peu d'importance, considérés
comme personnes jouissant du droit des gens, c'est-à-dire A Pabri de
toute violence. 10. La Porte consent aussi, que selon que les circons-
tances de ces deux principautés pourront l'exiger, les ministres de la
cour impériale de Russie, residant auprès d'elle puissent parler en leur
faveur, et promet de les écouter avec les egards qui conviennent A des
puissances amies et respectées.

Art. XVII. L'empire. de Russie restitue A, la Sublime-Porte toutes
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les fles de l'Archipel qui se trouvent sous sa dépendance, et la Sublime
Porte de son côté promet : 1. D'observer saintement â l'égard des habi-
tants de ces lles les conditions stipulées dans le premier article concer-
nant l'amnistie générale et l'oubli éternel de tons crimes quelconque
commis ou soup9onnés au préjudice des intéréts de la Sublime-Porte.
2. Que la religion chrétienne ne sera point exposée A la moindre op-
pression; non plus que les églises, et qu'il ne sera mis aucun empéche-
ment â leur construction ou réparation ; pereillement que ceux qui les
desservent ne seront ni opprimés, ni outragés. 3. Qu'il ne sera exig6
de ces fles aucun paiement des impôts annuels auxquelles elles étaient
assujetties, savoir, depuis le temps qu'elles se sont trouvées sous la dé-
pendance de l'empire de Russie, et de plus en considération des grandes
per tes qu'elles ont eu A. souffrir pendant la guerre, pour deux ans A,

compter du temps de restitution A la Sublime-Porte. 4. De permettre
aux familles qui voudront quitter leur patrie et s'établir ailleurs, de
sortir librement avec leurs biens, et afin que ces familles puissent com-
modément mettre ordre A, leur affaires, il leur est accordé le terme d'un
an poni' cette libre émigration, â compter du jour de l'échange du pré-
sent traité ; et 5. Au cas que la flotte russe, au moment de son départ,
lequel devra avoir lieu dans trois mois, h compter du jour de l'échange
du présent traité, ait besoin de quelque chose, la Sublime-Porte promet
de la fournir de tout, autant qu'il sera possible.

Art. XVIII. Le château de Kinburn, situé A. l'embouchure du Dnieper,
avec un district proportionné le long de la rive gauche du Dnieper, et
le coin qui forme le désert, entre le Bug et le Dnieper, demeure sous
la pleine, perpétuelle et incontestable domination de l'empire de Russie.

Art. XIX. Les forteresses de Jenicale et Kertsch, situées dans la
presqu'ile de Crimée avec leurs ports et avec tout ce qu'elles renfer-
ment, de plus avec leurs districts, A, commencer de la mer Noire et en
suivant l'ancienne frontière de Kertsch jusqu'à l'endroit Bugak et de
Bugak, en montant en droite ligne jusqu'à la mer d'Azow, demeurent
sous la domination pleine, perpétuelle et incontestable de l'empire de
Russie.

Art. XX. La ville d'Azov avec son district et les limites marquées
dans les instruments faits en 1700, c'est-à-dire en 1113, entre le gouver-
neur Tolstoi et Hassan Pacha, gouverneur d'Atschug, appartiendra A per-
pétuité A, l'empire de Russie.

Art. XXI. Les deux Cabardes, savoir : la grande et la petite, à cause
de leur voisinage avec les Tartares se trouvent en une plus grande con-
nexion avec les Chans de Crimée ; c'est pour quoi il doit étre réservé au Chan
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de Crimée h consentir avec son conseil et les anciens de la nation Tar-
tare que ces pays appartiennent a la Cour Impériale de Russie.

Art. XXII. Les deux empires sont convenus d'anéantir et de laisser
dans un kernel oubli tous les traités et conventions précédemment faites
entre les deux Etats, y compris la convention de Belgrade avec celle
qui l'ont suivie : et de ne fonder jamais aucune préténtion A, raison des
dites conventions, a l'exception cependant de celle faite en 1700 entre
le gouverneur Tolstoi: et Hassan Pacha, gouverneur d'Atschug, au sujet
des limites du district d'Azow et de la démarcation de la frontière du
Kuban, laquelle demeurera invariablement telle qu'elle a été ci-devant.

Art. XXIII. Les forteresses qui se trouvent dans une partie de la
Géorgie et de la Mingrélie, comme Bogdadgick, Kutatis et Scheherban,
conquises par les armes russes, seront regardées par la Russie comme
appartenant A ceux dont elles ont dépendu anciennement ; de sorte que
si anciennement ou depuis fort longtemps ces villes ont été définitive-
ment sous la domination de la Sublime-Porte, elles seront reconnues lui
appartenir; et d'après Péchange du présent traité, les troupes russes sor-
tiront au temps convenu des susdites provinces de Géorgie et de Min-
grélie: la Sublime-Porte, de son côté, s'engage conformément au contenu
du premier article, d'accorder une amnistie générale â tous ceux dans
ces contrées qui, dans le cours de la présente guerre, l'auraient offensée
de quelque manière que ce soit. Elle renonce solennellement et 6, per-
pétuité â exiger des tributs de gargons et de filles et toute autre es-
'Ace d'imposition ; Elle s'engage de ne reconnaître de ces peuples pour
ses sujets, que ceux qui lui auront appartenu de toute ancienneté; de
laisser et remettre tous les châteaux et lieux fortifiés qui ont été sous
la domination des Géorgiens et des Mingréliens a leur propre garde et
leur propre gouvernement, comme aussi de ne Oiler en aucune manière
la religion, les monastères et les églises, de ne pas empAcher de réparer
celles qui sont ruinées, ni d'en construire de neuves, et ces peuples ne
seront point opprimés de la part du gouverneur de Tschildirsk et autres
chefs et officiers par des exactions qui les dépouillent de leurs biens,
mais comme les susdits peuples se trouvent sujets de la Sublime-Porte,
la Russie ne devra â l'avenir se mêler en aucune fagon de leurs affaires
ni les molester.

Art. XXIV. Aussitôt après la signature et la confirmation de ces
articles, toutes les troupes russes qui se trouvent en Bulgarie â la rive
droite du Danube se retireront, et dans un mois, a compter du jour
de la signature, elles passeront de l'autre côté du fleuve. Lorsque toutes
les troupes passeront le Danube, on remettra aux Turcs le chitteau de
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Hirsow qu'on leur évacuera après que toutes les troupes russes auront
effectivement passé A la rive gauche de ce fleuve. Ensuite on procédera
A. l'évacuation de la Valachie et de la Bessarabie dans le lame temps
pour laquelle il est fix6 le terme de deux mois. Après que toutes les
troupes auront quitté ces deux provinces, on remettra aux troupes tur-
ques d'un côté les forteresses de Giurgewo et ensuite Brahilow, et de
l'autre la ville d'Ismail et les forteresses de Kilia, et ensuite d'Akker-
mann, desquelles places sortiront alors les garnisons russes, pour suivre
les autres troupes, de sorte que pour l'évacuation entière des dites pro-
vinces on prescrit le terme de trois mois. I' Enfin les troupes impé-
riales de Russie sortiront deux mois après cela de la MoIdavie et pas-
seront A, la rive gauche du Dniester ; ainsi l'évacuation des pays susdits
se fera dans cinq mois A, compter de la susdite signature du traité de paix
perpétuelle entre les deux empires contractants ; lorsque toutes les troupes
russes seront passées A, la rive gauche du Dniester, on abandonnera aux
troupes turques les forteresses de Chotzum et de Bender, A cette con-
dition toutefois, que le cháteau de Kiburn avec le district qui lui ap-
partient et le désert situé entre le Dnieper et le Bug aient déjA été remis
en pleine, perpetuelle et incontestable souveraineté A, Pempire de Russie,
conformément A l'article XVIII du traité de paix perpétuelle entre les
deux empires.

II
Quant aux Iles de l'Archipel, elles seront laissées

comme ci-devant A, la domination légitime de la Porte ottomane, par la
flotte et les troupes impériales de Russie, aussitôt que les arrangements
et besoins particuliers le permettront, sur quoi il n'est pas possible ici de
fixer le laps de temps précis. I! Et la Sublime-Porte pour accélérer
d'autant plus VA le *art de la dite flotte, s'engage déjá comme puis-
sance amie A lui fournir, autant que cella lui sera possible, toutes les
choses dont elle aura besoin. ll Taut que les troupes impkiales de Rus-
sie séjourneront dans les provinces A. restituer A la Sublime-Porte, le
gouvernement et la police y resteront dans la même vigueur qu'actuel-
lement et depuis la conquke, et la Porte ne devra y prendre aucune
part pour tout ce temps et jusqu'A Pentière sortie de toutes les troupes.
Jusqu'au dernier jour de leur sortie de ces pays, les troupes russes
seront fournies de toutes les choses nécessaires tant en vivres qu'autres
choses, de la Jame manière que cela leur a été fourni jusqu'A présent. II
Les troupes de la Sublime-Porte ne devront mettre le pied dans les for-
teresses qui lui seront restituées et elle ne pourra commencer A. exercer
son autorité dans les pays qui lui seront remis, que lorsqu'à chaque
place ou pays qui aura été évacué par les troupes russes, le comman-
dant de ces troupes en aura donné connaissance A l'officier commis A,
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cet effet de la part de la Porte ottomane. j Les troupes russes pour-
ront, selon leur bon plaisir, vider leurs magasins de munitions de perm
et de bouche qui sont dans les forteresses, villes et partout ailleurs
il s'en trouve, et ils ne laisseront dans les forteresses rendues à la Su-
blime-Porte que la seule artillerie turque, autant qu'il s'y en trouve
réellement. Les habitants dans tous les pa,ys restitués A la Sublime-Porte,
de quelque état et condition qu'ils soient, qui se trouvent au service im-
périal de Russie, ont la liberté entre le terme donné d'une année fixé
dans les articles XVI et XVII du traité de paix, de partir et de se re-
tirer avec leur familles et leurs biens à la suite des troupes russes; et
conforméMent aux susdits articles, la Sublime-Porte s'engage de ne s'op-
poser A leur sortie ni alors ni pendant le terme entier d'une année.

Art. XXV. Tous les prisonniers de guerre et esclaves dans les deux
empires, hommes et femmes, de quelque rang ou dignité qu'ils soient,

l'exception de ceux qui, dans l'empire de Russie, auront quitté volon-
tairement le mohamétisme pour embrasser la religion chrétienne, ou dans
l'empire ottoman auront quitté volontairement le christianisme pour em-
brasser la religion mahométane, seront immédiatement après l'échange
des ratifications de ce traité et sans aucune excuse que ce puisse 'are,
remis en liberté de part et d'autre, rendus et délivrés sans rachat ni ran-
you; pareillement tous les chrétiens tombés en servitude, comme Polo-
nais, Moldaves, Valaques, Péloponésiens, habitants des Iles et Géorgiens,
tous sans la moinclre exception, devront être mis en liberté sans ranpn
ni rachat. Pareillement tous les sujets russes qui, depuis la conclusion
de cette heureuse paix, seraient tombés par quelque accident en servi-
tude et se trouveraient dans l'empire ottoman, devront être délivrés et
rendus de la m'eme manière; ce que l'empire de Russie promet d'obser-
ver aussi de son côté envers la Porte ottomane et ses sujets.

Art. XXVI. A près avoir rep d'ici la nouvelle de la signature de
ces articles, le commandant de Parmée russe en Crimée, et le gouver-
neur d'Oczakow doivent aussitôt se communiquer Pun à l'autre sur ce
qui les regarde, et dans deux mois après la signature du traité envoyer
respectivement des personnes accréditées pour effectuer, d'une part, la
tradition, et de l'autre, la prise de possession du chhteau de Kinburn
avec le desert, ainsi qu'il est stipulé dans l'article XVIII, ci-dessus; que
les dits commissaires clevront ahsolument effectuer dans deux mois, du
jour de leur assemblée, afin que dans quatre mois ou méme plutôt,
compter depuis la signature de ce traité, toute cette affaire soit
ment achevée, et immédiatement apròs la chose exécutée, il en sera
donné connaissance A, Leurs Excellences le feld-maréchal et la grand vizir.
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Art. XXVII. Mais afin que la présente paix et sincère amitié entre
les deux empires soient d'autant plus fortement et authentiquement
scellées et confirmées, il sera envoyé de part et d'autre des ambassades
solennelles et extraordinaires avec les ratifications impériales fermées con-
firmatives du traité de paix, au temps dont elles seront convenues entre
elles. On ira sur les frontières h la rencontre des ambassadeurs, de la
même manière et ilo seront rem et traités avec les mémes honneurs
et cérémonies que cela s'observe dans les ambassades respectives entre
la Porte ottomane et les puissances les plus respectables. Et pour mar-
que d'amiti6 il sera reciproquement envoyé par les dits ambassadeurs
des présents proportionnés à la dignité de leurs majestés impériales.

Art. XXVIII. Après que ces articles de la paix perpétuelle auront
été signés par les susdits plénipotentiaires, le lieutenant général prince
Repnin, et de la Sublime-Porte le Nischandgi Resmi Achmet Effendi
et Ibrahim 1VIunib Effendi, les hostilités doivent cesser entre les armées
principales ainsi qu'entre les corps séparés tant sur la terre que sur
les eaux, d'abord qu'on en aura reyu Pordre des commandants des deux
armées. A cet effet, il devra 'are envoyé d'abord de la part du feld-
maréchal et du grand-vizir des courriers dans l'Archipel, à la flotte qui
se trouve sur la mer Noire vis-à-vis de la Crimée, et dans tous les
autres endroits où les hostilités se font de part ou d'autre, afin qu'en
vertu de la paix conclue, toute inimitié et tous faits d'armes cessent;
et ces courriers seront munis d'ordres de la part du feld-maréchal et
du grand-vizir, de telle sorte que le courrier russe s'il arrive plute:rt
chez le commandant auquel il est adressé, puisse par lui faire passer
au commandant turc les ordres da grand-vizir; et pareillement si c'est
le courrier de celui-ci qui arrive le premier, lors le commandant turc
fasse passer au commandant russe les ordros du feld-maréchal. 11 Et
comme les négociations et confections de cette paix ont été confiées par
les souverains des empires respectifs aux soins des commandants en chef
de leurs armées, savoir: le fel&maréchal comte Pierre de Roumanzow
et le grand-vizir de la Sublime Porte Moussun Zadé Mechmet Pacha,
les dits feld-maréchal et le grand-vizir devront confirmer, en vertu du
plein pouvoir donné à chacun d'eux par leurs souverains, tous les sus-
dits articles de la paix perpétuelle ainsi qu'ils sont ici exprimés, et avec
la même force que s'ils avaient été faits en leur présence, les signer et
munir du cachet de leurs armes, garder et accomplir fidèlement et in-
violablement tout ce qui a été stipulé et promis, ne faire ni ne souffrir
qu'il soit rien fait par qui que ce soit en contravention du dit traité
et les exemplaires parfaitement conformes à celui-ci signés d'eux et munis
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de leurs cachets de la part du grand-vizir en langue turque et italienne et
de la part du feld-maréchal en russe et italien, de Tame que les pleins
pouvoirs a eux donnés par les souverains seront respectivement échan-
Os par les mémes personnes ci-dessus nommées, qui out été envoyées
du côté de la Sublime-Porte au feld-maréchal, dans cinq jours imman-
quablement A, compter du jour de la signature du présent trait& et
plutôt s'il est possible; en statuant dès A présent qu'elles recevront les
dits exemplaires du feld-maréchal d'abord qu'elles auront donné connais-
sance que ceux du grand-vizir leur sont arrivés.

Ce 10 juillet 1774.

Comte Pierre de Roumanzow. Mousson Zade MechmetBacha.
Prince Nicolas Repnin. Resmi Achmet Effendi.

Ibraim Munib Effendi.

No, 31. Articole separate a Tractatulul de Kuciuk-
K ainargi.

(Wilkinson, Tableau, ed. franc. p. 214.)

No. 31. Art. I-er. Quoique dans Particle 17 du Traité de paix aujourd'hui
1774 souscrit, il soit indiqué, que dans trois mois la fiotte impériale russe

10 Iulie. devra évacuer les iles de l'Archipel; comme dans l'article 24 du lame
traité il est expliqué que dans un tel éloignement il n'est pas possible de
spécifier quel temps sera nécessaire, nous nous sommes accordés à nous
en tenir A. ce dernier article. En conséquence de quoi nous répétons que
la dite flotte impériale" russe évacuera l'Archipel le plus tôt possible,
sans déterminer pour cela un temps limité ; et pour faciliter Péxécution
de cette évacuation, la Sublime Porte lui fournira tout ce qui sera besoin
pour son voyage, autant que cela dépendra d'elle.

Cet article séparé recevra ensemble avec tout le traité la méme
confirmation, et nous lui donnons la même force et stabilité, que s'il
était inscrit mot h mot dans le traité souscrit aujourd'hui. En foi de
quoi nous avons signé de notre main et scellé de nos sceaux.

Au Camp près Kutschouc-Kainardgi, le 10 juillet 1774.
Art. IL 11 est réglé et établi par cet article séparé, que la Sublime

Porte paiera h l'Empire russe, pour les dépenses de la guerre, la somme
de 15,000 bourses ou 71/, millions de piastres, qui font en monnaie
russe 41/2 millions de roubles, en trois ans et en trois termes. Le pre-
mier terme de ce paiement se fera le 1-er janvier de l'an 1775; le second
terme de paiement le 1-er janvier 1776; le troisième paiement le 1-er
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janvier 1777. Chaque paiement de 5000 bourses sera fait par la Sublime
Porte au Ministre russe accrédité près la dite Sublime Porte; et si la
cour de Russie voulait outre cela quelque autre stireté, la Porte Otto-
mane la satisfaira en cela, en quoi elle s'oblige religieusement. Cet article
séparé aura sa confirmation ensemble avec tout le traité signé aujourd'hui
et nous lui donnons la même force et la méme stabilité, que s'il était
inscrit mot à mot dans le traité fait aujourd'hui entre les 'deux empires
respectifs : en foi de quoi nous l'avons signé de notre main et scellé de
nos sceaux.

Au Camp de Kutschouc-KaMardgi le 10 juillet 1774.

Par un &lit de l'Impératrice de Russie en date du 19/0 Mai 1775,
qui fixe un jour d'actions de grâces pour le rétablissement de la paix,
on voit que les ratifications ont été échangées à Constantinople le 13/o4
janvier 1775, entre le chargé d'affaires de Russie, le Colonel Peterson,
et le Grand-Vizir lui-méme.

No. 32. Hatiserif pentru pronomiile Moldovil, care s'a
scris de la Poartä,', cäträ domnul Grigorie Ghica
Vodä, din 4 Noemvrie 1774.

(C idrescu. Uricariul, VI, 433-446.)

Lauda printipilor de neamu luI Iesus, Domnule al MoldoviI Skerlet
zaIdea Grigorie Voevoda, sfärsitul cu bine sä se incheie II Dupä ce va
agiunge acest inalt Impärälesc semn, cunoscut sä fie, precum ch. acele
2 de obste anaforale ce s'ail trimis la Intäritul prag al impärätid mele
de la mitropolit, episcopii, arhimandritil, egumenil, si de la ceIelaltl,
aclecä, : boierii, boeränasii, capitaniI, si alI läcuitorl a lVfoldoveI, prin
mâna a 2 boierl ;asäjdirea i cea din gura arätare a acestor 2 boierI,
aù agIuns adus la pragul scaunulul impärätiel mele, si perelip-
sisul lor s'a vädut, si s'a cunoscut la impärätiea mea. Rugälciunea
si cerirea lor, fiind cu deadinsul ca sä indemne indurarea i mila mea,
pentru aceea spre vestirea, instiintarea, si arätarea care sä, intinde spre
mira asupra läcuitorilor acei tni, i pentru cea deapururea negrijá si
apärare asupra tuturor color de supt umbra impärätieI mele :Iatä, cele
de cáträ, dânsii cerute ponturI, unul ale unul se aratä inteacest al
meti puternic firman. S, i asa tuturor sä,' fie aceasta spre cunoastere si

instiintare. J J
Fiind cä, memlechetul MoldoveI, si a Ora RomänescI, este

bun cheler a Impärätiel mele ; acoperirea, apärarea, i bunä tocmala lor,
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le va fi Incredintat, ca eel intru dänsgle Iäcuitori, sg. pitreacg intru toatá
odihna si negrija. De la o vreme Incoace urmându-se cele dese, grab-
nice si in protiva obicelulul, scoaterea si punerea a domnilor la numi-
tele tgrI, si celelalte greutátI i supgrgil, cu care sä insärcina aceste

afarg pustiet, i aú agluns la nemärginitá tulburare, cum
si la vremea ostirel, raiaoa sárgcit i s'ati nacäjit, ajungênd
la tiegl6a risâpg. Drept aceea, fiind-cg in tot chipul, pofta i vointa
inpgrgtiel mele este pentru buna orêndueal i tocmalg a stgriI, män-

,
gäerea, odihna, i linistea inimilor raelii, hotárim ca de acum 1nainte
aceste numite 2 OA sä astige i sä aibg toatg. tocmirea i buna
rânduealg, i raelile, lgcuitorii ce se af15, Intr-Insele (cari ni In-
credintat amanet de la ziditoriul a tóth fáptura) sg, se bucure de odihna
si linistea lor, i sä li sä implineasa cererile lor, pliltind numai obic1.-
nuitul haraciii, ear alte inarcarI i cheltuell multe putine ci era,
care sá, da mal nainte de vremea ostirel, cu nume de havaeturl, cu du-
mieale, obuducturI, i geaIale, acelea s'ati propit si s'ati rädicat cu
stergerea de istovii ;--osgbit find a statorniciea Domnilor este numal
numaI pricing a tocmelel tgriI si a odihnii si linisteI raelil, pentru aceia

legat cu hotärgre : ca Domnil amgndurora tgrilor a nu se mal
scoatg, fgrä cât numal se va arata de fa, si se va dovedi vre'o ving
a lor, adeváratä. i cunoscutg de top', de care se cade sc61erea lor.
§i aceastä bung rlinduealá a hotgrgra sg. se tie dupg, leggturile ce s'aii
dat, 1ntru anandou6 pärtile, pgzindu-se färg strgmutare, i cu statorni-
cie deapururea, i pentru ca sá fie locuitoril i raiaoa intrutoatg odihna
si mangherea, si Domnul lor statornic, si färg niel o fricg, fiind inaltä
voea ImpärgtieI mele, ca s li sä dea ate ung hatiserif intgrit i Inpo-
dobit cu sfintele mele slove, care de a pururea s slveasc i s ur-
meze.Decl dupg aceastg stare, al mieti Anal hatiserif, care Inadins

dat acum dupre un berat, inpodobit cu sfinte i milostive slove,
de impärgteasca mea indurare i milostivire, care a cade firescii Impg-
rgtescil mele däruirl Haraclul, care se va pune asupra raelil Moldo-
vel, se va aduce In dol ani, prin boefi care se vor trimete, si
du-111 vor da la hazneoa Impärätiel mele fiind cg, acest loe din
pricina ostirel, pg,gubit si särgcit, dupg, leggturile pkiI, ce
Incheeat intre amândouë Impärgtiele ertat raelel Moldovil haraciul
de 2 aril, cum si alte cereri, incepAnd de la 14 a lunil Gimazgl Ebel,
a anulul Otomanesc, 1188, iarg de la Christos din 6 Tulio 1774 ra'rfa
la sfa'rsitul acestor dol anl ; la aceastä pricing, ImpgrAtiea mea fiind
miloardnia, aträ saraca raeaoa, aù fäcut scädere spre Inbelsugarea tg-
ril ; ear avirsindu-se sorocul acelor 2 ani, precum mal sus s'aq argtat,
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apol haraciuI care va sa se randueasca, se va präti in 2 anl, odatä prin
mana boerluluI ce se va trimete de Domn, i pentru cele vechl socotele,
orI In ce chip ar fi fost, atat la baniI numaratI cat si la alt chip, niel
odata vre un ban sa se ea. Turcil cu raele, i raelile Intre dansiI, avênd
pricinl de judecatä, Domnul Moldovel s judece, si dupá doveditä drep-
tatea lor, i dupa dréptä judecatä, s faca inplinire pricinelor ce s'ar
aräta intre TurcI, si intre raeli ; divanu kiatibi, ce se va afla laugh' Dom-
nul MoldoviI, i alp turd, sä le aseze, i sä le curme pazá'ndu-se mij-
locirea : ear pricinele care vor fi prin mijlocirea Turcilor, dupa cererile
pricinuit6re lor, de nu Tor lua sfarsitul, i jaiba lor se va arata min-
ainoasä, si scoposul lor este numal ca sá pägubeasc i sá mähneasca
pe saracil raell cu acele mincinoase jalobe, care &Ant inprotiva drep-
tuluI, saraca rae, sg, nu se pagubeasca naciljindu-se. IIi ear60 Ou-
decal-tile care nu vor lua sfarsit cu mijlocirea turcilor i cu a fad-
torilor de pace, ca,nd vor videa inpotrivirea, ca sä se hotarasca si
se curme, sä se caute ea dreptate, inaintea cadiulul de Braila, si asa
sä ea sfarsit, insá cadiul de Braila, sä hotärasca i sá curme pricini ca
acestea fära a da niel la o parte voie ca sä se urmeze vre o fapta
In potriva gIudecatel ceI curate, ci numal sri savirsasca cu dreptate si
cu luare aminte, si sä se pazasca a nu asupri pe saracil raell, cu un
chip ca acela ; i raiaoa Moldovel sä nu se supere, niel sa se sileasca
de nimeca sä se facri ihzar la alt loc.Iar pentru jalobile dietilor, si a
rudeniel care sunt pentru clironomie, marturiea 'al Pavel greca],
priimesce asupra lul Mahmet turcul, si la aceasta, afará de dieatä si de
rudenii, se va urma dupä cum este hotarlt In fetvaoa cea santa, cácI

Ja jaIobile de mat si de edat, nu sunt priimite märturiile grecilor asu-
pra turculuI (cutare), ci dar dupa, numita fetv'd, sä se urmeze. Din

ascherlil si dintealtil ce doresc a intra In Moldova sä faca räutatI, uniI
ca aceia sä se trimata la cele de aproape sarhaturl, ca prin marafetul
zabetilor sä se pedepsasca spre infranarea lor.

J

Uniia din locuitoriI
sarhaturilor si a cazalilor Duna'rel, earl In potriva nizamuluI ce s'ad dat
mai nainte, fär de niel o voie, vin In pamêntul MoldoviI, caril invraj-
binda-se si sfädindu-se Infra clänsiI se om6ra, si pe urmä cer plata uci-
dereI, cu mare supëiä,rI si pagubirl raelil, pentra care macar ca s'ad
fost dat mal nainte multe sfinte poruncI, ca sa se pustieascä mosiile
crilile lor ce ad fost facut In IVIoldova, i eI Inpreuna Cu alii ce um-
blä pe acolo de capul lor, sa se goneasca, i sä se departeze ; dar nu
este Indoealä, ca de acest fel facatorI de rail, vor socoti ca sa se in-
&each', earas1 inteacest pámênt, Insá deacum Inainte, afara din negu-
titorii ce se vor rändui 0 se vor numgra din fieste care sarhat, altul
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s'A nu fie slobod, ca sh' Intre In Moldova.Si acel numgratI negutitorl,
sä aibA a lua de la zabetiI lor, tescherele de voie ca sä le arate la
Domn, orl la epitropul sù, i asa prin &gill date, s'A fie sloboz1 a um-
bla prin tarA pentru negutitoria lor. 11 Si pe la locurile ce vor um-
bla, srt nu se facA niel un feliü de asäzare, saú casà, niel sä, are, niel.
srt samene, nicI s'A supere pe mea, niel srt le dea bansi Inainte, si pen-
tru dinordosärea acestora fiind scris la ImpArAtescile firmanuri, care s'art
dat mal inainte, cunoscut si sciut sA fie la tofi cA asa va rämänea, si
se va urma färä, schimbare. Cite locurl si mosil ail fost mal nainte
din vechiti a mönästirilor s'altora, care pe urmA s'ail luat färä dreptate
de sarhattal, cu nume de raea, cercetAndu-se cu amäruntu, i adiverin-
du-se, sä se'nteira la stAphnii lor. 11 AsAjdirea negutitoril turd nu vor
avea volnicie, a tine mosil, ceafilicurI, si a pAsuna vite In pánlêntul
Moldovil. Maril Vizirii mel, si cinstiii pasI, la mergerea cAtrA man-
supurile Ion, si la Int6rcere, s'A abat din drumul cel drept, si IntrA In
Moldova, si eail de la locuitori cu mic pret, i cu cuvInt de peschis,
hranä i alte trebuincióse, si cal de mezhl, i cu alte asuprele el su-
pgrA.DecI fiind cà acestea sunt poprite, niel Inteun chip nu se mul-
temesee Impärritiea mea, ca viziril si ca pasiI i 6minii lor, srt intre In
Moldova ca sà pricinueaseä acest fel de pagube raeliI.

!I
Aseminea

olacile cu trebuinciiíse trebl, mergênd i viind la o samä, de pártl sA
nu-si lesä drumul, niel säll cele cal mal muhl din c'at le serie firma-
nul de mezil. Fiind cà s'ati dat mai nainte slAvite porond, a cärora
perilipsis sA se urmeze, si cu hotArlre voim ca sl se pAzase'A numitele
suraturI, si de se va afla cinevasl ca sä, IndrAzneascA la vr'o miscare
improtivä, fArA de aparare, se va pedepsi.Raelile Moldovd ce vor merge
la casabale, sate si tärguil, care sunt pe 11'10. Dunärea, pentru negusto-
riea saìt alte trebuinte a lor, hArleeriI si zabetl sä nu-i supere cu
cererl de haraciil i spinge, saii cu alte pricinl ; asAjdirea pe oaminI si
colgil lor sà nu-I trimatä In Moldova, cu pricinl, cà cer raele sträine.

mrtcar cA pentru aceasta maI poruncit, dar si acum se va da
scire cu slAvite poronci cAtrA cel ce se cade, si care nu se vor supune
a urna, se vor neeinsti si se vor pedepsi. Pentru portul i Inbrä-
cAmintea locuitorilor Moldovil, dupA pronomiile i serbestiet, adecA slo-
bozeniea patriel lor, niel de cum sA nu fie supArati de eItrA
macar eä, boieril caril aù venit cu magzarurile, ail Instiintat precum crt
sunt date din vechill sl'Avite poroncl cu hatiserif, pentru raelile Moldo-
ye! : care or vrea s'A se turcéscl sit nu pótA sä cele parte de clironomie;
dar, fiind cA nu s'ail gäsit pentru acésta la condicele de hatiserife
firmane, i aceasta fiind eä vine la pricinile de gIudecAtI ; s'ail cercetat la
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pravill intru care aratä aya: Când Petra Grecu se va turci i va muri,
77Paväl greca, tatál lui, nu se face clironom fiului sèuî celuI turcit.
TaräsI Petru Grecu, barbatu 1VIariel, turcindu-se, i murind femeea lul
Mariea, in legea greceascä, Petru care s'aú turcit, nu se face clirono-
mul femeel lul. i earäsi: Pavel, ficiorul 1111. Petra Grecu, turcindu-se,
si murind Petra, tatäl lul, in legea greceascä, Pavel turcitul, nu
clironomiseste pe Petru tathl 1111. i Petra turcitul, dup'ä ce va
erta pe robul s'el Pavel grecul, i murind numitul Pavel robul neturcit,

Petru turcu stäpánu lul, nu clironomisesce pe Pavel grecul, robul säti.
DecI fiind-cä dat aceste patru Ante fetvale, se va tine in sama,
se va urma dupá perelipsul lor.Sciuta somä a oilor, care dupl po-
ronch, se cumpärä in fiesce care an din Moldova prin mijlocirea ' ca-

sabasilor, i cumpárätura lor care se face prin oamenl i saigil casa-
basilor, fiind cä." da pricinä, de supérare, nedreptate i pagube raelel,
pentru acésta spre usurarea säracilor, chipul cumpáräturiI acestiea, a
oilor ertat. Dar tragerea oilor de la pre päzite tärile impärätiel
mele, fiind cá este de trebuintä, pentru tainurile Märiel mele, i pentru
cea mai cu lesnire hranä, a locuitorilor scaunuluI impärätieI mele, raiaoa
MoldoveI, sä, nu ascundä oile lor care sunt de vänzare, ci sä le vindä
ca pretul lor, la negutitorI si gealepe ; si la acésta sä, fie privighere

epimeliea Domnilor ca sá triimitä multime de 01 la Tarigrad, ne-
vindAndu-se la alte pärtl, ci numal acelora negutitorl i gealepe, ce
vor sä le aducá la malta mea Poartä,. II Moldova fiind cá este che-
ler a Impärätiel mele, ca sä, tragä multime de zaharea la Tarigrad,
va cäuta la trimeterea tärii Muntenesci si a Moldovil, pentru aceasta
zahareoa MucaesiliI ce se cerca de la aceste douë ári, fiind cä a-
duce pagubä, i asuprealä raeliI, s'aìi fäcut impäräteasca mea scädere,
ca sä se popreascä i aceasta: ränduind inteacest chip sä, fie, adecä:

raelile care sunt in Moldova si pogórä la schele multime de roduri
si legume, i cu pretul ce se va tampla, sä, le vändl la reiziI corä-
biilor capanulul, nedându-le la alte pärtI. Si cu pricinä cä, s'ati rä-
dicat Mucaiasaoa sä nu se leneascá a se lucra si a nu sämäna, niel sä,
ascundl zachereoa care o aii de vänzare, ca si el sä se chstige, i lo-
cuitoril din norocita cetatea mea, sh nu cadä in supgrare de hrana lor,
ci necontenit Domnul i boeril Moldovii, sä, sileasa la aceasta.Iar cele
ce s'al timplat din pricina ostirel impärätiel mele, orl-ce feliä de vine
si greseli, arätat din partea boerilor s'a raelilor de tara Munteneascä,
si din Moldova; päná acum faptele i miscärile lor s'aä uItat si s'ati
ertat de carä, Impärätiea nea, i pentru trecute lucrärile lor, nu va
trece prin pomenirea impärätiel mele, scopusul isbändirii si a räsplä-
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tirei.Asijderea si de acum inainte pänä and nu se vor inteírce de la
chendrulit supunerei si a plecalciunei, aráltând numai semnele supunerel
si a birului lor, adeveritl sä, fie precum cal afarä de darurl i indurálri
si din milostivire i mila mea, nu vor fi viclerate, si se va arsalta tuturor
läsare i ertáciune a impärätiii mele, pentru care sä, se porunceascä si
sä se propovedueasa, rugäclunea pentru indelungimea vietii i norocirea
impärätiel mele. Pentru cinurile boerilor, a Domnilor thril Romrt-
nesti si a Moldovei, care era obicinuite a sä da la obraze, credincioase
si vrednice, din boeril päméntenl si grecl, care acestea sunt legate la
voea si stripánirea Domnilor, asa sä, se urmeze si de acum inainte.
Feliuriml de cherestè pentru trebuinta cetáltilor Rumeliei, fiind din vechiä
rânduite a se tálea din muntii Moldovii, dupà sinetrile bina eminilor,
86 se pläteascä täetul i adusul acelor cherestele (când sii vor cere) din
banil biruluI täril, ce se strânge de Domnit. Pentru zaherele si alte
lucruri ce se aduc din tarä la schelea Galatilor, fiind cá, dupä obiceiul
täril se lua varnál de Domnul Moldovil, si oamenil lui Chelinazär care
mergea la Galati da superare, de acum inainte sii lipsascg cu totul a-
ceastii superare din partea numitulul nazttr. Si pentru cál, nu se aflä
la condica divanului Mezeil, de s'aii dat mai inainte poroneä pentru
aceasta, se va porunci ca sál se popreascä de a se mal trimete la G-alatl
vames, gal de la KilinazärI, cât i din partea Saccii. II Pentru to-
pirea aurului s'a argintului, la norocita taraphana a impärätiel mele,
fiind cii se trimetea in toti anii un om cu pricinä, ca sii strängä o smug
de sáliträ, cerêndu-se aceasta din tara Moldovii, cu chip de eltuzam,
din care sii pricinuea supärare si asuprealä raelii, care este inpotriva
vointil impärätieI mele, ne am milostivit de s'ail oprit i acestea.
Dar acum aráltura i aducerea acestui model, fiind trebuincloasá la no-
rocitä taraphanaoa mea, Domnul Moldovii sii o plálteascá din haraciul
täriI, si säl o trimatä la scheli, instiintänd ca sä se aducl pe mare la
scaunul impärätiel mele.

II Fiind cä, la diande sus impärätiei mele este
nelipsitä i nestearsá, mila aträ cel säracl, neputinciosl, si cäträ, toti de
obstie, cum si indurarea cäträ amanetul care mi s'ail lncredintat de
la tiitorulit a toate, mat värtos asupra raelii, si a zidirel tärii Romänesci
sia Moldovii, i acelor de mai sus pe larg arltate punturl, in care sä
aratä tocmala i intemeerea acestor doue tärl, si de aftendipsirea pä-
mAntenilor de tot feliul de asuprell, ca sii petreacä, in odihnà i in pazá
supt umbra impärätiel mele. Tar tu carele esti numit Domn, sä,

deschizi si sii cetesti impodobitul melt firman, de obstie &LA, toti, a-
rätändu-le de fatä cel drept perelipsis, i ca de acum inainte A. fie sta-
tornicit aceastä, bunál ränduealál, si sii ii in samit la vreme de trebuirtä,
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srtpzt acest slävit firman la mâna ta, Implinind i sévêrsind acelea
ce Intru clAnsu se cuprind, i aceia care se vor mica Impotriva firma-
nulul, ca sä se pedepsascl in vreme de trebuintä, s serif. la usa milos-
tivulul scaunultif mert, macar c`a gresalele si vinovätiele boerilor si a
läcuitorilor care s'ati fäcut In vremea ostilor, precum scris mai sus,

ertat si läsat, dat porunca mea, earäsI ca A:0 dobrin-
deasch boeriile, cinurile, i mosiile care aú fost a lor maI nainte de
ostire. Deci pentru ca sä fie nesträmutate numitele ponturi de apë-
rare, si pentru tocmirea loculuI care &aù pustiit la vremea ostireI,
inAnteniI sä se odihneascä, sä fie In pace ; sä facä silinta sä" stea ca sä
se deordosasck locul, sä se intemeeze, si ca sr), vie la bunä stare, pentru
chivernisala si ajutoral hrang vieta boerilor si a tuturor. dupä.

vechiä al päinêntuluI dobändeascä veniturile ce I se cade, si
afländu-s1 esa d'antititt stare, sä," se acopere si sä,' se pázeascä, numitil
cari sà cheItueasch puterea lor cu tart osarcliea, ca sà aducä
datoria supuniril lor, urmând poruncil si hotärlril DomnuluI lor,
purtfindu-se dnpä, obiceiul térilor se vor afla In odihnit si bung, stare.
Iar aceIa carI nu se vor supine la aceastrt porunc5,, ci in potriva
mele, vor prtgubi i vor mähni pe säraca raià cu cerere färä cale, si srt
vor amesteca la pricinI, care nu se cade lor, si se vor Impotrivi ca srt
nu iea sfärsit binele iconomiel care va sä inceapä. Domnul lor, spre cea
de obste tocmealä, i bunä orandueara a /,:grel, si spre odilina inimel
indräznind la miscärl ca acelea In potriva voei DomnuluI carele sà alege,
&A, sue si se oränduesce din partea înabtului meti devlet, uniI ca aceia
dupä trebuintä se cade ca A:0 iea pedeapsa lor. DecI precum ceI dupä
vreme ce ail stätut DomnI la toatä puterea cei deplinä stäpinire, ati avut
aceastä voie i slobozenie, asa si tu cu chipul cel de sus aratat, sä, mi-
tahirisescI voinicia ta, ea- sä pedepsescl pe uniI ca aceia, spre infétä-
tura altora, i sà facI tot chipul de silintä i chiverniseal pentru odihna
saracel raeliI, i pentru paza buneI randuell a tereI ; pentru aceea s'ati
dat trimes aceastà slävitä poruncä a mea. I Ci dar atät boeriI,
cht F)3i raelile Moldovii, sä, nu se batä din drumul cel drept a supunereI
ce li se cade, la impärätescile mele poruncl, la care stint datorI ca
urmeze cu toatä plecäclunea, credinta, dreptatea, i caratä

pururea ce li se cade, vor intra la o rändueall, dobändind
tot feliul de milä i darul impärätieI mele.Asijderea i pentru pagu-
bele si striaciunile ce ati ispitit in vremea ostireI, vor lua bune
plätirl de supt umbra acoperemIntulul Impkätiel mele. i fiesce carele
ultänd trecutele necazurI, va dobAndi necurmatä liniste i odihnä. Iar
tu, numitule Domn, si diadohil täl, urm'and dup5, poruncile de sus ark.-

(Acte t Documente). 10

go. M.
1774

Noem 4.
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tate, i niplinind datoria slujbei catre înaltul mea devlet, s. aduclsÌá
1774 voslovie si multumire pentru cele inainte ochilor vädate daruil a impä-

Noem. 4. .rate]. mele, fiind incredintati ca pina cänd nu se va arata dovedita
gresala vrednica, sa nu cadeti la grija scoaterel si a despärtirel, ci um-
bland eu credintä si cu dreptate, yeti fi statornici In domnia Moldovei,
si acele mai sus numite ponturl, vor fi deapururea neclätite si stator-
nice. Si dupa cum in vremea imparatig celui ce loeuesce In raid' prea
lvit stramosul meti Sultanul Mehemet chan (asupra caruia sa fie fer-

sate repejunele ertarii), asa si acum se va pane autare si siIin dea-
pururea la pronomiile si odihna v6stra din partea imp5ratiei mele, si de
care marii mei viziri, cum si de catre inteleptil mei epitropi, inteacel
ceas, dupa ce se va lua insciintare, c cine-va din Sarhathi din pregiurul
-Ord vor indräzni la vr'o faptä inpotriva datului nizam, cunoscut si
adeverit sä fie, cum ca se vor pedep3i. Tar locuitorii Moldovei, toti de
obstie, sá urmeze inaltänd rugaciuni pentru marirea si stäpAnirea mea.
Si pentru ea srt te pazescI si A. te feresti de tot chipul de impotri-
vire, s'aa dat prea slavita aceastä poruncä a mea, c,greia se cade su-
punere si ascultare, i dupä perelipsis avetl sá umblati cu silinli ferin-
du-vä de inpotrivire.Asa sä scitI si sä dati credintä la sfAntul mea semn.

Scris la mijlocul lunit eval anal 1188 otpm.

iar de la Chrs. 1774 Noembr. 4.

in de Dumnedeil pazitul Constantinopol.

No. 33. Act relativ la Crimea, semnat la schimbarea ra-
tificarel Tractatului din 1774, care a avut loe in 28
lanuarie 1775.

(Martens, Recueil (ed. 3), III, 581.)

No. 33. Gleich nach seiner Erhebung soil der neue Chan, sowohl dem Hofe
1775 zu Petersburg als der Pforte davon Nachricht geben; der Gross-Sultan

28 Tanuar. soil gehalten sein ihn, nach dieser Nachricht, dafar zu erkennen, und
ihm den Zobelpelz, Turban und Sabel iiberschicken. Man soll fortfahren,
far das Wohlsein des tarkischen Kaisers in alien Moscheen zu beten, und
die Miinze welche geschlagen wird, soli mit seinem Namen bezeichnet
sein. Die Kadis oder Richter sollen durch die Kadileskiers zu Konstan-
tinopel bestatiget werden, doch mit der ausdracklichen Bedingung, dass
die Pforte sich deswegen nicht das geringste, in Ansehung der Regie-
rung der Krim oder deren Unabhangigkeit, herausnehmen darf. Denn da
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die Verwaltung der Gerechtigkeit bey den Ottomanen aufs genaueste mit No.
dem geistlichen Regiment verkntipft ist ; so soll dieses, dem geschlossenen 1175

28 lanuar.Tractat zu folge, dem Grossherrn allein die oberste geistliche Stelle ver-
schaffen. Seine Hoheit soll, als Nachfolger der Kalifen, das Becht be-
halten den neuerwithlten Chan als einen Bekenner der Muhammedani-
schen Religion, anzunehmen, und Richter einzusetzen, welche zu gleicher
Zeit Diener der Religion sind. Alle diese Bedingungen beziehen sich also
allein auf die geistliche Regierung, und haben gar keine Beziehung auf
die politische Verfassung oder die Verwaltung der bilrgerlichen Geschitfte
in der Krim.

No. 34. Conventiunea pentrn fruntariI dintre Turcia
Rusia, din 4 Aprilie 1775.

(Martens, Recueil, II, 396).

Bei dem letztern zwischen der gliinzenden Ottomanisehen Pforte und No. 34.
dem Russischen Reich zu gemeinschaftlicher Ruhe und Sicherbeit bei 1775.

Klein-Kainardji geschlossenen und nach tarkischer Jahresrechnung von 4 A131111(3'
dem Uebergang 1VIahomets im 1188, nach russischer Jahresrechnung von
der Geburt Christi im 1774 Jahr, unterschriebenen Tractat eines gltick-
seligen und ewigen Friedens, ist im 18-ten Punct festgestellt, dass das
Schloss Kinburn an der Miindung des Dnepers, nebst einem hinlitngli-
chen Kreise an der linken Seite des Flusses, und dem Winkel wasten
Landes zwischen dem Dneper und Bug, dem Russischen Reich zum

unwiderstreitigen und ewigen Besitz bleiben soli. Kraft dieses bin
ich von Schefifs Geschlecht auf allerhöchsten Befehl der gliinzenden Pforte
zur Erffillung dieses Puncts des ewigen Friedens, so wie von Seiten des
russischen Reichs Seine Excellenz der Herr General-Major Johann Ko-
chins verordnet worden. Wir als zu diesem Werk Bevollmachtigte sind
nach Mahomets Uebergange im 1188 Jahre am 13-ten Tage des Mondes
Silgidsche, nach Russischer Jahresrechnung am 3-ten Februar 1775 nach
Kilburum abgegangen, das Schloss Kinburn ist zur Erftillung des vor-
gedachten Punctes von mir gedachten Herrn Generalmajor tibergeben und
von ihm in Empfang genommen worden. Von hier sind wir nach hin-

Ueberlegung und gehabten Wortwechsel wegen des Kreises der
auf der linken Seite des Flusses freiwillig abgetreten werden sollte, zur
einstimmigen Festsetzung der Grenzen zusammen abgereiset.

J
Wir

fingen von Kilburum oder dem sich gegen den Dneper erstreckenclen Vor-
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No. 34. gebarge an, zwischen den Gewassern des schwarzen Meeres und des Dnepri-
1775 schen Limans in die Lange 6 Stunden, d. i. nach Russischem Maas 36 Werst

Aprilie 4.
in die Breite, an einigen Stellen zu 1/4 oder 112, an andern zu 1 oder zu 1 1/2
Stunde, d. i. zu 2, 4, 6 und 9 Werst, wo alles Land sandig und unfruchtbar
ist. II Hierauf gingen wir an der linken Seite des Dnepers, den Ort Sbovib-
skoi Kut, auf tarkisch Achdshewa vorbei, von der Ecke des Vorgebarges hin-
ter dern Schloss Kinburn 121/, Stunde der 75 Werst bis an den Ort Goloi Pe-
rewos, auf tarkisch Kurschun Lagetschidi, wo an dem Dneper die Grenze
bezeichnet und desfalls am Ufer ein Erdhagel (Kurgan) mit untergestreuten
Kohlen aufgeschattet wurde. Von diesen Kurgan geht die Granze in's Land
sadwest 3 Werst oder 1/2 Stunde bis auf einen am Wege liegenden Kurgan,
wo eine Grube gegraben und zum Zeichen mit Kohlen geftillt worden.
Von hier verfagte man sich weiter von dem aufgeschatteten Kurgan nach
der Seite vom Borrison Kut oder Achdsheba, und von demselben in ge-
rader Linie eine Stunde oder 7 Werst, bis zu einem aufgeschatteten
Kurgan, welcher 1/4 Stunde von dem Dneper bey Achdsheba Kut, abliegt,
aberhaupt ist die Lange von Goloi Perewos bis zu diesem Kurgan 10
Werst. Die Breite dieses Stack Landes von dem Ufer bis zur Linie ist
1/2 oder V, Stunde und von Achdshebug Kurgan sadlich bis zum Kur-
gan, wo vorher ein Tariarischer Begrabnissplatz Mesanlitepe gewesen,
41/, Werst oder 3/4 Stunden zwischen diesen beiden Oertern ist ein Kur-
gan aufgeschattet und auf Mesanlitepe ein Wahrzeichen aufgestellet worden,
von welchem westwarts in gerader Lillie bis an den Steinbrunnen oder
Kopka, und die Ufer des schwarzen Meeres, wo wiederum ein Grenzkur_
gan aufgeschattet ward, 41/2 Stunde oder 28 Werst sind. ji Auf dieser
ganzen Lillie sind zur Bezeichnung der Grenzen noch 3 Kurgans aufge-
schattet worden. Die Breite des festen Landes zwischen der geraden Linie
und dem Ufer des Dnepers ist 1 oder 11/2 Stunden d. i 6 oder 9 Werst.
Von gedachten letzten beim Meerufer aufgeschatteten Kurgan langst
dem Wege aus Kinburn aber Kilburum oder bis an die Ecke des Vor-
gebarges hinter dem Schloss Kinburn sind 71/2 Stunde oder 47 Werst.
Die aufgeschütteten Kurgans bezeichnen die Grenzen des Kinburnschen
Kreises, welchen wir Bevollmachtigte hiemit dem Russischen Reich
zum ewigen Besitz abergeben. In den zwischen Kinburn und der
Kopka gelegenen Salzseen, wird in Betracht der zwischen beiden Reichen
obwaltenden Eintracht, den Einwohnern der nahegelegenen Stadt 0-
tschacow erlaubt, zur gehürigen Zeit und mit erhaltenen Billets von den
Befehlshabern beider Stadte Salz zu bereiten und auszufahren, welches
zu mehrerer Bestatigung in gegenwar tiger Convention bemerkt wird. II

Ehe wir den Winkel wasten Landes zwischen dem Dneper und Bug zufolge
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eines der Puncte des glückseligen Friedens abgetreten haben, befragten wir, No. 34.

laut unseren Verhaltungsbefehlen, den russischen Commissarius : Was far ein 1775
Stäck Landes eigentlich unter diesem Winkel verstanden worde, wo er anfan- Aprilie 4.

ge uncl wo er sich eigentlich endige. Auf unsere freundschaftliche Anfrage
erhielten wir von seiner Seite die nicht minder freundschaftliche Antwort,
class dieser Winkel wasten Landes von der alten Grenze beider Reiche, auf
der Seite des Dnepers von der Mandung des Flasschen Kamenka, auf der
Seite des Bugs aber yon dem Ort genannt Garda seinen Anfang nehme, und
sich bei dem Zusammenfluss beider Flasse endige, so dass diese Gewasser
die nattirliche Grenze des Russischen Reichs machen sollen. Dieses sei
offenbar das Stack Land, welches laut dem Friedenstractat dem russi-
schen Reiche abgetreten werden masse, und dieses hatte er nach seinen
erhaltenen Befehlen ganz in Empfang zu nehmen, und ware dabei nichts
zu theilen. Nach dieser Erörterung verfagten wir verordnete Commisa-
rien beider Reiche uns auf die andere Seite des Dnepers, wir unterre-
deten weiter fiber diese Sache, und antworteten nach geschehener Unter-
suchung dem Russischen Commisarius, da wir den im Friedenstractat
erwähnten Winkel wasten Landes far denselben erkennen, den sie uns
angezeigt haben und von uns fordern ; so wird der von dem Fluss Ka-
menka auf der Seite des Dnepers, und von Garda auf der Seite des Bugs,
durch beide Masse eingeschlossene Winkel wasten Landes, zum ewigen
Besitz in die Halide des russischen Reichs aberliefert, mit welchen Worten
also die Uebergabe geschah. Beider Reiche Unterthanen wird die Er-
laubniss ertheilet in Liman und in den Fliissen Dneper und Bug zu
fischen und zu schwimmen. Auch wird aus naehbarlicher Freundschaft ohne
Widerrede erlaubt neben den Ufern des Dnepers Holz und Gestrauch zu
hauen, welches desfalls mit in dieser Convention bemerkt wird.

II Auf
diese Art ist vorgescluiebener Winkel wasten Landes zwischen dem Dne-
per und Bug bis zu ihrem Zusammenfluss, wie auch die Stadt Kinburn
mit einem hinlanglichen obangezeigten Kreise abergeben worden, und
bleibt dem russischen Reich zum völligen unwiderstreitigen Besifz.
Und aslo soll alles vorgedachte auf gutwillige und treue Uebereinkunft
beider Theile gegrandet, eben so wie der Tractat mit seinen Puncten beo-
bachtet und gehalten werden. Dieserwegen haben wir diese Convention in
tarkischer Sprache geschrieben und mit unsern Siegeln bekräftigt, gedachten
Herrn Commisarius ilbergeben. Gleichermaassen hat er ein Exemplar in rus-
sischer Sprache, welches mit dem unsrigen, ohne einigen Zusatz oder Ver-
minderung völlig gleich lautendist, uns tibergeben, und uns eine Ueberse-
tzung unter der Unterschrift des der Tarkischen Sprache kundigen Collegien
secretärs Dementjew mitteilen lassen, welche wir auch empfangen haben.
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Geschrieben, vom Uebergange Mahomets im 1189 Jahr den 14-ten
Tag des Mondes Seferul Chair am Sonnabende, nach Russischer Jahr-
rechnung von der Geburt Christi den 4-ten April 1775.

Unterschrieben

(L. S.) Commissarius der gliinzenden Pforte : El S eid S die ri f
Mechm ed.

(L. S.) Der glanzenden ottomanischen Pforte Knecht : S cheich
Salid Mu w ella, Mufti von Otschacow, verordnet zur
Bestimmung der Grenzen von Kinburn.

No. 35 Conventiunea explicativa din Constantinopole,
din 10 Martie 1779.

(Martens, Beetled (ed. 2), II) 653).

No. 35. Au nom de Dieu tout-puissant.
1779 Depuis la conclusion du traité de paix éternelle entre l'empire de

Marti' 1°. toutes les Russies et la Porte ottomane à Cainardgé le 10 de juillet
1774 et de l'Egire 1188, il est survenu sur quelques articles de ce
traité et particulièrement a raison de la transformation des Tartares de
la Crimée et autres en une puissance libre, indépendante et soumise
Dieu seul, divers malentendus et contestations, qui sont parvenus au
point de priver les sujets respectifs de la jouissance des fruits de la
paix qui sont la bonne harmonie et la shret6. Pour éteindre et écarter
une fois pour toutes des inconvéniens aussi désagréables qui peuvent oc-
casionner entre les deux empires la discorde et des hostilités, on est con-
vent' mutuellement et amiablement par le moyen des plénipotentiaires
des deux empires, munis de pleinpouvoirs, d'entamer une nouvelle né-
gociation a Constantinople, dans la pure intention d'éclaircir et d'ex-
pliquer les doutes sans rompre ni altérer le susdit traité de Cainardgé.
A cet effet, Sa Majesté impériale, la très-Auguste et très-Puissante 1m-
pératrice et Souveraine de Toutes les Russies de sa part a choisi et
muni de pleinpouvoirs le haut et noble Alexandre Stachieff, son con-
seiller d'Etat, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire près de
la Sublime-Porte, etc., et la Sublime-Porte, de son côt6, a choisi le
très-honoré et très-estimé Hagi Abdulrezzac Effendi Bahir, ci-devant
Reis Effendi et Defter Emini, et actuellement Nisciangi, lesquels minis-
très respectifs s'étant duement légitimés par l'échange de leurs plein-
pouvoirs après les avoir produits, confrontés et trouvés dans la forme
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requise ont arrêté, conclu, signé et scellé de leurs cachets la nouvelle No 35.
convention d'éclaircissement du contenu suivant. 1779

Art. I. On confirme par cette, nouvelle convention le traité de paix Marti° 10

éternelle de Cainardgé, conjointement avec ses deux articles séparés dans
toute sa force, et dans tous ses points sans exclusion, chacun selon son
sens littéral, comme si ledit traité eit été inséré ici mot pour mot
dans toute son étendue, à l'exception des articles qu'on a expressément
et précisément désigné et éclairci dans les articles de la présente con-
vention. En conséquence de quoi, la paix, l'amitié, Pharmonie et le bon
voisinage entre les deux hauts empires doivent subsister éternellement
sans aucune altération ni infraction, et les deux empires s'engagent
aussi saintement que solennellement de veiller chacun de son et'ité b. ce
qu'aucun de leurs sujets ne puisse entreprendre, encore moins effectuer
rien qui puisse porter atteinte ou être préjudiciable à cette conven-
tion sacrée.

Art. II. Pour rendre plus clair et plus précis le sens de l'article 3
du traité de Cainardgé, l'empire de Russie, en considération de l'ami-
tié qui règne entre les deux empires et pour complaire A, la Sublime-
Porte, consent qne les Chans des Tartares, après leur élection et 616-
vation à cette dignité par le voeu libre et unanime des Tartares, en-
voient à la Sublime-Porte, tant de leur part que de celle des peuples
de leur domination, des députés avec des Mahzars, con9us en termes
conformes à l'instrument qu'on vient de fixer pour servir de regle une
fois pour toutes, dans lesquels Mahzars seront exprimés la recon-
naissance du Halifat supreme de la religion mahométane en la personne
de Sa Hautesse le Grand Seigneur, et la demande de sa bénédiction
spirituelle taut pour le Chan que pour la nation Tartare, l'envoi d'une
lettre de benediction convenable 6, la dignité libre et indépendante d'un
souverain, professant la même religion que les Ottomans. La cour
impériale de Russie, eu égard 6, la mettle amitié et condescendence en-
vers la Porte ottomane promet encore de ne s'oposer à rien de ce qui
peut être indispensablement nécessaire ou relatif à l'unité de leur reli-
gion, et la Sublime-Porte ottomane s'oblige et promet solenellement : 11

1) De ne porter aucune atteinte ni gene; en quelque manière que ce
soit, sous le prétexte de la connexité et influence spirituelle, le pouvoir
civil et politique des Chans tartares, qui leur appartient en qualité de
souverains qui gouvernent leurs Etats à l'égard du temporel, sans en
rendre compte à aucune puissance sur la terre. S) De donner, sans la
moindre difficulté et sans alléguer aucun prétexte de refus, la lettre de béné-
diction de Sa Hautesse le Grand Seigneur, en sa qualit6 de Halife supréme de
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la religion mahométane h chacun des Chaim de Crimée qui sera libre-
ment élu et élevé à cette dignité par la nation tartare à chaque vacance
légitime. II 3) De ne jamais supprimer ou altérer un seul mot de la
forme des lettres de bénédiction dont la Porte ottomane est présente-
ment convenue pour servir de modMe et de règle immuable
4) La Sublime-Porte ayant déjà renoncé dans le traité de paix de Cai-
nardgé à tous ses droits temporels sur toutes les hordes, tribus et ra-
ces tartares, elle s'engage de nouveau dans la pr4sente convention, de
ne jamais les renouveler, sous quelque prétexte que ce soit, mais de
reconnaitre et considérer ces peuples comme nation libre et indépen-
danta selon le contenu de l'article 3 du traité ci-dessus mentionné, le-
quel article, outre ce qui est énoncé dans celui-ci, doit étre regardé
comme s'il y était rappelé mot pour mot. II 5) Enfin, s'il survenait
relativement aux Tartares quelque cas inopiné et non prévu dans la
présente convention, les deux bauts empires s'engagent à ne prendre
aucune mesure quelconque avant de s'en être entendu amiablement.

Art. III. Aussitôt que l'arrangement détailé ci-dessus dans le se-
cond article atteindra h sa perfection par l'acte formel et convenn de
la part de la Sublime-Porte, d'un côté, et du gouvernement des Tarta-
res de l'autre, relativernent h. la forme des Malizars de notification de
ces derniers et des lettres de bénédiction que Sa Hautesse le Grand
Seigneur doit donner à chaque nouvelle élection du Chan, ainsi qu'h
l'égard des autres cérémonies spirituelles que la nation tartare doit ob-
server et suivre à l'avenir, selon la confession mahométane relativement
h, la connexité de religion avec la Porte-Ottomane, en considération de
Halifat, en ce cas, et après avoir fait de la part des deux empires les
déclarations solennelles de la même teneur, que les soussignés plénipo-
tentiaires des deux côtés ont indépendamment de cela réglé, signé et
scellé de leurs cachets, afin de déterminer plus précisément pour l'ave-
nir la forme et la nature de la liberté et indépendance des .Tartares, la
cour impériale de Russie promet de retirer immédiatement toutes ses
troupes, à savoir de la Crimée et de Pile de Taman dans le terme de
trois mois, et du Cuban dans celui de trois mois et vingt jours, à raison
de la distance plus grande au plus tard, on plus tôt s'il se peut, à da-
ter du jour de cette convention et de ne pas les y réintroduire, sous
aucun prétexte que ce soit, comme la Sublime-Porte s'engage d'observer
inviolablement la méme chose de sa part.

Art. IV. Dès que la Sublime-Porte sera informée par le gouverne-
ment de Crimée que les dites troupes auront effectivement passé la ligne
de Pérécop, et qu'elle aura regu tant de la part du Chan Schahin Ghi-
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rey, que de la nation tartare des nouveaux députés aves les Malizars No. 35.
dans la forme établie, Sa Hautesse le grand Seigneur, coformément A, la 1779
la promesse qu'il a donnée préalablement et par écrit A, la cour impériale Martie 10
de Russie, voudra bien reconnaltre Son Altesse Schahin Ghirey pour
Chan, et en cette qualité le munir de lettres de bénédiction dans la
forme dont on est convenu, par où seront terminés et finis tous les em-
barras, relativement aux affaires des Tartares a la safisfaction Hcipro-
que des deux empires.

Art. V. La cour impériale de Russie, pour prouver A, la Sublime-
Porte qu'elle ne veut pas lui causer des embarras, consent A se &sis-
ter de la cession qu'on a fait aux Tartares du terrain, qui se trouve
situé entre le Dniester, Bog, la frontière de Pologne et la mer Noire,
que la Porte prétend appartenir au territoire d'Oczacow, cependant aux
conditions suivantes : II 1) Que la Sublime-Porte de son côté s'en-
tendra et convien dra avec le Chan et le gouverneur de la Crimée, at-
tendu que ce t errain leur ést approprié par le 3-e article du traité: la
cour impériale de Russie promet d'employer de bonne foi et avec zèle
ses bon soffices pour que le Chan et le gouvernement tartare consentent aussi
de bon gré A, céder ce terrain et se flatte d'avance de la Hussite, pourvu
que la Porte leur fasse la première proposition, pour ne pas porter
atteinte A, Pindépendance des Tartares au moment de son établissement; II

2) Pour la tranquillité des trois puissances limitrophes de ce terrain,
la Sublime-Porte s'engage et promet, après en avoir pris une portion
suffisante pour former le district d'Oczacow en ligne droite, jusqu'à ses
Etats les plus proches, de laisser le reste du dit terrain sous sa pro-
priété tout-à-fait vide, sans aucune habitation ou autres établissements
de quelque nature que ce soit, A l'exception des villages et habitations
qui s'y trouvent actuellement, dont la Sublime-Porte remettra a la cour
impériale de Russie la liste, les noms, force et qualité des habitants
avec la promesse de ne pas y permettre quelques nouveaux établisse-
ments ou demeures, ni souffrir des gens sans aveu; h la conservation
de ces villages dans leur état actuel, l'Envoyé de Russie ne souscrit que
sub sperati, et II 3) Pour éviter toute altercation entre les deux empires,
la Sublime-Porte promet, conformément A l'article second du traité, de
rendre A. la Russie les Cosaques de Zaparog, en cas qu'ils veuillent pro-
fiter de l'amnistie que S. M. l'Impératrice de toutes les Russies, par sa
magnanimité et bonté naturelle leur accorde ; autrement le gouvernement
ottman s'engage de les retirer en de9h du Danube, plus loin qu'il se
pourra de la mer Noire, dans l'intérieur du pays.

Art. VI. Pour écarer ù l'avenir tout malentendu et contestation A,
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No. 35. regard de la navigation, l'on declare que la Sublime-Porte ottomane
1779 permet un libre passage de la mer Noire dans la Blanche et de la

mer Blanche dans la Noire aux vaisseaux marchands russes, préci-
sement de la forme et de la grandeur qu'emploient à Constantinople et
autres ports et havres ottomans, les autres nations, et particulièrernent
les Français et Anglais comme les deux nations les plus favorisées et
qu'on avait prises pour exemple dans l'article du traité de paix relatif
au commerce et à la navigation russe. Selon les verifications faites, les
vaisseaux marchands de ces deux nations, ainsi que des autres, qui vien-
nent par la mer Blanche à Constantinople portent jusqu'à seize mille
kilos ou huit mille kantars, qui reviennent à vingt-six mille quatre
cents pouds, poids russe ; ainsi pour determiner une fois pour toutes
une certaine forme et grandeur pour les vaisseaux russes, on prend
pour règle ce gabarit de la plus petite jusqu'à la plus grande propor-
tion, qui est de mine jusqu'à seize mille kilos ou huit mille kantars;
que pour dormer encore A, cette occasion une preuve de la sincérité de
ses sentiments amiables, la cour impériale de Russie admet volontiers
et promet d'ordonner à ses sujets que les vaisseaux qu'ils enverront
desormais dans les ports ottomans ne surpassent pas le dit gabarit, n'y
soient autrement armés et equipés que ceux des deux nations ci-dessus
mentionnées, n'employan,t dais leur equipages les sujets de la Sublime-
Porte qn'en cas de nécessité et de l'aveu du gouvernement ottoman, ce
que la Sublime-Porte s'engage d'observer également de son certe envers
la cour impériale de Russie, ainsi que de garder religieusement et in-
violablement tous les autres engagements specifies dans le onzième ar-
ticle du traité de Cainardgé, et particulièrement qu'on n'exige pas des
sujets russes des droits d'entrée et de sortie, autres que ceux que paient
les deux nations, française et anglaise. Pour obvier à tout malentendu
dans les objets de commerce entre les deux empires, on est convenu de
part et d'autre de s'en expliquer et d'en former une convention A, part,
sur la base et conformément au sens des capitulations françaises et an-
glaises, en les adaptant au commerce de Russie autant que la nature en
est susceptible.

Art. VII. Comme le seizième article du traité de paix relativement
aux principautés de Moldavie et de Valachie se rapporte aux temps pas-
ses, celui d'à present demande done quelque changement dans cet ar-
ticle, c'est pourquoi on est convenu et la Sublime-Porte s'oblige de
nouveau: 11 1) De ne pas mettre, en quelque manière que ce soit, des
obstacles ou empéchements à la confession et l'exercice parfaitement
libre de la religion chretienne, ainsi qu'à la construction de nouvelles
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église s avec la réparation des vieilles, selon le vrai sens de. Particle ci- No. 35.

dessus mentionné du traité ; II 2) De restituer tant aux couvents qu'aux 1779
particuliers les terms et les autres possessions qui leur appartenaient Martie 10

aux environs de Brahilow, Chotin, Bender et autres lieux, lesquelles
terms et possessions présentement portent la dénomination de rayés,
dater de l'époque de la Conclusion du traité de Belgrade en 1739, selon
l'ère chreltienne, et de l'Egire 1152, ainsi que de condescendre à Pin-
tercession de la cour impériale de Russie pour laisser divers particuliers
des deux principautés en possession aussi paisible qu'irrévocable des
biens fonds de leurs ancêtres, situés dans les deux principautés, qui
leur ont été adjugés sur preuves examinées dans le temps que le gou-
vernement russe y existait; JJ 3) De reconnaître et dionorer des égards
et distinctions convenables le clergé chrétien de ces deux principautés ;
4) D'imposer le tribut des deux principautés avec modération et hu-
manité, et qu'il sera apporté A, Constantinople par des députés natio-
naux, que chaque principauté enverra à la Porte tous les deux ans. De
ne pas souffrir qu'aucun pacha, gouverneur ou telle autre personne que
ce soit vexe ou demande des deux principautés quelqu'autre payement
ou impôt, sous quelques dénomination et prétexte que ce soit, tant qu'el-
les continueront de s'acquitter régulièrement du tribut mentionné, une
fois réglé ei fixé ; en outre, la Sublime-Porte s'engage de conserver re-
ligieusement dans leur force originale les premiers hatischerifs que Sa
Hautesse le Grand Seigneur régnant a donné A, ces deux principautés
lors de leur retour sous sa domination pour la tranquillité et la stireté
des sujets ;

J

5) Que chaque principauté entretiendra A, Constantinople
un chargé d'affaires chrétien de la communion grecque, lequel la Su-
blime-Porte accueillera avec bonté et considérera comme jouissant du
droit des gens, c'est-A-dire, A, l'abri de toute violence et avanie ; II 6) La
cour impériale de Russie, de son côté, promet de n'employer le droit
d'intercession, qui est réservé A. son ministre dans le traité de paix, en
faveur des deux principautés, qu'uniquement pour la conservation invio-
lable des conditions spécifiées duns cet article.

Art. VIII. Au lieu de la restitution que le traité de Cainardgé assure
aux habitants de Morée de leurs terres et autres biens, qui se trouvent
depuis leur confiscation avoir été appropriés aux mosquées, vacufs et

autres fondations pieuses, la Sublime-Porte promet d'indemniser ces habi-
tants en toute justice et équité, en leur assignant d'autres tones ou des
avantages:proportionnés à leurs pertes, et la cour impériale de Russie y
consent volontiers, se reposant sur la parole et la promesse de la Su-
blime-Porte.
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No. 35 Art. IX. Cette convention servant d'annexe et d'éclaircissement au
1779 tiaité de paix conclu à Cainardgé doit être regardée comme une partie

Martie 20. du dit traité, et conserver éternellement la force et la sainteté des en-
gagements y stipulés des deux parts, les plénipotentiaires sont convenus
de la consolider par des ratifications solennelles sous la propre signature
tant de S. M. impériale la très-Auguste et très-Puissante Souveraine
de toutes les Russies, que de celle de Sa Hautesse le Sultan ottoman,
lesquelles ratifications dans la forme usitée doivent être échangées ici
á Constantinople aussitét que faire se pourra, et au plus tard en quatre
mois après la conclusion de cette convention, dont ayant fait deux exem-
plaires d'un et méme contenu les ministres plénlpotentiaires ci-dessus
mentionnés, pour plus de stireté ont signé, de leurs propres mains, en
y apposant leurs cachets ordinaires.

Fait à Constantinople le 10 de mars, l'an mil sept cent soixante-
dix-neuf.

(L. S.) Alex andre Stachieff.

No. 36. Inpärätescul hatiliumaium, din 1780.
(Clodresca, Uricariti, III, 113 123)

No. 36. Lauda Domnilor celor din neamul lui Mesie, .alesule intre stäpani-
1780. toril neamului lui Iisus, astäzi Domn Moldovii ScIrlat Zade Konstan-

tin VVDA, a cäruea sfärsiturI sä se märgineascä cu fericire. Agiungänd
acest Pre 'Malt Inpärätesc sämn ati fie In cunostintI cá, fiind crt tu,
numitul VVD, nu numai cä esti neam acelor dragomani i domni, care
ati slujit pre puternicel mele InpärätiI si plinä de märire vecinicg sin-
gurä de 150 ani i mai bine, cu desävärsitä credintl si drep-
tate, atät la marea dragomänie a pre inaltultil inpärätescultil met" divan,
cät i la domniile Moldovii, i a täril Romänesti cu slujbe läudate
inult vrednice, ce si tu InsusI pentru necovärsita ta istetime i credintk
fiind oráncluit de 25 de ani, i mai Inainte la mail si inalte trebi a
pre Inaltel mele InpärätiI, ai värsat tot chipul de silintä si de ostenélä
spre a Inplini t6te cele azute slugesta tale datoril, si a te aräta prin
dreptatea i credinta ta cu fatä curatk si asa metaherisindu-te pre pu-
ternica me Inpärätie la cele mai din läuntru si de marl urmäri trebl,
se privede luminat in fruntea vredniciel si a primitoarel tale estetime,
sernnele a dreptei judecäti, a lnalteI mintl si a IntälepciuneI tale, si lu-
mina, rävna si credinta ta In oare-ce dregätoie i slujbä. Si la vremea
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cunoscändu-te iba mal din nainte maI presus de eät aseminea t'al al Los No. P.
ales si incredintat talnelor pee puternicil mele inpärätiI, ispitindu-se Cu 1780.

piatra prubiY, si mehengIul Inpärätestil mele cerchI, credincioasele tale
fapte ca un mal lämnrit i nestricat, i arätändu-te la toate vreclnie de
credintä si de ipolipsis a inpärä'testiIm ele märirl, te-al fäcut cirac cu dregä-
toriea mariI dragomänifi a impärätesculul mert Inalt divan, care acest memu-
riet al tää macar cá, nu se asamänä, altor vreml Intämpinindu-se in fapte
gingase trebI, dar cu t6te aceste numal i numaI din covärsirea esteti-
mel si a vredniciel tale, si din dreapta judecat i másuratä cumpänire
si din fireasca párinteasa, a ta dreaptä credintä, arátänd si la acea vreme
slujbe priimite la pre puternica me inpäratie si ostenele vrednice de
=Omita' si de rh'splätire, te-al cunoscut i te-aI adeverit maI pre SUS
de cät totl, ceI maI din naintea ta si ceI aseminea tie. Si fiind ch'
väzut cunoscut a ta deplinä stiintá, ce al atta a obicelurilor
neamurilor europiene eät si a deosebitelor oränduele a inältimel si a mä-
rirel pre puternicel mele Inpärätil cu cea mai temeInieä statornicie i pri-
veghere, i cu acea desävärsit stiintá crailor EvropeI ai ra'cut treabä
sti pe amäruntul telte chipurile ce se cuvin la asä'grile cu dänsiI si a
interesurilor intre danii, stánd Indelangate vreml ecsaporiton pre pu-
ternicil mele InpärätiI, si aducándu-te cu nemärginite sIinfi i credintrt
la sfätuirile lucrurilor de tainä a Inpärätiel mele ; pentru aceste din da-
rurI a tale era cunoscut eä, trebuia c cástige acea dorire a ta, a te avea
si a te metahirisi inpärätiea me la Inpärätestile marI slujbe deapururea
pe längä sinesl. jj Dar fiind cä, la vremile acele era trebuintä de (Al
toate mal ales de ocrotirea si bunä orändueala a se pune pämäntul Mol-
dovil la cale locul elironomicesc, si ca un chelarit Inpärätiel mele;
si se cere linistire si Incredintare, i odihnä acuitorilor cu Indreptare

bunä asázare Inpärätestii mele raele, trebuind a lipsi si a se Indrepta
oares-care ineeputurl de rele urmárI, si sä se cheme ph'mä'ntul la urma
sa. i la cea de Inceput In toate bunä oránduealä, care aceastä vointä a
inpärätiel mele ea sä intre In litem i sä se ispräveascä, era fente de tre-
buintä ea sä, se orändueasel, ca pre dePlinä putere, si voiù un domn ca
tine, vrednic de toatä ipolipsa si de credintä la Inpärätésca me märire
de odatä däruit cu deplinä Instiintare a politicestilor lucrurl, si 1110-

lept si socotit si credincios. U Si socotindu-se acestor dupä norocitä ce-
rere a Inpärätiei mele trebuincioase lucrurl punerI le cale ca o slujbä, ce
s'ar sävärsi In InsusI norocita; me Inpäräleascä cetate, pentru aceea

oränduit i s'el Incredintat In umerile slugestil tale supunerl de la
singurä stäpänitoarea märirea me, domnia pämäntulul Moldovil 0. te-al
&cut ales cirac, adicä aclie ce art. aprins'o insui Inpárätia me cu mä-
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No 36. na sa. De atuncea dar In coace aI Intárit si al incredintat cea din
1780. inceput cgträ, tine inpäreasea me bung ipolipsie adiverind si pecetluind

credinta i dreptatea ta, i aceasta prin insusl numal fireasca ta Intelep-
cinne, si Instiintatá, lucrurilor politicestI deprindere firä, sä se misce
sä, cläteascl temeliile statorniciel tale, si a märireI de suflet si a ostene-
let si a silinteI tale de multe deosgbitele IntimplärI care dupg trebuinta
vremeI E,4i a lucrärilor nävälise, inbrgefinclu-te cu Inbärbätare si cu lupta
ostinelel la orI-ce trebuintä, despre o parte s'ivársind färä' cel mai mic
cusur toate trebile ce ti se oränduea si ti se incredinta In umerile cre-
Intel tale de la pre puternica me Inpärgtie, despre alta neincetänd
aräta si a Instiinta de multe trebI marI i gingase cu toatä ce pe amh-
runtul stiintä si lämuritá cercare cu toate intämplärile lor i cu socote-
lele ce se cuvine, care era de trebuinta sä se Instiinteze inpärätésca me
märire, si la Instiintgrile ce aveI cu cel de pe la margine si de pe la
inprejurul Orel ai meI mari vizirI i altil aducändu-te la toate cu pasl
socotitl, al petrecut i aI träit cu dänsil cu bunk intelegere 1 cu prie-
teug. II Sävärsind toate oränduelele miriel i poroncile care ti se da,
si grijind pentru cele trebuincioase ale ostilor si pentru tocmirea i gä-
tirea inpärätestilor mele sarhaturI, si pentru toate alte InpärätestI a mele
slujbe, si maI ales ajungänd i Indestulánd cu mare cheltuell In pu-
tinä, vreme toate cele trebuincioase a marilor meI vizirI si beilor-beIlerbeI
si a bimbasilor si a ogeaeltilor si a celoralalte toate stgrI osti-
nestI celor trecgt6re i celor ränduite spre paza pämäntului, pri-
cinuit cu acestea niel o cheltuealä la mine, ce maI ales aI scäzut
ai inputinat din cat cerca cea pe amgruntul socotealä a slujbel tale,
la socoteala ce al avut cu mirie i celoralalte a tale cheltuele,
încä mal mult dupä slugeasca ta supunere aI adus si dar la Inpäräteasca
mine, toate atätea cherestele ce aI primit pentru facerea poduluI celuI
mare, fgeänd si alte multe läudate i mult vrednice slujbe pre puter-
nicil mele inpärätiI, care s'all cunoscut si a luminat in vedere puin-
du-se tot chipul de silintä a trimite i nenumärate zaherele i multime
de ol la inpäräteasca me cetate. j i In scurt fiind cä, aI cunoscut
dreptätile Inpärätestilor mele eáträ, tine facerI de bine, si te-aI arätat pre
deplin multämitor, cheltuind toate puterile tale spre norocita i fericita
curgere pre puterniceI mele inpärgtiI; care en toate aceste, fiind Inereclin-
tatä inpäräteasca me mgrire cum cg sunt cunoscute i märturisite de totl
maril meI vizirI si ministri, si voitorl de bine a pre puternicei mele
Inpärätil si cum cg din zi In zi creste si se adaoge dupä dreptate si
dupä, vredniciea ta bunä ipolipsie de la totI cgtrg tine si fiind toate sluj-
bele tale vrednice de laudä si primite la Inpäräteasca me märire, si pen-
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bYu aceasta te-ai arétat deplin vrednic lnpäiätestilor noästre rugl. Iat'a' dar NP. 86,
îi rugh'm ca siEt't1 fie spre bine si spre desatare spre veselie toate 1780.

muele i facerile de bine, ce duph vrednicie värsat asupra ta de
la prea puternica me 1110A-tie si sit chstigi in indelungate vremi supt
Inphrhteasca me umbrh Inpärhtestile muele mele, unde se petrece si feri-
eit i invrednicit deapururea a gusta rodurl bune.

I Dar fiind c. unul
din obleeiurile cele pre cuvioase a InalteI mele Inpärätil este ca sh
tige Inpärkestile mele mile top eel ce slujesc cu credinth Inphrätiel
mele, aratat rävna F,3 i credinth lor, trebuea frì de sminteallt
duph cea fireaseh a noastrh spre facere de bine plecare, st räsplittim In-
përhtestile n6stre drepthti cu tot chipul de rhspatire si faceri de bine
pe un ecest feliti de emictar i vechiti credinci6sh slugh a Inpärlítiel
mele ca tine. Dar de vreme In toate plinele de adever si de toath ipolipsa

vrednice scrisorl a tale dupä dreptatea inimei tale si mäsurata mul-
tánaire, arhtänclu-te muitàmit chträ facerile de bine a InpärhtestiI mele ma-
rirI lipsit a ne arata eh eel mal ales seop al t i nemärginith dorirea
este ea duph ce'I sluji cu toatä, curätenia i adevhrul Inprträtiei mele &It
va vre sfäntul Dumnezeh la incredintata ta tie de la Inphilteasea me
märire domnia phmäntului Moldovii, i vel sävärsi toate cele chzute slu-
gestil tale supuneri, atuncea sh te Intorci si sá te Invrednicesti de ocrotirpa
si mila care esti obicinuit, adich shrutänd inaltul Inphrätescul meti prag,
sh o al spre mare falh, ea and ai chstigat toath dorirea ta, pentru care
te si rogi ca pe angh celelalte mile si Indurhri care s'ati gäsit cu drep-
tate pentru tine de la Inphrätia mea adhogändu-se si aceastä mare

facere de bine spre lauda si fala ta sh te Invrednicesti cu bu-
curie a cästiga aceastä, dorire. i mhcar at este luminat cunos-
cut la Imphrhteasca mea märire, cum ch esti pie deplin vrednic
phrhtestil mele mile si facere de bine ; dar fiind cá din necontenitele
scrisoil a tale a Inteles deplin imphräteasca mea märire cà cel mal
ales scopus al dreptei tale vointe este ca sh, faci prin azutele chi-
purl i mijiocinï sä se adevereze i sä, se incredinteze -toff boeril
raelile incredintatuluI tie pärnênt al Moldorei, cum eh phnä la acea
vreme ce va bine-voi Imphiätiea mea la numita ta de mal sus ru-
ghminte ce vor chstiga In drepte zilele Impärätiel mele tot chipul de
ocrotire si de apärare si nu li se va Intampla at de putin ceva care sit
le pricinuIasch mhhniciune i turburare, ea dandu-le aceasth, Incredintare

linistire a sufletului sä se sileaseä., spre s'évirsirea datoriel slugestil lor
plecare i supunere, rugh,ndu-se pentru impärä,leasca mea mhrire. i dupil
aeeasta adeverez prin numitele scrisorl_ eh de child ti s'a incredintat de
la prea puternica mea imphrhtie In umerele vredniciei tale domnia Mol-
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No. 36. dovel, incredintend cu tot chipul atet pe boerl, c'at si pe cele-lalte raele
1780. pentru bogatele entre densii mile si lndurerl a Implrätiel mele, n'ati lipsit

a seversi clatoriea lor si a eunoaste dreptelile Impnretiel mole facerI de
hine, i adeogându-se cu prea depline credinte si dreptate a seversi cele
ce,zute slugestil lor supunere si a pune cu cea mal presus dorire a su-
fletuluI ¡oath' puterea lor spre a inplini toate Imperefestile slujbe
orenduele, tremurnnd toff ea nu cum-va vre unul dintrInsil ail necunos-
chnd datoriea celor cezute slugestiI lor supunere entre puternica mea
imp'Life, an din pricina tineretelor s'aïi afiat 'Ana' la un per la vre o
miscare neplticute ir potriva slugestilor datorii si a cezuteI slugeste su-
punere, nerespunzend pie deplin la ferieita Impereteasca mea voinfe, de
uncle se se nascn vre un prepus de nemilt,umire; si cum ce, supuindu-se
deplin la toate poroncile tale si la vointa i bunk' orenduiala ta, i adu-
chndu-se entre tine cut cea mal adnnee pleeare si supunere att versat
necoversite silintI a multe slujbe a impertitestilor mele sarhaturI si la
trimitirea care Impäräteasca mea cetate de tot felul de zaherea, i orl
ce s'ati cerut de la pamentul acela; F,4i. cum cn acel ce an fost orAnduitI
din partea ta la slujbele pementuluI si a raelel adus totI cu mare
pain, ferindu-se de a Indrilzni a supnra pe saracl raelenl. Si eel iares1
pe de alte,' parte te sileste la cele ce sunt spre mnngherea lor, fiind
de if:oft pie deplin multnmit. Pentru care si n'am lipsit dupe', ce entre
tine ca toate si pentru toate, impereteasca mea necoversitn credinte
ipolipsie, cu necontenite scrisorl din inceputul slujbel tale, a instiinta
cum ea o cunostl ea o datorie nemiscate; aceasta are'la entre Impärätia
mea dreptetile credintel si a rexneI lor i urmerile lar cele plecute si

vrednice de laude, de o potrivä,' eu inteleptele tale si drepte orenduele,
care dupe slugeasca ta ce cezute, datorie al orânduit. Si fiind-en ade-
verat scopusul ten este ea se isprevestl cu chipurI i cu mijlocirl a
creste si a inmulti muele i Indurgrile ImperntieI mele asupra lor, i rä-
sipindu-se cu totul prepusurile ce pot se se 'in-temple din mincinoasele
arnterI celor ce sunt chip de adever, man:al-in din patiml ca al see fieste-
care sfArsit i scopus sä fie adiveritl si bine IncredintatI. Pentru aceasta
decl ii vel incredinta ce., supuindu-se deplin la inteleapta ta ocIrmuire
si la cele de opotrive cu. Imperäteasca mea vointä socotite i leudate a
tale chipurl care supt inpäräteasca me umbre, sunt cunoscute i cer-
cate, se vor apnra si se vor acopen i supt Inpäretésca me umbra, In eet
va bine-voi sfentul Dumnezett. II Si mnear ce,' este stint, en din pri-
cina cunoscutelor IntemplArl ce ati curs, dupe, trebuinta vremeI si a lu-
ernrilor crt i raelele pä'méntuldi lVfoldovil sunt chleatl si stenahoritI cu
pagubele ce le s'atl Inthmplat, si starea ta este cunoscut ca este strem-
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toritg i lipsitä, prelungit cázutele tie résplätiri, supt In- No. 36.

päräteasca me umbrä si chip a te aduce la räsuflare. Dar de vreme 1780.

aräti cg ai ostenit la numitul pämAnt al Moldovii, i ail prisosit asupra
lui ostenelele tale, si ai luat plecare cgtre aceia locuitorl, fiind dinspre
amândoue pgrtile aceasi rgspundere i Incredintare cu inimä curatä, si
pentru aceea primeste off ce fel de strámtorealä a stärei tale, si cu
putin te multämeste, ca s petreci vremi cu Incredintare i linitea du-
hulul tèù, cheltuind toatä sill* ta ca sä odihnesti si sä multä'mest.1
Inpäräteasca me vointä la aceastä gingasä slujbg ce te-al orânduit, dupil
cilzuta ta slugeascg datorie, In ce chip sä vede din necontenitele tale
scrisorl, prin care aceasta te rogi deapururea ca sg fie, Inpäräteasca me
milostivä plecare spre cele ce stint spre bung, stare si bung oranduealit
pámêntului, i spre räsufiare i odihna ticgloasei raele, pentru care ai
adeverit si al luminat, si cu acest chip ce sävársire faci cea din
curatä a ta slujbä. Decl fiind cä esti slugg dreaptá, Impärätiei mele,

neamul slugilor drepte a el, si ispitit In toate misarile tale, pentru
care si are Inpäräteasca me märire cätre tine nemärginita credinta'
ipolipsis ce nu s'ail Invrednicit nimenea din eel mal Inainte de tine si
asemene tie, si cheltueste toate chipurile tale la toate trebuintele ce
Incredintat çi întâiú i pe urmä, In umerele credintel si a slugestil tale
supunerl, avénd stiinta celor mal adanci taine, fiind ecsaporiton a pre
puternicei mele Inpärätil, dupä cum core credinta ta si rävnitoarea ple-
care ; si find e. scrisorile tale ail nebiruitä ipolipsie la Inpärh-
teasca me märire, pentru aceasta dar se ascultä toate cererile tale, si
are toatä trecerea i credinta la Inpärätiea me cea pentru boeri si pen-
tru cealalti lilcuitoil a ta mgrturie. i mgcar cà este stiut cä se aduce
ei cu drepte miscgrl i azate chipuri, la cele ce cautä spre rändueala

buna starea pämêntului, este si aceasta o lucrare si un rod a soco_
telelor si Intäleptelor tale isprävl, cu toate aceste In cat se vor aduce

deacum Inainte cu cgzuta plecare si supunere la poruncile tale si la
bunä orilndueala ta, si se vor sili ca arätarea cäzutei lor credintl &are
puternica me Impärätie ca sä ispräveascä, sä dai tu i deacum Inainte
pentru dênsil ping la atilta acest fel de márturie, vor cästiga si el
In tot chipul Inaltele Impärgtestile mile supt acoperemIntul InpärätieI
mele. CI a se aduce toti supusii dupg neclätitä datoriea lor, cu drepte
si bune miscgri &are ocärmuitori, si stäpânitorii locurilor i a tgrel lor,
la care sunt datori a avea toatä plecarea si pre deplinä supunere, si
se Intemeia intre stäpânitorl i intre supusi o asemenea räspundere si
legáturg, rodal i folosul dinteaceasta sà Intoarce si sti aduce dare In-
susi supusii aceia. Deci, pentru ca sà se Incredinteze toti boeril

(Acte i Documente). 11
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No. 36 raelele pálnêntulul MoldoveL c pänä cand ti se va da inpäräteasca mea
1780. voe ea säcigl acea falä, a säruta dupä, nemärginita ta dorire inpärä-

tescul meù inalt prag, nu se vor scärbi niel se va tulbura sufletul lor
niel de o sehimbare de lucruil, ce vei ramânea tu deapururea In slujba
aceasta cu pre deplinä putere. Si In &At se vor sili si el cu nemärginite
silin ca sä impline.asa dupä, slugeasca lor nebiruitä datorie inpärä-
testilor mele poroncl i slujbe, vor avea tot chipul de rilsuflare si de
odihnä, supt inpäräteasca mea umbrä, rugandu-se deapururea sfântulul
Dumnedeä dupä slugeasca lor datorie, pentru slava si strälucirea
mete inpärätil, i pentru vieata i intärirea inpärätestiI mele stäphniii. II
Dupä inpärätescul meti baba,' norocire dat sfant hatihumaghlum, s'ati dat
aceastä sfantä a me poruncä si inadins mai mult pentru arätarea i lu-
nainarea laudelor a cgrora te-al fácut vrednic spre fala si lauda ta, si
spre eresterea einstel si a ipolipsel tale, si s'aù ales de la inpä'ráteasca
me tabI5, un armäsar ales pricinuitor de laudä inpodobit cu mare mä-
rire, eu divan rahtè si cu abaciI, iti se trimite cu acest ce aduce aceastä,
santä Inpäräteascä pommel. Decl te vei incredinta tu numitul

cä, puind tot chipul de silintä i toatä puterea ta ca sá arä41
deacum inainte vrednice de laudä si primite slujbe, dupä, cum pang acum,

chivernisestl i sá ocärmuestl tara i sá puI la cale si sá Indrep-
tezi a le raelei, i sä, saviirsestI toate inpärätesfile mele or'anduele
ce te vel noroci prin inaltele Inpäräte§tile mele poroncI, i sä trimitI
la Inpriräteasca me cetate multe zaherele, i sä dal la locul uncle esti
orrinduit cele pe tot anul dupä datorie me la mirl i sä, inplinestI toate
obisnuitele deosebitele slujbe care cere de la tine inpärätia me, si puind
toath puterea ta ilupä nemiscatit datoria ta a multämi inpäräteasca
me norocitä vieatä, färä sá facl cea mal micä smintealä despre parten
ta la acest fel de slujbe, dupä cum si pänä acum (care este o arätare
de multämire inpärätestel mele &are tine mile) vel cästiga bogat deapu-
rurea Inpäräteasca me doritä, plecare la toate cererile i rugämintele
tale. VeI imtampina deci cu pasi plini de cinste i &with' primire
pre pricinuitorul de bucurie si de veselie inpärätescul met"' armäsar,
dttndu-te si falindu-te cu dênsul, si te vei ruga necontenit impreung cu
totI boeriI i läcuitoril pärnêntulul ea cu un glas pentru neclAtitä
rirea i staatatea impärätestii mele mitrini, i vei pune tot chipul Cie
sälintä i de supusä vointä a calibni pre cleplin pe proa slävita me in-
päräteascrt, vointä, cu s5vArsirea celor de maI sus slujbe, ferindu-te de
cele in protivä. Poruncind decI inpä'räteste ea sä sävärsestI, dupit
intelegere acestil date pentru aceastä pricina eu chipul ce arätat a
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mele inpärätestI poruncI, care cere f'arä de gres plecare i supunere de No. 36.
la toV acestia. Crede Inpärätesculul me ti semn. 1780.

In anul 1194. Pe la sfarsitul luneI Trimiz, in päzitul de Dumnecleä
Tarigrad.

No. 37. Tractatul de comert de la Constantinopole, diA
21 Iunie 1783.

(Martens, Recuell, Ill, p. 615.)

Au nom de Dieu Tout-Puissant. No. 37.
Comme il se trouve écrit dans la Convention explicatoire d'Ainali 1783

Kayac, qui confirme le traité conclu par le passé à Kainardgé entre 21 Ionie.

l'Empire de Russie et la Sublime-Porte, qu'on est convenu et établi
entre les deux Empires, que toutes les conditions, spécifiées dans Pon-
zieme article du dit traité doivent étre maintenues sans altération et
ponctuellement; et que pour obvier à tout malentendu entre les deux
Empires relativement au commerce, on doit par la voie de négociation
s'en expliquer ; et en prenant pour base le contenu des capitulations
accordées aux Français et aux Anglais, en les uniformant tant, qu'il
sera possible, de les adopter à la nature du commerce de la Russie,
régler relativement au commerce une Convention à part, et comme selon
le susdit onzième article les capitulations des Français, des Anglais et
des autres nations, de méme que si elles étaient insérées ici mot pour
mot, doiv. ent servir de règle en tout et partout pour ce qui regarde
tant le commerce, que les comMerçants Basses, on trouva nécessaire de
régler la dite Convention à part, en sorte que les marchands Russes
doivent jouir des mêmes privileges, libertés, immunités, et concessions
dont jouissent les marchands des Puissances susmentionnées. Les deux
Empires désirant done ardemment, que leurs marchands et sujets puis-
sent dorénavant, sans disputes, malentendus et oppression jouir des a-
vantages du commerce, qui est le fruit de la bienheureuse paix, ont
entrepris le règlement de cette nouvelle Convention à part, relative au
commerce, et ont nommé des Plénipotentiaires, c'est-à-dire Sa Majesté
Impériale la Très-Auguste et Très-Puissante Impératrice et Souveraine de
toutes les Russies, de Sa part, le Haut et Noble Jaques de Bulhakow,
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire auprès de la
Sublime Porte Ottomane Conseiller d'Etat et Chevalier des ordres
St. \Vladimir et St. Stanislas, et la Sublime-Porte de son cAté, le très-
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honoré, et très-estimé Seid Mehemed Hayri. Effendi, son Grand-Chancelier
actuel, lesquels Plénipotentiairez, après avoir entre eux échangé les
pleinpouvoirs à eux donnés dans la forme due et convenable ont réglé,
stipulé, signé et cacheté les articles suivants.

Art. I. La Sublime-Porte promet entièrement à tous les sujets Russes
en général, de naviguer librement et d'exercer leur commerce dans tons
les Etats, taut par terre que sur les mers, eaux et sur le Danube et
partout, oti la navigation et le commerce pourront convenir aux sujets
Russes ; c'esb pourquoi il sera libre A, tout commerçant Russe de voyager,
demeurer et rester dans les Etats de la Porte sous la protection parti-
culiAre de son gouvernement aussi longtemps, que l'avantage de son
commerce pourra l'exiger.

Art. II. Les deux parties sont convenues, que leurs sujets puissent
entrer en tou;-. temps dans leurs ports, lieux et villes avec leurs vaisseaux
et biltiments ou chariots et autres voitures propres pour le transport ;
y exercer le commerce et y avoir leur demeure, et que les mariniers,
les passagers et les vaisseaux, taut ceux de la Porte, que de la Russie,
(quand même il y aurait parmi l'équipage quelques personnes de nations
étrangères) soient reçus amicalement, et que des deux cAtés on ne for-
cera sous aucun prétexte ni les matelots, ni les passagers à entrer au
service contre leur gré, en excluant toutefois les sujets de chaque partie
au cas, qu'ils soient néce-ssaires pour le service de leur souverain. Si
quelqu'un de l'équipage ou un matelot se sera évadé du service, ou du
vaisseau, il doit Atre rendu tout de suite, A moins qu'il n'ait pris
religion dominante du pays, oà il désirera de rester, c'est-à-dire, s'il ne
s'est pa,s fait Musulman en Turquie, ou Chrétien en Russie. Paieillement
il sera libre aux sujets des deux Parties, d'acheter clans les dits endroits,
après avoir payé les prix effectifs, tous ce dont ils auront besoin, et
de radouber et calfater leurs Taisseaux, lAtiments et chariots et d'acheter
toutes les provisions nécessaires pour leur subsistance et voyage, et de
rester et partir des dits endroits selon leur bon plaisir, sans aucun em-
pAchement ou gêne; cependant ils seront obligés certainement de se
conformer aux droits et règlements des Etats des deux Empires, dans
lesquels ils se trouveront, dans tous les cas, au sujet desquels il n'aura
pas été fait de rAglement A, part dans ce Traité de commerce.

Art. III. Les marchands et en général tous les sujets Russes peu-
vent voyager clans les Etats de la Porte, avec les passeports, qui leur
seront donmis en Russie : si cependant outre cela le Ministre, ou quel-
qu'un des consuls Russes, demandera des passeports de la Porte pour
eux, ou nomm6ment pour quelqu'un d'entre eux, ils doivent leur étre
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donnés sans délai par les Tribunaux établis à cet effet ; et pour un plus
grand avantage des sujets Russes, ile pourront porter les habillements,
que chacun porte dans son pays et exercer dans l'Empire Ottoman ses
affaires sans obstacle. Pareillement on ne doit pas exiger &mix le droits
nommé Characz, ou quelqu'autre impôt et après qu'ils auront payé les
douanes, établies en vertu de ce traité, pour les marchandises, gulls
auront avec eux, les Pachas, Cadis et autres officiers seront tenus de
les laisser passer sans empéchement. Pour une égale stireté des sujets
de la Porte dans les Etats de la Russie, ils seront munis pour les af-
faires du commerce. des passeports et certificats nécessaires pour leur
route de manière que tous les marchands et sujets de la Porte, qui
pour les marchandises, qu'ils autront avec eux, auront payé les douanes
fixées par les tarifs, pourront continuer leur route sans aucun empé-
chement partout où ils voudront.

Art. IV. Comme depuis la paix éternelle, conclue avec la Sublime-
Porte A, Kainardgé en 1774, les sujets Russes font commerce de leurs
biens et en partie même par le moyen de leurs bâtiments et qu'ils vien-
nent dans les villes et ports de l'Empire Ottoman et en sortent, se re-
posant sur la sfireté et la solidité de la paix, la Sublime Porte s'engage

ce qu'il soit donné à leurs vaisseaux, qui pourront souffrir en mer
et avoir besoin de secours, d'assistance nécessaire de la part des vais-

/
seaux de guerre et autres qui se trouveront dans leur proximité, et que
pareillement les Commandants de ces vaisseaux ne négligent rien en fa-
veur de l'avantage et du secours des sujets Russes, mettant tout leur
soin et attention A, leur procurer pour de l'argent toutes les provisions
nécessaires : et si par de fortes tempétes 'ems vaisseaux étaient jettées
sur un banc de sable, ou sur le bord de la mer, les Gouverneurs, ju-
ges et autres Chefs doivent leur préter secours et leur restituer sans
difficulté toutes les marchandises et biens sauvés du naufrage. Pareille-
ment la Cour Iippériale de Russie s'engage réciproquement de son côté,
de dormer par ses vaisseaux de guerre et autres tout secours à ceux de
la Porte et d'observer à l'égarcl de ses sujets tout ce qui a été établi
dans cet article en faveur des Russes.

Art. V. Si par quelque malheur les vaisseaux Russes faisaient nau-
frage sur les côtes de l'Empire Ottoman, on leur prêtera de la part de
la Porte tout le secours nécessaire en cherchant les biens et en répa-
rant le vaisseau naufragé, et on n'exigera aucun droit et impôt des mar-
chandises, qui seront sauvées et chargées sur un autre vaisseau pour étre
transportées à l'endroit de leur destination, au cas que ces marchandi-
ses ne soient pas vendues dans le premier endroit. Par contre on s'en-

No. 37.
1783

21 Iunie:

www.digibuc.ro



No. 37.
1783

21 banjo.

166

gage de la part de la Russie, en cas de quelque mallieur ou naufrage
d'un vaisseau Turc, de lui accorder toute aide et assistance, et en gé-
néral donner aux sujets commerçans de la Sublime Porte tous les soins
Décessaires en pareil cas.

Art. VI. Les marchands, dragomans et tous les sujets Russes en
général, peuvent aller et venir librement taut par mer, que par terre,
pour vendre, aclieter et commercer dans les Etats de la Sublime Porte,
et aprés avoir payé les droits de la doriane, ne doivent pas étre arré-
tés sur leur route, ni inquiétés par quoique ce soit de la part des of-
ficiers de la marine et autres troupes de la Porte, et réciproquement la
Cour Impériale de la Russie permet aux sujets de la Porte d'aller et
venir librement, par mer et par terre dans les Etats de l'Empire de

Russie pour leur commerce et affaires mercantiles sans les arker nulle
part en chemin dès qu'ils auront payé les droits selon les tarifs de la
Russie.

Art. VII. La Sublime Porte s'engage à ne point forcer les marchands
Russes à acheter ou vendre des marchandises, contre laur gré, en fa-
veur de quelques Compagnies privilégiées ou de quelques autres sociétés
ou des monopolistes, et par a même de ne pas les assujettir à quel-
que géne ou embarras dans leur commerce. Pareillement les sujets de
la Porte jouiront de cette méme liberté dans les Etats de la Russie.

Art. VIII. Si un sujet Russe se trouve endetté dans les Etats de la
Porte, on demandera du débiteur même le payement de ses dettes, et
nullement de quelque autre sujet Russe et ce dernier n'ayant pas cau-
tionné pour l'autre, ne doit pas méme étre cité en justice, et il n'y a
que le débiteur qui soit obligé seul de répondre de tout, et réciproque-
ment on en agira de même en Russie avec les sujets de la Porte Ot-
tomanne. ii Si un sujet Russe vient à mourir, ses biens et effets sans
que personne ose s'y ingker seront remis à ses exécuteurs testamen-
taires et s'il meurt ab intestat, ses biens seront donnés, par l'entremise
du Consul de Russie, en garde à ses compatriotes ., à quoi les officiers
du fisc et du droit d'aubaine ne cloivent mettre aucun obstacle, ni s'y
ingérer d'aucune manière.

Art. IX. Les marchands, les Dragomans et les Consuls Russes, dans
leurs ventes et achats, qu'ils feront aux sujets de la Porte Ottomanne,
ainsi que dans leur commerce, cautionnements et autres affaires de jus-
tice, doivent se présenter chez le Cadi (juge) oh leurs contrats dressés
par écrit seront enrégistrés, afin qu'en cas de quelque différend, on
puisse faire les recherches nécessaires et prononcer la sentence de ces
Rffaires litigieuses i eu cons6quence celui? qui s4ns être muui de ces for-
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malités et documents de justice, voudrait intenter un proces A un sujet
Russe ne produisant que de faux témoins, on ne permetra point de pa-
reilles supercheries, et on n'écoutera point leurs demandes contraires A
la justice. Pareillement, si par pure avidité d'argent quelqu'un portait
une plainte contre un sujet Russe d'avoir dit des injures, on empêchera
que le sujet Russe soit offense et accuse, tout comme aussi, si au cas
qu'il se Mt absenté à cause de ses dettes ou autre faute, on ne doit
pas attaquer et inquiéter absolument en aucune manière un autre sujet
Russe innocent dans cette affaire, et, qui n'aura pas cautionné pour lui.
Tout ce qui a été arreté dans cet article pour la sfireté des Russes,
qui commercent dans les Etats de la sublime Porte, la Cour Impériale
de Russie promet également de l'observer de son côté vis-à-vis des su-
jets de la Porte Ottomanne commer9ants en Russie ; et pour éviter tout
empechement dans l'exercice de leur commerce, leurs contrats ou au-
tres engagements avec les sujets Russes, par rapport aux affaires de com-
merce, seront enrégistrés, et les différends qui par fois pourront naltre
entre eux, lévés.

Art. X. S'il se trouve un sujet Russe en esclavage dans les Etats
de la Porte, et que le Consul Russe le declare effectivement être Russe,
il sera présenté avec son procureur à la Cour de Sa Hautesse, pour
faire l'examen de toutes les circonstances, qui le regardent, et le rendre
ensuite à. la demande du dit Consul ; tout comme aussi, si dans les
Etats de la Russie il se trouvoit des sujets de la Porte Ottomanne, ils
seront rendus à la sublime Porte, sans la moindre difficulté, apres qu'on
en aura donne les preuves nécessaires ; toutefois cependant on ne les
rendra de part et d'autre que dans le cas oti ils n'auront pas pris la
religion dominante du pays, car ceux-1A ne doivent pas etre rendus.
Quant aux sujets Russes qui pourront A l'avenir demeurer dans l'Em-
pire Ottoman, la Sublime Porte s'engage A ne pas exiger d'eux le clroit
nommé characz.

Art. XI. Les vaisseaux, galeres et troupes de mer de la Porte qui
rencontreront en mer des vaisseaux Russps et pareillement les vaisseaux
de guerre ou autres, ainsi que les troupes de la marine Russe, qui ren-
contreront en mer les vaisseaux de la Porte doivent veiller non seu-
lement A ce qu'il ne soit point fait aucun tort ou dommage aux sujets
respectifs, mais ils sont tenus encore de se donner mutuellement des
marques d'une amitié réciproque et si les sujets Russes de leur propre
gré ne feront aucun present aux sujets de la Porte, on ne doit pas les
vexer pour cela, ni prendre par force des agrêts, hardes, et en un ma
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rien, tout comme les sujets Russes ne doivent non plus exiger des
présents quelconques de la Porte.

Art. XII. La Sublime Porte s'engage à recevoir, protéger et défen-
dre les vaisseaux et bâtiments sous pavillon Russe, qui viendront dans
l'Empire Ottoman, et de les laisser retourner en toute setreté ; et si on
saisissait quelques uns de leurs agrêts et effets, on emploiera tout le
soin possible non seulement à trouver les personnes et les effets, mais
aussi à punir exemplairement les offenseurs, de quelque condition qu'ils
soient Et réciproquement la Cour Impériale de Russie promet de son
eûté de remplir les mémes engagements vis-à-vis des vaisseaux et bhti-
ments de la Porte, qui viendront dans les Etats de la Russie, et en sor-
tiront, et de leur procurer d'une part toute la stireté possible par rap-
port à leurs effets et agrAts, comme aussi d'autre part d'observer qu'il
ne soit fait aucune offense aux sujets de la Porte.

Art, XIII. Mais afin que les sujets de la Porte ne puissent pas
pour exercer leur commerce, partir à l'insu de la Sublime-Porte, on
est convenu, qu'ils n'obtiendront le passeport nécessaire à cet effet de
la part du Ministre de Russie autrement qu'après une information préa-
lable à ce sujet du gouvernement de la Porte, et que celui-ci lui aura
demandé le dit passeport, tout comme aussi les sujets Ruses seront o-
bligés pour l'exercice de leur commerce dans les villes, qui sont dans
l'intérieur de la domination Ottomanne d'obtenir de la Porte le Firman,
dont ils auront besoin; laquelle s'engage en vertu du présent article de
l'accorder chaque fois à la réquisition du Ministre de Russie et d'or-
donner de les faire donner clans les provinces par les Pachas ou Com-
mandants à la réquisition des Consuls de la dite Puissance.

Art. XIV. Quant les Capitaines des vaisseaux ou les patrons des
bâtiments Russes auront besoin de faire calfater, dormer les suifs et ra-
douber leurs vaisseaux, les Commandants dans toutes les villes, forteresses
et ports de la Porte ne doivent non seulement pas mettre obstacle, qu'il
leur soit fourni pour de l'argent la quantité de suif, goudron, poix, ou-
vriers et instruments, dont ils auront besoin, mais ils doivent aussi les
assister autant, qu'il leur sera possible, et s'il arrive que par quelque
malheur un vaisseau Russe vient à manquer d'agréts, on leur permettra
d'acheter les ancres, voiles et autres matériaux nécessaires pour son
appareil, mais on ne demandera pas pour cela des présents des .sujets
Russes. Et lorsque les vaisseaux sous pavillon Russe se trouveront dans
quelque échelle, les fermiers, Mousselims et autres officiers, ainsi que
les Caratschis ne doivent pas les arréter sous prétexte, qu'ils doivent
percevoir les droits 6 Charatsch des passagers, qu'on doit conduire

www.digibuc.ro



169

sans obstacle à Pendroit de lour destination, et s'il s'y trouvera des
Rayas ou sujets de la Porte, ceux-ci doivent payer le dit droit, étant
arrives à Pendroit de leur destination. if Un secours réciproque et la
meme assistance seront accorelés dans les Etats de la Russie, aux vais-
seaux de la Porte Ottomanne, auxquels on fournira sans obstacle pour
de l'argent le suif, le goudron, la poix, les ouvriers et les instruments
ainsi qu'en cas de malheur, les ancres, voiles et les. materiaux néces-
saires pour l'appareil du vaisseau.

Art. XV. Lorsque les vaisseaux de guerre, ou les lAtiments marchands
Busses rencontreront des vaisseaux de guerre ou autres bâtiment de la
Porte-Ottomane, le Capitaine, Pacha, les Capitaines des vaisseaux de guerre,
les Beys des galéres, les commandants des galliottes et autres !Aliments de
la Sublime-Porte, non seulement ne doivent pas arréter tous ces vaisseaux
et bhtiments Russes et encore moins leur etre à charge, ou leur extorquer,
sous quelque prétexte que ce soit, des present, mais ils doivent encore
leur donner toutes les marques d'une amitie réciproque, qui réponde à
la bonne intelligence, qui subsiste entre les deux Empires. La méme
chose sera observée à l'égard des vaisseaux de la Porte Ottomanne taut
par les vaisseaux de guerre et autres sous pavilion Russe, que par leurs
commandants avec lesquels ils pourraient se rencontres, et on agira vis-
à-vis des vaisseaux de la Sublime-Porte de la fame manike que la
Porte s'est engagée d'agir vis-à-vis des vaisseaux Russes.

Art. XVI. Lorsque les vaisseaux marcbands sous pavilion Russo
rencontreront des vaisseaux de guerre, des galères et autres bâtiments
appartenant A, la Porte et s'il se trouve que les Russes, non-obstarit
l'intention qu'ils auraient de faire les honneurs usités ne puissent pas
approcher des vaisseaux de guerre de la Porte Ottomanne, à cause de
l'impossibilité qui se trouve quelque* fois à mettre avec promptitude la
clialouppe à la mer, si tôt qu'on remarquera que les préparatifs néces-
saires ont été fait pour remplir l'usage pratiqué, on ne doit pas les in-
quieter sous prétexte, que de la part du vaisseau marchand Russe on
ait tardé de venir à bord des vaisseaux de guerre de la Porte. La Cour
Impériale de Russie s'engage d'observer la mame chose vis-à-vis des
vaisseaux marchands de la Porte.

J

La Sublime-Porte s'engage aussi
de ne pas arréter sous aucun prétexte dans les échelles, qui lui appar-
tiennent, tous les vaisseaux sous pavillon Russe et en méme temps de
ne pas leur prendre ni leurs chalouppes, ni leurs matelots et cornme
c'est particulièrement de la detention des bàtiments, qui sont charges de
marchandises, qu'il peut résulter un grand dommage, on est convenu
réciproquement de part et d'autre, de ne point s'arreter les uns les autres.
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Lorsque les commandants des vaisseaux de guerre de la Porte arriveront
dans celles de ses échelles, oft les sujets Russe3 pourront demeurer à
cause de leur commerce, ils sont tenus pour prévenir toutes les insultes
qui pourraient être faites aux sujets Russes de la part des gens et des
mariniers qui se trouvent sur le vaisseau de 41e laisser ces derniers sur
terre, qu'avec un nombre suffisant d'officiers et de mettre des sentinelles
pour la stIreté des Russes et de leur commerce. Et lorsque les sujets Russes
mettront pied à terre, les Commandants des forteresses ou des villes ma riti-
mes, et les autres officiers de terre, ne doivent pas les offenser en aucune
manière, et si on portera des plaintes qu'on a conrevenut h cet article,
les coupables, après que l'affaire aura été prouvée seront punis sévère-
ment, tout comme aussi on ne permettra pas aux sujets Russes, de faire
quelque chose que ce soit contraire à l'amitié et à la bonne intelligence,
qui subsiste entre les Cour Impériale de Russie et la Sublime-Porte.

Art. XVII. Comme la nation Russe doit être regardée dans les Etats
de la Sublime-Porte Ottomane à l'égal de la Française et Anglaise,
comme des nations qui en sont les plus favorisées, la Porte s'engage
aussi par cet article, d'accorder aux sujets Russes tous les privileges et
lionneurs, dont on se sert vis-à-vis d'elles et d'autres nations libres;
tout comme dans l'Empire de Russie on accordera réciproquement aux
sujets de la Porte les mémes égards dont jouissent les nations les plus
favorisées et amies de la Russie.

Art. XVIII. Les vaisseaux sous Pavillon Russe qui arriveront clans
les échelles de l'Empire Ottoman, doivent etre reçus amiablement ; et
peuvent y acheter pour leur argent toutes les boissons et vivres, dont
ils auront besoin, et personne ne doit les empêcher à, les acheter, vendre
et les transporter ; ni exiger d'eux pour une pareille permission aucun
droit ni présent. Et réciproquement les vaisseaux de la Porte Ottomanne
seront reps dans les Etats de la Russie avec bienveillance, et on leur
permettri sans aucun empêchement d'acheter pour leur argent les vivres
dont ils auront besoin.

Art. XIX. Les sujets et marchands Russes, qui pour leur trafic vont
et viennent par terre de la Russie, ou des autres pays de l'Europe, dans
les Etats de la Sublime-Porte, dans ceux de la Russie et des autres
puissances, se trouvant avoir en main des passeports, qui les démon-
trent étre sujets Russes, les Commandants, juges et autres officiers de la
Sublime-Porte ni qui que ce soit ne doivent pas les molester, et les
forcer de payer le Characz, ou autres impositions, mais ils doivent envers
eux agir amicalement. Et en vertu du présent traité, taut pour les mar-
chandises et choses, que de la Russie, ou de pays des autres Puissances,
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,-ils apporteront dans les Etats de la Sublime-Porte, que pour celles que No. 37.

des États de la Sublime-Porte, ils exporteront en Russie ou dans des 1783

pays des autres Paissances, après avoir une fois et en un seul endroit 21 lunie.

reçu le droit do la douane, les douaniers des endroits par oft ils pas-
seront, ne doivent pas obliger les susdits marchands de payer la seconde
fois la douane, ou quelqu'autre droit. Et si, contre le présent règlement,
on prendra d'eux pour la seconde fois la clouane, 011 doit obliger de
faire la restitution ceux qui l'ont prise. Principalement dans les Pro-
vinces de Moldavie et de Valachie, contre tous les règlements et règles,
les Douaniers et autres officiers ne doivent pas obliger les marchands
Russes qui passent par ces endroits, A, payer divers clroits de transit
sous différents noms inventés d'eux. Et pour les marchandises, que les
susdits marchands porteront des Etats de Russie ou de ceux des
Puissances dans les dites deux Provinces et autres pays de la Sublime-
Porte, ils ne payeront la douane que de trois pour cent et une seule
fois dans l'endroit, où ils vendront leurs dites marchandises : comme
pareillement pour les marchandises qu'ils exporteront conformément au
présent traité des susdites deux Provinces et autres pays des la Porte
clans les Etats de Russie, ou dans ceux des autres Puissances, ils ne
payeront aussi la douane qu'une seule fois et trois pour cent, dans Pen-
droit oft ils auront acheté leurs dites marchandises, et il est défendu
d'exiger ni de prendre d'eux contre cet arrangement et règle aucun
droit ou payement inventé sous quelque nom que ce soit. Les teskeres
du reçu doivent leur être livrés dans les enclroits, oft ils ont payé la douane,
et ces teskerès, qui leur seront donnés doivent être valables dans tous
les enclroits des Etats de la Sublime-Porte.

Art. XX. La Sublime-Porte s'est engagée par Particle XI de son
traité de paix et Particle VI de sa convention, d'approprier au commerce
que les sujets Russes font dans les Etats, les mêmes avantages dont
jouissent dans ses Etats les Français et les Anglais, comme des nations
amies et qui en sont les plus favorisées, et it cet effet de n'exiger d'eux
d'autres droits que ceux que payent ces deux nations : en conséquence
de quoi on est convenu dans cet article que les sujets Russes, en ap-
portant des marchandises dans les Etats de la Sublime-Porte et en les
exportant de ses Etats en Russie, payeront les mAmes droits que payent
les susdites deux nations Française et Anglaise, savoir trois pour cent,
bien etendu cependant, que les vaisseaux marchands Russes, après avoir
payé les droits de la douane une fois, ne seront plus obligés à les payer
clans un autre endroit de la domination de la Porte. 11 Pour confir-
mer d'autant plus les droits, que payeront les sujets russes qui doi-
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No. 37. vent 'are les memes que payent les susclites deux nations on a in-
1783 seré ici les articles de leurs capitulations avec la Sublime-Porte qui

21 Iunie. dans toute leur étendue doivent servir d'exemple aux Russes: car il

est écrit dans les Capitulations Françaises : quoique les marchands
Franyais ayent de tout temps payé cinq pour cent de douane sur les
marchandises, qu'ils apporteraient dans nos Etats et qu'ils en empor-
taient, comme ils ont prié de reduire ce clroit à trois pour cent, en
consideration de Pancienne amitié qu'ils ont avec Notre Sublime-Porte,
et de le faire inserer dans, ces nouvelles Capitulations, Nous aurions
agree leur demande, et Nous ordonnons, qu'en conformité on ne puisse
exiger d'eux plus de trois pour cent, et lors qu'ils payeront leur
douane, on la recevra en monaie courante clans nos Etats, pour la
même valeur, qu'elle est reçue au trésor inépuisable, sans pouvoir
etre inquiétés sur la plus ou la moins value d'icelle." Et dans les ca-
pitulations anglaises on a stipule également ce qui suit: Les marchands
Anglais se trouvant à Alep, à Caire et dans les autres villes de l'Em-
pire Ottoman, ainsi que ceux qui viennent sous pavillon Anglais, peuvent
sans le moindre danger exercer leur commerce en payant comme ci de-
vant les droits des marchandises selon leur valeur à raison seulement
de trois pour cent, et ils ne sont pas tenus de donner un seul aspre
en sus.' Et pareillement les sujets de la Porte, qui apporteront des mar-
chandises dans les Etats de la Russie, y payeront les mêmes droits, que
payent les nations amies et les plus favorisées par la Russie, en se
conformant aux tarifs qui y sont publiés.

Art. XXI. Quoiqu'il est stipule, que les sujets de l'Empire de Russie,
commerçant dans l'Empire Ottoman, ne payent que trois pour cent de
douane pour les marchandises qu'ils apporteront de Russie, ou des Etats
d'autres Puissances, dans ceux de la Porte Ottomanne, ainsi que pour celles
qu'ils e-xportent des Etats de la Porte Ottomanne en Russie, ou dans les
Etats d'autres Puissances; cependant pour obvier àtoutes les disputes, qui
peuvent survenir entre les marchands et les douaniers par rapport à
l'estimation de la valeur des marchandises, il a été jugé nécessaire de
régler un tarif, qui serve à jamais de règle aux commeryants Russes et
aux douaniers dans les Etats Ottomans: c'est pourquoi la Sublime-Porte
autorisa de son cefte El Hadgi Mehemed Aga Directeur de la Douane
de Constantinople et l'Envoyé de Russie du sien le Sr. Nicolas Pisani,
premier Dragoman et conseiller de Cour pour effectuer cet arrangement
du tarif ; lequel ayant été définitivement réglé par les susdits, signé et
cacheté par le Douanier susmentionné le 9 de la lune Schevall 1196,
c'est 4 dire le 5 de Sept. 1782 et reconnu par la Porte le 11 de la
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Tame Lunè Schevall, a déjà été remis à l'Envoyé de Russie. En con-
séquence de quoi la Sublime-Porte, qui avait déjà donné de sa part
dans son temps un exemplaire authentique du dit tarif à l'Envoyé de
Russie, le confirme actuellenaent dans toute son étendue par cet article,
et s'engage solennellement de la faire observer en faveur des commer-
çants Russes dans tous ses Etats sans exception. Pour cet effet la Sublime-
Porte enverra des copies exactes de ce tarif, pour être enrégistrées dans
les livres de toutes les clouanes, ainsi que dans les protocoles des
Mehkemés de sa domination. Elle ordonnera qu'il soit observé scrupu-
leusement, et que pour toutes les marchandises d'importation et d'ex-
portation, qui ne sont pas nommées dans le susdit tarif, les douaniers
ne prétendent et ne prennent que trois pour cent sur la valeur des
marchandises, et si les clouaniers voudront estimer les marchandises qui
ne sont point nommées dans le tarif, it un prix plus haut que ne porte
leur VEIritable valeur, les marchands Russes auront le droit, au lieu
d'argent comptant, de les payer en nature, en marchandises même et
toujours à raison de trois pbur cent. Et pour ce qui regarde le vin,
que les sujets Russes achètent dans les Etats de la Porte et surtout en
Archipel, pour le porter en Rumie par la Mer Noire et autres voies, ils
payeront le clroit de la douane sur le lieu oil ils achètent le vin, à raison
de trois poni' cent, et après avoir reçu le Teskérè qu'on leur livrera sans
la moinclre difficulté ils ne seront plus obligés de payer à leur passage
par le Canal de Constantinople, ni Bitirmé, ni aucun autre droit quel-
conque. Et comme les douaniers et Voivodes des Iles de l'Archipel sont
pour la plupart des Rayas, leurs Teskérès, quand même ils seraient
krits en grec, seront reconnus pour valables sans aucune difficulté.

Art. XXif. Pareillement on est convenu, de percevoir des droits
dans les ports de la Sublime-Porte de celles des marchandises Russes,
qui seront déchargées pour élre vendues; et quant à celles qui doivent
'are envoyées -Jams d'autres villes maritimes, on n'en prendra point des
droits, et on ne fera ,s.a ce sujet aucun empéchement, car ils seront payés
dans les endroits où ces marcbandises seront déchargées pour y être
vendues.

Art. XXIII. On n'exigera pas des sujets Russes de nouveaux impilts
appelés Kassabie, Rest, Bady, Jassakouly, et on ne prendra pas plus de
trois cent aspres de chaque biltiment pour le droit de bon voyage appellé
en turc Selamet-Resmi.

Art. XXIV Comme on a déterminé plus haut dans l'article vingt
eve les marcbands Russes, et ceux qui appartiennent A, la Rumie n'auront

payer que trois pour cent de droits, tint des marchandises qui seront
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apportées de la Russie dans les Etats de la Porte, que de celles, qu'ils
exporteront de ses Etats dans leur pays; la Sublime-Porte s'engage in
conséquence de ne pas les empêcher, qu'après avoir payé les droits fixés
dans ce traité, ils puissent charger toutes les marchandises qu'ils ex-
porteront dans leur pays.

Art. XXV. Lorsque les marchands Russes auront payé conformément
A ce traité, les droits de trois pour cent et reu comme de coutume la
quittance appellée Eda-Teskeressi, celle-ci, après avoir été produite, doit
être regardée comme effective et on n'exigera d'eux aucunement des
droits pour la seconde fois, dans quelques endroits des Etats de la Porte-
Ottomanne qu'ils portent ces marchandises. Si cependant il pouvait se
rencontrer que le prix des marchandises Mt trouvé trop haut A propor-
tion de la taxe, dont on est convenu, la Sublime-Porte promet avec
toute la déférence possible, de changer ce tarif ou taxe de manière qu'om
n'exige pas des sujets Russes effectivement des droits plus de trois pout
cent. Et si les marchands Russes viendront vendre les marchandises,
qu'ils apporteront A. quelques uns des sujets de la Porte, personne ne
doit les en empécher, ni disputer avec eux là-dessus, sous prétexte d'avoir
un privilège ou une prérogative particulière A. les acheter laissant en
cela une entière liberté aux Russes qui commercent dans les Etats de
la Sublime-Porte, et les affranchissant du pouvoir et de la vexation de
toutes sortes de sociétés privilégiées ou des monopolistes.

Art. XXVI. Les marchands Russes et autres protégés par la Russie
ne sont pas obligés de payer un impôt ou droit des monnaies d'or et
d'argent, qu'ils aporteront dans l'Empire Ottoman, ainsi que de celles
qu'ils en exporteront, et ne peuvent pas 'dire forcés A faire de leurs
monnaies des monnaies Turques.

Art. XXVII. Les sujets Russes doivent être affranchis du payement
de l'impôt des piastres qu'ils apporteront ; et en conséquence les offi-
ciers de la monnaie et les trésoriers ne doivent pas les inquiéter en
les for9ant A, faire de leurs piastres des monnaieg de l'Empire Ottoman.

Art. XXVIII. Comme en conséquence de la reclamation, qui a été
faite par la Cour Impériale de Russie A la Sublime Porte sur l'affran-
chissement des marchandises Russes du droit de messeterie, tant par
rapport A, ceux qui vendent, que de ceux qui achètent, celle-ci les en
ayant affranchis, a fait émaner A. cet effet un firman qui abolit ce droit:
en conséquence la Sublime Porte s'engage de nouveau par cet article,
de n'exiger A, l'avenir des marchandises qui seront chargées dans les
ports de la Russie et apportées A Constantinople sur des vaisseaux avec
des lettres de propriété et pavilion Russe, ainsi que de celles qui serora
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chargées sur des vaisseaux Russes h Constantinople pour kra transpor-
tées en Russie, d'autres droits que ceux qui sont fixés dans ce traité.

Art. XXIX. Quoique dans Particle vingt de ce traité, on soit con-
venu de part et d'autre, que les sujets Russes à l'exemple des Fran9ais
et Anglais, comme des nations amies et les plus favorisées de la Porte
payent trois pour cent des marchandises qu'ils importeront dans ses
Etats et qu'ils en exporteront, et réciproquement, que les sujets de la
Sublime-Porte payent dans les ports de la Russie, tant des marchan-
dises qu'ils apporteront dans les Etats de la Russie que de celles qu'ils
en exporteront, les mêmes droits fixés par les tarifs, aux quels sont
soumis les autres nations amies, néanmoins les sujets respectifs seront
obligés de se conformer aux mémes usages, coiltumes et obligations,
auxqueles sont soumises dans les deux Etats ces mknes nations amies, qui
en sont les plus favorisées, en tant qu'ils ne seront point contraires h
cet acte solennel entre les deux Empires.

Art. XXX. Comme en conséquence de l'article onze da traité de
paix, conclu A, Cainardgé en 1774 et de Particle six de la convention
explicatoire passée le 10 Mars de l'année 1779, on est convenu, que
tous les vaisseaux marchands sous pavillon Russe puissent passer li-
brement par le Canal de Constantinople, de la mer Noire dans la mer
Blanche et réciproquement de la mer Blanche dans la mer Noire, et
q,u'en outre dans le susdit article six de la convention la forme de ces
vaisseaux et le poids de la cargaison, qu'ils doivent porter, sont déter-
minés h l'exemple des vaisseaux Fran9ais et Anglais comme ceux des
nations amies et les plus favorisées par la Sublime Porte, de mAme pour
prévenir tout malentendu h cet égard, on est convenu de confirmer
dans le présent article que la forme des vaisseaux marchands Russes
doit &Ere exactement celle des susdits vaisseaux marchands Fran9ais,
Anglais, et des autres nations depuis la moindre proportion jusqu'h, la
plus grande, et pour régler le poids, qu'ils doivent porter, on leur a
fixé depuis le moindre poids jusqu'au plus grand, celui de mille jusqu'à
seize mille quilots ou bien huit mille cantars, qui font ving mille
quatre cent pouds au poids de Russie. La Porte s'engage par le pré-
sent, non seulement de ne mettre aucune empêchement A, des pareils vais-
seaux qui seront sous pavillon Russe, car n'étant pas chargés de mar-
chandises qui doivent kre vendues dans les Etats de la Porte, ils ne
doivent ras mkne être exposés A, la moindre Mention ou visite de
quelques marchandises qu'ils soient chargés, vu que, ne s'arrkant pas
dans les Etats de la Porte, ils ne feront que passer par le dit Canal_
de la mer Noire dans la mer Blanche et puis dans la M4diterranée dans
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des pays qui ne sont pas soumis à la Porte, et Elle promet par contre
d'accorder à leur passage toutes les facilités, auxquelles on pent s'at-
tendre de l'amitié qui subsiste si heureusement entre les deux Empires.

Art. XXXI La Sublime Porte s'engage de ne pas prétendre, ni ne
permettre, à qui que ce soit, d'exiger aucune douane ou droit de la
cargaison des batiments marchands Russes qui viennent des Etats de Rus-
sie, pour passer clans les mers Blanche et Méditerranée, ainsi que de
ceux qui passent de ces deux mers clans la mer Noire. Et a leur pas-
sage par le canal ils ne doivent pas être forcés de décharger ni A, 6ons-
tantinoplh, ni dans aucun autre endroit les cargaisons dont ilS sont
chargés.

Art. XXXII. La Sublime Porte s'engage que les vaisseaux et btiti-
mens sous pavilion Busse, qui viennent de la mer Noire et passent par
le canal de Constantinople, après qu'il aura été présenté la liste de leur
cargaison, vérifiée par le Ministre de Russie et leur sera donné sans
retard le Firman Piznisefiné ne soient en aucune façon arrêtés et que
les dits batiments produisant le dit Firman A, leur passage de sortie aux
Dardanelles de la mer Blanche, puissent sans aucun retard alter, oà bon
leur plaira. Pareillement les bâtiments sous pavillon Russe venant cl'au-
tres pays par les Dardanelles de la mer Blanche pour retourner aux
ports de la Russie sur la mer Noire, a leur passage par les Dardanel-
les de cette mer, en montrant le Firman, qu'ils auront reçu en consé-
quence de la liste présentée de leur cargaison et vérifiée par le Minis-
tre de Russie, passeront sans s'arréter.

Art. XXXIII A tous les vaisseaux et batiments sous pavillon Russe
qui passent de cette manière par le canal de Constantinople, qui, sans
s'y arréter, voudront continuer leur route plus loin, à leur passage par
le susdit canal, en prétant une parfaite foi aux listes de leurs cargaisons,
vérifiées par le Ministre de Russie, on donnera le firman lznisefin4, selon
qu'il a été spécifié dans l'article trente deux. 11/fais en cas de quelque
doute ou soup9on de la part de la Porte, qu'il se trouve de ses sujets
parmi les gens qui composent l'équipage du vaisseau, la Cour Impériale
de Russie consent, que l'on fasse la visite de l'équipage d'un tel vaisseau
sans toucher cependant, ainsi qu'il a été dit plus haut, aux marchandi-
ses ehargées dans ce vaisseau ; et même dans ce cas on agira avec
beaucoup de circonspection et sa,ns faire aucune insulte au Capitaine ou
Patron du bâtiment, afin de ne pas mettre en faisant quelquefois des
visites superflues, des entraves à tout le commerce de transit, dont on
est déjà convenu dans le traité de paix.

Art. XXXIV. La llalme chose doit étre observée à l'égard des pareils
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'vaisseaux, qui retournant dans les ports de la Russie ne feront .que
passer pars les Etats et les mers appartenant à la Sublime-Porte. et qui
excepté la visite de l'équipage ou des gens du vaisseau, ne doivent étre
sonmis à aucun autre.

Art. XXXV. S'il arriwait, que les vaisseaux fussed chargés de vivres
pour étre exportés de la Russie dans d'autres Etats qui ne sont p as
soumis h la Porte, ou bien s'il leur arrivait encore de transporter des
vivres des dits pays dans les Etats de la Russie, pourvu ne soient
pas seulement des Etats de la domination Ottomanne, ces vaisseaux no
s'arrêtant pas par cette méme raison nulle part clans l'Empire Ottoman,
ne doivent pas être soumis à aucun règlement du pays; mais ils pour-
ront passer librement par le canal de Constantinople conformément
Particle trente premier de ce traité de commerce.

Art. XXXVI. En réciprocité de ces engagements de la Sublime-Porte.
la Cour Impériale de Russie, pour lui dormer une marque de son amitié,
permet à ses sujets d'acheter dans les ports de la Russie situés sur la
mer Noire à un prix libre, du blé et d'autres provisions dont ils auront
besoin, et de les transporter A, Constantinople, ne leur faisant en cela
aucun empêchement, mais fournissant au contraire torts les moyens pos-
sibles à tòut ce qui peut étendre leur commerce dans les Etats de la
Russie.

Art. XXXVII. Lorsqu'avec le consentement du Patron ou Capitaine
du vaisseau les sujets de la Porte chargeront à un prix convenu leur
marchandise sur des vaisseaux Russes pour les transporter d'un port
de l'Empire Ottoman dans un autre, on ne leur mettra pas en cela
d'obstacles, et si les affréteurs des vaisseaux les abandonneront en che-
ruin, sans y être engagés par des justes raisons, les Cadis et autres
Chefs sont twills de les obliger à rembourser en entier au Capitaine ou
Patron du vaisseau le Nolis dont on sera convenu pour le frêt des
vaisseaux.

Art. XXXVIII. Si en cas d'une nécessité urgente on aura besoin
de fréter un vaisseau Russe pour le compte de la Sublime-Porte, les Com-
lnandants ou autres officiers chargés du frAt doivent en informer le Mi-
nistre Russe ou les Consuls, là, oh il s'en trouvera pour désigner les
vaisseaux, qu'ils trouveront propres à cela, et dans les endroits, où il
n'y aura point de Consul Russe, les batiments pourront étre frétés de
leur propre gré par le Capitaine ou Patron du vaisseau, et le prix dont
on sera convenu, leur doit étre payé en conséquence sans retard, mais
en cas méme (Pun pareil besoin la Porte ne frêtera le vaisseau Russe
autrement, que d'après un accord volontaire, et on ne doit surtout pas
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arrker d'autres vaisseaux, qui ne seront pas frétés et particulikement
ceux qui seront déjà chargés de quelques marchandises, car ces derniers
ne doivent absolument pas atre obliges 6, les décharger, et on ne leur
doit faire aucune insulte.

Art. XXXIX. Lorsqu'un sujet Russe chargera duns un pays ennemi
son propre vaisseau de provisions ou &mitres marchandises pour les trans-
porter également dans un pays ennemi et qu'ils recontrera des vaisseaux
de la Porte Ottomanne on ne doit pas lui prendre son vaisseau ou les
marchandises sous prétexte, qu'il porte les provisions et les marchandises
chez l'ennemi et on ne fera point esclaves les gens, qui s'y trouvent.

Art. XL. Lorsqu'une des parties contractantes se trouverait en
guerre avec une puissance étrang6re quelconque il n'est pas défendu aux
sujets de l'autre partie contractante de faire leur commerce avec celle-ci
et de fréquenter ses Etats, pourvu qu'ils n'importent pas chez Pennemi
des munitions ou provisions de guerre. On comprendra sous la déno-
mination de munitiims de guerre les choses suivantes, savoir: canons,
mortiers, armes A, feo, pistolets, bombes, grénacles, boulets, belles, fusils,
pierres à feu, 'aches, poudre, salpstre, souffre, cuirasses, piques, épées,
ceinturons, poches4-cartouche, selles et brides, en exceptant toutefois la
quantité nécessaire pour la défense du vaisseau et de son équipage. Au
reste les effets qui ne se trouvent point spécifiées ici ne seront pas re-
putes munitions de guerre et navales.

Art. XLI. Lorsqu'un sujet de la Porte exporterait des vivres chargés
dans ses Etats et qu'il fût saisi en chemin en cas que l'exportation en
ffit prohibée, on n'arrélera, ni ne punira point les snjets Russes qui ser-
viront sur de pareils navires des sujets de la Porte.

Art. XLII. Quand les sujets de Russie ach6teront des vivres sur
des bâtiments de la Porte et se rencontreront avec les vaisseaux en s'en
retournant dans leur patrie et non dans des Etats d'une Puissance en-
nemie ou non alliée de la Porte, dans ce cas les vaisseaux Russes ne
seront point confisqués, mais au contraire relâchés avec tout leur équi-
page Et si malgré cette stipulation on en arrétait quelqu'un d'eux, on
sera term de le relacher et de lui restituer toutes ses hardes qu'on lui
aura pris.

Art. XLIII. La Sublime-Porte s'engage à ne point confisquer les

biens des marehands Russes qui se trouveront à bord d'un vaisseau en-
nemi, ni A. ne les pas faire esclaves, lorsqu'ils s'y trouveront pour af-
faires de com merce et point pour celles de guerre.

Art. XLIV. En permettant aux sujets des deux Empires de porter
leurs marchandises dans les Etats respectifs, il a été convenu des deux
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parts, qu'ils pourront avoir des enclroits et des magasins propres A y No. 37.

mettre leurs marchandises et les y conserver, ainsi que des maisons 1783
lliepour y demeurer. Les gouvernements respectifs des deux parties contrae- Li 21.

tantes veilleront à ce que les sujets des deux parts en faisant entre
eux des contrats pour le bail des maisons et magasins remplissent tous
les engagements, qu'ils contractent entre eux à cet effet. En cas de plainte
au sujet de manque A, ces conditions, on accordera toute aide et justice
possible ; c'est à quoi la Cour Impériale de Russie s'engage vis-à-vis des
sujets de la Porte et pareillement la Sublime-Porte Ottomanne vis-à-vis
des comme'r9ants Russes, qui seront domiciliés dans ses Etats.

Art. XLV. Il a été pareillement convenu, que les sujets Russes
pourront acheter à Smyrne, A. Alexandrie et ailleurs dans les Etats de
la Sublime-Porte, excepté la ville de Constantinople, de la soie et du
riz ainsi que du café du levant et de l'huile qu'ils pourront transporter
en Russie sans le moindre empêchement.

Art. XLVI. Pareillement les sujets Russes pourront exporter des
Etats de la Porte Ottomanne des cotons en laine et des cotons filés et
des maroquins et acheter de la cire et des cuirs, qu'ils pourront trans-
porter où bon leur semblera.

XLVII. Comme la Porte Ott omanne abonde en fruits, les vaisseaux
Russes en temps d'abondance pourront venir acheter des figues, du raisin,
des noisettes et autres semblables, sans être exposés au moindre em-
pêchement, après avoir toutefois acquitté les droits de douane confor-
mément au présent traité. ll a été de tame arrêté que les vaisseaux
Russes pourront acheter et charger du sel dans l'ile de Chypre et
autres villes de la domination Ottomanne, de la mAme manière, que les
sujets de la Porte eux-mêmes sans souffrir les moindres obstacles de la
part des Commandants, Gouverneurs, Cadis et autres Officiers

Art. XLVIII. Pour prévenir tout abus, qui pourrait résulter de la
part des vaisseaux marchands, naviguant sous pavillon Russe, la Cour
Impériale de Russie, pour témoigner l'amitié qu'Elle porte A la Sublime-
Porte Ottomanne, consent à ce que son Ministre, résident auprès de
celle-ci réponde du pavillon.

Art. XLIX. Les Ministres Russes seront exempts du droit et imp6t
appellé Badi et autres de tous les effets importés pour leur compte, soit
pour en faire des présent ou pour leurs habillement, ainsi que des dif-
férentes provisions de vivres et de boissons pout leur propre usage.

Art. L. Les dragomans au service des Ministres et des Consuls
Russes sont exempts du droit de Charatsch, de celui de Cassabié et
d'autres semblables connus sous le nom de Tehaelif-Ourfé.
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Art. LI. Des privileges et droits accordés aux sujets Russes jouiront
pareillement les dragomans et autres personnes au service du Ministre
et des Consuls Russes.

Art. LII. Comme en vertu de l'article onze da traité de Cainardgé
la Cour Impériale de Russie a le droit de nommer des Consuls dans
toute l'étendue de la domination Ottomanne, où la Russie voudra en
avoir pour les affaires de commerce, la Sublime-Porte s'engage par le
present article de n'y porter aucun empêchement, afin qu'ils puissent
jouir de tous les droits et privileges, qui leur sont &is A, l'instar des
Consuls Français et Anglais, comme ceux d'une nation amie et la plus
favorisée quand même il ne se trouverait sur les mémes lieux aucun
Consul, soit Français ou Anglais.

Art. LIII. Les Pachas, Cadis et autres Commandants dans les Etats
de la Porte ne défendront aucunement aux Consuls ou A, leurs substituts
d'arborer le pavillon ou les armes de leur Souverain.

Art. LIV. Pour veiller A, la sfireté des maisons où les Consuls seront
logés, ils pourront demander les Jannissaires, qu'ils voudront, et ces Jan-
nissaires seront protégés par les Odabachias et autres Officiers, sans
que ceux-ci puissent pour cela exiger d'eux le moindre impôt ou grati-
fication.

Art. LV. Les Consuls Russes et ceux qui en relèvent, comme les
Dragomans et les marchands, pourront faire du vin dans leurs maisons
et en faire venir de mAme du dehors pour leur propre consommation,
sans que personne puisse les empécher.

Art LVI. Lorsqu'on enverra du raisin, pour en faire du vin dans
les maisons des Consuls, Drag; mans et autres personnes relevantes de
la Cour Impériale de Russie, ou lorsqu'on portera chez eux du vin
pour leur provision, l'Aga des Jannissaires, le Bostangi Pacha, le Toptschi
Bachi, les Voivodes et autres officiers n'exigeront aucun droit ou grati-
fication pour le transport, ainsi que pour l'importation de ces vins.

Art. LVII. Lorsque quelqu'un voudra entrer en proces avec les
Consuls, établis pour affaires de commerce, ou ne les arrêtera point, ni
on ne mettra point le scellé h leurs maisons ; mais le proces doit 'are
informé A. la Porte. Dans le cas, où on produirait des ordonnances
publiées avant ou apres la conclusion de ce traité, contraires au présent
arrangement, elles seront nulles et de nul effet et on agira A, cet égard
conformément au présent article.

Art. LVIII. Les Consuls et commerçants Russes se trouvant en li-
tige avec des Consuls et négociants d'une autre nation chrétienne peu-
vent se justifier auprès du Ministre Russe accrédité A. la Porte, si les
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deux parties litigieuses y consentent. Et si elles ne veulent point que No. 37.

leur procès soit informé par les Paellas, les Cadis, les Officiers et par 1783

les inspecteurs des douanes de la Porte, alors ceux-ci ne pourront pas Junio 21.

les obliges ni s'ingérer aucunement dans leurs affaires sans le consente-
ment de toutes les deux parties en litige.

Art. LIX. Personne clans les Etats de la Sublime Porte ne pourra
forcer les Consuls Russes, de comparaitre en personne devant les tri-
bunaux, lorsqu'ils ont leurs dragomans, et en cas de quelque besoin,
les sujets de la Porte Ottomanne pourront s'expliquer sur leurs affaires
avec les dragomans envoyés par les. Consuls.

Art. LX. Pour proteger les vaisseaux Russes en mer contre les
corsaires. barbaresques, ainsi que pour mettre les Consuls et les mar-
chands Russes à l'abri des insultes dans les ports oil ces pirates peu-
vent mollifier, la Sublime Porte s'oblige de veiller de la manière la plus
sévère h ce que les Pachas, Commandants et autres officiers dans l'Em-
pire Ottoman protègent et defendent les Consuls et marchands. Russes.
Et lorsque le Ministre et les Consuls Russes auront vérifié par des té-
moignages, que les vaisseaux arrives aux ports ou forteresses, apparte-
nantes à la Porte, jouissent effectivement de la protection du pavillon
Russe, alors tous les Commandants de ces Ports seron-t obliges de thcher de
toute fapn que les susdits Corsaires ne saisissent point les vaisseaux russes
et que surtout aucun vaisseau, se trouvant près de la forteresse ne soit pris,
si les Corsaires causent aux sujets Russes des pertes, dans ceux des endroits
de la domination ottomanne, où il y a des Pachas et Commandants, ces der -
niers sont tenus à dédomMager toutes les pertes, causées par leur negligence.

Art. LXI. Lorsqu'un sujet Russe en rencontrant des corsaires d'Alger, de
Tunis ou de Tripolis viendrait à are fait prisonnier, ou que ces pirates
saisiraient le bhtiment, ou les biens des marchands Russes, dans ce cas
la Sublime Porte s'oblige de se servir de son pouvoir sur les cantons,
pour affranchir tout sujet Russe, qui aura été fait esclave de cette manière
et pour lui restituer les baiments et les biens qu'on lui aura enlevés.

Art. LXII. Lorsque les Corsaires ou autres ennemis de la Sublime
Porte commettraient des pirateries sur les caes de ses dominations,
on n'incommodera pour cela ni ne sera aucunement A, charge aux Con-
suls et marchands Russes. Mais comme pour la sfireté réciproque,
est nécessaire de connaitre les Pirates nommés Forbans pour qu'ils soient
également connus de chacun, les Officiers Commandants sont tenus, lors-
que de tels bkiments corsaires ou autres barbaresques abordent dans les
ports de l'Empire Ottoman, d'examiner soigneusement les passeports et
de procéder avec eux salon les lois, h. condition cependant que les Con-
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suls prennent des informations exactes de toils les bAliments qui arrivent
sous pavillon Russe, et qu'il les communiquent ensuite aux officiers de
la Porte avec lesquels les dits Consuls Russes pourront entretenir réci-
proquement des liaisons pour se communiquer mutuellement, soit de
bouche, ou par écrit, tout ce qui pourra acheminer la silreté réciproque.

Art. LXIII. Il a Re convenu A. l'égard des commer9ants Russes dans
l'Empire Ottoman, qu'en cas de dispute avec un marchand russe et
lors d'une plainte au Cadi A, ce sujet, le juge n'informera le procès
qu'en presence du Dragoman Russe et si le translateur est occupé a-
lors d'une autre affaire importante, on le prorogera jusqu'A, son ar-
rivée Par contre les sujets Russes sont obligés pour ne point abuser
du prétexte de l'absence du Dragoman de le faire comparaltre sans de-
lai en justice. Si la dispute s'élève entre des sujets Russes, leur Minis-
tre h la Sublime Porte ou leurs Consuls pourront examiner leurs dif-
férends et prononcer Par)* conformément aux lois et usages Russes, sans
le moindre empêchement ou clifficulté de la part de qui que ce soit.

Art. LXIV. Les procès qui passent la somme de quatre mille as-
pres, seront informés au Divan et pas dans aucun autre Tribunal.

Art. LXV. Si un sujet de la Porte soit marchand ou autre, a une
lettre de change sur un sujet Russe, et que celui-ci ou son subordonné
ne l'accepte poinf, on ne pourra pas le forcer de payer sans une cause
legitime, mais on en exigera un réfus par écrit, pour s'en servir ensuite
contre le tireur. Par contre les Ministres ou les Consuls de Russie s'em-
ploieront de tout leur pouvoir A, faire payer les bonnes lettres de change.

Art. LXVI. Lorsqu'un marchand Russe youdra partir pour un autre en-
droit et que le Consul en fera caution, on ne pourra pas Pempécher sous pré-
texte de lui faire payer ses dettes et les procès excédant la somme de quatre
mille aspres seront informés A, la Cour de Sa Hautesse ainsi qu'on est déjà
convenu ci-dessus dans l'article soixante quatre du present traité.

Art. LXVII. Les employés A, la justice, Offciers etc. de la Porte
ne pourront pas entrer par force dans une maison habitée par un sujet
Russe, et dans un cas de nécessité urgente il faudra en prévenir le Mi-
nistre ou les Consuls 1A,, où il en-a ; ensuite on ira sur les lieux avec
ceux, qu'ils auront commis A, cet effet, faute de quoi la Sublime Porte
s'engage A, punir les contrevenants selon toute la rigueur des lois.

Art. LXVIII. Les procès entre les sujets Russes et d'autres parti-
culiers, qui auront déjà, été tenninés juridiquement et par Chodget, ne
pourront plus être informés une seconde fois ; mais si la nécesité exige
ce second examen, on ne permettra point aux parties en litige de com-
paraitre en justice; ni on n'enverra point des Commissaires ou Huissiers
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pour les chercher sans en avoir prévenu le Ministre Russe, ou attendu,
du consul la réponse avec une explication claire de tonte l'affaire. On
accordera aussi un temps suffisant pour rassembler des informations de-
taillées touchant le cas en question. Au reste il a eté convenu, que lors-
qu'il sera ordonné de revoir dérechef un procès déjà terminé, on ne dé-
cidera rien à cet egard, qu'à la Cour de Sa Hautesse. Dans ce cas les
.sujets de Russie et ceux qui en dépendent, peuvent en personne com-
paraltre en justice, ou constituer à leur place des plénipotentiares en
forme juridique. Les sujets de la Porte, voulant intenter un procès
ceux de Russie, ne seront point &mites à moins qu'il ne soient munis
de titres authentiques ou de certificats de la part des Tribunaux.

Art. LXIX. En cas d'une banqueroute d'un négociant Russe ou
d'un autre dependant de la Russie, les créanciers seront payés des ef-
fets restants, si les créanciers ne pourront point produire un temoignage
véridique, pour prouver que le Consul Russe, Dragoman ou autre Russe
font caution pour le Banqueroutier, on ne fera aucune prétention à la
charge des dits Consuls, Dragomans, ou autres sujets Russes quelcon-
ques, et on ne les arrétera point, ni ne leur causera le moindre desa-
grément sous prétexte qu'ils sont responsables des dettes.

Art. UDC Si à l'avenir le bien du commerce exigeait, qu'on éta-
blisse des courtiers, tous comme les Franyais en ont en Turquie, ces
mémes courtiers, nommes par des marchands, de quelque nation qu'ils
soient, ne seront aucunement molestés dans l'exercice de leurs charges,
ni on ne leur fera aucune violence. Il dépendra absolument du choix
des négociants Russes, de nommer des Courtiers de telle nation, que bon
leur semble, sans excepter même la juive. Lorsque ces courtiers vien-
dront à être congediés ou à mourip, on n'exigera absolument rien de
leurs successeurs, sous prétexte du droit nommés Edec.

Art. um On n'exigera point le droit de Charatsch des sujets
Russes, soit mariés ou non mariés qui habitent dans les Etats de l'Em-
pire Ottoman, et de telle condition, qu'ils puissent étre.

Art. LXX.II. En cas de meurtre ou d'autres désordes entre les sujets
Russes, le Ministre ou les consuls Russes pourront examiner les cas et
y prononcer Parrêt que leur dicteront leurs lois et ordonnances sans
qu'aucun des officiers de la Porte puisse les en empêcher.

Art. LXXIIL Si on commet un meurtre sur des lieux où se trouvent
des sujets Russes, et si on n'aura aucune preuve contre eux, ils ne seront
aucunement inquiétés A. ce sujet par des informations, ni aggravés par
le payement de l'amende Dgérémé.

Art LXXIV. Lorsqu'un sujet de Russie ou tel autre, jouissant de
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sa protection, commettra un meurtre ou un antre crime, et que le Gou-
vernemerTt en sera informé, les juges et officiers de la Porte ne jugeront
de pareils cas, qu'en présence da consul ou de ceux, qui auront été
commis a, cet effet par le Ministre ou le Consul, quelque part qu'ils se
trouvent. Pour observer la plus grande équité dans ces sortes de cas,
on exige réciproquement des deux contractants qu'ils veillent à ce. qu'ils
soient examinés et jugés avec une 'attention égale.

Art. LXXV. Quoiqu'il est très stir et avec Palde de Dieu hors de
probabilité que les fondements de la paix et amitié qui sont établis, et
subsistant entre les deux Empires, puissent titre ébranlés et renversés;
cependant, comme de temps en temps il nait de fausses nouvelles contraires

la vérité, qui troublent la stireté et donnent de Pinquiétude aux
marchands respectifs, il était nécessaire d'insérer clans le présent traité
de commerce un article, qui puisse anéantir une pareille inquiétude des
dits marcbands. Ainsi on déclare que de la manière, que cela se trouve
dans quelques uns des traités, s'il arrivait (Dieu en préserve) que l'amitié
et l'alliance, qui subsistent entre l'Empire de Russie et la Sublime-Porte,
se changeat en discorde et inimitié, ks sujets des deux Empires qui
font le commerce dans les Etats respectifs, auront la liberté, en comp-
tant du jour de la rupture jusqu'au terme de six mois de vendre leurs
marchandises, effets et tout ce qu'ils possèdent et s'en retourner sans
obstacle avec leurs biens dans les frontières de leur patrie ; ils seront
garantis et protégés de tous les deux côtés et on ne manquera pas de
leur accorder des deux parts l'assistance et protection nécessaire.

Art. LXXVI. Pour faciliter le commerce des sujets respectifs, ainsi
que la corresponclance réciproque, la Sublime-Porte s'engage de pourvoir
aux moyens de la célérité, stireté et commodité de la poste et des cour-
riers Russes, qui vont et viennent aux frontières de la Russie. C'est

quoi la Cour Impériale de Russie s'engage pareillement de son côté.
Art. LXXVII. Comme dans Particle onze du traité de Cainardgé

et dans le sixième article de la convention explicatoire il a été arrèté
que le commerce Russe jouira de tous les droits et privilèges qui sont
accorclés clans les capitulations fran9aises et anglaises ; et quoiqu'une
partie de ces capitulations ait été insérée dans ce traité, pour autant
qu'elles out du rapport au commerce Busse, cependant les deux hautes
parties contractantes s'engagent en outre de laisser dans leur force même
ceux des articles des capitulations qui ne sont pas insérés ici, pour
l'avantage des sujets Russes. En conséquence la Sublime-Porte confirme
aux sujets Russes tout ce qui est renfermé dans les capitulations avec
les Vénitiens vu qu'elles sont appropriées aux Franvis dans leurs ca-
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pitulations avec la Porte, en defendant au reste tous et A, chacun de No. 37,

n'opposer aucun obstacle ni chicane A, Pexécution de ce traité avec la 1783
Junio 21.Cour Impériale de Russie.

Art. LXXVIII. Tons les Gouverneurs, A miraux, Vicaires, Cadis, Di-
recteurs de Douane, Capitaines de la marine et en general tous les ha-
bitants de l'Empite Ottoman, ainsi que tous les sujets Russes de toute
condition, seront tenus de remplir le present traité avec toute l'exac-
titude possible et sans y porter la moindre atteinte. Si quelqu'un s'y
oppose, ou temoigne de la mauvaise volonté dans son execution, il sera
declare rebelle et criminel et puni comme tel sans Mai, pour servir
d'exemple aux autres.

Art. LXXIX. Pareillement les deux hautes parties contractantes s'en-
gagent à ne point contrevenir au present traité et les Gouvernsurs, Com-
mandants, Cadis, Douaniers, Vohrodes, Mousselims, Officiers et autres
personnes employees dans l'Empire Ottoman, ne doivent pas contrevenir
A, ce traité, et si de part ou d'autre on l'enfreint en inquiétant quelqu'un
soit de parole ou par faits, les sujets Russes seront punis par les Con-
suls ou leurs Chefs, conformément A, ce traité, tout comme la Sublime-
Porte s'engage à avoir soin que ses sujets soient punis sur les repre-
sentations du Ministre ou des Consuls Russes et après un examen suffisant
de l'affaire, si le cas l'exige.

Art. LXXX En outre la Cour Impériale de Russie pour temoigner
l'amitie particulière, qu' Elle porte A, la Sublime-Porte promet par le
present article de donner en toute occasion aux sujets de la Porte toute
sorte de secours, quant à leurs affaires mercantiles clans. les ports de
Russie pour étendre le commerce réciproque, ainsi que leur accorder
toute justice dans les Tribunaux.

Art. LXXI. Au reste comme la Cour Impériale de Russie, en s'ac-
cordant dans ce traité de commerce sur les droits de douane et autres
stipulations en faveur de ses sujets commerçant dans les Etats de la Porte
Ottomanne, ne demande rien autre chose que les mêmes avantages et
une parfaite égalité avec les nations favorisées dans les États de la Porte,

quoi la .Porte s'est (NA, engagée par Particle onze du traité de paix
de Cainardge et le sixième article de la convention explicatoire, les
sujets de la Porte pour ce qui est de leur commerce dans les ports de
Russie, ne pourront pareillement exiger autre chose si non une parfaite
égalité avec les nations les plus favorisées en Russie, et ne payeront par
consequent dans les Etats de Russie qu'exactement les mémes droits que
payent les Anglais et les autres nations les plus amies d'après les tarifs
établis en Russie.
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Le présent traité de commerce sera tant de la part de Sa Majesté
Impériale la Très-Auguste et Très-Puissante Impératrice et Souveraine
de toutes les Russies, que de celle de Sa Hautesse le Sultan Ottoman,
confirmé et ratifié par des ratifications solennelles, signées et écrites
de la manière usitée, qui seront échangées A, Constantinople le plut6t
possible, et au plus tard clans l'espace de quatre mois, A compter du
jour de la conclusion de ce traité, du quel les plénipotentiaires respec-
tifs ayant fait deux exemplaires d'un contenu égal, les ont signés de
leurs mains, cachetés de leurs cachets et dchangés entre eux.

Fait A, Constantinople ce dix de Juin l'an mille-sept-cent-quatre-
vingt-trois.

L'original Russe signé
(L. S.) Jaques Boulgako ff.

(Ce traité de commerce a 'été ratifié par Sa Maj. Impériale, ainsi que par Sa
Ilautesse et les ratifications ont été échangées selon l'usage ordinaire par les Plé-
nipotentiaires respectifs lo 21 Sept 1783)

No 38. Proclamatiunea ComiteluI Petru Romiantov c A,'-
tre locuitorii Moldovel qi ValahieI, din 20 Iulie
1783.

(Codrescu, Uricar, VI, 377-382).

No. 38. Graf Petra Romiantov a Inpärätestii märirI singurel stäpinitoare a
1783 toatä, Rusiea, intru tot milostivel Doamnei mele.

Iulie 20. General Ferd-Marqal, poruncitor armiel eel dintäl, a Malo-Rusiei ge-
neral guvernator, prezident maIorosieneqtel colegbii, ordinilor ruses-LI lin-
päräteqt1 a sfantuluI apostol AndreI, oqtenescultil mare mucenie qi pur-
tätor de biruinte Georgie, de crucea cea tare a lui Alecsandru Nevski
si GoqtinsculuI sfinteI Anii cavaler.

Tuturor qi. fieqte-cäruia din locuitoril Cnejiilor in Moldavia, Vala-
hia, Basarabia, qi a BanatuluI Craiovii, orI la ce stepInie qi dreggtorii
ar fi, pe 11110 märturisirea adeväratel mili poftit de bine, fac inqtiin-
tare, ea dupä multe vederate silinti ce s'ati &cut din partea mea spre
a voasträ, apérare, liniqte 0. negrijä, Implinind pre inalta voie a impä-
räteqtiI märirl, Intru tot milostiveI doamneI mele, läsând pe fieqte carele
lam odihnele qi. protimisirele luI, cu toatä uqurinta pre cht se poate, 0
d'and cebra ce se randuesc la mal marl stärI qi la dregkoril aduce-
rea aminte qi invätäturI, ca tuturor celor ce se vor jälui dupä dreptate
sä, alb5, a le face indreptare ; iar eilniciile 0 asuprelele sä, aibä a se cer-
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ceta yi a se pedepsi cu tot feliul de iutime ; niel de cum nu puteam No. 38.
eft sá astept ca sä se afle in patriile voastre unil ca aceIa, care sit r'és- 1783

puna cu atáta impotrivitor chip la toate aceste purtärl de grij i fa.. Julie 20

cerI de bine, dupá cum spre mare jäle adese se aratà, cá uniea, meta-
hirisind spre räti încredinári1e ce Ii s'aú dat, caril st".' deosebesc din ob-
stie, si chutând numal nedrept folosul interesulul lor, macar sä fie si
en stricäciune aproapeluI seii, ingreuiazä pre norod cu feliurl de asu-
prirl, la o vireme când, dupä ostenestile trebI ce sint, si fär de acestea
RicuitoriI fireste simtesc oare-care Ingreuerl, puind asupra locuitorilor
stringerea, care nu sunt volnicitY, i ascund sub numele trebuintelor os-
tenesci sari supt alte pricinl Aceste fapte, vrednice de osindä, eù, dupil
cum mai inainte am voit ca sit dail tot feliul de chipurI ce s'a päzIt
spre dezrkläcinare, asijderea si acum earägl poruneesc, ca vorniciI, na_
mesnicii i päreälabiI, i altI maI mail a satelor, sä nu ja Indräznealä, a
cere, sail a lua de la locuitorI orI ce fella de lucrurI, Ong, nu le se
vor da ränduelI In scris de la ispravnici sati altI dreggtorI, ce vor avea
in misini date trebI ca acestea, in care sä se arilte tocmaI si läiriunit, cu
a cul poroneä, i pentru ce trebuintä se face acea stringere ; si eät este
poronca sä se rändueaseä, si sä se stringá din toatä tara, si dupä, ho-
tilfirea ce s'a fi dat din divan de obste pe tinuturI, sate, dupä cumpä-
nirea dreaptg, atuncea vor fi datorI sätenii fieste cáruea sat a se cislul
intre dänii, dupä putinta fieste cäruea si a implini acea fandueara,
Inând cvitantii de la stringAtoril ce vor fi ránduiti ; ca dovedindu-se vre
unul din dreggtorI sait stringgtorI, cä ail fäcut vre o ingreuiere undeva
peste r nduealä, sä fie osändit supt toatä iutimea pedepsiI pravililor, ce
sint ränduite pentru uniea ea aceia. AltiI ultând cu totul Unirea
credinteI, i crestineasca datorie, hränesc in inimile lor priintä cäträ ce.1
de obste neprietin, si se fac organe spre slujba lui, ajutând la sävär-
sirea seopului sgti spre perzarea crestinilor, precum proaspätä, pildä la
acésta s'ait väc,lut acum la banatul CraioviI, unde neprietinul, avénd
Instiintare inscris prin Manole Vodä, _carele aii fugit cu Turcil, cu un
mazil anume MihaI Sti5, eä din tinutul Mehedintil ce ati fost cápitan la zalea,
i cu un Filip i Mitrea tot dinteacelasl tinut, instiintand pe norod, le
ftigAduia odihnä',, i usurintá dupä ce va Intra el la obläduirea täril
dar dupä ce, pentru depärtarea ostenilor nostri ati gäsIt chip a intra
In läuntrul tàrii, präpädind satele prin foc, i ficând norodulul cum-
plitä stricäciune, iaräsI intors spre fugä. Eù cu toate acestea n'am
lä,'sat, dupä, nävälirea ce s'att fäeut, de neprietinI la partea aceea, a da
poroncä, ca sä se cerceteza gresalele ofiterilor, cärora li s'ati. fost Incre-
dintat paza acestorl margini, si nu vor rämânea färä cäsluta pedeapsä.
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No. 88. CácI, cunoscind vol cht sunt de neadevärate si mal ales primejduitoare
1783 fligkluintele värväresti, si inprotivä väzind tare apärarea i ingrädirea

'olio 20. voasträ cu ostile impärätestil Märirl, de la care neprietenul aú avut tot
deauna i mal värtos intr'acéstä, varä pretutindine infrängeff ; se ve pä,-
zitl de viclesugurile luI, si nesuferind pre cei adäpat'i cu alul otravä,
earl tulburä, linistea voasträ, indatg ce se vor afla undeva, unil ca aces-
tiea, saü ii vetl simti, prindeti trimetiti la mine, ca
iea pedeapsa ce li se cade pentru aceste rele faptele lor. W La cea de
pe tirmä fiind cä multl, anume c sä, sträng pentru dragostea legil
a patrieI lor, sä intre in rändueala osteneaseä, luand nume de volintiri,
(precum cu adevärat si aflä, unii de acestia 1:6)10, °stile Imp'ärätestil

inprotiva neprietinulul), el se numesc cu acest nume, numai ca
sg scape de angäriile ce slut de obstie, i vremea care ar puLea sl o
metahirisascg spre stridiciunea si gonirea neprietinuluI, el o cheltuesc
spre cgutarea numaI a osebite interesurilor lor, fugind de la slujbg,
adesä filcend patr;otilor lor asuprelI, räpirI, i furtusaguil ; dupg cum
de asta afarä de alte insciintärI si jalobe maI cu deadinsu am luat in_
ciintare din raporturile comandirilor din tara Munteneascg, si de la

Craiova, pentru stricilciunele i tiraniile ce fac locuitorilor acestl nu-
mitI volintirl, ce umblä, de capetele lor. 11 Eil, socotind aeest räti
pentru ca sä lipsascä, mäcar cä, acum intäl am dat comandirilor poroncg,
si tot feliul de chiputI ce s'ar pute, cum si publicatil de insciintare, ca cel
care cu adevárat sint scrisl intre ostenI, si se affe in slujbh
sà aibg a se folosi cu volniciile si scutelile ce slut date si oränduite
pentru osten1 ; iar caril port numaI nume de ostenl i umblä de ca-
petele lor sä se prindä, de pe unde se vor afla, si sä, se trimatä, pe la
comande supt caraul ; asijderea am mal scris cgträ märia lor generalil,
ce slut comandirI asupra corposuriler, ca pentru toti capitanil i volin-
tiril carI vor fi pe lingä ostile de subt povAtuirea lor, si se vor
eu adeverat la slujbä, sä aibg pune la isvoade anume, al.:Rand nume-
le lor si a satelor din care slut si din ce vreme sä aflä la slujb4 ; si
de acest fel de izvoade sà trimatä la mine si la comandiriI acestor
CnejiI, adecg la mgria sa general maior Rimscol Cosarcov, si la briga-
diriul Meder, ca dintr'aceste cunoschndu-se cel ce cu adevärat se aflä,
In slujbä, sh fie deosebitl de aceI earl' cu näpaste poartä acest nume,

sä, se poatil folosi cu cäquta seutealä despre angäriile ce vor fi pe
targ; i iuprotivg ceI care fug de la slujbe si se mistuiesc prin sate,
umbländ numaI ea sä scape de angilrif saù sä, se aräte cu nesupunere
Wait' dreg:A-Lori, si maI vhrtos fäcend pagube i zulumurl läcuitorilor, pe
unil ca aceea, orl din ce sat or fi, sä se prindä i sä se trimatä la

www.digibuc.ro



189

mine, ca sä-sl iea pedeapsa ce li se cade pentru acest fel de umblete si
fapte. lar pänä cánd genaralil comandirI vor implini poronca acésta,
poruncesc la aceste CnejiI, s'a se dea prin sate insciintare, ca orI-cine
va sa' fie in slujba ostilor impb'xätestI Märiri supt nume de volintiri,
aiba a se folosi cu cele oränduite apärärI i scutell, insä numal sin-
gurI aceia ce vor merge la slujba' lar nu altil supt numele lor. Si
uniea ca acestiea sà OA a merge la ostenestil comandirl ca sä se scrie.
Iar care se vor afla ark' cärti de la mine sail de la generalii coman-
dirI a corposurilor, segAnd In desert pe la casele lor, si mal värtos fa-
egnd culva pagube saii asuprell, pe uniea ca aceia grit datorl

satelor a-I aráta la dregätoril täril, ca sä se trimitá dupl coman-
dele de la care vor fi, ea sA,' se pedepseascä, i sà se puje la locul lor
In slujbä. Iar cand mai mar11 satelor sa dregatoriI II vor ingädui
pe uniea ea aceea, vor prinde ca sä"I trimitä dupä, poroncä ;
apol nu numaI cà el se vor pedepsi In locul acelora, ce si pentru tóte
pagubele ce se vor face de aceia, el' vor fi datorI a röspunde.Si pen-
tru ca &a fie totI insciintati de aceastä a mea deschisä carte In Mol-
dova, in tara Muntenéseä, In Basarabia i In Banatul Craiovii, poron-
cesc sä se aräte de obste la toff, cetindu-se prin bisericI si puindu-se
pe la locurI de publich.

dat in lagar 11110 Ialomit, aproape de sat Valearoael.
1783 Julie 20.

G. Petru Romiantov.

No. 3 9.Manifestul Impa'ra'tesei Russiei Ecaterina, relativ
la ocuparea Crimeel si a Tartariei Cubanice, din
8 Aprilie 1783.

(Martens, Recueil. III (ed. 2), 581 )

Von Gottes Gnaden Wir Katharina die Zweite, Kaiserin und Selbst No 39.
herrscherin aller Reussen etc. etc. 1783

In dem letzten Kriege mit der Ottomanischen Pforte, da die Starke Aprilie 8.

und die Siege Unserer Waffen TJns vollkommen berechtigten, die in Un-
sern Handen befIndliche Krim zu Unserm Vortheil zu behalten, haben
Wir diese und andere ausgebreitete Eroberungen der damaligen Wieder-
herstellung des guten Vernehmens uncl der Freundschaft mit der Otto-
manischen Pforte aufgeopfert, indem Wir in dieser Absicht aus den ta-
tarischen Völkern einen freien und unabliangigen Staat bildeten, um die

No. 38.
1783

20 Tulio.
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Veranlassung und die Mittel zu den zwischen Russland uncl der Pforfe
bei. der vorigen Verfassung der Tataren oft entstandenen Zwistigkeitne
und Kaltsinn auf immer zu entfernen. I Gleichwohl haben wir in den
Grenzen jenes Theils Unsers Reichs Ruhe und Sicherheit, die doch die
Fri:late dieser Einrichtung sein sollten, nicht erhalten Die Tataren
liessen sich durch fremdes Zureden bewegen, sogleich ihrem eigenen von
Uns ihnen verliehenen Gliicksstande zuwider zu handeln. Der bei jener
Verdnderung ihre,r Verfassung von ihnen erwdhlte Chan wurde aus
seinem Sitze und Vaterlande von einem Fremdling verdrdngt, der damit
umging, sie wieder unter das Joch der vorigen Hersschaft zu bringen.
Der eine Theil von ihnen schlug sich blindlings zu ihm; der andere war
nicht vermeigend Widerstand zu thun. Bei so bewandten Sachen waren
Wir genöthigt, wenn wir anders das von Uns aufgefiihrte Gebdude eines
Unserer besten Kriegs-Erwerbnisse unverletzt erhalten wollten, die gut-
gesinnten Tataren in unsern Schutz zu nehmen, ihnen die Freiheit,
anstatt des Sahib Girey einen andern rechtmdssigen Chan zu wdhlen, zu
verschaffen, und seine Regierung in Gang zu bringen. Dazu war neithig
Unsere Kriegsmacht in Bewegung zu setzen, ein ansehnliches Corps der-
selben in der rauhesten Jahreszeit nach der Krim abzufertigen, es daselbst
lange zu unterhalten, und endlich wider die A.ufriihrer mit Gewalt der
Waffen zu verfahren, woraus beinahe ein neuer Krieg mit der Ottoma-
nischen Pforte entstanden ware, wie solches bei allen in frischem Anden-
ken ist. Doch damals ging, dem Höchsten sei Dank, dieses Ungewitter
vordber, indem von Seiten der Pforte ein rechtmitssiger und souverdner
Chan in der Person des Schahin Gerey erkannt wurde. Die Bewerkstel-
ligung dieser Umanderung kostete unserem Reiche kein geringes ; allein
Wir hatten wenigstens gehofft, dass selbige durch die kiinftige Sicherheit
der Nachbarschaft wtirde vergiftet werden. Gleichwohl hat die Zeit, und
zwar sehr bald, dieser Voraussetzung durch den Erfolg widersprochen.
Ein im abgewichenen Jahr entstandener neuer Aufruhr, dessen wahrer
Ursprung uns nicht verborgen ist, nöthigte Uns wieder zu einer feirmlichen
Kriegserkldrung und zu einer neuen Abfertigung Unserer Truppen nach
der Krim und nach der Kubanschen Seite, die auch noch jetzo da sind
denn ohne dieselben hatte Friede, Ruhe und Ordnung unter den Tataren
nicht statt haben kiinnen, da schon die wirkliche Erfahrung vieler Jahre
auf alle Weise darthut, dass, wie ihre vorige Abblingigkeit von der Pforte
Kaltsinn und Misshelligkeiten zwischen den beiden Mdchten veranlasste,
so auch ihre Umbildung zu einem freien Staat, bei ihrer Unfdhigkeit
die Frilchte einer solchen Freiheit zu schmecken, Uns bestiindig Unruhe,
Kosten und Beschwerlichkeit für Unsere Kriegsvölker verursacht. 11 Es
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ist weltbekannt, dass, da Wir Unserer Seits so rechtnassige Ursachen No. 39.
hatten, mehr als ein einmal unsere Kriegsvölker in das tatarische Gebiet 1783

einrücken zu lassen, wir dennoch, so hinge das Interesse Unsers Reichs Aprilie S.

sich mit der Hoffnung des bessern verbinden lies, Uns daselbst keine
Oberherrschaft zugeeignet, und diejenigen Tataren mit Rache und Strafe
verschonet haben, welche wider Unser Kriegsheer. das für die Wohlge-
sinnten zur Stillung der verderblichen Unruhen stritte, Feindseligkeiten
ausgetibt hatten. II Jetzo aber, da Wir von der einen Seite, die bis
hierher gegen die Tataren und wegen der Tataren verwandten ansehnli-
chen Ausgaben erwdgen, welche, nach einer zuverhissigen Berechnung,
fiber 12 Millionen Rubel betragen, ohne des allg Geld-Schölzungeu ilber-
steigenden Verlustes an Menschen zu gedenken ; und da Uns von der
andern Seite bekannt geworden ist, (lass die Ottomanische Pforte anfilugt,
die oberste Gewalt im tatarischen Gebiete, niimlich auf der Insel Taman,
auszuüben, wo ein Beamter derselben, der mit Kriegsvölkern dahin ge-
kommen war, den Abgeordneten, durch welchen des Chan Schahin Gerei
sich nach dei Ursache seiner Ankunft erkundigte, öffentlich enthaupten liess,
mid die dasigen Einwohner far törkische Unterthanen erkliirte ; vernichtet
dieses Verfahren Unsere vorige gegenseitige Verbindlichkeiten in An-
seining der Freiheit und Unablangigkeit der Tatarischen. Wilke; ilber-
zeugt Uns noch mehr, dass Unsere Anordnung bei dem Friedenschluss,
da Wir die Tataren unabhängig machten, nicht hinreichend ist, allen
Veranlassungen zu Misshelligkeiten, die wegen der Tataren entstehen
können, vorzubeugen, und versetzt Uns in alle durch Unsere Siege wiihrend
des letzten Krieges erworbene Rechte, die bis zu dem Friedensschluss
ihre volle Kraft und Göltigkeit hatten. Um also, vermöge der Uns oblie-
genden Försorge ffir das Wohl und die Grösse des Vaterlandes, die Vor-
theile und die Sicherheit desselben dauerbaft zu machen, und ein Mittel
fest zu setzen, das die unangenehmen Ursachen auf immer entfernen miige,
welche den zwischen dem Russischen und dem Ottomanischen Reiche
gechlossenen ewigen Frieden stören, dessen bestiindige Haltung Unser
aufrichtiger Wunsch ist, wie auch zur Ersetzung und Vergatung des
Verlustes, haben wir beschlossen, die Krimmische Halbinsel, die Inset
Taman und die ganze Kubansche Seite unter Unsere Herrschaftzu nehmen.
Indem Wir den Einwohnern der gedachten Gegenden Kraft dieses Unsers
Kaiserlichen Manifests eine solche Veranderung ihrer Verfassung ankiin-
digen, so versprechen Wir heilig und unverbrüchlich far Uns und Unsere
Thronfolger, sie Unsern eingebornen Unterthanen gleich zu halten, ihre
Personen, Vermögen, Tempel und angeborne Religion, deren freie Ausii-
bung mit alien verordneten Gebriluchen nicht gehindert werden soil, zu
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No 39. schtitzen und zu vertheidigen, und endlich einem jeden Stande unter
1783 ihnen alle Gerechtsame und Vorzage, die ein solcher in Russland ge-

niesst, vergönnen ; vvogegen Wir von der Dankbarkeit Unserer neuen Un-
terthanen fordern und erwarten, class sie ihrer glacklichen Yerwandlung,
da sie aus Aufruhr und Ztigellosigkeit in Friede, Ruhe und gesetzm'assige
Ordnung gebracht sind, sich bestreben werden, (lurch Treue, Eífer und
gute Sitten Unseren alten Unterthanen zu gleichen, und eben so wie diese,
Unsere Kaiserliche Gnade und Mildthatigkeit zu verdienen.

Gegeben in Unserer Residenz-Stadt zum heiligen Peter den 8-ten
April, nach Christi Geburt 1783 und Unserer Regierung im 21 Jahre.

Aprilie 8.

192

Das Original ist von lhro
Kaiserlichen Majestiit eigenhhndig

also unterschrieben
(L. S)

Gedruckt in St. Petersburg beim
Sen at im April 1783.

Katharina.

No. Senedul Imp'ératuluI Turcesc privitor la privi-
legiul Moldov el §i a ValachieI, din 1783.

(Wilkinson, 2-do Ed franc , p. 3554

En réponse aux notes que l'estimable envoyé de Russie, notre ami,
et notre respectable ami l'internonce d'Allemagne, avaient présentées de
concert, par ordre de leurs gouvernements respectifs, notes fonclées sur
les traité et convention de KaThardgik et d'Atinelu-Kavak, et datées du
quatrième jour de novembre, l'an de Jésus-Christ 1782.

II
II avait,

suivant l'usage de la Porte, été remis à chacun de nos dits amis les
ministres susdits, le 23 de Moharrem de l'an de Phégire 1197 (1782),
une note dans laquelle la Sublime-Porte acceptait, conformément aux
conditions des dits traité et convention, les trois objets tels qu'ils étaient
conos et demandés par leurs notes, et s'engageait à les faire exécuter. II
L'un de ces trois objets fondés sur les dits actes, étant Particle de la
Valachie et de la Molclavie, a été arrêté ainsi qu'il suit. La Sublime-
Porte s'oblige à maintenir et à faire observer les conditions stipulées
dans les traité et convention de KaMardgik et d'Aiinelu-Kavak, en faveur
de ces deux provinces, et à renouveler les firmans décorés dan KhcOti-
humaThun, donnés h chacune des deux principautés en Pan 1188 (1774),
d'après envoyées alors en leur nom par les boYarcls, et h y ajouter les
articles détaillés ci-après

No. 46.
1783.
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Le montant de ces contributions sera livré en espèces h Constan-
tinople, h la fin de chaque année, et le payement n'en pourra Atre fait
par assignations.

Sur la Moldavie,
Pour donatives aux Beirams, en argent ou effets . . 90.000
Pour donatives de l'Etrier 25 000

Total pour la Moldavie . 115.000
Total pour les deux provinces . 245.000

On ne pourra rien exiger de plus.
Von ne prendra rien aux princes pour les continuer dans lenrs

places ; et h moius qu'ils n'aient commis un délit bien constaté, ils ne
pourront être dé,posés.

L'on ne pourra demander en revenus et présents d'usage, aux
princes nouvellement en place, un seul para de plus que par le pass6;
on ne pourra non plus prendre ces revenus ou présents sur les ralas. Bs
seront fournis sur ce qui revient d'ordinaire anx princes en droits sur
les salines, les fermes h bail annuel, la douane,, et sur les profits d'a.utres
droits semblables.

Il n'est pas permis, par la Sublime-Porte, aux paellas, Kadis et
autres officiers des pays environnants, d'exiger, de leur antorité privée,
ancun revenu qui puisse porter préjudice aux ralas, ni d'envoyer des
commissaires uniquement pour sontirer de l'argent et des présents.

Quand il arrivera des mutations sans les charges principales de
la Sublime-Porte, les princes ne seront tenus h donner aucun revenu ou
présent.

La Sublime-Porte ne fera sur les deux provinces la traite usitée
en grains et autres fournitures, que de manière h ce que les habitants
n'éprouvent eux-mêmes aucune pénnrie. Ces achats, faits par le miri (le
fisc), seront payés comptant, et le transport DP sera pas A, la charge

(Acte si Documente). 13

2). L'on percevra, sur la Valachie,
Pour donatives aux Beirams, en argent ou effets 90 000
Pour donatives de l'Etrier 40 000

Total pour la Valachie 130 000

1). Désormais il ne sera pas demandé; Piastres Pares No. 40.

A, la Valachie au delh de 619 bourses, faisant en 1783.

piastres 309.500
Et à la Moldavie, au delh de 335 bourses et 444

piastres 1/2 167.944 20
Total . . . 477.444 20
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No l 40. des habitants. A plus forte raison, dans le cours du commerce, quand
1783. les achats seront faits par des négociants, les payements auront lieu en

argent comptant et au prix courant de la province,
Quant à la redevance de moutons, attendu qu'il a anciennement

été exposé que, mise à exécution dans les deux principautés par les
saiidjis (phtres) et gens appartenant aux lia,ssab-bachis (chefs des bouchers),
elle donnait lieu à des vexations contre les ratas, elle est supprimée.
Comme cependant ce n'est que des provinces de l'Empire que Pon pent
tirer les moutons pour lés pensions alimentaires A, la charge du domaine
et pour la consommation des habitants de Constantinople, les moutons
que devront vendre les ralas des deux provinces, seront vendus au prix
courant aux marchands et conducteurs de troupeaux. Les hospodars
leront à Pentretien de Pabondance A, Constantinople, par l'envoi néces-
saire des moutons. L'on insérera encore dans les nouveaux firmans qui
vont émaner, Porclre d'apporter le plus grand soin à l'exécution ultérieure
de cette mesure,' déjA, renfermée dans les commandements cités plus haut.

Quand on voudra prendre dans les deux provinces des bois
et autres matériaux nécessaires aux constructions, on préviendra les
princes de la quantité demandée; on fera ensuite transporter ces maté-
riaux aux frontières des deux provinces; un commissaire ad-hoc payera,
argent comptant, pour la coupe et le transport, ce qui sera convenable
aux pauvres raïas, Pon ne pourra les forcer A, les transporter hors de la
frontière. Quand on demandera A, ces provinces des ouvriers et des
chariots, on ne rabattra rien sur le prix d'usage, qui sera payé desuite

11 est défendu à tous habitants des pays cireonvoisins, hors
les négociants porteurs de firmans, A, tout lamak (recrue) et à tout autre
individu, d'entrer dans les deux susdites provinces, dans Pintention de
vexer les ralas d'ensemencer les terres de ces ralas, de s'en emparer, ou
d'y faire entrer et paltre des animaux. Quiconque osera manquer au
présent règlement, sera sévèrement puni.

Si, postérieurement A, la paix, il est des terres dont on se soit
emparé, elles seront rendues aux rasas qui en sont les propriétaires.

La Sublime-Porte n'enverra point de commissaires dans ces
deux provinces, tant qu'il n'arrivera aucune affaire de grande conséquence
qui nécessite cette mesure; et quand elle en enverra, ces commissaires
ne pourront rien réelamer des ralas pour prix de leurs fonctions ; ils
ne pourront non plus pour ancune raison et sous aucun prétexte, y pro-
longer leur séjour. La Sublime-Porte ayant pris l'engagement d'in-
sérer dans des firmans toutes ces conditions, et d'en faire sans délai
observer et maintenir en entier l'exécution. it Pour notifier cet engagement,
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le présent sened, revêtu de notre sceau et signature, a ét4 remis A, No. 4n.
notre ami l'envoyé de Russie. 1783.

Le 15 de Saffer. 1198 (1783).

No. 41.Hatiseriful SultanuluI Abdul Hamid pent ru Prin-
eipatele Moldova si Valahia, din 1784.

(Raicewich, Osservazioni, p. 270).

Traduzione del Hattisceriff del Sultan° Abdul-Hamid a fa yore de'
Principati di Vallachia, e Moldavia rinovato Palm° 1784.

Parole scritte di pugno del Sultano : In conformità si operi."
Inclito fra i Principi segnaci di Gesil Seherlet-Zade Alessandro Voj-

voda di Moldavia, che il tuo fine sia felice. II Giungendoti quest°
alto segno Imperiale, ti sia noto, che l'anno 1188 nella Luna di Scewal
furono emanati due alti comandamenti sopra ornati col nestro Impe-
riale potente carattere, fatti particolarmente per la Vallachia, e Molda-
via, i quali contenevano quanto siegue. II Che i sudditi di queste due
provineie che sono le Canove del potente mio Imperio, non diano in
ay-venire, dopo aver pagato il fissato tributo, altre contribuzione sotto
varj nomi, come fi praticava prima dell' ultima guerra. II Che i loro
Vojvodi non siano deposti fino a tanto che non apparisca qualche segno
potente di ribellione; che un tale regolamento sia osservato stabile in
perpetuo senza cambiamento, o deposizione, conforme i Trattati giA, fatti
fra '1 potente nostro Imperio, et la Corte di Russia ; che per questo
ogetto debbano darsi a i Principi Berati ornati col mio sacro carattere,
e accompagnati da clemenza, acclo gli abitanti vivano consolati , e

tranquilli, ed i loro Principi con sicurezza, e quiete d'animo : II

che del Tributo che i sudditi sono obbligati di dare, se ne faccia ogni
due anni una volta il pagamento al nostro Imperiale Tesoro in Cos-
tantinopoli per mezzo del loro Agente. II Che i sudditi di Moldavia, e
Vallachia siano liberi dal Tributo, ed altre imposizioni, comineiando dal-
l'anno 1188, e la luna di Gentasiul-Ewel, fino al termine de' due anni.
Che dopo terminati i sudetti due anni, si debba pagare, come si A

detto, ogni due anni una volta il Tributo, che dalla somma pietà, e mi-
sericordia verso di loro sarà determinato, e che si spedisca per mano
dell' Agente nominato dal Principe apresso la, nostra sublime Porta. 11

Che per i conti, e debiti vecchi, non si faccia veruna rieerea si di de-
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No. 41. nari, che di qual si sia altro genere. Che succedendo fra Turco, e
1784. Cristiano suditto qualche contesa , debba esaminarsi dal Principe di

Moldavia l' affare unitamente al suo Divan-Effendi, ed altri Turchi che
si troveranno colà, procurando un accomodamento che contenti entrambi ;
ma se la sua mediazione non produrrà il bramato effetto, si chiami
il Cadi d'Ibraila il quale giudicherk e terminerà la lite con somma
integrith, e senza opprimere il suddito, essendo nostra ferma volontit, che
il sudditto non debba essere citato ad altri Tribunali fuori del Paese.
Che essendo emanata una sacra decisione, o Fet:fit in cause le quali
fossero per credità con testamento, o per parentela, è accettabile la te-
stimonianza di Pietro Greco contro Omer Turco in quelle case però che
fossero avanti la giustizia fuori di parentela, o testamento, la testimo-
nianza contro il Turco non sia accettabile, sicchè a tenore dell' alto
Fetfec siegua &c. Che quanti dei Militari, o altri commettessero
qualche delitto nel Paese della Moldavia, siano presi, e mandati nelle
vicine Fortezze per essere castigati d'a loro Comandanti. I/ Che es-
sendo stati spediti in passato diversi Fermani intorno ad alcuni Mi-
litari delle Fortezze, ed abitanti delle rive del Danubio , che con-
tro i nostri regolamenti entravano senza permesso ne' due Principati
facendo risse, uccidendosi frà di loro, e dopo ricercando il riscatto del
sangue muovevano liti, e domandavano danari ai sudditi di Moldavia re-
cando loro altri disturbi ; come pure intorno all' estirpazione degli
nomini cattivi i quali scorrevano il Paese, ed' alla distruzione (secondo
i prelodati regolamenti) delle possessioni, et abitazioni, che questi cos-
truivano sul terreno della Moldavia ; Ora non essendo lontano dal cre-
dere, che tali malviventi po6ano aver' intenzione di fare lo stesso, in-
tendiamo, che il descritto regolamento negli emanati alti ordini si pra-
tichi, ed eseguisca inalterabilmente, e che in avvenire non debba entrare
in Moldavia, che un dato numero di Negozianti conosciuti di ogni for-
tezza i quali debbano avere la licenza in iscritto da i loro Comanclanti
per presentarla al Voivoda di Moldavia, o al suo Officiale, e riceverne
da essi il permesso in carta; che non acquistino case ne' Distretti, non
seminino, non molestino i sudditi, e non diano danaro ad usura. Che
per simili fraudolenti cause, i Visiri, i Comandanti, ed i Giudici, non
permettano, che sia danneggiato il sucldito con ispedizioni di Coin-
messari. Che le Possessioni, e Terre che altre volte spettavano ai Mo-
nasteri, o ai Bojar, e poi ingiustamente sono state tolte ad essi, al al
presente vengono nominate Raja, siano a suo tempo restituite ai res-
pettivi proprietari, dopo un giusto esame. !I Che non sia lecito ai Ne-
gozianti Turchi di prendere possessioni, e ienute, o pascolare animali
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in Moldavia. = Che i sudditi non venghino danneggiati in verun modo
da i Visiri, e Pasca, o dalle loro Genti che escono dal retto cammino
per entrare in Moldavia, essendo vietato a i gran Visiri, ed agli onorati
Pascià di molestare i poveri nell' amine ai loro governi, di cambiare
strada per entrare nella Moldavia, e prendere da i sudditi provvisioni
di ogni sorte senza pagamento, o disturbarli con altre domande. Simil-
mente, che le Persone che vanno, e vengono per importanti affari in
alcune parti, non entrino nella Moldavia, uscendo dal retto cammino, e
quelli, Ole vengono per affari in Moldavia, non cerchino alle Poste più
cavalli di quelli che sono fissati nel loro Ferman() di Posta: E poichè
furono emanati alti ordini contenenti le accennate prescrizioni, non sie-
gua in avvenire la menoma mancanza nell' impreteribile esecuzione, ed
osservanza delle medesime: Se tahmo si monstrera disubbediente, si
prenda cura della sua immediata correzione. li Che i sudditi di Molda-
via i quali passano per negozio ne' Villaggi, e Terre, e Mercati su le
rive del Danubio, non siano molestati dagli Esattori de Tributo, e dà
altri Officiali di quelle parti con domande di tributo, o testatico, o per
verun.' altra causa: che quelli delle rive del Danubio non entrino in Mol-
davia con pretesto di ricercare i loro sudditi, e per quest'oggetto sa-
ranno spediti altri Fermani a chi spetta, con ordini positivi, e minaccie.
Che i sudditi, ed abitanti della Moldavia, a tenore de' privilegi del Luogo,
non siano molestati da chi che sia interno alla loro maniera di vestire. II

Che riguardo al caso, che abbracciando un suddito la fede Maomettana
non possa cercare porzione di eredith; essendo questa una materia oscura
in legge, si esaminò pertiò il Fetfa, e sono emanati i seguenti quattro
sacri Fetfic Pietro Cristiano, dopo che sarà santificato con la Santit
del Musulmanismo, o sia vera fede, se morisse Pavolo suo Padro Cris-
tiano, egli non lo eredita. Pietro Cristiano marito di Maria Cristiana,
fatto Turco, morendo Maria Cristiana, Potro non 1' eredita. Pavolo Cris-
tiano padre di Pietro Cristiano fatto Turco, morendo il figlio, il padre
non lo eredita. 11 Turco Mechmet, dopo aver data la libertil al suo schiavo
Pietro Cristiano, se morisse Pietro senza farsi Turco, Mechmet non lo
eredita Gli accennati quattro Fetfh siano dunque eseguiti. Che do-
vendosi comprare per mano de' commessionati del capo macellajo la nota
quantith di pecore nella Moldavia, avendo questi cagionato danni, ed
ingiustizie ai poveri, Noi usando clemenza verso i medesimi, abbiamo
abolito 1' antico modo di compra: ma poichè è inevitabile, e necessario,
ale si conducano pecore dal custodito mio stato per le porzioni di carne
dispensate dal mio Tesoro, e per l' alimento degli abitanti dell'alta mia
Dominante, i sudditi di Moldavia non devono nascondere le pecore ven-

No 41.
1784.

www.digibuc.ro



198

No. 41. dibili, ma venderle ai negozianti di carne, ed il Voivocla di Moldavia non
1784. peve mancare di attenzione acciò le pecore siano date a i sudetti nego-

zianti che dovranno transportarle in Costantinopoli, nè venderle in altra
parte. Che il Paese della Moldavia essendo la Canova del felice mio
Soglio, ed essendo determinata la venuta delle necessarie vetfrovaglie cla
Vallachia, e Moldavia, i sudditi di Moldavia per contracambiare alla con-
tribuzione in grani, che per nostra clemenza fu levata poco fh; devono
far pervenire abbondantemente alla scala del Danubio i grani, e le blade
che acquistano seminando, e vender tutto al prezzo corrente ai Capitani
delle navi del mercato detto Capan di Costantinopoli, non dandoli ad
altri luoglii, e sul riflesso d'essere stata levata detta contribuzione, che
non cessino di seminare, o per fine di monopolio, non nascondino i grani
che hanno, e che raccolgono In tal modo essi potranno vantaggiarsi, e
gli abitanti del nostro felice Soglio saranno liberi dalla carestia : e di
ciò ne abbiano cura il Voivoda, ed i Bojari in perpetuo. 11 Che qualunque
mancanza, o delitto de' sudditi, e Bojari della Vallachia,, e Moldavia, che ap-
par vedi necessità nel tempo delle gue.rre, sia loro tutto perdonato, e posto in
una totale dimenticanza ; che non si pensi nè a castigare, nè a rimpor-
verare le loro passate procedure, e siano certi in avvenire, fino a tanto
che non travieranno dal centro dell' ubbidienza, dall' aclempimento del
tributo, dal fornire le provvisioni, e dagli altri doveri di sudditi, di non
isperimentare altro, che benignità, e clemenza. j Che stand° in arbitrio
de Principi di Valachia, e Moldavia il dare gl'impieglii del Paese a i
soggetti distinti frà i Nazionali, ed ai Greci, ed a quanti di essi sono
fedeli, e degni di governare, resti in libertà de' Principi di prevalersi
pel loro servizio, seconclo il bisogno, tanto de' Greci, quanto de' Pae-
sani, preferendo però i Signori del Paese negl'impieglii che sono proKi
a' loro.

J
Che le qualith de' legnami che occorono per le fortezze si-

tuate nella Romelia, si seguitino a tagliare come per lo addietro, e si
transportino da i monti della Vallachia, e Moldavia, mediante le giuste
mercedi, per il taglio, e trasporto che si pagheranno da i Tributi di
Vallachia, e Moldavia, a tenore delle ricevute degrintendenti delle fab-
briche senza la diminuzione di un' obolo.

j
Che si usi diligenza acciù

in' avvenire non sia mandato senza necessia un Doganiere in Galac,
tanto per parte del Governatore di Chill, che d' Isachcia. 11 Che non
vada alcuno in Moldavia a nome dell' Appaltatore per ricercare il nitro,
che fa d' uopo alla nostra ricca Zecca, ma il necessarie nitro venga pro-
curato dal Principe, ed il trasporto, e costo di esso si defalcheiè da'
Tributo, ed egli darh avviso alla nostra ricca zecca, acciù la faccia ri-
cevere alla sc a la, che ,:all't pwrentita, per ti asperiarl.o in Costantinopoli
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Stantechè fin' ora non Ò stata commessa veruna mancanza per parte del No 41.
sudetti Paesi nell' adempimento ai dovuti obblighi di servitU, si sono 1784.

aggiunti ai suddetti Capitoli i seguenti punti dettati dalla nostra Impe-
riale misericordia, onde si guardino in' avvenire dalla menoma mancanza,
ed mino prontezza, e diligenza, per quanto occorre al nostro Imperiale
servizio, e prestino intiera ubbidienza ai loro Principi, non mancando
et un atomo alla clovuta fedelta, e servith. E perciò si fa noto, che in'
avvenire non si ricerchi dalla Vallachia, che Borse 619 e dalla Mol-
davia Borse 135, e piastre 444. per loro Tributo che sarà alla fine di
ciascun' anno contribuito al felice mio Soglio, nel caso non fosse stato
impiegato in commessioni. II Che per il regalo del llama' si esigano
dalla Vallachia piastre 90000, in contanti, e robbe, e 40000 piastre per
Richiabie, e dalla 1VIoldavia si esigano 90000 piastre in contanti, e robbe
per il Bairam, e 2501'0 piastre per il Richiabie, e non si domandi
altro. ll Che da i Principi non si esigga danaro per conferma, e non si
depongan° sino a tanto che non si commettesse da lloro qualche delitto
evidente

I
Che non sia ricercato da i nuovi Principi per dritti, e re-

gali un obolo di più del solito, e questi non si esiggano da i suclditi
ma si diano dalle rendite particolari de Principi. N Che non si tollera
dal nostro potente Soglio, che i Pascià, Cadi, o altri Comandanti ch-
si troyano in que' contorni, pretendino Tributo, o ricerchino regali dalle
due Provincie, ricadendo ciò in danno del Suddito, e che essi specise
cano in loro nome Commessari fuori del solo, ed unico caso di ritirare
denaro del Tributo da noi ordinaro. II Che non siano i Principi obbli-
gati a dare regali guando sieguono cambiamenti nel Ministero del nostro
potente Imperio. Il Che il nostro potente Imperio esigga provvisioni di
ogni sorte, ma in grado, che queste non apportino angustia agli Abi-
tanti delle due Provincie, e guando le domanderh il Tesoro, siano pa-
gate in dallar° contante, senza aggravare gli Abitanti delle spese del
trasporto, e guando saranno comprate da i 1VIercanti debbano pagarsi
in contanti al prezzo corrente sul luogo. IJ Che essendoci note le in-
giustizie, ed oppressioni, che succedono nelle compre delle Pecore che si
fanno per mezzo degli uoinini del Capo Macellajo, si è tolta tal forma
di compre di Pecore, ma perchè è necessario, che gli Abitanti di Co-
stantinopoli siano provveduti dal custodito nostro Imperio; i sudditi delle
due Pro vincie che vogliono vendere le loro pecore, le vendano ai Mer-
canti al prezzo corrente, ed i Principi abbiano cura, che non si faccia
mancanza nello spedirle al nostro felice Soglio. Che guando sarà nostra
volonth di esigersi dalle due Provincie legnami, o altro per le fabbriche
publiche, sia dia prevvio avviso ai Principi, ed in tal modo si transpor-
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No. 41. tino ai consini delle dne Provincie, e dai Commessari a ciò destinati,
1784. si paglii ai sudditi in contanti tanto il valore, che il trasporto di detti

legnami, nè si usi violenza per farglieli trasportare fuori de' confini ; e

guando si ricerca dagli Abitanti de' due luoghi lavoro, e fatica, si dia
loro il consueto pagamento senza diminuizione, o ritardo. ll Che non
si permetta l'entrata ne' detti luoghi a veruno de' circonvicini abitanti
militari, o altri, che ivi si recassero ad oggetto di far danno ai Sudditi,
ma soltanto si conceda ai Mercanti, che hayal° Fermani ; come pule
s'impedisca, che altri venga a seminare, o a pascolare animali in Terre
appartenenti agli Abitanti de' luoghi, o ad impadronirsi delle medesime;

chi ardirá, d 'operare dolosamente contro questo sistema, sarà casti-
gato. 11 Che se dopo la pace sono stati usurpati dai vicini Turchi al-
cuni terreni nelle due Provincie, siano questi restituiti a' proprietari. II

Che senza urgente bisogno non si spedisca Commesario chal nostro po-
tente Soglio nelle due Provincie, e guando verrà spedito, che non deb-
bano i Sudditi pagare la sua commessione, nè egli dilungare la sua di-
mora inventando pretesti, e motivi. li E' dunque nostra clemente. Im-
periale volontà, che siano osservati, ed eseguiti i suddetti capitoli uni-
tamente alle prime condizioni del sistema ; e poichè la misericordia
verso de' Poveri, ed impotenti, e la clemenza verso i soggetti 6 proprio
attributo di segnalata giustizia del nostro Governo, che spande abbon-
dantisisme grazie sopra i Sudditi di Vallachia, e Moldavia, acciò siano
preservati da qualunque sorte d' ingiustizia, e stabili nella loro felicita,

tranquilla permanenza sotto l'ombra del nostro Imperio ; cosl si è dato
il presente nostro alto ordine ornato dell' Imperiale nostro carattere, co-
mandando, cbe, dopo aperto, e letto alla presenza generale di tutt' i
Metropoliti, Vescovi, Abati, de' Bojar, Bojarnasci, Capitani, Officiali, A-
bitanti, e Sudditi, e fatto ad essi palese il suo contenuto dettato dalla
giustizia, si conservi presso di loro, e che in avvenire si osservino tutt,
i suddetti punti del fissato sistema riel modo si è spiegato, e fatto notoi

sia tua cura scrivere, e partecipare alla clemente nostra Porta, se mai
-veruno agirà in contrario, acciò subito ne sia fatta vendetta. !I Quando
poi i Bojari di Valachia, e Moldavia si condurrano verso il potente
nostro Imperio con sedeltà, e verso i loro Principi con obbedienza, e
sommessione, restino ad essi le loro terre, e possessioni, e quanto hanno
in prima ottenuto in virth di Diplomi, offici, e gradi sicomme prece-
dentemente fu comandato. il In seguito si abbia cura, che si osservino
in perpetuo i nominati precetti, e che i Paesi si mantenghino in istato
felice, perchè dalla loro felicità dipende l'alimento de' Nobili; che questi
vivan° quietamente, e non facciano intrighi; prestino obbedienza ai Prin-
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cipi, e colla loro Subordinazione si rendano degni di ottenere, secondo
gli antichi costumi de' luoglii, i gradi, e i lucri spettanti a loro. Se poi
qualcuno de' Nobili ardiese di fare domande irragionevoli, e che sogliono
apportar confusione nello stabilito sistema, come da un tempo in quá,
hanno costumato di fare, o molestassero i Sudditi contro la nostra vo-

I

lontà, e dopo che saranno comandan di astenersene, non prestassero
obbedienza, e si muovessero colino i voleri di quel Principe che dalla
potente nostra Sovranità, sarà eletto, e destinato a governali, e che ha
permissione, piena autorità, ed arbitrio di castigare tali temerari con le
meritate pene; Tu che sei Principe attualo, devi sempre invigilare alla
correzione di tal gente, usando tutta la cura per il mantenimento del
buon ordine; e perca il povero Suddito viva con tranquillia, che la
distribuzione del Tributo si faccia egualinente, senza aggravare phi uno,
che l' altro per impegni, e si pratichi il giusto. II Con altrettanta atten_
zione devi raccomandare, ed insinuare 6, tutti i Nobili, e Sudditi di
porgere voti per la conservazione della nostra vita, e per la durevole
gloria, e felicità della nostra potenza : Fá,, che intendano tutti il senso
dell' alto nostr' ordine, cioè, che tanto i Nobili, quanto i Sudditi di
Moldavia, non traviando dalla retta strada di osservare i doveri di sbor-
clinazione agl' Imperiali nostri decreti, che esiger devono una rassegnata
obbedienza, e non ommettendo giammai la consueta fedeltà, e rettitu-
dine, e la purith de' costumi, siano certi di godere infinita quiete, e ri-
poso non disgiunto dagli effetti della nostra Imperial° clemenza, e mi-
sericordia. II Tu, e i tuoi Successori prestando servità, e gratitudine
lla potente nostra Sovranità, ed al infinita nostra Imperiale Munificenza,
ed osservando i suddetti comandi, non avrai timore di essere deposto fi
no a tanto che non apparisca in Te patente dellito che dia motivo al
cambiamento, ma resterai ferino nel Principato di Moldavia ; ed 6 certo,
ed indubitabile, che nell' ora stessa in cui ci sará, noto, che qualcuno
degli Abitanti delle Rive del Danubio, e delle Fortezze grandi, e piccole
ardirá, d' opporsi a questo stabilimento, sarà fatta contro di lui vendetta. ll
E sarà invigilato con perpetua cura, e gelosa attenzione dalla Nostra
Sovranith, e da i Gran Visiri, ed onorati Pasea sul riposo, e privilegi,
che furono accordati in tempo del giustisimo Imperio del Nostro Ayo
Sul tan Mechmet-Han.
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Traduction allemande.

(Martens, Recueil, Tom. III (2-de ed.), p. 710)

Wo rt e mit des Sultans Hand geschrieben : dem soll nachgelebt werden."
Berahmter unter den Ffirsten, die Nachfolger Jesu sind, Scherletzade

No. 41. Alexander Woywode der Moldau, beglackt sei dein Ende!
1784. Mit dem Empfang dieses lichen Kaiserlichen Zeichens sei Dir zu

wissen gethan, class im Jahr 1188 im Monde Schewal zwei holie, mil,

unserer Kaiserlichen möchtigen Handschrift oben gezierte, für die Wal-
lachey und Moldau besonders eingerichtete Befehle ausgegangen sind, die
folgendes enthalten: H Bass die Unterthanen dieser beiden Landschaf-
ten, welche die Keller meines machtigen Reichs sind, ins Ktiftige, wenn
sie die festgesetzte Steuer bezahlt haben, keine andre Auflagen unter
versehiedenen Namen, wie es vor dem letzten Krieg geschah, mehr geben
sollen. fi Dass ihre Woywoden nicht sollen abgesetzt werden, so lange
sich nicht einige deutliche Spuren des Aufstands zeigen, dass diese Anord-
nung auf immer fest soll beobachtet werden, ohne Verö,nderung oder
Absetzung, den Vertrtigen gemass, die bereits zwischen unserm machtigen
Reich und dem Russischen Hofe gemacht sind; dass dessivegen dem För-
sten Berate sollen gegeben werden mit meiner heiligen Handschrift geziert
und mit Gnade begleitet, damit die Einwohner getrcistet und ruhig leben
und die Farsten gesichert und getrosten Muths sein können. Dass
die Bezahlung der Steuer, welche die Unterthanen zu geben schuldig
sind, alle zwei Jahr einmal durch ihren Geschaftstrager an unsern Kai-
serliehen Schatz in Constantinopel gescheben soll. Dass die Unter-
thanen der Moldau und Wallachay von der Steuer und andern Auflagen
vom Monde Gemastul-Ewel 1188 an bis nach Verlauf von zwei Jahren
frei sen sollen. 11 Bass nach Verlauf bemeldeter 2 Jahre die Steuer,
welche mit grösster Milde und Barmherzigkeit gegen sie wird bestimmt
werden, wie gesagt alle zwei Jahr einmal soll bezahlt und durch die
Hand des gemeldeten Geschafhtrage,rs des Farsten an Unsere erhabene
Pforte abgeliefert werden.

J
Dass far Rechnungen und alte Schulden

kein Nachsuclien weder an Geld noch auf irgend eine andre Art ge-
schehen soli.

J
Dass, wenn sicli zwischen einem Tarken und einem chris-

tlichen Unterthanen ein Streit erhebt, die Sache von dem Farsten in
Gemeinschaft mit seinem Divan Effendi und andern sich dort befindenden
Tarken soll untersucht und ein Vergleich getroffen werden, der beide
Theile befriedigt : sollte aber seine Vermittelung nicht die erwanschte
Wirkung haben, so soli der Kadi von Braila gerufen werden, welcher
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urtheilen und den Streit mit grösster Redlichkeit und ohne den Unter-
than zu driicken, entscheiden soli, indem es unser fester Willa ist, dass
der Unterthan nicht vor andre Richterstdhle ausser dem Lande soll ge-
zogen werden. Dass verimige einer ergangenen heiligen Entschei-
dung oder Fetfa das Zeugniss Peters des Griechen gegen Omer den Tfir-
hen, in Erbschaftssachen, es sei nun durch Vermitchtniss oder Verwand-
schaft, anzunehmen sei ; in Sachen aber, die rechtsstreitig sind °hue
Verwandschaft oder Vermilchtniss zu betreffen, das Zeugniss gegen den
TUrken nicht anzunehmen sei ; wesswegen nochlaut Inhalt des hoben
Fetfa folgt u. s. w. Dass wenn Leute vom Kriegsstand oder andere
im Lamle der Moldau ein Verbrechen begangen haben, sie ergriffen
rind in die nitchste Vestung sollen geliefert werden, damit ihr Be-
fehlshaber sie bestrafe. II Da ehemals verschiedene Fermane ausge-
fertiget sind, betreffend diejenigen vom Kriegsstand und die Anwohner
an den Ufern der Donau, die gegen unsre Verordnung ohne Erlaubniss
in die beiden Landschaften kamen, Handel anfingen, sich einander
umbrachten, hernach das v ergossne Blut zu rachen suchten, und dem
Unterthanen der Moldau Processe anhingen , ihnen andre Unruhen
erregten und Geld abforderten; desgleichen betreffend die Ausrottug
der schlechten Leute, die im Lande herumlaufen, wie auch (nach
Inhalt gemeldeter Verordnungen) die Zerstörung der Besitzungen mid
Wohnungen, die sie auf moldauischem Boden haben; und da wir nicht
ungeneigt sind zu glauben, dass solches Gesindel die Absicht haben
kiinnte, dies faller zu thun : so wollen wir, dass die gemeldete Verord-
nung in den Gang gebracht und nach den ergangenen hohen Befehlen
unveriinderlich ausgetibt werde ; dass ins kiinftige aus jeder Vestung nicht
mehr als eine bestimmte Anzahl bekannter Kaufieute in die 'Udall gehe,
welche eine geschriebene Erlaubniss von den Befehlshabern bei sich fahren
sollen, um sie dem Woywoden der Moldau oder seinen Beamten vorzu-
zeigen und von ihnen einen Erlaubnisschein dagegen zu empfangen ; dass
sic endlich in den Landschaften keine Hituser sich anschaffen, nicht
sien, die Unterthanen nicht beunruhigen und kein Geld auf Wuclier leihen
sollen. Dass wegen gleicher betragerischen Ursachen die Visire,
fehlshaber und Richter nicht erlauben sollen, dass die Unterthanen mit
Abfertigung der Commissarien in Schaden gebracht werden. Pa6s
die Besitzungen und Landereien die ehemals den Kliistern und Bojaren
gehiirten, und ihnen hernach mit Unrecht geraubt sind, und anjetzt Raia
genannt werden, zu ihrer Zeit nach einer rechtmiissigen Untersuchung
ihren verschiedenen Eigunthilmern sollen wieder gegeben werden. I

Bass es den tiirkischen Kaufleuten nicht erlaubt sein soll, in der Moldau
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No. 41. Besitz und Grater zu nehmen oder Vieh zu weiden. Dass die Unter-
17S4. thanen auf keine Weise von den Visiren, Paschas oder ihren Leuten,

wenn sie vom, rechten Wege abgehen, um in die Moldau zu kommen,
sollen in Schaden gebracht werden, da es den Grossvisiren und den
geehrten Paschas vorboten ist, wenn sie in ihre Stattbalterschaften ab-
gehen, die Armuth zu belästigen, eine andere Strasse zu nehmen, um
in die Moldau zu kommen, von den Unterthanen obne Bezahlung irgend
einen Vorrath zu nehmen oder sie mit andern Forderungen zu beunru-
higen ; dessgleichen, dass diejenigen, die wegen wichtiger Geschäfte in
irgend einer Gegend hin und her reisen, nicht aus dem rechten 1Vege
gebn und in die Moldau kommen sollen, und dass die, welche Geschäfte
wegen in die Moldau mtissen, auf der Post nicht mehr Pferde nehmen
sollen, als in ibrem Postferman bestimmt sind: nnd da die hohen Be-
feble ausgegangen sind, welche die gemeldeten Vorschriften entlialten,
SO soll in der unvermeidlichen Austibung und Beobachtung derselben ins
ktinftige im geringsten nicbt gefehlt werden : wenn sicb jemand unge-
horsam zeigt, so soll man auf die unmittelbare Bestrafung bedacht
sein. Bass die TJnterthanen der Moldau, welche des Handels wegen
in die Dörfer und Herrschaften und auf die Märkte an den Ufern der
Donau kommen, nicht von den Steuereinnehmern oder andern Beam-
ten dieser Art mit Abforderung von Steuer-oder Kopfgeld oder aus
andern Ursachen sollen belästig werden : es soll keiner von den Uteri).
der Donau unter dem Vorwand, seine Unterthanen zu suchen, in die
Moldau kommen, und es sollen dazu fär diejenigen, die es angeht,
andre Fennane mit ausdräcklichen und bedrohenden Befehlen ausgefer-
tiget werden. Dass die Unterthanen und Einwohner der Moldau
nach dem Inhalt der Freiheiten jedes Orts von niemanden tber die
Art sich zu kleiden sollen belästiget werden. In Betracht des Fal-
les, da ein Unterthan, der den Mahometanischen Glauben annimmt,
nicht Theil an der Erbschaft suchen kann, da dies in den Gesetzen ein
dunkler Gegenstand ist; so bat man das Fetfa untersucht, und es sind
die folgenden 4 geheiligten Fetfa ausgegangen: Wenn Peter der Christ
sich mit der Heiligkeit des Moslemis oder wahren Glaubens gehei-
liget hat, und Paul der Christ sein Vater stirbt, so erbt er ihn nicht.
Wenn Peter der Christ Eheman von Maria der Christinn ein Ttirke wor-
den ist, und die Christinn Maria stirbt, so erbt Peter ihr nicht. \Venn
Paul der Christ, Vater des Christen Peter, ein Ttirke worden ist, so erbt
nach dem Tode des Sohnes der Vater ihm nicht. fi Wenn der Ttirk
Melimet seinem Sclaven Peter dem Christen die Freiheit gegeben hat, und
Peter stirbt, ohne dass er Tärke geworden ist, so erbt Mehinet ihm
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nicht. Die 4 gemeldeten Fetfa sollen also gehalten werden. Il Da die
bekannte Anzahl Schaafe durch die Unterhiindler des Oberschlachters in
der Moldau müssen gekauft werden, und da diese den Armen oft Schaden
verursacht, und Ungemachlickeiten vertibt haben, so haben wir nach unsrer
Gnade gegen dieselben den alien Braueh des Ankaufs abgeschafft: da es
aber unvermeidlich und nothwendig ist, dass zum Vorrath des von mei-
nem Throne auszutheilenden Fleisches, und zur Versorgung der Ein-
wohner meiner hohen Hauptstadt aus dem Staate, der meinen Schutz
geniesst, Schaafe hergefahrt werden ; so sollen die Unterthanen der Mol-
dau ihre verkaufbaren Schaafe nicht verbergen, sondem sie an die Fleisch-
handler verkaufen, und der Woywode der Moldau soll es nicht an
Aufmerksamkeit fehlen lassen, damit die Schaafe den gemeldeten Unter-
handlern überlassen werden, welche sie nach Constantinopel und nicht
anderswo hinbringen sollen. II Da das Land Moldau der Keller meines
glacklichen Thrones ist, und da ausgemacht ist, dass die nöthigen Le-
bensmittel aus dei Wallachey und Moldau hergebracht werden, so sollen
die Einwohner der Moldau, um gegen die seit kurzem durch unsere Gnade
aufgehobenen Steuern, Roggen liefern zu künnen, reichlich Roggen und
Hafer, welche die Aussaat gegeben, an den Ladungsplatz der Donau lie-
fern, und alles zum Marktpreis dem Hauptmann oder sogenannten Ca-
pan des Randelsschiffes von Constantinopel verkaufen und es nicht anders
wohin liefern; sie sollen in Racksicht dass die gemeldete Steuer aufge-
hoben ist, nicht aufhören zu siien, oder den Roggen den *sic vorrathig
haben und ernten, nicht zum ausschliessenden Handel verbergen. So
werden sie selbst gewinnen, und die Unterthanen meines glücklichen
Thrones von der Theurung befreit bleiben ; und daför soll der Woywod
und die Bojaren bestandig sorgen. I I Alle Fehler und Veraehuncren dei'
Unterthanen und Bojaren der Wallachey und der Moldau, welche die
Kriegszeit mit sich zu bringen schien, sollen ihnen verziehen, und in
ganzliche Vergessenheit gestellt sein ; es soll weder an Zöchtigung, noch
an Vorwörfe fiber ihre vorhergegangenen Schritte gedacht werden, und
sie künnen versichert sein, class sie nichts anders als Gnade und Huld
erfahren werden, so lange sie nicht weichen aus dem Mittelpunct des
Gehorsams, von Bezahlung der Steuer, der Lieferung der Lebensmittel
und der andern Pflichten des Unterthans. II Da es den Försten der
AVallachey und der Moldau frei steht, die Aemter des Landes an ange-
sehene Unterthanen im Lamle, an Griechen und an einen jeden zu geben,
der ihnen treu und zum Regiment wardig ist, so bleibt den Farsten
die Freiheit, nach ihrem Bedörfniss sich sowohl der Griechen als der

Eingebornen zu bedienen, doch vorzöglich der Herrn des Landes, zu
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No. 41. Aemtern, die ilmen gebtihren. il
Dass die nöthigen Alien von Bauholz

1784. far die in Rum-illi gelegenen Festungen nach wie vor sollen gehauen
und von den Bergen der Wallachey und Moldau sollen gebracht werden,
gegen den billigen Lohn far das Fallen und Fortschaffen, welcher von
den Abgaben der Wallachey und Moldau nach dem Empfangsehein der
Bauaufseher olme den geringsten Abzug soll bezahlt werden. 11 Dass man
darauf Acht haben solle, dass ins khnftige nicht unnöthiger Weise weder
vom Statthalter von Kili noch von Issachia ein Zollbedienter nach Gal-
latsch gesetzt werde. I

1

Dass Niemand unter dem Namen eines Pilch-
ters in die Moldau kommen soll, um Salpeter zum Gebrauch unsrer reichen
Miinzstödte aufzusuchen, sondern dass der niithige Salpeter von den
FUsrten angeschafft und der Fuhrlohn nebst der Bezahlung von der Steuer
abgezogen werde, und dass die Farsten davon an unsre reiche Manzstadte
Bericht geben sollen, damit sie dasselbe an dem Ladungsort, wo vorher
Nachricht eingeschickt werden muss, können abholen und nach Con-
stantinopel bringen lassen. Da bisher von Seiten der unterworfnen Lander
in der Erftillung der schuldigen Pflichten der Dienstbarkeit im geringsten
nicht gefehlt ist, so sind den gemeldeten Hauptstiicken noch folgencle
Punete beigefhgt, welche unsere Kaiserliche Barmherzigkeit uns eingab,
daher sie sich ins könftige hilten sollen, im mindesten dagegen zu
fehlen, und so weit unser Kaiserlicher Dienst erfordet, Bereitwilligkeit
und Eifer zeigen, ihren Farsten völligen Gehorsam leisten und es nieht
in einem. Pilnktchen an Treue und Dienstbarkeit sollen fehlen lessen 1

Es sei also hiermit kund, dass ins kiinftige nicht mehr als 619 Beutel
von der Wallachei und 135 Beutel und 444 Piaster von der Moldau als
Steuern sollen gefordert werden, welche am Ende jedes Jahres meinem
glacklichen Thron abzutragen sind, falls man sie nicht zu Auftriigen verwendet
hat. Dass zum Geschenk des Bairams von der Wallachei 90000 Piaster
in Geld und Waaren und 40000 Piaster für Richiabie, und von der Moldau
90000 Piaster in Geld und Waaren zum Bairam und 25,000 Piaster zum
Richiabie und nichts weiter soll gefordert werden.

,1
Bass den Far-

sten nichts fib: ihre Bestötigung soll abgefordert werden, und dass man
sie nicht absetzen wird, als bis sie irgend ein augenscheinliches Verbre-
chen begangen haben. Il Dass den neuen Ftirsten an Gebtihren und Geschen-
ken im geringsten nichts über das Hergebrachte soll zugemuthet werden
und dass es nicht von den Unterthanen soli eingetrieben, sondern aus
den eigenen Einktinften der Fhrsten bezahlt werden. II Dass man es
von unserm möchtigen Throne nicht dulden wird, wenn die Paellas, Ca-
dis und andere Befehlshaber, die sich in den dortigen Gegenden befin-
den, von den beiden Landschaften Steuern fordern oder Geschenke be-
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gehren, welches den LTnterthanen zum Schaden gereicht, oder wenn sie
in ihren Namen Commissarien schicken wollen, ausser in dem einzigen
Fall, um das Geld von uns angeordneten Steuern zu erheben. I Dass
die Försten nicht sollen genöthigt sein, bei vorfallenden Veränderungen
in dem Ministerium unsers machtigen Reichs Geschenke zu geben.
Da unser mächtiges Reich Vorräthe aller Art verlangt, so soli es nur in
so weit gescheben, dass die Einwohner der beiden Landschaften nicht
dadurch in Mangel geratben, und wenn die Schatzkammer sie verlangt,
sollen sie mit baarem Gelde bezahlt werden, ohne die Unterthanen mit
den Kosten des Fortbringens zu beschweren, und wenn sie von den
Handeldeuten gekauft werden, so sollen sie nach dem im Ort gangbaren
Preise mit baarem Gelde bezahlet werden. Da die Ungerechtigkeiten
und Unterdröckungen bekannt sind, die beim Einkauf der Schaafe, der
durch die Leute des Oberschlächters geschieht, vorfallen, so ist diese Art
des Einkaufs der Schafe abgeschafft; da es aber nöthig ist, dass die Ein-
wohner von Constantinopel von dem Reich, das unter unserm Schutz
steht, versorgt werden; so Killen die Unterthanen der beiden Landschaf-
ten, die ihre Schaafe verkaufen wollen, sie den Kaufleuten zum gang-
baren Preis verkaufen, und die Fiirsten sollen Sorge tragen, dass man
nicht ermangele sie zu unserm glficklichen Throne zu schaffen. Wenn
es unser Wille sein wird, von den beiden Provinzen Holz oder andere
Sachen zu den öffentlichen Gebäuden zu fordern, so soll den Fürsten
vorläuflge Nachricht gegeben werden, dass man es an die Grenzen der
beiden Landschaften bringe, und es soll von den dazu bestimmten Com-
missarien sowohl der Werth, als das Anffihren des Holzes baar bezahlt
werden; auch soli man keine Gewalt brauchen, das Holz fiber die Gränzen
fahren zu lassen; und warm man den Einwohnern beider Gegenden 1Vlöhe
uncl Arbeit zumuthet, so soli man ihnen ohne Abkörzung und Zögern
den gewöhnlichen Lohn geben.

J

Keinen der benachbarten Anwohner
vom Kriegsstande oder andern, die sich hinbegeben, den Unterthanen
Schaden zu verursachen, soll der Eingang in beide Landschaften erlaubt sein,
sondem nur den Kaufleuten, die Fermane haben; auch soli verhfitet wer-
den, dass niAlt andre auf die den Einwohnern zugehörige Grater kommen,
darauf zu säen, Vieh zu weiden, oder sich derselben zu bemächtigen; wer
Rich untersteht gegen diese Einrichtung Hinterlist zu branchen, der soil
gezöchtigt werden. Wenn nach dem Frieden in beiden Landschaften
von den benachbarten Törken Gfiter in Besitz genommen sind, o sol-

len sie den Eigenthömern wieder ausgeliefert werden.
J

Ohne dringende
Noth soll in keine dei beiden Landschaften ein Commissair von unserm
mächtigen Thron geschickt werden, wenn es aber geschieht, so sollen
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No. 41. die Unterthanen ihn nicht ftir die Verrichtung bezahlen, uncl er solI
1784 seinen Aufenthalt nicht durch Erfindungen eines Vorwandes oder einiger

Ursachen verlängern. !I Es ist also unser gniidiger Kaiserlicher Wille,
dass die gemeldeten Stitcke zugleich mit den ersten Bedingangen der
Einrichtung beobachtet und ausgeführt werden : und da die Barmher-
zigkeit gegen Arme und Ohnmächtige, und Gnade gegen die Unterthanen
die erste Eigenschaft der ausgezeichneten Gerechtigkeit unserer Regierung
ist, welche im Ueberfluss ihre Huld ausbreitet fiber die Unterthanen der
Wallachei und Moldau, damit sie vor jeder Art Ungerechtigkeit bewahrt,
und unter dem Schatten unsers Reichs in ihrer Gläckseligkeit und ruhigen
Fortdauer bestätigt werden ; so ist gegenwärtiger hoher Befehl mit unsrer
Kaiserlichen Handschrift geziert, ausgefertigt und befohlen worden, class
nach Er6ffnung und Vorlesung desselben, in allgemeiner Gegenwart aller
Metropoliten, Bisch6ffe, Aebte, Bojaren, Bojarnasken, Hauptleute, Beamte,
Einwohner und Unterthanen, ihnen der Inhalt den die Gerechtigkeit uns
eingegeben hat, kund gemacht, und bei ihnen aufbewahrt werde, und
class man ins ktinftige alle gemeldeten Puncte der festgesetzten Einrichtung
so beobachte, wie dieselbe erklärt und bekannt gemacht ist : und es sei
deine Sorge unsrer gmidigen Pforte zu schreiben und es mitzutheilenr
wenn Jemand dagegen handelt, damit er schleunig bestraft werde.
Wenn endlich die Bojaren der Wallachey und Moidau sich gegen unser
mitchtiges Reich treu und gegen ihre Ftirsten gehorsam und unterwärfig
bezeigen, so sollen ihre Ländereien, Besitzungen und Alles bleiben was
sie ehemals durch Urkunden an Aemtern mid Wtirden erhalten haben, so
wie es vorhin geboten ist. 11 Dem zufolge trage man Sorge, da,ss die ge-
nannten Befehle immer beobachtet werden, und dass die Lauder sich in
einem gliicklichen Zustande erhalten, weil von ihrer Gläckseligkeit der
Unferhalt des Adels abhängt, damit diese ruhig leben und keind Ver-
wirrungen machen ; sie sollen dem Fiirsten Gehorsam leisten, und clutch
ihre Folgsamkeit sich würdig machen, nach dem alten Gebrauch der
Landschaften, diejenigen Warden und Vortheile zu erhalten, die ihnen
zukommen. Wenn hernach Jemand von den Edelleuten sich unterstände,
unverniinftige Forderungen zu machen, und in der festgesetzten Einrichtung
Verwirrung zu machen, wie sie es seit einiger Zeit zu thun gewohnt
waren, oder die Unterthanen wider unsern Willen zu belästigen, und wenn
ihnen befohlen wird, sich dessen zu enthalten, nicht Gehorsam leisten,
und sich gegen den Willen des Färsten aufielmen, der nach dem Becht
unsrer mächtigen Oberherrschaft erwählt, und sie zu regieren bestimmt
ist, und der Erlaubniss, v6llige Gewalt und Freiheit hat, solche Verwe-
gene auf die verdiente Art zu strafen: So sollst du, der jetzige Ftirst,

www.digibuc.ro



209

immer für die Bestrafung solcher Leute wachen, und zur Erhaltung der No. 41.

öffentlichen Ordnung alle m6gliche Sorge anwenden ; und damit der arme 1784.

Unterthan in Ruhe lebe, so soll die Vertheilung der Steuern gleicHirmig
geschehen, ohne durch Verpfändung den einen mehr als den andern zu
beschweren, und soll die Gerechtigkeit ausgetibt werden. il Mit eben so
vieler Aufmerksamkeit sollst Du es alien Edeln und Unterthanen empfehlen
und einschärfen, dass sie far die Erhaltung unsers Lebens, und fiir den
clauernden Ruhm und die Glöckseligkeit unsrer Macht beten ; Mache,
dass sie alle den Sinn unsers hohen Befehls einsehen, damit sowohl die
Edeln als die Unterthanen der Moldau dadurch, dass sie von der graden
Strasse der Beobachtung ihrer Pflicht der Unterwärfigkeit gegen unsre
Kaiserliche Schltisse, die einen unumschränkten Gehorsam fordern, ja nicht
abweichen, und ihre gewöhnliche Treue, Rechtschaffenheit und Reinigkeit
ihrer Sitten nicht verläugnen, versichert sein können, einer Ruhe ohne
Ende, einer Ruhe, die von den Wirkungen unsrer Kaiserlichen Gnande
und Barmherzigkeit unzertrennlich ist, geniessen zu können. ii Wenn
Du und Deine Nachfolger unsrer mächtigen Oberherrlichkeit und unsrer
unendlichen Kaiserlichen Freigebigkeit alle Dienstgeflissenheit und Dank-
barkeit beweisest, und die gemeldeten Befehle hälst, so sollst Du keine
Furcht haben abgesetzt zu werden, so lange au Dir kein offenbares Ver-
gehen erscheint, das Grund zur Veränderung geben könnte, sondern Du
wirst in dem Fiirstenthum Moldau bestätigt bleiben ; und es ist gewiss
und unbezweifelt, dass man, sobald es dort bekannt gemacht sein wird,
an jeden der Bewohner an den Ufern der Donau und von den grossen
und kleinen Festungen, der sich erkiihnen sollte, dieser Anordnung zuwider
zu handeln, Rache nehmen wird.

Und es soli mit beständiger Sorgfalt und eiferstichtiger Aufmerk-
samkeit von unsrer Oberherrlichkeit und den Gross Visiren und den geehrten
Pascha's far die Ruhe und die Vorrechte gewacht werden, die ertheilt
sind zur Zeit der gerechten Regierung unsers Grossvaters, des Sultans
Mehm et Han.

No 42.Tractatul de pace si de amicie din Constantino-
pole, din 8 Ianuarie 1784.

(Martens, Recueil, III, 2-e éd , 707).

Au nom du Dieu Tout-Puissant. No. 42.

La cour Impériale de Russie et la Sublime-Porte Ottomane, voulant 1784

et désirant saisir toutes les occasions qui peuvent produire Paccroisse- 8 Ianuarie.

(Acte si Documente). 14
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No. 42. ment et Paffermissement de Pamitié et de la bonne harmonie qui existent
1784 entre elles, et considérant que le nouvel état de choses en Crimée, A,

8 Ianaarie. Taman et dans le Cuban, aurait pu occasionner des discussions et pent-
être une rupture entre les deux empires, les dites deux cours ont pris la ré-
solution de s'entendre amiablement sur cette affaire, et après l'avoir bien
considérée, voulant constamment qu'il ne reste dorénavant entre elles
aucun sujet de discussion, pour pouvoir à l'avenir jouir de part et d'autre
des avantages d'une paix solide et heureuse, du bon voisinage et du
commerce établi, ont trouvé nécessaire de la régler sur un pied solide.
En conséquence de quoi, les deux Empires s'étant expliqués là-dessus,
et voulant stipuler l'acte présent avec l'engagement le plus solennei de
l'observer exactement, ont choisi et muni de leurs pleinpouvoirs, savoir :
S. M. Impériale de toutes les Russies de sa part, le haut et noble Jacques
de Bulhakow, son Envoyé extra-ordinare et Ministre plénipotentiaire
auprès de la Sublime-Porte ottomane, conseiller d'Etat, et chevalier des
ordres de Wladimir et de Saint-Stanislas, et S. M. le Sultan Ottoman,
de son côté, les très-honorés et très-estimés son grand amiral actuel, le
vizir Hassan Pascha, le ci-devant Stamboul Cadissi, qui a actuellement
le rang de kaziasker de Natolie, Mufti Zadé Achmet Effendi, et son
grand chancelier actuel Hadzi Mustapha Effendi, lesquels plkipotentiaires,
après avoir échangé entre eux les pleinpouvoirs donnés A, eux dans
la forme dew et convenable, ont signé et cacheté les articles suiyants :

Art. 1. Le traités de paix de 1774, la convention de 1775, tou-
chant les limites, la convention explicatoire de 1779, et le tra,ité de com-
merce de 1783, continueront d'être strictement et inviolablement obser-
vés de part et d'autre dans tous leurs points et articles, A, l'exception
de Particle 3 du traité de 1774 et des articles 2, 3 et 4 de la ,conven-
tion explicatoire de 1779, lesquels articles ne seront plus d'aucune valeur
ni force obligatoire pour les deux Empires; mais, comme dans le susdit
article, 3 du traité sus-mentionné de 1774, se trouve l'expression que
la forteresse d'Oczakow et son ancien territoire appartiendraient comme
ci-devant A. la Porte, cette expression aura sa valeur et sera observée
telle qu'elle est.

Art. 2. La cour impériale de Russie ne fera jamais valoir les droits
que les Chans des Tartares avaient formés sur le territoire de la for-
teresse Soudjak-Calessi, et par conséquent elle la reconnait appartenir
en toute souveraineté A, la Porte.

Art. 3. En admettant pour frontière dans le Cuban la rivière Cuban,
la dite cour de Russie renonce en même temps A. toutes les nations
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tartares qui sont en-de9A, de la dite rivière, c'est-h-dire entre la rivière No. 42.
Cuba,n et la mer Noire. 1784

Le présent acte sera, tant de la part de Sa Majesté Impériale la 8 Ianuario.

très-Auguste et très-Puissante Impératrice et Souveraine de toutes les
Russies, que de celle de Sa Majesté le Sultan Ottoman, confirmé et ratifié
par des ratifications solennelles, signées et écrites de la manière usitée,
qui seront échangées A, Constantinople, dans l'espace de quatre mois, où
plus tût s'il sera possible, A. compter de la conclusion de cet acte duqel
les plénipotentiaires respectifs ayant fait deux exemplaires d'un contenu
égal, les ont sign& de leurs mains, cachetés de leurs cachets et échangés
entre eux.

Fait A. Constantinople le 28 décembre 1783 (8 janvier 1781).

Vizir Grasi Hassan Pacha
Capudani Devjah. Anadul Pajhe- Jaques de Bulhakow.
shili S ubica Istambul, Cazizi Mufti
Zade Achacmet Effendi. Reissul
Kiutap, Devletti Allyhe Hadzi

.Mustafa Effendi.
(Les ratifications ont été échangées le 11 avril 1784).

No. 43. Proclamatia ImprträteseI Ecaterina II, din 7 Sep-
temvrie 1785.

(Codrescu, Uricariu, VI, 62-71).

NoI cu mila luI Dumnedeil Ecaterina a doua insrts1 striphnitoare a No. 4.
toatä Rosia, Instiintez pe totl credinclosii supusil nostri. 1785

Poarta Turceascä, Intärind prin tocmele Inaintea a toatä lumea cu 7 SePtelm
Rosia pacea vecinicú, si iar50 lepädänd'o ari cälcat sfintenia ; si spre
arätarea vestirel de rkboiii ImpärätieI noastre, la 5 dile a luniI lul Au-
gust poprind pre deplin ministrul nostru, becvitetel nontascol sovetnic
Bolhacov, Pati pus la lnchisoare la Edicule. II In zädar silit &aril
divanul turcesc, prietenestiI soil ce se aflä. In Tarigrad, a ImpäratuluI
RämuluI, si a craiuluI Frantiel a popri sila lul cea Indräzneatä, spre a
strica dreptätile neamurilor, care de totI si de Insusl varvariI se cins-
tesc. II De cine nu's stiute chipurile cu carI nol ne-am purtat CAVA,'
Poartä? cu toate aceste la aceastä, deacum stare Inpreglur a lucrurilor
ne silim a li aräta Inaintea a toatä lumea. Räsboiul trecut cel mai de
pe tuna la anul 1768 ni rail vestit Poarta atät färä de veste c frirä

dreptate ca ci acest de acum ; ce feliä de striacIune aú fäcut vrAjma-
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silor sabia cea cu sila scoash', este sciut de toatä lumea. Armele noas-
tre ati stapanit Moldavia, Vlahia, Basarabia, cu cetatile de prin pre-
glur, deacolo ail trecut apa DunäreI, iaräsI stapanind si ranind ostile
turcesti In Bolgaria ; puterile noastre de pe mare, biruind toate Inpro-
tivirile steagurilor turcesti, in Ma'El ce le-ail pricinuit marl stric'äciunl,
ail stapänit multe ostroave ale maril. Albe. In mijlocul biruintilor si a
isbänglilor cänd puterile turcestl In stare a sä potrivi si a opri armele
noastre cele purtatoare de biruinta, care ail pus para räsboiulul In epi-
cratia lor cu mare durere ; indata Poarta; turceasca fiind turburatä, de
atate biruintl, ati cersut de la nol pacea. II Nol macar cä, cunosteam
nevoia si stricaciunea intru care cacluse el prin acest räsboiti, nu ne-am
inpotrivit la aceasta, ce cu mana biruitoare am primit tocmelile pen-
tru nol de mäsura, iar pentru cel biruitI foarte folositoare, fiind ca ne-
am lipsit de dobängile noastre cele mail., poprind pentru noI numal ce-
tatea Calburnu cu cele de prin pregIur si cu marginea despre apele Bu-
hulul si a NipruluI si alte dou5 cetatI de la Cram : Enicale si GhercIul,
lä'sänd a fi de la fireasca noasträ bunatate toate cele-lalte dobanc,1I, si

marele cheltueli ce am fäcut In räzboiti pentru odihna de obstie a amän-
duror partilor, ca sä aratam prin aceste cä av'änd räsboitl cu fericire,
gändul nostru nu era cástigul, ce ocrotirea si odihna InpärätieI, care
s'ati Intarit de al nostru general feldmaresal graf Romentov zadunavs-
chiI, In cumna ostilor aproape de Calnarjic, si din partea Portil pre
Inalt vizir Mehmet Musunzade ; din cele dintaiti qile a pácil afland ere-
dina proastä si nevoire folosulul nostru la riegutitoril ce purta, ne de-
dese prin acest tractat, fara a nu'l pune marginI pe ascat sail pe ape
In stäpanirea sa, dupä pilda InparatieI lor, catra.care ea aratä, mail rnare
prietenie, am socotit Co' faca,nd cu ea deosäbit tractat pentru negutitoril
spre folos a amä'nduror partilor, sä, legam cu aceasta ea o legatura
nedislegatä, ne sfarsitä Intocmire, intre supusI cu oranduialä curatä, spre
fieste care Intämplare ; si dupa, pricinile care pan acum s'ati tamplat,
nol putem sa, nadäjduim ca aceste noue tocmele, care Insamna pofta
noasträ ce curatä, ca sä ramânem cu Poarta In vecInica pace, II vor da
maI nainte mal mare putere. 11 Acum vom povesti cum räsplatea
Poarta plecarea noasträ cea far de prepus, care sta In vecinic prietesug
catra ea ; indatä ce Sultanul ail Intärit pacea de la KaInargic, duhul
cel viclean al divanului at Indreptat pornirea sa ca sä Intoarca iaräsI
In robia sa cea maI din nainte pe neamurile tätärestl, care a nu fi su-
pul niel la o parte, ce de Insusl stapanitI se Intärise de tractatul ce
s'afr clis : cu mestesugirI si ailärl inpotrivitoare bunel credinte, s'ati go-
nit de la Cram Chanul ce era pus cu dreptate Chan GhereI, si cu agiu-
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toriul Portei ati räpit de la el stäpänirea Devlet-Gherel. Längä' aceste
mestesugurl trebue sä, argam fägäduinta ce ne-a dat Poarta, sä curätä
Tamanu de ostl turcesti, cum si de inpreunarea care dinaiti aù fost as-7
cunsä, iar pe urmä' videratä, fiind c Cäpitan-pasa ocärmuea flota atrá
tärmurile acesteI Hersoane. Cänd zurbaoa 'tare TätarI asupra Chanulul
lor Sahän-Gherei s rädicase, ni se pärea cum c'ä intocmirea cea curatä,
ce fäcuse In anul 1779, care contenise aceste turburärI de räsboiä,
prin care s'ail arätat curat toate cele ca îndoial cuviincioasä, spre cea
deplin politiceascg slobozenie a Tätarilor ; cä va dipärta pentru de a-
pururea toate pricinele de gälcevl care se hotäresc prin resboiil, insä, in
pre putinä vreme cunoscut, cum cá aceste none invoell nu erail
rostu de curätenie, ce acoperemänt de viclesug, fiind cg, Poarta nu
inceta cu tot chipul a sufla in TätarI duh räsvrätitoriti, de apururea,
a indemna spre zorbale.

II
Dup5, ce °stile turcest1 i apeteniile lor

aü intrat in Sangeac si in Taman, pe 16110% aceste Tätaril aù indräs-
nit a intra de la Kuban in hotarele noastre. NoI privind primejdia
din zurbaoa ce se inmultea intre Tätari, i c'ä Poarta este aglutor zor-
balilor, precum in grabh atunce cu chpitanul ostilor ce venise la Taman,
ati omorät pe omul ce Chanul trimisese sä'l intrebe de pricina venirel
sale, ne am silit a indrepta cgträ Cram ()stile noastre, ca s potolim
zurbalile cu infricosäri mai malt de &At cu pedepse, fäcênd stire Por-

atä't pentru aceasta ct i orl pentru ce clintire a noasträ, ca de-
plinä insciintare. Iar cu toate aceste reul nu s'a inputinat. No,1

videm cä' nu continesc pagubile care am cheltuit milioane, pentru paza
cea prápäditä a ostilor, nicI nu putem a nkläjdui odihnä la marginile
inpä'rätiel noastre. ¡I Decl negäsind alt chip a pä'zi pace veclnicl ca
Poarta, am socotit s, unim ca stäpänirea noastra Crä'mul, Tamanul si
Cobanul, si asa s desrä'dä'cingm neamul jäfuitorilor, cari In multe chi-
purl präda hotarele inpärätiel noastre, i de multe oii era pricina vräj-
mäsiilor ce se rädica intre anfändoug inpärätiile. I No1 nu ne-am si-
lit a face dobändä pentru lätimea hotarelor inpär'ätieI noastre ceI pre
largI, si fär de aceste nici spre inplinirea a multe pagube care cu aceste
dobändl" nu ni s'ail platit, dar ne-ail. Alit la acea8ta numal scoposul ca
sä scoatem din mijloc rädäcina acestiI neapärate vräjmäsil i sila ce

am avuto, cunoscut de stapänirile prietenestl, i insusl Poarta
märturisit'o i aù primit cä cu cale s'ail gent aceasta de car'ä noI,
luä'nd in stäpänirea noasträ pämäntul din partea stäng6 a apel Kuba-
nulul care din inceput sä inea de Cräm. fi

Nol am dat inapol PortiI:
Moldava si Valahia, asäzänd prin tractat ca sä nu se ea dajde de la
locuitoril acestor täri dol anl, i sä, se infräneze silnicia care 11 lipsesce

No. 4.
1785
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No. 43. de folosul lor. N'ail trecut dol anY si acea silnicie aa inceput a ingreuia
1785 aceste tärl cu dajdil grele mal cu covarsire decal Inainte. Il In anul

7 Septem 1777 aa aratat Poarta pildä de calcare, omoränd färá giudecatil si färä,
vinä pe Domnul MoldoveI Ghica, care se 'mpotrivise numaI la instreina-
rea Bucovinel ; apoI necontenitele jafurI ale acesteI OA, si jalobile pen-
tru acele a pätimasilor locuitorI eel de o lege cu nol, n'ati muet niel
°data divanul cel cumplit la inima a face dreptate. Fagaduinta PorteI
ca sá nu schimbe Domnil acestor principaturI, nu s'ali pazit, ce'l
schimbä adese orl gonind pre cei bunl si Inaltind pe tiranl. ii Nu
de mult aa picat soarta cea rea si asupra Domnulul MoldoveI Ale-
sandru Mavrocordat, trimetindu-I pe Capigibasa sal surguneaseä, si fe-
rindu-se el de acest tiran, despre carele era infricosat cu moarte rea, ca
si a DomnuluI Ghica, a alergat supt umbra apárariI a pravoslaviel
noastre stapanid, carl n'a putut a nu'I da cazuta aparare, mal ales ea
prietenestile tocmele pentru aceste principaturi, nu se pazia de catra
Poarta, si nu se da euviincIoasa luare aminte spre ocrotirea celor tocmite
prin tractat. Il La invoiala de la Ainalicavac, se afla tocmalli inteacest
chip ca Zaporojänil caril pan atunce fugisera, si cari nu s'ail multemit
o u ertarea ce li se dedese de caträ, nol, A. se dipärteze de la partea
Dunärel la cele mal din läuntru ale taril turcestl. Aceastä tocmala nu
numal ea nu se päzia de Poarta, ce ind, priimind si pe altil ce mal
fugia, inmultia ceata lor si nu'I da inapol capeteniilor noastre ce'l
cerea cu puterea invoelilor. In asazarea capiturilor CramuluI si a Ta-
manului si a CobanuluI se hotarise ca apa Cobanulul sä fie hotar intre
inparaliI, iar noroadele Tatarilor ce läcuea pe de ceea parte a acestil
ape fiind supusI Portil, dupa asezarea aceasta, de multe oil inträ'nd in
hotarele noastre, fäcea marl jafuri pradänd si luand dobitoacele si alte
averi si oamenl ; nol niel la aceasta n'am aflat dreptate ca acestl supusI
al Portil.

I 1

Iraclie Imparatul Cartelinilor si a Catahetinilor in anul
1783 s'a dat pre sine si stapanirea sa supt acoperemintul stapanireI
noastre si a diadohuluI scaunuluI nostru, si a intärit pentru aceasta
cu nol tocmeala in public primirea acestuea subt stäpanirea noasträ, el
nu se impotrivia invoelilor ce avem cu Poarta, fiind-di acest stäpânitor
nu era inchinat InpärätieI turcescl, si Poarta insciintându-se de aceste
invoelI ale noastre cu el, n'a pricinuit nimic, neavénd niel o dreptate
si se amestice la pricinl de alaturea cu aI s6I; acolo dar nu Inceta a
face viclenie si ajutand prin pasl pe Lesghil, spre a intra in Vérile

acestul craiii si a le calca robind pe crestinl; intre atatea vrajmasescI
1npotrivirl iargsl prin acel pasa ail silit pe acest craia si lepede in-
voiala ce facuse cu noI, si si se dea SultanuluI. il Toate aceste chipurI
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inpotrivitoare, i altele multe silnieil si gonirI, ce Consulul nostru
Imparätia noastra ail suferit pre cele de apururea mestesuguil a le Portil
ce aü metahirisit, ca sa ne lipseasea de cele mal bune dobanzI care prin
arma si prin Invoell le chstigasem, ne &A mare dreptate sä, ne purtam
en tot chipul de Inpotrivire ; Inca dreptatea de pace da cea mal multa
nadejde, cà Poarta nu va mai face In veci viclesug i mestesugirl,
cum ca sfinteniea juraminturilor, prin care toate noroadele aa obicInuit
a intari invoelile lor, va lucra in cugetul el' sa le cinstésca, pentru acest
sfirsit. in vremea eälatorieI noastre, am chemat la Hersona pre solul
nostru Bulbacov, i i-am dat Invátaturl orinduite spre Inprweluirea tu-
turor pricinilor, celor dupa cum vedem fara niel o dreptate, pina si la
cele maI miel care Poarta ail aflat pentru a se apuca numaI de cht de
rásboiul cel poftit de ea. II Nol am aratat socoteala noastrtt prietenes-
tilor curtI : a VieneI si a VarsavieI, care at' dat toata indreptarea räbdäreI
noastre si a prelungirel rásboIului ; fiind gata sa uneasca ostenelele lor
pentru a se páii prietesug Intre Inparátia noastrá i Intro cea tur-
ceasa, Insa pornindu-se eu aceasta solul nostru la Tarigrad, n'a gäsit
in Turd cht de mica plecare spre Inpacä'clunea lucrurilor ji chemat
la 15 dile a lui Iulie, solul nostru de Reiz Efendi, carele ne-d.ändul
vreme spre aratarea color drepte cereri ale noastre, a arätat mal nainte
cele turcescl cererl, ce nu aveati niel un temeI, care sunt aceste anume :

Sa departam de tot prietesugul pe Inparatul Kartalinilor, supusul
nostru si s'a nu ne amestecam In trebile Giurgilor.

sa poruncim sa li se dea Domnul Moldovei Alesandru 1VIavrocordat.
Sä se schimbe din Iasi vice-consulul Salunsky, arunc'and asupra

lui marl adeverinte ea ar fi ajutat la fuga pe numitul Domn si ca ar
fi trimes in Rusia raele turcesci.

Sä, dam In stäphnirea lor 39 sate ce sunt la Cälburn, care noI
le-am staphnit cu toatä' cuviinta prin tractat.

Sa primim Consult turceseI In toata Rusia, si maI întai la Crilm.
Sa se faca mare cercetare corabiilor moschicestl, pentru ca

corabierl raele, niel sa Incarce cafea, unt-de-lemn, orez i alte a-
semene din cele ale pamIntulul turcesc, pentru care ni-se dedese deplinä
slobodenie prin tractatul de negutätorie.

NegutätoriI lor sa plateasca vama numaI treI la sutä.
Pentru toate aceste aü facut sua acest obraznic, puind vadeä ca A, vie

ráspunsul Intab pang la 15, apoI phna la 20 qile a Jul August, vadeä nici
de cum potrivitä cu depártarea scaunulul nostru. Cu lesnire era scaunuluI
nostru ea sa dea deslegare la aceste mestesuguri, ce erail nepotrivite Cu

fiinta tractaturilor, spre a carora inpotrivire art metahirisit mestesugire
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No. 43. viclenire la toate eererile aceste, Infra care se descopere curat lepädarea
1785 pgeil. De vreme cá, divanul turcesc a arätat curat cum toate ase-

7 Septem. zärile de pace ce s'a fäcut la Cainargic nu le socoteste adevérate, n'a
vrut s dea respuns solulul nostru, niel ascultare la toate prietenestele
clisurI; s'a arätat Inpärätescul sol al Austriei pentru Impreunä ajutor,
ce sä prtzesce Intre nol si Intre Inpäratul séri, i solul Frantiei pentru
pärtinire, ce CraIul, Inpäratul ski, a primit bucuros spre sävärsirea
asezäriI acesteI neInvoeli acum ea sä Ineununeze viclenia sa dar Cu
sila. 11 Mal In urmä a chemat Poarta pe solul nostru, i-a arätat noue
si foarte vräjmäsescl cereil, ea sä, am inapoI Crämul i sä lepädám
toate tocmelele ce s'ati fäcut de obste pentru pacea vecinicä, i trac-
taturile cele de asemene folos tupgrátiel care eI le tägäduesc ;decI dar,
neluand de la solul nostriì réspuns färä de cale, dupä sila lor, dupä
cererile lor, Intr'acel ceas l'a rädicat la inchisoare. Fieste cine fär de
interes sui judece pricina aceasta, care noI o arätäm In tot adevgrul,
cum se vede In partea noasträ ce necontenitä pentru odihna si linistea
Intru care se cuprinde toatä fericirea neamuluI omenesc; se vede pri-
mirea celei de umilintä másurl i chipurile prin carele nol am silit ca
suipgzim pacea cu Turcil ; si cu toate aceste In mijlocul scoposelor noastre
celor de pace de al doilea ne chiamä la rgsboI vrájmasul neamulul
crestinesc, In potriva gändulul nostru, i metaherisind alte chipurl, ne-
credit*, ce de obstie, nepäzirea invoelilor päeil, de isnoavä alcarea le-
gilor neamurilor, supärarea cea cu obräznicie a puteriI coroanil noastre,
art pornit lupta. 11 Drept aceea infä,täsindu-ne cu armele spre räsboI, nu
dupg, gandul nostru, ci dupä vointa i rgutatea acelor ce ne vrájmäsesc;
nol am poruncit acum sä se stringä °stile noastre i comandiril lor,
mal maril nostri Generall : Graf Romentov Dunavschil, si Principele
Potenehin TaurienschiI, sui lucreze cu puterile ce li s'a Incredintat lor,
in potriva vräjmasuluI. Totl credinclosil supusiI nostri unitI fierbintile
voastre rugAcIuni cätre Dumnegeä cel ce päzeste Intr'atata lungä vreme
pe Rosia, ca puterea sa cea maI mnaltui sui meargh,' Inaintea ostilor noastre
care le-am rädicat spre apgrare i paza sfintel pravoslavniceI noastre bisericl,
si a pre iubitel noastre patriI, i prin puternicul séti ajutor, sä räsplätim
vräjmasuluI dupä faptele sale. 11 NoI punem adevärata noasträ credintä,
la dreptatea 0 la ajutorlul DomnuluI si la vitejiea voevozilor nostri, si
a ostilor, cui vor una urmelor celor nu de mult biruitoare, a cärora
lumea duce pomenirea, iar vräjmmul poarth' ranile inc6 proaspete.

S'a dat In sfintita cetate Petruburg, In anul 1785 Septembre 7, al
26 an al 1mpgräliel. noastre. Ecaterina.
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No. 44.Manifestul Impärätesel Rusiel Ecaterina catre lo-
cuitorilMoldovel si Valahiel, din 17 Februarie 1788.

Duna Original tiparit).

Cu a lui Dumnegeil mila NoI Ecaterina a doua, Imperatritä si av-
tocratorisi a toate Rosiilor i procI, i procI, i prod.

Prea sfintitilor MitropolitI al Moldovlahil si al Ungrovlahil, de Dum-
neqeil iubitorilor Episcopl, cinstitilor eel din partea bisericeasca, ceI
de bun neam i atre nol cu iubire credinciosl boierI, ostasilor, °rose.-
nilor, i tuturor locuitorilor, din domnia tarel Moldovei, si a Orel Romtt-
nescl, a noasträ. Imperatoreasca, buna-voire i milostivire.

La toate descoperirile räsmiritilors ce tot-deauna färä dreptate ail des-
chis Sultanil turcestI catre Rosia, strämosil nostri si nol insusI staph-
toriI tronuluI Rosiel luand arme pentru aparare, n'afi fost cuget numal
de a birui pe vräjmas, ci ail fost impreunata cu acea mare ravnä a noas-
trä, spre a scoate norodul cel credincios al luI Iisus Hristos, a izbavi bise-
rica orthodoxiI grecesci din cel patimitor necinstit jug al Agarinenilor.
Cel dintru prea inaltime Dumneleil ce a blagoslovit armele noastre tot-
dea-una cu biruinte asupra vrajmasulul crestinesc, pentru cele ne cuprinse
ale lul judecatl, invrednicit la acele vremI pe totl crestinil acestor
indestulate päinênturl ce sunt caqute sub chinuitoarea stäpânire a Muameta-
nilor, a präznui el cu bucurie pe acea desavé'rsitä. a Ion scäpare. Si asa cu
nädejde de viitoare fericire, sfârsind cea de pe urmä a noastra razmiritá
cu Turcii ce el ail rämas biruitl, am intärit prin legäturile ce nol am
fäcut la pace soarta a tuturor locuitorilor crestini de la tara Moldovei
si de la Tara Romaneasca, cu acestea pazindu-le toate folosintele i bunele
mijlocirl a stapanirfi Oita duhovnicescl, si mirenestY, i deosebit a tu-
turor locuitorilor. 11 Despre o parte ave0 insciintare de bunätatea inimel
noastre, si de acea parinteasca, a noasträ purtare de grije pentru vol, ca
pentru un norod ce este de o lege cu noI, care tot-deauna ail tras
trage si actun la d'asiI al nostru acoperamint; despre altä, parte insusI
simiiti cu grele inchipuirl, acea nesfirsitä rautate ce isvoresce din sta,ph-
nirea SultanuluI turcesc, supt care oare putetl vol socoti macar o Ii a
nu va teme de repunerea vietel si a averel voastre ; uciderea acea chi-
nuitä a Gihica donanulul 1VIoldovel, i a altor al Dumnea-voasträ' boerI,
dovedeste acea groazneca pildä, child de la curtea noasträ, pentru aceste
neomenite urmarl i pentru alte multe ce s'aii fäcut in pamântul vostru,
s'a fost dis otcârmuiriI turcescI, cum ea acele cu nol puse sfinte
gaturl, ce de obste sunt tinute, zaticnesc de a face sil a in potriva pri-
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veleghiurilor si obiceiurilor voastre, i in loe de a se chi el, ne-am in-
têmpinat numal cu rhutatea, cu inselheiwiea, si cu viclesug, unite acestea
cu chlcarea de pravilh, prin care de iznoavrt ah deschis räzmiritä.
Pentru aceea a noastrh osthsasch putere este pornith asupra vrrijmasuluI
decl TurciI Miphdind la hotarele noastre s'ah intämpinat eu a lor prh-
pildenie. il Darä, duph cum noi si. la aceasth de acum intämplare,
si iarh, este in mima noastrh acliafendevsi legea orthodoxeasca biseriert
greceasch, si ea s aclucem la noro cita sthphnh cele crestinescl noroade
ce phtimesc din varvariceasca tiranie, întâiú dm in stire de obste pen-
tru aceasta tuturor locuitorilor din tara Moldovei F,d din tara Ronahneasch
arel fiind-ch sufere vrhjmhsasca gonire si práphdenia ce li se face de.

cátre ostile turcescl, doresc de aceea orthodoxeasch i crestineasch lege,
si hrrtnesc in mima lor bunh incredintare la diafendevseala noastrh, a-
cestor fel de oamenI le flighcluim noI deplin acoperhm'ént de la anuble
noastre. Elouë ale noastre puternice armil es ca sa birueasch pe acel
vecInic vajmas crestinesc ; curänd o sumh de ostasI dintr'aceste armiI
se pornesc la phménturile voastre, vor goni pe Turci din vietuirea ion
de acolo, §i vor inthri a voastril neprimejduire; vor fi pentru a voastrà
aphrare in potriva feteI neprietinilor, si locuind cu vol vor fi fratl al
vostri. Urmgrile trecutel rhzmirite Mal sunt proaspete in tinerea mintit
voastre, odihna voastrh' dintr'acea vreme aà fost mai budá si mal ade-
vgrath de cht acea din dilele päcei. Cu asemenea oränduialä, i dragoste
vin si acum la vol ostasil nostri. OtchrmuitoriI acestor ostI sunt al nostri
Feldamarsall Grafu Romantov Zadunaiski, i Knezu Potemkin Tavricescol ;
iubirea de oamenI i dreptatea lor este in destul cunoscuth de voi ; a-
ceasta v'é d'A vouë o nouI mijlocire de a vostrh folosinth; dumneavoastrh
boierI si totl povhtuitoril thrilor adunati-vë intr'o inimh i venitI spre
intämpinarea polcurilor noastre, strängetI viteji ostasi aI phm6ntulul
vostru i unitj toatá, puterea voastrh cu ale noastre arme, pentru a bi-
rui pe Turcl prin toate locurile; acea rivnitoare nu herbinteallt silinth a
voastrh va fi cu rkplhtire folositoare, duph cum s'ah rësplätit de la nol
multI pentru acabe deosebite ale lor slujbe la trecuta rhzmirith cu multe
felurl de darurl; asijclerea si vol sfintita bisericeasch putere, phstorl turmeI
crestinescl, luatl palosul cel duhovnicesc, duph cum dice cuvêntul lui
Dumnedeil, desteptati pe acei ce sunt chematl la arme ca sà impileze pe
vrhjmasil ce viforhsc biserica lul Hristos ; aceasta de acum vreme este
acea mai bunh, aceste dile sunt cele folositoare. InältatI a voastrà ru-
gáciune chtre Dumnedeh, ca sà trimith din cer a sa milá la acel ce

diafendevsesc credinta orthodoxeasch', sh fie o sthpânire, duph cum este
o lege acea ruseaseä cu a voastrá.
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S'au dat la thronul nostru in orasu SfAntalui Petru, la luna lui
Fevruarie, la 17 ile, de la nasterea lui Hs: la anul 1788: din InparAtia
Noastiá, la anul 26.

La acel adevërat cu insusl a EI InpAräteascá MArire
mAnA, asa:
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No. 45. Tractatul de pace de la Ias1, din 9 Ianuarie 1792.
(Traduit de Pallemand.Martens, Recued V, 2-e dd., 291).

Au nom du Dieu tout-puissant.
Sa Majesté la très-puissante Impératrice et Autocrate de toutes les No. 45.

Russies, et Sa Majesté le sublime, très-puissant Empereur des Ottomans, 1792

sincèrement disposés, de part et d'autre, à rétablir la paix, qui avait9 Ianuar.

été interrompue par certains événements, ainsi qu'A mettre fin A la guerre
qui a duré jusqu'ici entre leurs empires respectifs, et A fonder de nouveau
sur des bases solides la paix, l'amitié et la bonne intelligence, ont, en
conséquence, jugé convenable de confier cette ceuvre utile et salutaire
au zèle et A, la direction de leurs hauts plénipotentiaires, savoir : pour
Sa Majesté l'Empereur des Ottomans, le très-illustre et le très-excellent
le sieur Joussouf pacha, grand-vizir de la Sublime-Porte ottomane et
pour Sa Majest6 Impériale de Russie, le très-illustre et le très-excel-
lent le sieur Alexandre, comte de Bosborodko, conseiller intime actuel
et chevalier des ordres de sa souveraine, et pour que ces négociations
de paix pussent être ménées beureusement à terme par des personnes
de confiance respectivement nommées et munies des pleinpouvoirs né-
cessaires pour arréter, conclure et signer le présent traité de paix, on
a choisi, nominé et muni des susdits pleinpouvoirs, savoir : pour la
Porte ottomane, les très-excellents et très-honorables les sieurs : Abdal-
lah Birri, Reis Effendi ou ministre des affaires étrangères, Ibrahim Ismet
Bey, Ordou Kadisi ou grand juge des armées ottomanes, revétu de la
dignité d'effendi de Stamboul, et Mahomet Durri Effendi Rusnamadzii
ou contrôleur général des finances ; et pour l'empire de Russie, les très-
excellents et très-honorables les sieurs Alexandre de Sanadiloff, lieutenant
général des armées de Sa Majesté la Czarine, son chambellan actuel,
directeur de la chancellerie du Sénat dirigeant et chevalier de différents
ordres, Joseph de Ribas, major général des armées, amiral de la flotte
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No. 45. stationnant à Racues, chevalier de differents ordres, et Sergius de Las-
1792 caroff, conseiller d'Etat et chevalier, lesquels assemblés en la ville de

Jassy pour négocier une paix durable entre les deux empires, ont réci-
proquement accepté et conclus les articles suivants:

'Art. 1. Entre Sa Majesté le Sultan et Sa Majesté l'Impératrice de
toutes les Russies, leurs héritiers et successeurs au trône, de môme
qu'entre leurs empires et sujets, dès à présent et pour toujours, cesse-
ront toutes les hostilités et l'inimitié ; celles-ci clemeureront ensevelies
dans un éternel oubli, et à l'avenir une paix solide et perpétuelle règ-
nera sur terre et sur mer. Une constante amitié et une harmonie durable
seront établies et entretenues par l'observation franche, loyale et con-
sciencieuse des articles conclus dans le présent traité, de fa9on qu'aucune
des deux parties, ni secrètement ni ouvertement, n'entreprendra ou ne
tentera contre l'autre, d'action ou d'expédition que ce soit. En consé-
quence du renouvellement d'une amitié aussi sincère, les deux parties
contractantes accordent respectivement une amnistie et un pardon gé-
néral à tous ceux de leurs sujets, sans exception aucune, qui se seront
rendus coupables envers l'une des deux parties, remettant en liberté ceux
qui se trouvent aux galères ou en prison, autorisant tous bannis ou
exilés à rentrer dans leurs foyers avec promesse de les laisser, après
la paix, en pleine jouissance de tous les honneurs et biens qu'ils pos-
sédaient. auparavant, sans qu'ils aient à subir les moindres insultes, doni-
mages ou injures, mais au contraire de telle sorte que chacun d'eux,
à l'égal de ses compatriotes, puisse vivre sous la protection et sauve-
garde de lois et coutumes de son pays.

Art. II. Le traité de paix signé le 10 juillet 1774 ou le 14 du mois
Evel de l'an de l'Hégire 1188, la convention explicative du 20-e jour de
la lune de Zemaziel Akir 1193 ou du 10 mars 1779, le trait6 de com-
merce du 20 du mois de Ridze11197 ou 10 juin 1783, et l'acte relatif

l'incorporation de la Crimée et de Pile de Taman à l'empire russe,
qui fixe pour frontière le fleuve Kuban et qui a été conclu le 15 du
mois de Safer 1193 ou le 28 décembre 1783, demeurent confirmés par
le présent nouveau traité de paLx duns tous leurs articles, à l'exception
de ceux qui seront modifiés par le traité actuel, ou qui l'auront été
par les précédents, et les deux parties contractantes s'engagent à les
observer religieusement et inviolablement et à les mettre à exécution en
toute bonne foi et exactitude.

Art. III. En conséquence da second article des préliminaires où il
est spécifié "que le Dniester devra en tout temps servir de délimitation
entre les deux empires, que les frontières de l'empire russe à l'avenir

9 lanuar.
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s'étendront jusqu'au susdit fleuve, les deux parties contractantes sont
tombées réciproquement d'accord et stipulent par le present traité que
le Dniester formera la ligne de demarcation entre la Sublime-Porte et
l'empire de Russie, de telle sorte que le territoire entier qui se trouve
sur la rive droite du Dniester sera restitué à la Sublime-Porte et de-
meurera à tout jarnais sous sa domination absolue efincontestable ; par
contre, la totalité du territoire qui se trouve sur la rive gauche du méme
fleuve restera sous la domination absolue et iocontestable de l'empire russe.

Art. IV. En consequence de la susdite disposition spéciale, relative
la ligne de separation des deux empires et en consequence de l'art. 4

des préliminaires où il a été convenu que toutes les autres frontières
resteront telles qu'elles etaient au commencement de la guerre actuelle
et que les pays dont les troupes de l'empire russe ont pris possessions
seront rendus à la Sublime-Porre avec toutes les forteresses qui s'y
trouvent et dans le ineme état où elles sont actuellement, Sa Majesté
Impériale restitue à la Sublime-Porte la Bessarabie conquise par les
armées russes, avec les places de Bender, Akierman, Kilia et Ismail,
comme aussi les bourgs et villages que contient cette province. En
outre Sa Majesté Impériale restitue la province de Moldavie avec les
villes, les villages et tout ce qu'elle contient, et la Sublime-Porte la reoit
aux conditions suivantes avec promesse de les executer de tous points :
1). D'observer et de remplir saintement les clauses stipulées pour le plus
grand avantage des deux provinces de Valachie et de Moldavie dans le
traité de paix conclu en l'an de l'Hégire 1188 le 14-e jour de la lune
Zemaziel Evel ou 10 juillet 1774, et depuis dans la convention explicative
conclue le 20-e jour de la lune de Zemaziel Akir 1193 ou le 10 mars
1779, et dans l'acte du 15 du mAme mois de Saffer ou 28 décembre
1783, que le grand-vizir a négocié au nom de la Sublime-Porte. II 2). De
ne demander ni exiger des populations de ces pays aucun paiement pour
Parriéré des comptes, de quelque nature qu'ils puissent être. I 3) De
ne réclamer de ces principautés aucune contribution ni paiement pour
tout le temps de la guerre, mais, au contraire, en consideration des
grandes pertes et des devastations auxquelles ces peuples ont été exposés
pendant les hostilités, de les exonérer de tous imptits et charges pour
deux années à compter du jour de l'échange des ratifications du present
traité. 4). De permettre aux familles qui voudront quitter leur patrie
et s'établir ailleurs, de sortir librement et avec tous leurs biens, et afin
que ces familles aient commodément le temps de prévenir leurs parents
et allies, sujets de l'empire ottoman, de leur permettre de vendre leurs
biens meubles et immeubles aux sujets du dit empire, en se conformant
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aux lois du pays, enfin de mettre ordre A, leurs affaires. 11 leur est ac-
cord6 pour cette libre expatriation le terme de quatroze mois, A. compter
du jour de Péchange des ratifications du présent traité.

Art. V. Comme preuve de la sincérité avec laquelle les deux hautes
parties contractantts s'efforcent de rétablir, non-seulement dans le présent,
mais encore de consolider d'une manière durable dans l'avenir la paix
et la bonne harmonie en écartant tout ce qui serait de nature A. dormer
le plus léger prétexte A. des différends ou A. des dissentiments, la Sublime-
Porte s'engage, en faisant revivre le firman GP, expédié précédemment,
A, envoyor au commandant en chef des frontières le pacha d'Ahaltzili ou
Achiska, des oalres lui défendant, dans les termes les plus sévères,
d'inquiéter ou de molester ouvertement ou secrètement, et sous quelque
prétexte que ce soit, les territoires et les habitants soumis au Tzar de
Tiflis ou de Cartalinie, avec injonction formelle A, lui adressée de ne
jamais troubler la bonne intelligence et les rapports de bon voisinage.

Art. VI. Le second article du présent traité confirmant, par les

précédentes conventions, l'acte du 28 décembre 1773 relatif ù l'incor-
potation A, l'empire russe de la Crimée et de Pile de Taman, ainsi qu'à
la fixation comme ligne frontière, dans ces contrées et entre les deux
empires, du fleuve Kuban, la Sublime-Porte s'oblige en conséquence so_
lennellement, comme preuve de la loyauté avec laquelle elle est disposée
A, écarter dès A, présent tout ce qui, pourrait porter atteinte A, la paix,
A. la tranquilitté et A. la bonne harmonie entre les deux empires, A, user
de toute son autorité et de tous les moyens propres A, maintenir dans
l'ordre et A. réfréner les populations limitrophes de la rive gauche du
Kuban, de façon A. ce qu'elles s'abstiennent de toute incursion sur le
territoire de l'empire russe et qu'elles ne puissent se livrer A. l'égard des
sujets russes et de leurs maisons, des terres et des habitants, ni secrè-
tement ni ouvertement, et sous aucun prétexte, A, des dévastations, bri-
ganclages ou dommages quels qu'ils soient. Et afin que ces peuplades
n'enUwent plus les gens pour les conduire en esclavage, la Sublime-
Porte A. cet effet, leur adressera les ordres les plus formels avec défense
sévère de commettre de tels actes, sous peine des chhtiments les plus
rigoureux; en outre, après échange des ratifications du présent traité,
elle fera publier la dite défense dans les diverses bourgades. Mais dans
la supposition où postérieurement aux accords stipulés dans le présent
traité et A, la défense intimée A. ces peuplades, des individus, parmi elles,
oseraient néanmoins entreprendre des incursions sur le territoire russe,
y causer des clé7astations quelconques, dérober du bétail ou tout autre
chose, ou emmerier en servititude des sujets russes, dans ce cas, dès
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que plainte aura été portée, les autorités judiciaires en seront avisées
sans le moindre retard et les objets pillés ou volés devront être resti-
tués. Surtout il ne sera apportée aucun obstacle A, la délivrance et remise 9
des sujets russes qui pourraient avoir été enlevés, pas plus qu'aux
recherches faites dans ce but ; en outre, les frais éventuellement occa-
sionnés seront remboursés et les auteurs de ces audacieuses incursions
sévèrement punis en présence du commissaire russe qui aura été nommé

cet effet par le commandant des frontières. Si, contre toute attente,
satisfaction n'était pas donnée dans l'espace de six mois, A, dater da jour
ou plainte aura été portée, la Sublime-Porte prend l'engagement dans
le délai d'un mois après la réclamation du ministre de Russie de payer
intégralement tons les frais faits en pure perte dont auront été cause
les auteurs de ces incursions, bien entendu que malgré cela les pénalités
dont il est question ci-dessus ne cesseront pas d'étre applicables dans
la suite sans retard aucun.

Art. VII. Le commerce constituant le lien réel et durable d'une
harmonie réciproque, la Sublime-Porte, A, Poccasion du renouvellement
de la paix et de l'amitié avec l'empire russe, voulant donner un gage
de son sincère desir d'établir autant que possible des relations com-
merciales, Ares et profitables, entre les sujets des deux empires, con-
vient à cet effet de maintenir et exécuter pleinement et entièrement l'art.
VI du traité de commerce avec la Russie, relatif aux corsaires d'Alger
¿le Tunis et de Tripoli eti il est notamment stipulé que si un sujet russe
vient à tomber au pouvoir des corsaires d'Alger, de Tunis et de Tripoli
et est réduit en captivité par eux, ou si les pirates s'mpa,rent d'un
navire ou de marchandises, quelle qu'en soit la dénomination, appar-
tenant A. des marchan& russes, la Porte, dans ce cas, s'engage A, em-
ployer son autorité auprès des susdits Etats pour obtenir la mise en
liberté des sujets russes qui seraient tombés de la sorte en esclavage,
leur faire restituer le navire, les marchandises et les biens qui leur
auraient été pris ou enlevés, et faire dédommager les intéressés de toutes
les pertes qu'ils auraient essuyées de ce chef. Au cas où l'on appren-
drait avec certitude, par des rapports, la non exécution des firmans de
la part des susdites régences d'Alger, Tunis et Tripoli, la Sublime-Porte
promet, sur la réclamation du ministre impérial de Russie ou du chargé
cl'affaires, de rembourser sur le trésor impérial les pertes dans l'espace
de deux mois, et plus teit si faire se peut, A. dater du jour de la sig-
nature de la réclamation.

Art. VIII. Tous les prisonniers de guerre et autres esclaves, dans les deux
empires, hommes et femmes, de quelque race et condition qu'ils soient,
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No. 45. á l'exception de ceux qui, dans l'empire ottomann, auront quitté volon-
1792 tairement le christianisme pour embrasser la religion mahométane, seront,

9lanuar..imme'didtement après l'échange de ce traité, sans excuse que ce puisse
Atre, remis en liberté de part et d'autre sans rançon ni rachat. Pareil-
lement tous les autres chrétiens tombés en servitude, comme Polonais,
Moldaves, Valaques, habitants du Péloponnèse et des Iles, Géorgiens et
tous autres, sans exception, seront remis en liberté sans ran9on ni rachat.
De même tous les sujets russes qui, , après la conclusion de cette heu-
reuse paix, auraient été réduits en servitude, par quelque accident que
ce soit, et se trouveraient dans l'empire ottoman, devront être remis en
liberté de la même manière, et la Russie promet d'en faire autant, avec
parfaite égalité et réciprocité à l'égard de la Porte ottomane et de
ses sujets.

Art. IX. Afin qu'après l'armistice, et par suite de malentendu, des
hostilités ne viennent à être commises pendant la durée des négocia-
tions maintenant si heureusement terminées, immédiatement après la
signature da présent ,.traité de paix, la grand-vizir de la Porte ottomane
notifiera et fera connaître aux armées et fiottes ottomanes, et pareille-
ment le premier plénipotentiaire et membre actuel du Conseil privé de
S. M. l'Impératrice de Russie, au commandant en chef des armées et
flottes russes, que la paix et la concorde ont été complètement rétablies.

Art. X. Pour consolider d'une fapn encore plus durable cette heu-
reuse paix et sincère amitié entre les deux empires, il sera, à cette oc-
casion, solennellement envoyé, de part et d'autre, des ambassadeurs en
mission extraordinaire que les deux cours désigneront d'un commun ac-
cord. Les ambassadeurs respectifs seront reps et accueillis sur les fron-
tikes avec la même étiquette, les Tames honneurs et le même céré-
monial en usage dans les respectives ambassades des puissances aux-
quelles les deux empires, à raison des liens d'amitié, rendent des bon-
neurs. Des présents en rapport avec le rang de deux empires seront
envoyés par l'entremise des susdits ambassadeurs.

Art. XI. Après la conclusion du traité de paix entre les deux
grands empires et après l'échange des ratifications des souverains, les
troupes imphiales russes et la flotte qui stationne à Racues procéde-
ront à l'évacuation du territoire ottoman. Mais comme, en raison des
obstacles de la saison, il est nécessaire de différer la dite évacuation,
les deux hautes parties contractantes sont tombées d'accord et ont fixé
h. cet effet pour dernier terme le 15 mai, vieux style, de l'année 1792,
laquelle est au moment de commencer. A cette date, toutes les troupes
de S. M. la Czafine se retireront le long de la rive gauche du Dniester,
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et la flotte entière stationnée à Racues quittera définitivement l'embou- No. 45.

chure. du Danube. Tant que les troupes impériales russes séjourneront 1792

dans les forteresses et les pays conquis qui, aux termes da traité de 9 lanual.
paix, devront étre restitués A. la Porte Ottomane, l'administration et l'état
de choses y resteront ce qu'ils étaient sous la conquéte russe, et la
Porte Ottomane ne pourra intervenir d'aucune manière avant l'épopie
de Pentière évacuation des troupes. Jusqu'au dernier jour de leur sortie
de ces pays, les troupes russes seront approvisionnées de vivres et cle

tons objets nécessaires à leur besoins de la mérne manière qu'on les
leur a fournis jusqu'à présent

Art. XII. Après la signature des présents articles de paix par les
plénipotentiaires respectifs réunis A Jassy, le grand-vizir, au nom de
la Sublime-Porte, et le conseiller privé actuel et premier plénipotentiaire
de S. M. I. autocrate de toutes les Russies échangeront dans le Mai
cTe quinze jours, et plus tôt si faire se peut, toujours par l'entremise
des plénipotentiaires ci-dessus nommés, les exemplaires des actes en
vertu desquels cette oeuvre hertreuse et salutaire de pacification revoit
sa force et sa pleine valeur.

Art. XIII. Le présent traité de paix perpetuelle si heureusernent
tonclu sera, de la part de S. M. le Sultan et de la part de S. M. l'Im-
pératrice de toutes les Rassies, confirmé au moyen de ratifications soL
lennelles munies de leur propre signature, et ses ratifications, dans l'es-
pace de cinq semaines, ou plus tût s'il est possible, A, compter du jour
de la conclusion du dit traité, seront échangées par les plénipoten-
tiaires qui ont conclu le traité. Les exemplaires signés et munis du
seem de leurs armes ont été échangés entre les plénipotentiaires respectifs.

Fait à Jassy, le 29 décembre 1791 (9 janvier 1792,) ou le 15-e jour
de la lime du mois de Zemaziel Ewel de l'an de l'Hégire 120G.

(L. S.) Alexandre de Samonoff.
Joseph Ribas.
Serge Lascar off.

No. 46 Firman din anul 1792.
(Codreseu, Uricann, III, 131.-144).

Alesule tare IghemoniI neamuluI mesiacesc Alecsandre fiiule a
Constantin VVOD, sii se tacit sfArlitul téti ea bine. Ajungênd aceastri, a noas-
trA, înalth. poruncA,', cunoscut sret,1 fie, cä, fAc'endu-se pace Intre vecInica

(Acte i Documente). 15
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No. 4& mea impargtie si Austria, dupä ce cu indurare i mila catre locuitorii
1792. acelor cinci tinuturi a Moldovil intoarse inapol de catre Austria s'a

dat Ante mea poruncg In coprindere de ertare pentru tot felul de dgri
multe sag putine, In curgere de doi ani, inceOndu-se de la trel a lu-
nel zilhige la anul 1205, ca s'a iscalit pace cu Austria; si contenind In
urm i razbolul intre veclnica mea impgratie si curtea Rusiei, s'a clef
asemenea a mea sfintä, poruncä In coprindere ca raelile Moldovii, care
In curgerea räzboiului duph navalirea vrajnasasca a venit In nenoro-
cire, inthmpintind i tic1oii, A, fie ertatI tot In vadè de dol anl, pre-
cum mai sus de la 22 a lunei Gemailulalar anul 1206 de tot felul de
clari multe sail putine, precum i richiambigele si balramlacurl i alte
deosebit teclifaturi; iar acum fiind ca atht boeril pomenitel Moldovi, cat
si altil multi locuitori raele ail facut rugáminte i cerere prin o jalba
greceasca si talmäcitg, spre a se innoi malta porunca, In coprindere de
privilegiuri i bune orandueli a locului cu care mal inainte s'a miluit,
ca unil ce si din invechime ati arh'tat deosebita supunere i plecare ca-
tre inaltul met' devlet ; dar si din pricina navalirel vrajmäsesa in cur-
gere aproape de patru ani, aù cercat soarta In protivg i a venit In
nenorocire, nevoitI fiind a rasa casele lor si a se inprastia incoace
incolo, i locul s'a pustiit. Asa dar pentru aceea de maI sus pomenith
cerere si rugäminte a lor, cercethndu-se conditiele de humaiuri ce se
aflä in divan, s'a gasit cg raelile Moldovei si a Valahiel, socotindu-se
aceste doue eparhii ca o magaza a Inaltei mele Imparátii, platind daten
lor, sà nu li se ceara socotele vechI ori in ce chip ar fi, saú in banI
gata, sail intealt chip ; i chnd intre raele i musulmani se va naste pri-
cing da judecatg, atuncea Voevodul Moldovei, chem'ancl pe amhndoug par-

si pe jeluitori si pe pâratl, va da fieste caruea dreptul ce va des-
copen; iar child se va int6mpla prigonire si sfadg intre un musulman si
o rae, atunci divanchiatipul Voevodului i a1l musulmani vor mijloci spre
Inpacarea partilor prigonitoare ; i pricinele acelea care nu vor lua sfiir-
sit nicl prin mijlocirea musulmanilor, niel prin vre-o altit alcatuire ce
ar privi numai i numai sh pagubeasca si si vatame cu judecatl min-
cinoase i inselgtoare pe gracile raele, acestea se vor Infiltosa la ca-
diul IbrailiI, carele infra cea mal mare dreptate i neasuprire le va

curma, ingrijindu-se cu tot chipul spre a nu lima cera In protiva drep-
teI judecatI, i avênd cea mai mare sirguintg si frica ca sil nu prici-
nueasca vre-o biintuealil gracilor raele a Moldovei, care pe lAnga aceasta
nu vor fi supgratI cu tragere la stee'ine judecatoril ; mai vhrtos martu-
ria unui crestin pentru un otoman, va fi priimita la o judecala de epi-
tropia vre-unui mort sati pentru stramosestl averi, iar in pricini ce se
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atárnä de darea drepturilor, dupä hotärirea si gläsuirea pravililor nu va fi No. 46.

primitä märturia unui crestin pentru un otoman. Asemenea chnd un otoman, 1792

sail cliii starea ostineascá, sail din altä stare, va fi supus supt invinovätire
pentru vre-o gresalä in Moldova, se va trimite la hotarele megiesite, si se va
pedepsi de catre otomanicescul ség zabet ; pe lângä, aceste, cu toate ca., s'a dat
locuitorilor Moldovel porunci una duph alta, ca atát aceia care din hotarele si
de pe MO, malurile Dunäril färä voe In potriva alcátuirel de mal Inainte tre-
cénd, infra In Moldova, si in prigonirile dintre dInsil cäclênd in ucidere supra
pe raele cu cerere pret de singe, cum si alti fäcátori de rele i rál, care färit
vre-un cuvint umblà prin locurile Maldovil, sä se goneascä, zidirile ce vor
avea pe la mosil sä, se risipeascä, inse neineOpénd niel o indoialä', cà acei
fácátorl de rele vor avea tot-dea-una in cugetare intrarea lor In Moldova,
pentru aceasta se hotäreste cà afarä din ceI numiti negutätori si ofinduiti nu
este slobod niel unul otoman din locurile megiesite a infra In Moldova, dar

acesti negutätori vor avea la mânä, märturie inscrisä de la zabetil lor
de voe, pe care arätándu-le la Voevodul Moldovei sail la vechilul
si, luAnd In scris voe de la Voevod sa vechilul sèù, vor merge la tinu-
turile de afarä, i dupä poruncile inalte de mai inainte ca s5 nu supere
Turcii ce vor umbla prin tinuturl pe raele cu cerere de menzAluri,
sä semene si sä, secere si ei, saú sä, se facä stäpinI a vre-unel case KO
menzgl, si atät dupä, asemenis chip sä se lucreze nesträmutat aseclämin-
turile imprIrritestl. Asemenea sä, nu fie ertat si slobod a se supära sära-
cile raele, rânduindu-se mumbasiri In Moldova din partea vizirilor, za-
beturilor, i judeeätorilor pentru mincinoase pricini de judeciltl. Pe langri
aceasta averile i päminturile, care fiind mâ,nästiresti sail a altor ipo-
chimene, s'all luat din mâna lor, si se numesc a aceleI raele ce le-ari
rápit, când se va dovedi cà nedrept s'a luat, pämintul sail acaretul a-
cela se va intoarce la eel drepti stäpinI. Asijdere nu se socoteste de
euviintá ca tagma negutátorilor otomanl sà aibä in Moldova averl
mosii, saü sä tie cu anul, saü sà hräneasc5, dobitoace. Asemenea vi-
ziriI i mirimirani mergénd la mansupurile lor, sä, nu se abatä, din dru-
mul cel drept si intrOnd In Moldova sä ceará cu silnicie färä plata

acele de trebuintä lor pentru mâneare, saü menzáluri, sail cal, care
a,ceste neineuviintate lucruri niel de cum nu sunt primite impärätiel
mele, precum si acel care Tor merge In niscai-va locuri cu pricini de
trebuint,O, sä nu se abatä din drumul eel drept, si ajungénd In Moldova

cearrt, cal mal multi de en acel Insemnati prin podorojna lor, care
aceasta, de si pinä acum s'a trecut cu vedere, de acum insä inainte nu
se va urma cea mal putinä, lenevire spre paza acestil orfinduell, si pe
cutezätori se va pedepsi Indatä. Asemenea si acei care strOng haraciul
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No. 46. si alte zabeturi s nu supere pe locuitori, cerêndu-le spintä pentru ha-
1792. raciti i alte silnice cererl, &and merg pentru a lor pricinl si chstigurI

pe la satele i tIrgurile aproape de Dunäre ; .precum i oamenil sart col-
cil zabeturilor, si strängätorilor de haraciii sä nu fie slobocll a umbla
prin Moldova supt cuvInt ch cautä rae sträing ; care aceste toate pro-
nomiI se vor päzi intoemaI nejegnite dupä acelea din vechime date Inalte
poruncl, dar niel se vor cerceta de cgre vre-un otoman, pentru straele
ce vor purta dupä slobozenia ce din Invechime a avut locuitoril loculul
acestuia. II BoeriI care cu putin maI inainte ai venit cu jalubä art %-
cut arätare, cà s'ar fi afland inalte poruncl, si sfinte haturI In coprin-
dere cà clack' vre-unul din Moldovenl va lua lege otomaniceascä, sä nu
poatä a mal cere clironomie de la crestiniI si pärintl, i Cu toate crt
cercetandu-se condicele i catastivele nu s'a gfisit sä se fi dat acest fel
de poruncl sari sfânt hat, Insä fiind cit aceasta se athrnä de pravile,
s'a clutat hotärlrea pravililor i s'a véclut legiuit : dacä vre-un cres-
tin se va sfinti cu sfIntul islamismos, dup`a moartea luI nu clironomi-
seste crestinul sal tatä; si bärbatul uncí crestine facAndu-se musulman
nu clironomiseste pe sotia sa murind In nelegiuire ; si fecIorul une cres-
firm, dacä se va face musulman, murind tatäl sáti crestin, nu'l clirono-
miseste fiiul cel musulman; si un musulman, avt'nd rob pe un crestin,

facAndu'l slobod, clack' va muri färä, sh vie la islamismos, nu'l clironn-
miseste. Asa dar dupä aceste patru hotärIrl de pravile se va päzi i In
Moldova. Cu toate eä s'a lrisat de a se mai cumpgra oI din Moldova
prin casapbasi, dar fiind-cá,' este de neapäratä trebuinta' a se stringe ni
din toatä, acea de Dumnecleil päzitit stäpinire a mea, atat pentru hrana
locuitorilor TarigraduluI, cât i talnaturile miriei, raelile MoldavieI sh nu
ascundrt oile ce le a spre Anclare, ce diva' pretul hotärlt sä, le (lea la
negutätorI i celibil, i s'a,' nu arate cea mal micä nebrigare de seamrt,
spre a se trimite oI cii toatä indestularea supt privegherea si purta.rea
de grijrt a Voevodulul MoldoveI; iar oile acestea dändu-le negutätorilor

celibeilor InadinsI orânduiti numaI pentru aducerea oilor, sä nu le AD-
O, Intealtä parte de loc. Pe längh,' acestea, fiind-c6 Moldova se socoteste
ea o magazie a InaltuluI me scaun i adunarea zeherelelor trebuincioase
se Ingrädeste numaI din Moldova si Yalahia, si ait ajuns a se cere de
la aceste douè locurI pentru ininultirea hraneI locuitorilor Tarigradului
zahereaua numitá mucaghesän, care aceast6 cerere de mucaghestin prici-
nueste stridiciunea i pagubirea s'e'racilor raele; pentru aceasta s'a %cut
inpärateascil asezare pentru desrildAcinarea acestuI mucagbes5n, su h a-

aceastit alchtuire: întâiü zahereaoa ce se va strAnge, inpreunA i dobi-
toacele, ducandu-se la hele si vindfIndu-se (Mph' pretul hotralt, s5, se
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trimeatä la Tarigrad prin inadins coräbii a capanuluI, i intealtä parte No. 46.

sä nu se dea; al douilea sä nu lase intru lenevire semänätura i sece- 1792

risul supt cuvint c'd s'a rildicat mucagioa si altil sà negutAtoreasa ca
zahereaua ce vor avea el pentru vimlare, in cat i ei insusl sä se folo-
seas* dar si locuitoril Tarigradului sä nu intâmpinP lipsa de hranä
trebuincioasà, iar Voevodul Moldovel inpreuná, cu boerii se vor sirgui
In pricina aceasta. 11 Fiind-cä din pricina räsboiului atat din boerl cat
si din raele a cliclut siliti in vre-o gresalä, toate acestea, ori-ce fel de
vor fi, läsandu-se intru uitare se iartä, numai dacä se vor afla acum
supunere si ascultare, i ca niste supusi nu se vor abate din drum-ul

si sä fie incredintati el nu vor vedea alt de cat milostivire,
indurare, i aceastä inpäräteascä a mea erfare sà le-o faci ca-

noscutà sfiituindu'l a petrece rugandu-se pentru multimea anilor vietei
mele si neclätirea inpärätiel mele. Alegerea in trepte fiind spanzu-
ratá de manele Domnului, aceI de acum inainte DomnI vor alege dupà
trebuintii la acestea pe acel credinciosi i vrednicI atat din Grecl, cat si
din pämintenI. Pe langä aceasta cherestelele care din invechime s'a o-
bicInuit a se täea din muntil MoldoveI si a Valahiel pentru cetätile de
la Rumile, sä se ducä pe la cetätl, iar plata pentru täiat i càrat, dupä
acele pecetluite in scris adiverinte ce se vor da de cätre binaimine, se
vor socoti deplin In banil biruluI care este In mana VoevoduluI, Mfg a
li se taia mäcar un ban. Asemenea, fiind-ca Voevodul Moldova dupä o-
biceiul locului lea vamä pentru toate cate vin la Galati, nu se va face
nicI o inpotrivire din partea nazärulul Chiliel, carele prin oamenii si isi
trage dritul asupra vämil Galatilor; i fiind-cä In condicele inpärätestI
niel de cum nu se aflä scris ca sà se afle in GalatI vames trimis de
la lsaccea, se vor isgoni de acum inainte atat oamenil nazärulul Chi-
Eel pentru vamä, cat si vamesii Isaccei. Dar si silitra care se strange
pe fieste care an pentru trebuinta taraphanalei nu se va da In vingare
la alt-cineva, care cu aceasta sà pricinueascä stridiciunea si pägubirea
säracilor raele, care este cu total in potriva inpärätestiI mele vointl, ce
prin. Voevodul Moldovel se va face iconomie ca atat pretul cat si china
pentru adus, sä se socoteascä in birul Orel, iar aceasta dandu-se mal
intal de stire taraphanalii se va pogorft la orI si care schele, i prin co-
rail se va trimite la Tarigrad. i pentru ca sà aibä putere i thrie
fieste care poruna inpäräteaseä, i acel in potrivä urnator capetelor mal
sus insemnate sä se pedepseascä, se va cerceta condica, si se va face
ar'ätare la inpärätia mea. Pe langä acestea boerii Valahielsi al MoldoveI,
precum si cele-lalte raele, ertându-se, dupä cum s'a gis mal sus, pentru
greplele in care ail chigut in curgerea räzboiulul, vor stäpani painktu-
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No. 46. rile numitel mosil, i einurile ce ail avut Inaintea rázboiulul dupil douä inalte
1792. porunei Cu hatehumalumul ce s'a dat deosebit la 1108, la mijlocul lunel

Seval ; asa dar locuitoril acestor eparhii, boeriI i sáracil, p.cincl datornica
supunere i plecare catre inpärátia mea, si ariltand mare aseultare, si ase-
menea supunere ighemonuluI ce se va orándui, nedepártAndu- se niel de cum
de datorie, ci indeletnicindu-se cu acea mal' desávérsitä, privighere intru
sávArsirea trebuitoarelor inOrátesci slujbe färä eel mal mic cusur, vor fi
OA* dupä, vrednicie de milli, si indurare, si se vor umbri supt acope-
rgmintul inpärätiel. Dupäi aceste, pentru haraciul loculul din Valahia nu se
vor cere maI Inuit de 619 pungl, si din Moldova nimic maI mull, de 135
pungl si 444 112 lei ; i clându-se la sfirsitul fieste (Aral an haracIul pome-
nit de la amé'ndoué aceste eparhil la Tarigrad, nu se vor sili a mal da
si la havalele.; iar pentru baIramlácuri se vor da din Yalahia In bani
num'érati i lncrurI 90000 lei, i dentru rechiabie 40000 lei, si din Mol-
dova pentru balramlácurl in banI gata si luerurI 90000 leI, i pentru
richiabie 25000 leI, si mai mult sä nu se cearg. De la Domn1 sri nu
se cearä nimic pentru ipca ; i dacä nu se vor dovedi vinovatl de vre-o
gresalä, sä nu se schimbe; si de la DomniI ce se fac acum din noil, sh,'

nu se ja nimic mal mult de acel obicInuit, färä. a putea Insh sä, iea
si el ceva de la raele, trágénd numal avaeturile lor, precum sare, vamá,
si altele asemenea ; asemenea pasil, cadiI, si alti zabet1 ce se af15, pe
läng5, aceste dou'é eparhil, sá nu cearä, avaeturl supárätoare si pägubi-
toare pentru raele, precum si de a trimite mumbasirI numal si munal
ea s iea damn i s strangä banI, este cu totul in potriva inalteI mele

Cand va urma a se orilndui sail a se scoborl acel ce se vor fi
afitind In treptele inaltel mele înper4ii, sä, nu fie trebuintá niel cu un
chip a da beil vre-un avaet. Zaherelele ce se vor trimite din locul a-
cesta, sh' se trimeatá asa, In ea sä, nu se prieinuiase5, locuitorilor aces-
tel eparhil vr'o strâmtorire, i child se va cumpára din partea mirieI
sä, se pláteaseä pretul zahereleI In numgrátoare, si sä nu se Incarce a-
supra locuitorilor, iar cumpárându-se de eátre negutatorI li se va plilti
In numärátoare dupà, pretul loculuI.

j
Fiind-cá mai inainte ail fheut

arätaTe ce. cumpäiatoarea oilor de la aeeste dou'ë eparhil prin oamen1
saigiI a casapbasilor pricinuesce phigubire raelilor, s'a läsat a nu se.

maI urina aceasta, cu chipul arätat ; dar de trebuintá fiind a se eum-
Ora of din toatä, acea de Dumnedeil päzitá stä,phnire a mea atát pen-
tru locuitoril. Tarigradulul, cât i pentru talnaturl, vor vinde raelile a-
cestor dou6' locurl sub privigherea ighemonuluI lor oile cele de vinelare
la negutätoil celebil cu pretul curggtor, färá a trece cu vederea cht

putin; ce cu Inbelsugare trimitere de ol la Tarigrad, care aceasta se
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coprinde intru améndouè pomenitele sfinte poruncl; si in sfhrsit sh se No. 46.

faca silinta cacluth intru sévirsirea duph cuviinta poruncilor in pricina 1792.

oilor. Child va fi trebuinth a se cere chereste, si alte de nevoe de la a-
ceste doué locurl, maI inthiil se va da de .tire beilor dig suma tre-
buesce, si in unnä se va pogori la botarele arandoror pomenitelor e-
parbil, iar plata pentru thiat si &Aral se va da in numärgtoare de catre
mumbasirii oranduitl inadins pentru aceasta, precum va da mhna raeli-
lor ; si s'a nu fie silitI a o duce in locuri peste hotare. i child se vor
cere salaorI si carh de la locuitoriI acestor douè eparhil, sa nu li-se tae
niel un ban macar din pretul obicInuit, niel sh se prelungeasch plata.
Pe ltIngh acestea afarh de fermanlai neguthtorI nimeni altul niel din
megiesI, niel din emacI sh nu intre In aceste doué locurl, si umblA,nd
din loe In loe sä pägubeasch pe raele aducAnd In locurile acestea dobi-
toace spre hrana', sail semänfind si secerhnd phménturile si ogoarele lo-
cuitorilor acestor eparbil, sail' sh le sthpAneasch; si orI-care va cuteza a
se purta In protiva acestiI orhnduele se va pedepsi strasnic ; asemenea
dach duph pace s'ati stäpinit nedrept phménturl sai1 tarinl, se vor in-
toarce la acel cirept1 sthpinl ; asijderea chnd nu va fi vre-o neaphrata
trebuinth, sä nu se trimeata mumbasirI din partea inpérhtiel la aceste
dorai locurI, si mumbasiril trimisl sä nu poath cere de la raele ciubote,
si pentru felurI de pricinI sh" nu Intindh zhbava lor in Moldova. Pentru
ca sh se pazeascä si sä se pue in lucrare cu toath scumphtatea alcä-
tuirele de mai sus dupä acea din invechime asezare, de cuviintä este
a se phstra in mhnele tale, ca cerênd trebuinta sh se caute fieste-ce pont,
si pe inpotrivh urmAlorul inaltelor porunci dovedindu-se sà se pedep-
seasch, de ori-ce stare va fi.

11
Boerii care arath supunere catre Dom-

nul lor si slujesc cu credintá, inaltului meù devlet sh rémhe in cinurile
si treptele ce atí avut inaintea résboiului, si sh'sl stäpineasch pämintu-
rile ce se numesc mosiI. Asa dar, fiind-ca shrguinta si privigherea a se
pagi in nejegnire acele insemnate mal sus, afiAndu se boeriI In linistirea
si dobindirea cinurilor lor, cu supunere intru unire cu Domnul lor ca-
tre a mea inpérhtie, este pricinuitoare de fericirea tériI; si unil din boerI
supärä, pe raele cu cererea peste putinth, si s'a poruncit ca acestia sh
se traga de la acest fel de nedrepte si rara de cuvint lucra'rl, iar el ne-
supuindu-se se amestech iargsl in pricinl nepotrivit lor, si asa indräsnesc
a pricinui jegnire cersutel bune orhnduelI, inpotrivindu-se chipurilor celor
cu bung chibzuire a ochrmuireI Domnilor lor ; pe acestia VoevoziI ca acei ce
ail slobodh putere, ri vor pedepsi, si'I vor intelepti duph cuviinth. li Iar
tu, precum s'a zis mal sus, sh te sirguescl atht spre pedeapsa acestora,
cat si spre linistirea shracilor raele. Duph aceasta, adunând dare potri-
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vitá fieste-cárui afära osebire si t'Ar . a se insärcina partea clara unuia a-
supra altuia cu felurl de pricini, i departându-te de o acest fel de apa-
rare sä te silesci spre s'évêrsirea dreptatiI, precum i in Vele sëvérsi-
tulul mosuluI meti Sultan Abdulhamid s'a clat asemenea porunca. Drept
aceea, fiind-ca inpëräteasca mea milostivire se rávarsa bogat asupra tu-
turor raelilor de obste, de trebuintä este a se pune in lucrare toate mij-
loacele ce ar privi spre linistire si inmultire. Asa ciar inp6rateasca mea
milostivire si indurare intinclAndu-se catre totl supusiI s'éracl i in ne-
vol, care de la Dumneddi sunt amanet puteriI mele, s'a socotit de cu-
viinta sa se intareasca Malta poruncä ce s'a dat mal inainte pentru
buna orândueala locului si in áilele iubitoareI de Dumnedeil putereI mele
pentru ca si in urma. s'A se faca pu.rtare de grije i silinta trebuincioasa
spre linistirea raeliler, i maI ales lucrandu-se toate acele coprinse prin
Malta porunca, datä pentru aceea cu milostivire si blandee ertare de
bir In curgere de doI anl, se va mata toatá osardiea cadutä spre a se
unelti toate acele ce se atárna de fericirea loculul. Pentru aceasta s'a
dat aceasta de acum inalta porunca, ca sä se inpartäsascä raelile Mol-
dovel ocrotireI si a apárareI trebuincioase, and dupa trecerea profezmieI
de dol ah, i birul potrivit lor, rachiabigelilor, baIramlacurile, precum
si avaeturile acestul de acum Voevod, päzindu-se nestramutat alcatui-
rile de mal sus, care poruncä, s'a trimis la tine. Iar tu num;tule Voe-
vod, primind aceastä bala porunca i cetind'o inaintea MitropolituluI
Moldovel, episcopilor, arhimändritilor i egumenilor, a tuturor boerilor,
capitanilor, si altor locuitorl de orl si ce stare, le veI ara-fa ca in cata, vreme
vor petrece cu cauta supunere intemeiatä pe statornicia i curatenia ini-
mel, se va revarsa bogat asupra lor inpárateasca mea milostivire, si tu,
cum i urmasil ti, când te veI mata cu cunostintä inp6ratestilor mele
facerI de bine, si s6vêrsind pomenitele inparatestI poruncl nu vei avea
niel o ingrijire pentru schimbarea ta in gralcd, de cat numaI atuncea
câncl te vel dovedi vinovat vre-unel gresell vrednica, de a'tI pricinui
schimbarea. Asteapta dar, cä si tu veI rëmane in domnia ta ca un cre-
dincios cu toate jertfile catre 1'110'ra-tia mea, si acele mal sus insemnate
dupä pronomiile date de catre veclnicul intru pomenire unchiul metí
Saltan Mahmet, se vor pazi nestramutat si din partea inparätiel mele,
viziriI, i altil ; i daca cine-va din locuitori de peste Dunäre i altil,
miel sa marl vor trece hotarele, in minutul acela se vor pedepsi.
Si tu te vel ruga pentru neclätirea i intarirea paziteI de Dumnecleii pu-
tal a mele, si cu sffituirea ta i totl boenil Moldovel, departanclu-te cu
frica de tot lucrul in potrivä. Asa sä stil, si te supune sfântulul mea semn.

S'a scris pe la mijlocul luneI Ramazan, 1206.
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No. 47. Tractatul de alianta defensiva de la Constantino-
pole, din 23 Decembrie 1793.

(Maitens, Recueil, VI, 2-e 6d. , 132)

Au nom de Dieu Tout-Puissant.
Sa M. l'empereur des Ottomans et S. M. l'empereur de toutes les No. 47.

Russies, également animés du désir sincère, non-seulement de maintenir 1793

pour le bien de leurs Etats et sujets respectifs, la paix, l'amitié et la 23 Decem.

bonne intelligence qui existent heureusement entre eux, mais encore de
les faire contribuer au rétablissement et à l'affermissement de la tran-
quillité générale, si fortement troublée à l'époque actuelle, et qui est le
présent le plus salutaire à Phumanité, ont résolu de cléfendre encore les
liens qui les unissent par la conclusion d'un traité d'alliance défensive.
En conséquence, Leun Majestés ont choisi et nommé pour leurs pléni-
potentiaires, savoii : S. M. l'empereur des Ottomans, Effeid Ibrahim
llimedbey, avec le titre de Kadileskier de Romélie, ci-devant Istambul
Effendi, et Achmet Alis Reis Effendi, et S. M. Pempereur de Russie, le
noble Vassili Tamara, son conseiller privé d'ambassadeur extraordinaire
près la Porte Ottomane, lesquels après s'Atre communiqués leurs pleins
pouvoirs qui ont été trouvés en bonne et due forme, sont convenus des
articles suivants

Art. I. Il y aura à jamais paix, amitié et bonne intelligence entre
S. M. l'empereur des Ottomans et S. M. l'empereur de toutes les Rus-
sies, leurs empires et leurs sujets, tant sur terre que sur mer, de manière
que par cette alliance défensive il s'établira entre eux une union si
intime qu'ils auront à l'avenir les mêmes amis et les mémes ennemis.
En conséquence, Leurs Majestés promettent de s'ouvrir sans réserves
l'une à l'autre sur tous les objets qui concernent leur tranquillité et
stireté respectives, et de prendre toutes les mesures nécessaires pour
s'opposer a toute entreprise hostile et qui leur serait nuisible, et pour
rétablir la tranquillité générale.

Art. 2. Le traité de paix conclu à Jassy, le 29 décembre 1791, de
P116gire 1206, le 15 de la lune de G-emaniel Covel, ainsi que tous les
autres iraités qui y sont compris, sont confirmés dans toute la teneur
par celui-ci, comme s'ils avaient été insérés mot pour mot dans le présent
traité d'alliance défensive.

Art. III. Pour donner à cette alliance son entier et parfait effet,
les hautes. parties contractantes se garantissent réciproquement leurs pos-
sessions. S. M. Pempereur de toutes les Russies garantit à la Sublime-
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No. 47. Porte toutes ses possessions sans exception, telles qu'elles existaient
1793 avant l'invasion de l'Egypte, et S. M. l'empereur des Ottomans garantit

3 Decem. toutes les possessions de la cour de Russie, telles qu'elles existent ac-
tuellement sans exception.

Art. 4. Quoique les deux parties se réservent le droit d'entrer en
negociations avec d'autres puissances, et de conclure avec elles tous traités
qu'exigeraient leurs intérêts, elles s'engagent cependant l'une envers l'autre
de la manière la plus formelle à ne rien insérer dans ces traités qui
puisse causer le moindre préjudice, dommage ou perte à Pune des deux,
ou porter atteinte à Pintégrité de ses Etats. Elles se promettent, au con-
traire, réciproquement de faire tout ce qui peut conserver et maintenir
Phonneur, la stireté et l'avantage de l'une et de Pautre.

Art.- V. S'il était formé quelque projet ou entreprise nuisible aux
deux parties, ou à l'une d'elles, et que les forces qui seraient employées
pour déjouer ces entreprises hostiles, He se trouvassent pas suffisantes,
alors une partie sera tenue de secourir l'autre par terre ou par mer, soit
pour agir de concert, soit pour faire une diversion, ou elle assistera
argent, suivant que Pintérêt commun des alliés et leur stIreté l'exigeront.
Dans ce cas, on s'entendra préalablement avec franchise; on fera le plus
promptement possible toutes les dispositions nécessaires, et Pon remplira
immédiatement après, avec loyauté, cette obligation.

,.krt VI. Le choix de ce secours, soit qu'il consiste en troupes
auxiliaires ou en argent, dépendra de la partie attaquée, et au cas que
celle-ci demande les premieres, celle-ci ou l'escadre seront fournis trois
mois après la réquisition; si elle préfère des subsides en argent, ils
seront payés, années par années, à des termss fixés, à compter du jour
de la déclaration de guerre de l'agresseur ou du commencement des
hostilités.

Art. VII Les deux hautes parties contractantes faisant ainsi cause
commune, soit avec toutes leurs forces ou seulement avec un secours
stipulé, aucune des deux ne concluera un traité ou un armistice sans y
comprendre l'autre et pourvoir à sa sill-BM, et dans le cas où il serait
formé quelque entreprise ou attaque contre la partie requise, en halm
de l'allianee conclue ou du secours prété, l'autre partie sera obligée de
rernplir avec loyauté et ponctualité les mémes obligations pour la défense
de la première.

Art. VIII. Dans le cas où les deux hauts alliés devraient faire agir
de concert toutes leurs forces ou un secours stipulé, ils promettent de
se communiquer réciproquement, avec une franchise sans réserve, le plan
de leurs opérations militaires, d'en faciliter le plus qu'il sera possible
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l'exécution; de se communiquer leurs vues relativement à la durée de No. 47.

la guerre et aux conditions de la paix, et de s'entendre a ce sujet en 1793.

se conformant a,ux principes pacifiques et de modération. 23 Deem.

Art. IX. Les troupes auxiliaires seront pourvues par leur souverain,
proportionnellement à leur nombre, en artillerie, munitions et autres
objets nécessaires ; elles seront aussi soldées et entretenues par lui. La
partie requ4rante les leur fournira, d'après les prix qui auront eitei con-
venus et fixés, a dater du jour oil elles quitteront leurs frontières. La
partie requérante leur procurera les quartiers et autres commodit6s dont
jouissent ses propres troupes, ou que celles de la partie requise ont
coutume d'avoir en temps de paix.

Art. X. La partie requérante fournira à l'escadre auxiliaire tous les
vivres dont elle aura besoin, d'après ce qui aura été fixé a ce sujet,
commencer du jour de Parrivée de cette escadre dans le canal, et pen-
dant tout le temps qu'elle sera employée contre l'ennemi commun. La
partie requérante fournira sans difficulté de ses arsenaux et magasins,
A. l'escadre, aux prix ordinaires, tout ce qui lui sera nécessaire, si elle
devait se séparer. Les vaisseaux de guerre et de transport des deux
cours alliées auront, pendant tout le temps que durera la guerre com-
mune, la libre entrée dans leurs ports, soit pour y passer Phiver, soit
pour s'y réparer.

Art. XI. Toutes les trophées que l'on remportera sur l'ennemi et toutes
les prises appartiendront aux troupes qui les auront acquises.

Art. XII. S. M. l'empereur des Ottomans et l'empereur de toutes
les Russies n'ayant point en vue par le présent traité d'alliance Men-
sive, de faite des conquétes, mais seulement de défendre l'integrité de
leurs possessions respectives pour la stireté de leurs sujets, et aussi de
maintenir les autres puissances dans la situation respectable où elles
se sont trouvées jusqu'à présent, et d'après laquelle elles formaient un
contre-poids politique et nécessaire pour maintien de la tranquillité gé-
nérale, Leurs Majestés ne manqueront pas d'inviter S M. l'empereur
roi de Bohême et de Hongrie, les rois de la Grande-Brétagne et de
Prusse, ainsi que tons les autres potentats, A, accéder a ce traité, dont
le but est si juste et si salutaire.

Art. XIII. Quoique les deux bautes parties contractantes soient sin-
cèrement intentionnées de maintenir cet engagement jusqu'au terme le
plus éloigné, comme il se pourrait que dans la suite des circonstances
exigeassent qu'il filt fait. quelques cbangements A, ce traité, on est con-
venu de fixer sa durée à huit ans, à dater du jour de l'échange des
ratifications impériales. Les deux parties avant l'expiration de ce terme
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No, 48, Forman inparätesc din 1798.
(Codrescu, Uricaiiu, III, 115-150)

No 48. Lauda Domnilor celor din neamul luI Mesia, alesule dintre stapa-
1798. nitoriI neamulul lul Iisus, astacil Domnule al Moldovel Alexandre Ca-

limah, sä se incheie savArsirile tale cu fericire. Ajungénd acest sfant pre
inalt semn stiut sa fie, ca unul din obiceIurile cele pre cuvioase a proa
inaltel mele inpäratil. fiind netrecuta datorie si nedespatita ravna de a
ocroti si a päzi pe ceI supusl aI seI intru toga dreptatea, de a revarsa
isvoarele milostivireI catre dinsff si de a se pazi intru toatä buna orân-
duiala, i fiind-ca de catre pronia Dumnedeeasca s'ail miluit i s'ati

ink stapAnirea si inparatia, neincetata purtare de grije i cea maI
întâiü silinta are inparätiea mea pentru buna si fericita stare de obste
tuturor tèrilor ce se aflä in supunerea pro puterniceI mele stapânirl; iar
dupä aceasta afiarea i pazirea chipurilor folositoare care cauta numal
si numal spre rasuflare, liniste si odihna color de la Dumnedea incre-
dintatI la inpärateasca me marire supuse noroade qi raele, i insfArsit
de a fi cu neadormire spre cercetarea si aftarda din trecerile i urmarile
acelor orancluitl de catre inpäratia mea stäpanitorl, judecatorl, i domnI
in thile stapanirel mele. DecI fiind-ca atarnä inparatescul nostru cuget
a pune in lucrare cele ce se cuvin la inpárateasca me mà.'rire, adica a-
cuprinde si a respláti cu milostivire pe acel care ocrotesc raelele ce lo-
cuesc in stapânirea inparatiel mele si le pazesc intrrt bunä orânduealil

dreptate, iar in protivä acelor ce urmeaza intealt chip in pro-
tiva inpäratesceI mele buna vointa de a li se face pedeapsä i perdare.
Cu osebire dar si tara Moldaviei care este mostenire de la strämosil mel

No 47. se concerteront suivant 1'4-tat oà seront les choses à cette époque sur
1793 le renouvellement du dit traité.

23 Decem. Art. XIV. Le présent traité d'alliance défensive sera ratifié par S.
M. l'empereur des Ottomans et S. M. l'empereur de toutes les Rusies,
et les ratifications seront échangées à Constantinople dans le terme de
deux mois, et mAme plus t(It s'il est possible. En foi de quoi, nous
soussignés, en vertu de nos pleins pouvoirs, avons signé le présent traité
d'alliance défensive, et y avons apposé notre sceau.

Constantinople, le 23 décembre 1798.

Signé: Es s eid I br ahim Ihm et, avec le titre de kadileskier de Romélie.
A c h met Atif, reis effendi. Vas sili Tam ar a, conseiller privé.
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supt inpgrätescul met schiptru de a fi In bung stare, si de a petrece
ticäloasele raele intru toatg fericirea, linistea si räsuflarea, de a se ocar-
mui Intru toatä buna oranduealä, fiind-cg este cea mal 'MORI din bunele
vointl i cererile inpgr4iei mele, nu incetgm deapururea a cerceta starea
Intru care se aflg raelele si toti cei-lalt1 locuitori a Moldaviei, i toate
chipurile odihnel lor, si intfun cuvént neincetat avem inpäräteasca pur-
tare de grije pentra cersuta bung stare si fericirea pgmantului acestuia.
Tu dar numitule Domn, dupg, a tale Intelepte chipuri si credincioase
slajbe care s'aù cercat si s'ag ispitit cu Indestul ani mal inainte, in
slujba marii dragomänil a Inpgratescului met' divan, de atuncea fiind-cg
se ngdgjduea cg la toate urmatoarele slujbe ce vel fi oranduit vei aräta
urrngrl pläcute, läudate, cu credintg si dreptate, Incredintat aceastä
mare slujbg a domniei Moldaviel. Iar acum de iznoavg, vrand Inpgrátia
me maI cu amgruntul a se incredinta pentru chipurile petrecerel tale,
s'ati adeverit cu toatg Indestularea, cg purtandu-te Cu intelepciunea
istecIune, i alcgtuind toate miscgrile tale a fi potrivite cu Inpgräteasca
me Inalta voin i poruncä intocmal dupg cum se astepta de la tine,
cheltuesce silinta cu toatg credinta atat pentru zaptul si buna ocgrmuire
a pgméntului cat i dupg. Intimplarl pentru p'äzirea bunei oranduele, pe
uniI infricosindu-i si pedepsindu-I, iar pe altil coprinclandu-I si umbrindu-I,
si'l pilzesce nestrgmutat cu noeanele bunel petreceri cu muhafitii i lo-
cuitoril inpgrátescilor mele sarhaturi ; si cl dupg, cele maI inainte si pe
firing date Mahe Inpgratescl porunci prin sfant inpärgtescul meü hat,
pentru nizamul päméntului te afii spre m'angaerea i cuprinderea sera-
cilor, si pe cel rasipiti si strämulati dinteansil aducandu-I la urmärile

cheltuesce tot felul de silintä pentru bung ocarmuirea i fericita pe-
trecerea pamantulul, depgrtand i gonind toate riipirile i nedreptätile.

dupg toate aceste cii wand sii argti prin lucrare vederat multämirile
tale, si pentru cg din tineretele tale te hränesci cu pre bogatele mile a
pre puternicel mele Inpgrätil i pentru cii te-ai fácut mal ales chiartisi
rtidicare i crescere a inpäratescilor mele inani, farg preget te nevoesce
a pune In lucrare bate trebuincioasele slujbe i poruncl dupg chipul cu-
viincios, iar maI ales te-ai silit a proftacsi In vreme toate cele trebuin-
cioase pentru zidirile cetatilor Achermanului i Chiliei, ca sä sfarsescl in
curanda vreme acele poruncite dung hambare, la Benderiti ca ii pogorl
inpärätescul gallon, care dupä cerere intocmaI s'ag fäcut la Galati, ca sri
trintl In vreme zaherelele, vitele i alte trebuincioase pentru tainatri-
rile ostilor ce sunt rancluite asupra Vidinului, ca sii proftacsesci la In-
päritteasca cetate a Tarigradultil atilt zaherele cat i trimiterea oilor prin
gelspi. Deci Insfarsit fg,candu-se toate aceste de mai sus laminate

,

No. 48.
1798.
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No. 48 cunoscute la Inparatiea me si cu adevërat incredintanclu-se ea la toate
1793. cele-lalte slujbe i poruncl si de obste la toate miscärile tale te portl

tot cu aceeasI si1ina., intelepciune i credintä ; iar osebit pentru ca
dat pentru tine asemenea bunä märturie acel de acum vizir si cu deg-
vhsitá putere epitrop al inpäratiel mele, eh mult plä.cut s'ati arátat ale
tale läudate, intelepte i credincioase urmarI la pica puternica me in-
parátie, i te-al invrednicit de multe laude, ca.ei aceasta a ta ravnä, si
pie placuth urmare nu numai aú facut vederata cea Cu mare credintä
profimia aceasta a ta care al* spre a putea face cunoscutti desgvArsita
slugeasca ta bung multumire pentru bogatele inparatescl mile ce se revars.6
dare tine, ce Inca aú adeverit si aú intärit si ale stramosilor täl catre
pre inalta, pre puternica me inpäratie credincioasa slujba. Fii dar intrn
toata vrednicia de laudä ; si iata dar îti voim ca se te invrednicescl a
castiga si Cu desfatare a gusta de a pururea rodurile credinteI si a drep-
telor tale pläcute slujbe. 11 Decl dar, fiind-ca este buna vointa a inpä-
ratiel mele ca si de acum in fericitul inpärätescul meii ogur, sä, adaogl
si se inmultescl incä si alte credincioase slujbe, cu asemanarea celor
trecute mal inainte lucrate, adica ca sa te silescl cu neadormire pentru
buna stare si fericirea pä,mêntuluI, pentru rasuflarea i odihna saracilor
raele, i sä, fil cu luare aminte a se pazi nesträmutat coprinderea inal-
telor poruncl pentru nizamul pamêntultil, si din boerli
tori pm eel márturisitl in credintä catre pie puternica me inparätie
mfingaI i sä'I cuprinzI, iar pe cel vrednici de pecleapsä, pedepsescI
fara a trece cu vederea greselele lor, si sä nu erfl la oil-cine cutezärile
de a esi din hotarul datoriiloi sale, sail a se abate cu calcare peste o-
randueala stariI sale, ea cu acest chip sä, se urmeze buna ocarmuire duo
cum cere hotarele cuviinteI bunel obladuirI. jj BaniI miriI inparatescI
si obicinuitele rusumaturI sä te silescI a se inplini In vremea, br. I

Pe ticaloasele raele sh"1 ferescI de asuprire si nedreptatI, lar din boerl
si cel-laltl cati se vor inprotivi la poruncile tale si catI in protiva pie
inaltel inparatestei mele bunil vointe vor cuteza a salnici s,;i a asupri sä-
racele raele, pe aceia dupa desavésrsita putere ce aI sal pedepsesci spre
infranarea urmariI lor, i sä cheltuescl tonta. silinta In toata vremea fäiä
preget cu ochiul neadormireI strajuind ca, dupa deplina putere ce ti
dat, sä, afle. toate chipurile folositoare pentru intemeerea si buna °car-
muire a parantulul, Intocmal dupa inteleptele si credincioasele chipuri cu
care si pana acum te-al purtat, nevoinclu-te a trage si a dobâncli rugele
saracelor raele catre pre puternica me Inparatie ; i sa. ariltl necontenit
care inparatiea me in scris toate vreclniciele de aratare ale tale soco-
tinte. Spre aceasta dar, clupä sfantul inparatescul me Intru norocire clat
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hatihumaium, fácut si aceastä a me inaltá inpäräteaseä poruneä cu- No. 48

prinzätoare intärireI i intemeerel Domniel tale si iatä ti se trimite. Deel, 1798.

de te vel purta dupä chipul de maI sus arätat, si ea sä pul in lucrare
intru toate desgvérsitä impäräteasea me inaltä, poruneä si vointä, te vel
intrarma cu toate puterele silintei In fericitul ogur a inpärätiel mele, ea
sit arlitI mal cu inadins i deacum inainte rgvnä, profimie si credint,g,
arittand sä'vArsirile tuturor celor ce mal sus s'aù norocit adicä buneI ochr-
muirl a pämktuluI i toate cele-Falte cersute de la vrednicia desävgr-
siteI puterl ce ti s'e.'" clat, ea cu chipul acesta sä se inmulteaseä si sä,

se intäreassä Cu adäogirea acea cgtre puteruica me inpärätea,scá, norocitrt
bung, ipolipsis; sä distigI i deacum rävärsarea bogatelor mile si nede_
sertatelor facerI de bine de la pre puternica si iubitoare de dreptate in-
päriltia me. Asa vel urma negresit dupg coprinderea i intelegerea acestel
inalte inpärätesel poruncI ce dat la mijlocul luminei Seval In a.nul
1212, in päzitul de Dumne4d1 Tarigrad.

No. 49. Hatihumaiumul din 1799.
(Codrescu, Uricartu, III, 156-162)

Intgiule a Ighemonilor neamuluI Mesiel, alesule a cebe mal mari
a neamulul crestinese Alexandre VVD al Moldaviel, sä se inchee sfgrsitul

cu bine. NI, sag consull. sail vice-consull vor fi orlinduiti atta pe
la ostroavele a m'arel* Albe si phnä la pärtile de inprejma sait i la alte
locurl prin care se vor fi petreckd negatgtoriele din Inphätiile evropie-
uesel ce petrec In pace eu puternica si vednica inpärtitia me, acestia ea sil
fie din neamul stäpAnireI Ion anume se eoprinde prin ponturele se s'al'," ase-
zat la facerea Oled, preeum cu totul in protiva tocmelelor plicel este chnd
numitil consuli si vice-consull vor fi din supusil puternied mele

; si pentru cit multl din supusele noastre raele de la o vreme meste-
sugind cu chip ea sä se aseze consull i viee-consull si multi lugnd
patente, eu obräznicie ait indaznit a se aseza stritini suditl. SPre
inclreptarea si intocmirea acestor pricinI inadins la anul 120G, pe la in-
ceputul lund lul Sefer scris inpärätescl fermanurl, trimis
la toate ostroavele a Mgril Albe, si pe la pärtile de inprejmä, anume
lämurind eg ctiti consuli si viei consull, orI In carde ostrov si in
care loe a märiI Albe, se vor ivi cit ait fost din a noastre supuse raele,
ea nisee inprotivitorl la toemelele páceI si la pilmkteasca obläduire, ca
sil, fie flirt de tárie serisorile ce vor fi avkd de orlIndueala lor In slujbg,

No. 49.
1799.
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No. 49. si si se socoteasci ca nite prostl supusl. i cati din supusele raele a
1799. puternicel mele inpritii vor Indrizni a se face sail consull din partea

sudetilor strLiui, sali vor indrizni a lua patente a consulilor, cercetan-
du-se si se pedepseasci. i ca,tf iarásI suditi i supusl de stipanire
cumpirând vor voi a dobandi mosil din lucrurile miscitoare, ca un
lucru Inpotrivitor la sfânta pravil i la aezirile pciL unil ca

acestia deacum si se ziticneasci a cumpira In coprinderea puternicel
mele înpèr4iï : case, dughene i alte lucruri nemiscitoare sa pentru
sineF,a sail pentru biserici si manistirI.

j

Asijderea cat' sudet,1 se vor
insura luand fete ale supusilor raele a puterniceI mele înpr4ii, fiind
acestora dupi sfanta lege, fiind-di r6man asemenea raele a puternicel
mele înpër4ii, acestia si plateasci atat bir si fieste-ce alth dare
pentru averea lor; si de se vor inpotrivi la legiturile acestea si la In-
p6ritestile drept4I, atat peniru sinesl cat si pentru averile ce ail, niel
ca cum si nu se ascundi. De vreme dar Ca acele atuncea trimese
poruncl a inpirätieI mele, pentru ci ai fost pe scurt alcituite, s'a do-
vedit a la multe pärti de loe s'a urmat In potrivä, ai trebuit pentru in-
telegere, luand de iznoavi acele mai Inainte serse i potrivindu-le cu
sfintele pravile, pie larg si scriem al 2-lea inpéritescl porunci pe la cate
locurI va cere trebuinta.

Dupa', chipul ce s'a scris mal inainte, cati din melle InpgritieI
mele, la anul ce s'a pomenit pini la sfarsitul lul Gerazielahir, adici
sapte ani mal inainte a soroculuI ce s'a dat de cilia' luni, ai ajuns a
se face sail consull sai vice-consull, fiind In potriva tocmelelor si a pi-
mAntesciI obläduini, ca si fémaie färi de putere toate scrisorile ce vor
fi avé'nd.

Ori 641 deacum prin mijlocirea de striinI supusI, vor cuteza a
lua consulaturI in tot chipul si se socoteasci dajnice orI a avea patente :
indati ce se vor dovedi ei ai fäcut de acestea, si se pedepseasci ell

NI sträinI sudetl, orI negutitorind orl umbland pentru alte
pricinI, vor voi intru otomaniceasca stipinire a castiga prin cumpil-
rituri pimînt sai alte mosil, In potrivi fiind la obiceIurile cele din
Inceput si la pimintescile pravile, unil ca acestia vIncpnd mosiile lor
dajnice raele a Insusl Inp6rátieI mele, si loeuiasci cu chirie si cu

Ori-catI din dajnicil altor stipînini i din strilinI sudeti se vor
fi Insurat cu fete a raelilor inp6ritieI mele, micar ci dupi sfintele pra-
vile copiii lor se numkit drepte raele a inOriltieI mele, dar cu chip pri-
etenesc s'a trecut cu vederea aceI copiI cati se vor fi niscut pini la
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acel soroc, cum si fecioril acestora ciltI de atuncea se vor fi näscut si No. 49.

se vor fi Insurat cu fete a raelelor ; si dupg,' pomenitul soroc, copii ce vor 1799.

fi fa'cut dupä prieteneasca trerere cu vedere, sä se socoteasa ca niste
streinl suditi, si de se vor fi afländ sail in slujbg de consulat saü vor
fi dolohndit pämänturl i lucrurI nemischloare, acestia precum si cel
streinI dajnicI si suditl, päzind acele nemischloare ale lor averI, sä remtte
farg. prilej.

E. Iar cgti sudift dupä pomenitul soroc incoace se vor insura cu
fete de ale raelelor, incredintAndu-se sä, se Instiinteze a copil lor ce
se vor nasce, aù sä, se socoteasa drepte raele a puterniceI mele 1110-
rätiI. 11 Iatä, dar spre mai pre largä, arätare, CAA i spre Intelegerea
alchluirilor ce se coprind Intru cele de mal inainte inpärätestl firmanurl,
si de al doilea acum s'a dat aceste poruncI a InprtratieI mele. i fiind
di s'a cersut ca dupä pravile sti se stie la cine se cuvine copiiI ce se
vor naste din suditil Insuratl ea femeI raele a puternicel mele inpäriltil,
s'a scos treI fetvale de la marele Säihulislam, care sunt aceste

Petrea sudit si dajnic din stilpinire strginä, viind In coprinderea
stäpknireI puterniceI mele InpärätiI, de va vrea sit cumpere vr'o parte
de ptimint din cele ce se dijmuesc sail din cele ee eu anul se tin In
arendä ca un stripin a semgna Intr'a.cest pämänt, unul ca acesta sit lase
a semána, ail nu se lash' ? (rgspuns) Nu se lash.

Pavel sudit çi dajnic din stryänire sträing, viind In coprinderea
stäpänirel puternicel mele inpgrätil va Incepe a semgna taring ca un ná-
mas (s'a Intrebat) : dupit pravilä, opreste-se Pavel de a semb.,na ? (ee's-
puns) Se opIeste.

Ioan sudit si dajnic din stäpInire strginä viind in coprinclerea
sttipänireI puterniceI mele Inpa'r4iI, s'a insurat cu Maria femee raè; co-
pilul Nicolae ce s'a näscut dintr'AnsiI, de se va intoarce tatäl ski loan
la tara unde a ft1st mal inainte cu locuinta, si el nevrénd a merge cu
tatäl sal (se intreab6), se cuvine a remânea acest Nicolae la muma sa
Maria ? (rgspuns). Se cuvine.Spre mal ca lungime çi spre veclnica pace
acelor date mal din nainte acelor impärätestI poruncl, si chipuri -alch-
tuite Intocmal cu sfintele pravile si cu obicelurile pa'mktuluI, s'a tri-
mis si acum aceaqh' Inpäräteascä a mea poruncI prin hatihumaium,
chlre Ibmnul Ora Ronfine;t11 cât si atre Doinnul terif Moldovit, cht
si crttre altil ce s'a crt4ut. Drept aceea, mä'car ce. dupa datorie si dupti,
cuviintä la unele ca aceste pricini urmeazä a se face cat a fi maI mult
la putintrt, privighere çi Inane aminte 4i si noapte ca sä, nu se intämple
cel maI mic lucru. Fiind dar cä s'a instiintat inpgrätia mea cl In
tara Romfineascrt si in tara MoldoveI se urmeazä cttte-va pricini in pro-

(Acta ei Documente). 16
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No. 49. tiva inparh'testilor mele poranci, s'a scris si acum aceasth strasnica po-
1799. runa', si s'a trimis catre tine Domnul Moldovii i catre Domnul thril Roma-

nestl tot bite° vreme ca s'a se urmeze neschimbat cu mane luare aminte si
cu scumpete cele coprinse, dupá chipurile alcatuite de mal Inainte, cal si
ca sa nu nascä cel mal mic Inpotriva lucru la orinduelele ce s'a aratat. Asij-
derca dupa al optulea cap a tocmelelor de pace ce s'au facut cu Austria, catI
locuitorl din coprinderea amanduror stäpaniri, adich mal inaintea räsmi-
ritii duph urmh., sail si In vremea rasmiriteI vor fi prilejit de la o stit-
palfire la alta, facAndu-se acolo supusi ; una' ca acestia, necersindu-se niel
de catre o stapanire a se aduce la urma lor unde locuia mal Inainte,
sä se socoteasch duph cum i a1t1 strginl suditi; cum i catl supusi lo-
cuitori oil din coprinderea inpärätestii mele mitniri, sail a Austriei vor
fi stäpani pe averi nemiscatoare, ara a se zaticni niel de catre o stä-
panire a alege in care Intr'amêndoug stapaniri voesc a locui, s'A se In-
datoreascä a vinde nemiscaloarele lor averl din partea celel-lalte stapa-
niri. Tu dar numitule Domn al Moldovil, pliroforisindu-te In d'E este
de trebuinta savirsirea celor aratate intru inpärätestile poruncl celor mai
din nainte cat i acestea de acum, al doilea si isprävirea celor ce in
capul al optulea a tocmelilor de pace ce s'a facut intre imptiratia mea
si intre Austria s'a hotärit. Duph 'cum pe cel stráinl suditl asemenea
vel metaherisi, si pe cel ori-care dintru Intal fiind raele a Imparäliel mele,
sati inaintea rasmiritei acestia de pe urma, saü in vremea acestii rasmiriti
ah pribegit in tara nemteasch, si facé`ndu-se acolo supusi dajnicl vor umbla In
tkile inparatiei mele ca patente spre a negutatori; dupa cum in potriva
nu vei cunoasce de suditi pe catl chipa räsmirita pribegind In tara nem-
teasca i luand patente vor umbla färit de niel un cuvIntin partile In-
paratiel mele.

Ii
Aceste toate bine cunoscêndu-le te vel sirgui ca sil

se ispraveasca dupa chipul mal inainte asezat. Drept aceasta, duph' ce
acest inparätesc firman se va citi de obste si se va da In stiintä, In au-
zul tuturor, cati vor indeasni a umbla In potriva, indata fará, mijlocire
al arati catre inalta Inpärateasca Poarta ca numele si poreclile ion.
Vel päzi cu loare aminte si toate chipurile ce s'ad asezat intru tocme-
lele acelor-lalte evropenesti impäitil. I I Luand Imparateasca aceastil
poruna ce ti se trimite acum, te vei sili cu toath sirguinta si luare a-
minte spre inplinirea tuturor cate poruncim, duph chipul mal inainte
scris, ferindu-te cu totul de cele in potrivil acestor porunci.

In eetatea arigradului. La anul 1213 Muharem 7.
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No. 50.Conventiunea. dintre Turcia si Rusia despre Re-
publica celor 8eapte-Insule, de la 21 Martie 1800.

(Martens, Reeneil, 2-e 6(1., VII, 41).

Au nom de Dieu tout-puissant.

Le pays originairement soumis A, la république de VenisP, après
avoir passé sous la domination des Fran9ais, ayant été, A, l'aide du
souverain arbitre de la victoire, délivré de ce joug odieux par les escadres
combinées de la Russie et la Sublime Porte, secondées par le vceu unanime
et les efforts des insulaires, Sa Majesté l'empereur de toutes les Russies,
et Sa Majesté l'empereur Ottoman étant convenus d'observer les prin-
.cipes de l'équité, de la modération et du désinteressement, principes clout
l'exécution, a été de plus solemnellement et explicitement stipulée dans
le traité d'alliance défensive; et la dignité des deux cours exigeant
qu'elles remplissent une promesse faite publiquement par l'une et par
l'autre, il a été résolu d'établir dans ce pays un gouvernement tel qu'il
n'arrive rien de contraire 6, la tranquillité et sfireté des Etats de la Su-
blime Porte, en raison du voisinage, et qui, conforme aux anciens usa-
ges, coufumes et religion du pays, soit en même temps agréable aux
habitants délivrés du joug d'une puissance qui ne cesse d'employer des
maneuvres publiques et secrètes pour réussir dans son dessein pervers
de clétruire et renverser les lois et les principes de toute religion et de
la société humaine. En conséquence la cour impériale de Russie et la
Sublime Porte, voulant d'un commun accord arranger solennellement
cet ouvrage d'une manière solide et par des réglements qui le rendent
inaltérable et indissoluble, elles ont nommé et autorisé pour cet effef,

savoir: Sa Malesté l'empereur de toutes les Russies, le haut et noble
Wasili Tamara, son conseiller privé, envoyé extraordinaire et ministre
plénipotentiaire près la Porte Ottomane, chevalier de l'ordre de Ste Anne
et commandeur de l'ordre souverain de St. Jean de Jérusalem ; ' et Sa
Majesté l'emperear Ottoman, les très-excellents et très-honorables Effendi
Ibrahim Ismet Bey, qualifié du titre de Cazi-Asker de Roumelie et ci-

devant Istambol Effendi ; et Ahmet Atif Reis-Effendi, lesquels plénipo-
tentiaires, après l'échange de leurs pleinpouvoirs respectifs, trouvés en
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants

Art. I. Sa Malesté l'empereur de toutes les Russies, considérant
que les susdites Iles ci-devant vénitiennes, va leur proximité de la Mo-
rk et de l'Albanie, intéressent particulièrement la sureté et tranquillité
des Etats de la Sublime Porte, il a été convenu, que les susdites Iles,

No 50.
1800.

21 Marti°
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No. 50. A, l'instar de la république de Raguse, formeroient une république, sou-
800. mise A, titre de suzeraineté A. la Sublime Porte, et gouvernée par les

21 Martie principaux et notables du pays. Sa Majesté impériale de toutes les Rus-
sies s'engage pour elle et ses successeurs, de garantir Pintégrité des
Etats de la dite république, le maintien de sa constitution, qui sera ac-
ceptée et ratifiée par les deux hautes parties contractantes, après avoir
été soumise à leur approbation, de même que la perpétuité des privi-
lèges qui lui seront accordés. Sa Majesté l'empereur Ottoman et ses suc-
ceseurs étant suzerains de la susdite république, c'est-l-dire seigneurs,
princes et protecteurs et la dite république, étant vassale de la Sublime
Porte, c'est-à-dire, clépendante, soumise et protégée, les devoirs de cette
protection seront réligieusement observés par la Sublime Porte en faveur
de la susdite république.

Art. H. En consequence de l'article I, ci-dessus, les Iles de Cor-
fou, de Zante; de Céphalonie, de Santa-Maura, d'Itaque, de Pacsou, de
Cérigo et toutes les Iles grandes et petites, habitées, et inbabitées, si-
tuées vis-à-vis de côtes de la Morée et de l'Albanie, lesquelles ont été
détachées de Venise, et viennent d'être conquises, étant soumises A, la

Sublime Porte sous le nom de la république de Sept-iles uuies, la dite
république et ses sujets jouiront pour leur.s affaires politiques, pour leur
constitution intérieure et pour leur commerce de privilèges, dont jouissent
la république de Raguse et ses sujets ; et les deux e ours contract-antes,
pour exercer convenablement leur droit de conquête sur les dites
accepteront et ratifieront la constitution intérieure de la susdite répu-
blique, par des actes solennels après l'avoir approuvée d'un commun
accord.

Art. III. La susdite république de Sept-41es unies en remplissant
exactement envers la Sublime Porte les devoirs de fichslité et d'obêis-
sauce auxquels elle .est tenue en raison de son vasselage, jouira pour
toutes les dispositions intérieures et exterieures, absolument des mêmes
droits et privilèges dont a coutume de jouir la république de Raguse.
Les sujets de la dite république qui commercent dans les Etats de la
Sublime Porte ou qui y resident, seront sous Pact:ion clirecte de leur
consul ou vice-consul. Les mêmes coutumes qui ont lieu A, l'égard des
biens et des personnes des Ragusais; seront exactement observées pour
ce qui les concerne. La Sublime Porte emploiera tous ses efforts pour
que les vaisseaux et négociants de la susdite république soient protégés
contre les régences de Barbarie, de la mAme manière que le sont les
vaisseaux et négociants ragusais.

Art. IV. La susdite république, pour donner une marque de son
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vasselage envers la Sublime Porte et reconnaitre sa suzeraineté, promet No. 50.
de payer au trésor impérial, tous les trois ans, soixante et quinze mille 1800.

piastres. Cette redévence sera présentée A, la Sublime Porte par une am- 21 martie

bassade solennelle, ainsi que l'est la redevence de la république de Ra-
guse. La susdite somme ne pourra jamais être augmentée ni diminuée.
La susdite république ne paiera aucune mitre espèce de tribut outre la
dite somme ; et ses sujets étant, ainsi que ceux de la république de
Raguse, exempts de la capitation et de tous autres impôts dans les
Etats de la Sublime Porte, il sera expédi4 dans tout l'empire les ordres
nécessaires relatifs à cet objet.

Art. V. Les forteresses et autres ouvrages quelconques, existant ac-
tuellement dans les susdites ties, devant être remis A, la susdite répu-
blique, elle doit sans doute pourvoir à leur défense en y mettant gar-
nison el de la manière qu'elle le jugera à propos. Mais pour que ces
iles soient à l'abri de tous les événements possibles pendant la durée
de la présente guerre, dans le cas oil elle méme n'aurait pas des forces
suffisantes, il sera permis A, la cour de Russie et à la Sublime Porte,
ou bien au commandants de leurs escadres respectives, de faire entrer
dans les forteresses des troupés réglées, de l'avis toute fois de la dite
république et après un concert réciproque entre les deux hautes parties
contractantes ou entre les conmmandants de leurs forces navales. Ces
troupes y seront en garnison le temps qui sera nécessaire d'après les
circonstances des affaires ; mais apres la cessation de la guerre, les deux
hantes cours susmentionnées évacueront les dites lies et en retireront
sans faute leurs escadres et leurs troupes.

Art. VI. Les négociants et capitaines des susdites iles ayant depuis
longtemps la permission de naviguer dans la Mer-Noire, les deux hautes
parties contractantes sont convenues, que cette permission leur sera con-
firmée à l'avenir seulement sans leur propre pavilion. Ainsi cet objet
sera rempli de la manière expos4e.

Art. VII. Comme la Sublime Porte a A, cceur la shreté et tranquil-
lit.4 des susdites iles, le reglement antérieur relatif à la liberté du com-
merce et à la navigation dans les mers oft ces iles sont situées, sera
maintenu comme auparavant, de manière it ce qu'il ne soit point porté
atteinte aux articles qui concernent le commerce et la sfireté et qui
sont insérés ab antiquo dans les traités de la Sublime Porte avec les
puissances limitrophes, et la Sublime Porte enjoindra sévèrement et ri-
goureusement aux régences de Barbarie, de ne pas dépasser les limites
maritimes qui ont été assignees et marquées depuis un très grand
nombre d'années.
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La Sublime Porte Promet, comme une faveur éclatante et une grace
insigne envers la susdite république, que ses biltiments de guerre n'iront
point au delà, des susdites limites maritimes, tant qu'il n'y aura point
de nécessité urgente, mais dans le cas d'une nécessité urgente et après
qu'on aura prévenu la susdite république et son consul résident auprès
de la Sublime Porte, il leur sera permis d'y aller, et les bAtiments de
guerre qui seront expédiés se conformeront A, la quarantaine et aux
autres règlements du pays, dans les lieux où ils iront,

Art. VIII. Les lieux de Prevesa, Parga, Vonitza et Butrinto, situés
en terre ferme et détachés de Venise, étant contigus à l'Albanie, seront
ainsi que leurs dépendances et attenances, annexés aux Etats de la Su-
blime Porte et lui appartiendront désormais. Mais tous les habitants de
ces contrées étant sans exception de la réligion chrétienne, les privi-
lèges relatifs au culte réligieux et A, l'administration de la justice qui
ont lieu clans les principautés de Moldavie et de Valachie, dont les ha-
bitan's sont pareillement tous de la religion chrétienne, auront aussi
exactement lieu A, l'égard des habitants des susdites contrées. Les cou-
tumes du pays relativement aux procédures civiles et criminelles, la na-
ture des possessions et l'ordre des successions ne seront point chan-

continuera d'être défendu aux Mahometans d'y acquérir des pro-
priétés et de s'y domicilier ainsi qu'il est observé dans les susdites prin-
cipauté de Moldavie et de Valachie. Mais comme ces contrées appartiennent
en toute propriété à l'empire ottoman, il sera permis d'y établir un of-
ficier commandant, qui devra être absolument mahometan, et attendu
qu'un grand nombre des sujets de la république des Sept-ties unies ont
des possessions dans les dites contrées, la Sublime Porte promet de dé-
terminer dès-à-présent, le rang de cet officier, la nature et les droits
de ses fonctions, ainsi que le lieu de sa résidence, le tout au gré du
gouvernement de la susdite république.

Art. IX. La Sublime Porte promet que tout ce qui a rapport au
culte réligieux des rayas, habitants du susdit territoire, sera désormais
maintenu et observé de la lame manière qu'il l'a été jusqu'à présent.
En conséquence ils auront une permission entière de réparer leurs égli-
ses, d'en construire de nouvelles et de sonner les cloches sans qu'on
puisse y mettre aucun empêchement.

Art. X. D'après /es sentiments généraux et bienfaisants de Sa Ham-
tesse envers ses sujets et surtout d'après les soins qu'elle apporte pour
contenter et satisfaire les dites rayas qui doivent être soumis pour la
première fois à la Sublime Porte, elle ne vent retirer qu'un tribut mo-
déré de rayas habitants de Prevesa, Perga, Venitza, Butrinto, ainsi que
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de leurs dépendances; c'est pourquoi la Sublime Porte promet qu'il ne No. 50.
sera retiré d'eux, rien au delà de ce qu'ils étaient dans l'usage de payer 1800.

A, la ci-devant république de Venise. Les susdits rayas ayant éprouvé 21 Martie.

toute sorte de vexation pendant qu'ils étaient ci-devant sous la domi-
nation des Franyais et ayant beaucoup souffert aussi depuis ce temps, A,
cause des calamités de la guerre, ils seront exempts de tous impôts pen-
dant deux années A, compter de la date de la signature de la présente
convent ion.

Art. XI. Sa Majesté l'empereur de toutes les Russies, pour témoigner
l'amitié sincère qu'elle porte A. Sa Majesté l'Empereur ottoman, et com-
bien elle s'intéresse au bien-être de la Sublime Porte A. titre de son
alliée fidèle, promet d'employer ses soins pour faire accepter de garan-
tir lors de la paix générale par les puissances alliées, et par les autres
qui y seront invitées tous les principes contenus dans les articles II, V,
VII et VI1I ci-dessus, et relatifs au mode d'existence politique tant des
susdites Iles que des dites terres du continent, les unes et les autres
détachées de Venise.

Art. XII. Cette convention sera ratifiée par leurs Majestés l'empe-
reur de toutes les Russies et l'empereur ottoman, et les ratifications res_
pectives devront être échangées A Constantinople dans deux mois et
demi, ou plutôt si faire se peut.

En foi de quoi, nous soussignés en vertu de nos pleinpouvoirs, avons
signé l'instrument de la présente convention, y avons apposé le sceau
de nos armes et l'avons échangé contre un instrument de la même
forme et teneur également signé par les susdits pleinipotentiaires et muni
de leurs cachets.

Fait à Constantinople, le 21 mars 1800.
(L. S.) W. Tamara.

No. 51.Firmanul de Domnie a Domnulul Alexandru Cons-
tantin Moruz VVD, 1802.

(Codrescu, Uricariu, III, 108-172)

Lauda sttipAmitorilor neamuluI Mesiei, alesule intre cei mai marl' No. 51.
a neamului crestinesc, cel mal inainte Domn a Orel' RotrihneF,iti, iar ast6-41 1802.

Domnule al Moldaviel Const. Zade Alexandre VVD, sbirsirile tale A. se
inchee cu bine. AjungAnd acest inalt inpAr6tesc al meti semn, stint sä fie tie
numitule Domn, cA, cunoscutg si vklutä fácêndu-se cea neapAratg, tre-
buintä, de a se face azlu cel de mai inainte VVD al Moldaviel Draco-
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No. 51. zade Aleco pentru cea vederatä a sa purtare neplactitä in slujbele tárel
1802. Aloldaviel si a téreI RomânescI, i pentru cutezarea sa spre fapte pri-

cinuitoare de impovärarea locuitorilor, i in locul si-la de a se rändui si
a se aseza un Domn eunoscut lntru credintä si ispitit Infra miscárile
sale Indestul i puternic, spre a intemeia fericirea pgméntuluI i odihna
raelelor, si märturisit Intru vrednicie spre sävärsirea i lucrarea celor ce
se coprind Infra sfAntul si infrumusetatul inaltul Inpäräteseul meü ha-
tibumaium care s'al). Innoit spre cele maI inainte nizamuil a térel, si de
iznoavil acum miluite sureturi. Tu dar, numitule Domn, din cea maI
întâiú vrästä a ta arátand toate lucrurile i misarile tale potrivite Cu
multumitoarea vointä a InalteI mele ImpäratiI, te-aI purtat cu intelep-
ciune i credintä spre bunä sävärsirea tuturor Inpärätestilor mele slujbe,
care s'ati incredintat si s'A randuit la fine de care milrirea putereI
mele, iar maI ales Infra cele de mal lnainte DomniI a:e tale la Moldova
si la tara Romaneasch, al arätat credintä i dreptate, cu läudate slujbe
dupl 'lilaila mea vointä spre buna starea térilor i spre odihna raelelor,
In cht toate lucrärile si bunele tale chibzuirl s'ají cercat prin ispita In-
telepciuneI de catre inpáräteasca me märire, cunoscut i luminat
s'att \T'Out Intru toate chipurile vrednicia i credinta ta ; i dintru cele mal
de inainte ale tale bune chibzuirl si miscärI védute i cunoscute, fiind
si de acum inainte cu asemenea urmärl vel cheltui toatát vrednicia si
puterea ta, ca sä aducI in lucrare si sá, sävársestl slujbe läudate potri-
vite cu fericita mea impäräteascä multumire i pré Mala vointá, drept
aceea din impärätestile mele inalte mile si nepretuite stäpanestl facerI
de bine spre räsplätire ti s'A dat tie Domnia tärel Moldavid, care este
dreaptä mostenire a Impárätiel mele dupä sfintitul de mare cuviintä ha-
tihumaium ce s'ati dat de la 4 a luminel Gemazielahär al anului cur-
gätoriti 1217, si s'afl spanzurat asupra umerilor credintel tale mar-
muirea si nizamul térel dupä deplina putere ce s'ail dat tie; pentru
aceasta Inadins s'ají dat i acest inalt inparätesc al meù ferman pentru
memurietul tü, i s'a trimis tie. 11 DecI cunoscut Manda-se la adán-
cimea minteI tale, cä de a se da tie spre rásplätirea cea maI sus numitti
Domnie a Moldaviel alegAndu-te din mijlocul tuturor Domnilor Insusl
impäräteasca mea vointä, aceasta este numai i numai pentru cea care
tine Impäräteasca mea credintä i ipolipsis i pentru osebita stäpitneascg
Infra tot Me:Atoare de bine iubire, si pentru cea ca multä credintä drep -
tate, Intelepciune i iscusintä ce al arätat In cele mal din nainte Domnil
a tale la Moldavia si la tara Româneascä, care ca o oglindil luminoasä
ati strähicit, i pentru adevárata nildejde ce are implitäteasca mea märire
di, si -de acum inainte In norocirea ìmpäräiei mele veI cheltui toatä si-
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finta spre a araLa lucrurl placute mal mult de cht totl ceI-lalt1 de maI No. 51.

inainte Domni, veI merge ca graba dupa imparateasca mea porunca la 1801

Moldova si te vel aseza suinda-te in scaunul staphnirel tale. $i silin-
du-te dupa datoria cuviintel suptinerel tale si dupa cersuta vrednieia
ta spre Indreptarea i huna savhisire a tuturor pricinilor rel, si in-
puternicind mijlocul rhvneI tale, te vei nevoi infra toate atht la zaptul
boerilor si a celor-laltl locuitorI, cht F,d la päzirea si apararea saracilor
raele, ferindu-I de InsarcinärI i nedreptätl, i prizind cu nevatamare toate
cele mai inainte si acum in sfarsit, prin inparatescul mea inalt
maium date nizamurI i sureturI, nelashnd a se inthinpla cea maI mica
In potrivä urmare la othndueala si huna alcátuire ce este intru. Inparätestile
mele serhaturi si intre tara MoldoveI. i aceasta infla alcatuire s'a so
pazeasea pururea nestrámutat, silindu-te i spre a trimite necontenit la
imparäteasca cetate a Tarigradulul indestule ol si zaherele i ca sa sil-
vérsestI la vreme cele cersute prin inaltele mele fermanurl trebuineioase
pentru inparatestile mele serhaturl, i inteun cuvênt s'a' pul in lucrare
toate trebuincioasele slujbe a pre straluciteI mele impargil se se vor cere
de la Domnia MoldavieI prin impäratestile mele fermanurl dupa vreme,
care se vor 4.1rna la stejarul datorieI si a supunerei tale, lucrhndu-le
aceste toate cu cel maI bun chip si cut laudate si placute miscarI; In-
grijinclu-te ea sä arunel oellii privirel tale cu luare aminte la toate par-
tile de inprejur cu intelepciune; mischndu-te pururea pentru buna starea
tériI i pentru toata odilma si linistirea saracilor raele; pazind si cele
caclute a unireI si. a prietenieI cu staphnitoriI inpáratestilor mele serlia-
turI, si savhsind ori-ce pricinä Cu intelepciune si iscusintä, cheltuinduV
toata puterea ta ca sa nu se inthmple cel mai mie eusur çi nesilinta
la niel o slujbá in protiva imparatestfi mele bune nadejde ; si In sfarsit
vel fi lucratoral IndreptäreI tuturor trebuincioaselor pricinl duprt impa-
raleasca mea vointa, arathnd luminat si facand cunoscut tuturor ca im-
parateasea mea marire doreste si voeste rasufiarea si odihna atht a boe-
rilor cht si a tuturor locuitorilor tgrei si a saracilor raele de supt umbrirea
cea desliga a linistiteI petrecereI lor si eS. sunt revarsate catre toate
raelele pnrurea cu inbelsugarea imparatestilor mele îndurS.ri si nedeser-
tatelor mile, si ca sS. nu se intlimple cea mal putina trecere cu vederea
si ne silintA de a se cauta si a se shilrsi cu credinta toate imparatestile
mele trebuincioase slujbe, si spre a se multumi impárateasca inca marire;
totl locuitoril Moldaviel supuindu-se intru toate chipurile la poni/lene
tale, a Domnului lor, pe aceI ce se vor abate din datoria cea nestramu-
tata, a supunereI si a ascultarel si se vor cuteza a urda miscari In po-
triva datorniceI credinte, II vel pedepsi si II veI intelepti cu cuviincioasa
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No. 51. chduta pedeapsä, lar pe aceI carl ji veI cunoasce cu märturisitä cre-
1802. dintrt si Intru datoria supunerei lor d'are impärätia mea intemeet1

statornicitl cu neclintire, II vei ocroti si II vel cuprinde cu Lacere de bine
si in sfärsit te vei sili pururea dupti istetimea minteI si intelepcitmeI
tale si duprt adäncimea i iscusinta ta ea sä aráti pre plkute slujbe,
si acea fireascä, a ta credintá, pentru ca sä, Intäresti i mal-mult sä ade-
verestI acea critre tine bunä impäräteascil a mea ipolipsis si credintrt ; si
pentru ca sà arritI litudate si bune primite luerärI i slujbe, si sä pri-
veghez1 cu osebire ca sà nu se intample cusur i nesilintri filtra nimica
si ca sä nu se urmeze miscare pänä la un pär in protiva imprträtestii
mele pläcerI. Pentru aceasta s'aù dat inaltul meta'. Impártitesc ferman prin
care se porunceste 1-je ca, ajungänd sä pul In lucrare cuprinderea sa, care
cere nestrrunutata supunere si ascultare, fp.rindu-te cu luare aminte de
cele inprotivit. Asa sil. §tii. Crede lnpärätesculuI me ti semn ce s'A scris
la inceputul luminel Regep a anuluI 1217 Intru päzita de Dumned.efi
cetate a Tarigradulul.

No. 52. Firmanul Portei crttre Alexandru Moruz VVD,
din 1802.

(Cudrescu, UrIcariu, III, 173-170.

Alesule intre Domnil neamulul MesieI Hale Bogdan VVD Alexan-
dre, sävêrsirile tale sä se inchee cu pace. Ajungënd aceastä Inaltä in-
páräteasa a me porunc5, stiut säLtI fie cri, fiind arätat ì vederat la
impäräteasca mea märire a, tu cel mal sus pomenit Domn, crescut si hrä-
rtit fiind din copiläria ta In sfera pm e puternicel mele inpärätiI, la dile
páná, acum huzmeturi si trebi a strälucitel mele impärätii aI fost ränduit
si maI \TM:tos In cele mal de nainte a tale Domnii a täril Romktescl
si a Moldaviel, nu numal te-aI purtat cu credintä, spre multumirea im-
pärätestel mele màrìri, arh,Ittnd vrednice de 'auca slujbe si credintá ; si
dupä cea fireascli a ta intelepciune, iscusintá, dreptate si credintä, te-al
sirguit atat la indreptarea si ocarmuirea celor rezemate pe umerile vred-
niciel tale incredintate tie pricini, si la apárarea si ocrotirea raelelor
si la paza nizamuluI si a bunel oränduele a acestor douë tärl, cum si
la memurietul lor; dar si de acum inainte veI pune toatá värtutea vred-
nicieI tale ca sà arätI vrednice si de laude slujbe; pentru aceasta
häräzit putin mai Inainte din bogatele mele impärätesti. indurärl Domnia
MoldavieI asupra vredniciel tale, s't prin cea de mal inainte datä a mea
infrumusetatä poruncä, cu cel plin de märire hatihumaium s'ají intärit

No. 52
1802.
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nizamul Mrel Moldaviel. §i flincl-ca este stiut eji n'aI lipsit dintra inceput No 52.
a arata la Malta mea Imparritie multa credint si silinta a boerilor nu- 1802

mitulul memlechet, !land tot-d'auna bune pentru &Lisa marturiI si In
atat infra cea de mal inainte dupa pace a ta Domnie la

Moldova, cum si in vremele aceste de acum, stall statornicl si neclintiti
in calea cea dreapta a supunerel si a ascultareI, i neab'atandu-se din
stejarul datornicel credinta, intärind i incredintând acestea pentru dansil
bune márturil i aratárl a tale, si acest de curánd trimis magzar a lor
la inaltul Imparatesc prag, s'art aciaos catre dênsiI impariltestile mele in-
dur5r1 si bogata milostivire. Pentru aceasta dar dupä cel sant dat acum
hatihumaiurn, insemnandu-se in calemile a jmpriratesculul meil divan
acest maI sus pomenit magzar, si acolo päzindu-se dat din porunca
Imparatiel mele inadins aceasta, Inaltá poruneä, coprindätoare ca s5 Lei
lor aratare, perttru aceasta i sä faci vederat catre totl facut
stiuta si cunoscutä, la imparateasca mea marire sirguinta i osirdia care
aI aratat la savarsirea celor cazute catre pre puternica me impärätie cut
dreptate si cu credintä, i spre cuviincioasá multumire, pentru cele catre
dAnsiI rávä'rsate cu inbelsugare stralucite a mele ImparatestI indurarl,
poruncitoare ca dupä, cele aratate pan acum vrednice de laud'a urmarl

bune chipurl a tale, asemenea si de acum s aratI necontenit acea
credint i dreptate a ta, si acea fireasca purtare de grija, çi sí

pul -Loath' virtutea si puterea ta ca sä cercetezl i sä, indrepteil cu bun
laudat chip si cu placate urmärl toate pricinile Orel MoldaviI. Aceste

toate cunoscute fad/Au-se iscusintel tale, tu mai sus pomenitule Domn,
te vel parta dupä, chipul de mal sus aratat i incingându-te ca toatä
virtutea si ravna, vei arata acea fireasca a ta drept ate i acea de mul-
tumire imparätestiI /ride märiff plecarea ta. Tar vol boerilor pome-
niteI tärl locuitorl, de vreme cä, de eätre voI In cel mal sus
pomenit magzar, atl facut rugáminte ca &A nu fie ertat de a vä lipsi
de acum Inainte de pomenitul vostru Domn, care aceasta cerere este unitä,
si potrivita cu impäräteasca, mea vointä, i pentru cä aratatul Domn
este slugä dreapta i credincioasä i emectar a inalteI mele impárátil,
fiùsi urmas a parinti i stramosl credinciosI catre pm puternica me im-
päratie, catre carele are stralucita mea In marire cu tot chipul bun ipo-
lipsis i credintá, si are adeväratä si nesträmutatä incredintare ca va
pane toatá siIína atat spre Msuflarea i buna stare a raelelor cum si
la alte trebl a inalteI mele imparätil, purtandu-se cu chipurl vrednice de
laudä i aratand placate slujbe, yeti rámâne ca total linitii despre In-
grijirea azlulul pomenitulul Domn. Ce dar infra cuget si Mtn' o unite
din inpreuna cu Domnul vostru yeti pane nemärginitä, silinta la odihna
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No. 52. si buna statornieia terel MoldavieI, fiind cheler a impäratiel mele, i spre
1802. räsuflarea saracilor raele, iar maI vertos supuindu-ve poruncei vointel

pomenitului DomnuluI vostru i purtAndu-ve dupä cele dupa vreme
acum in UrITIrt date a mele poruncl inalte si infrumusetate ca hatihu-
maium, ye yeti sargui eu toatrt silinta spre luerarea color criclute supu-
nerel si credinteI voastre, ferindu-ve de tot ehipul si misearea improtivri.
Spre aceasta dar s'ail dat aeeasta inalta poruneä a me, prin care portm-
cesc ea ajungend acolo, &A urmatl dupä straluoita eI coprindere, eeren-
du-se negresit supunere si ascultare, luand aminte si ferindu-ve de acele
inprotiva urmatI. Aceasta stiind, datl supunere inpäratesculuI me ä semn.

seris catre sfarsitul luneI Regeb la anul 1217, Intru cea de
Dumnecleil pazita cetate a TarigradulaI.

No. 53.Comandament imperial al SultanuluI, in care se afla
euprinse regularnentele vechl si noue privitoare
provinciile Moldavia si Valabia, adresat Principelui
ValahieI Constantin, fiul lul Ipsilanti, din 1802.

(Wilkinson, 2-de ed. franc; p. 260.

No.53. A l'époque oh la paix et Pamitié succédkent aux bostilités sur-
1802. venues entre ma Sublime-Porte et l'Autriche, par pure commiseration

pour la triste situation de raias de Valachie, qui avaient infiniment
souffert pendant le cours de la perm, j'avais, au milieu du mois de
Moharrèm de Pan 1206 (1790, fait Muter un noble commandment,
monument de ma bienfaisance, qui leur accordait pour deux ans entiers,

compter du troisième jour de la lune de Zilhicljé 1205 (1790) Pexemption
de toute capitation, donatives aux béicams, donatives pour Parier, et
autres présents d'usage, et ordonnait que les pauvres raias fussent
l'avenir protégés contre toute oppression. A la suite de ces ordres,
les maropolites, évèques, curés, tous les religieux et prétres des diffkents
monastkes et 4glises, les boiards, commandants et autres officiers de
Valachie, ont représenté dans diverses suppliques g6nérales qui nous
sont parvenues tant en tire qu'en grec, que depuis quelques annees les
malheurs et la miske avaient réduit la plupart des habitants A, s'expa-
trier, que le pays était ruiné et qu'eux-mémes exposants, forces par
leur positions malheureuse et par leurs pertes, enhardis d'ailleurs par
leur profonde soumission pour ma Sublime-Porte, et fondés sur la clé-
mence dont ils avaient antérieurement éprouve les heureux effets, ils
osaient solliciter le renouvellement d'un aneien firman impérial qui réglait
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Pordre h suivre dans le gouvernement de la province, et renfermait No. 53.

beaucoup d'autres dispositions.
Il

Sur quoi, les registres des fin-liana 1802.

déposés dans nos archives impériales, ayant 414 soigneusement consultés,
l'on y a trouvé consigné:

Firman din 1188 (1774).

Un premier commandement sublime, émané en 1188 (1774) au milieu
de la lune de Chews], pour chacune des deux principautés de Valachie
et de Moldavie, revAtu dans la partie supérieure d'un Khatti-Htimaloun,
et ordonnant ce qui suit:

Article 1. Les dispositions contenues dans des ordres antérieurs
doivent are maintenues et exécutées h la lettre, savoir:

I
1). Les

ralas de Valachie, et de Moldavie, provinces qui sont les greniers de ma
Sublime-Porte, payeront désormais, proportionnellement à leurs facultk,
leurs capitations; mais (plant aux comptes du passé, on ne pourra exiger
d'eux ni argent, ni quoi que ce soit. 2). S'il s'élève quelque différend,
soit entre un musulman Pt un rala, snit entre deux ralas, l'hospodar
de alachie, consultant les lois de l'équité, écoutera les contendants, et
rendra justice h celui h qui elle appartient ; mais dans les prock sur-
venus entre un musulman et un rala, l'intervention du divan Kiatibi
(secrétaire du divan) qui est auprès du prince et celles d'autres musulmans
devenant nécessaires, ceux-ci chercheront à contenter les parties et h
appaiser le différend. Si la méditation des conciliateurs et les instances
des musulmans ont été infructueuses; s'il est démontré que ces préten-
tions injustes ont pour motif la pure animosité et pour unique but celui
ile tourmenter et de léser les pauvres ralas, et si la décision sur les
lieux présente des cliffictiltés insurmontables, Pon ne permettra pas que
ces malheureux soient tourmentés par de pareils procès contraires aux
lois et suscités par la mauvaise foi ; mais l'affaire sera portée (levant
Je Kacli de Djerdjova, qui l'examinera et la décidera d'après la loi et
la justice. -Les Kadis de Djerdjova, de leur 6'46, en prononant sur les
causes qui leur seront ainsi soumises, attront scrupuleusement égard au
bon droit, ne se permettront rien qui puisse porter la moindre atteinte
h la pureté des lois, et se garderont bien d'accabler de faibles ralas. 11

On ne pourra non plus inqui4ter les ralas de Valachie, en exigeant
qu'ils comparaissent devant un autre tribunal que celui de Djerdjova. 11

Et puisqu'il existe un fetva cl4clarant que: le témoignage de ralas
contre Zeid musulman est recevable en justice dans les procès oh il
s'agira de testament et de constater la naissance, mais non en matière
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N°. 53. de commerce," l'on se conduira d'après l'esprit de ce fetva. II 5), Tout
1802. militaire et autre qui commettra quelque délit dans l'intérieur de la Va-

lachie, sera traduit aux frontières voisines et puni par l'entremise des
officiers qui y commandent. 6). Attendu qu'il n'est pas sans exemple
que des habitants de pays limitrophes et des kadiliks du Danube entrant
contre l'ordre anciennement établi et sans permission en Valachie, n'aierrt
pris dispute entre eux, ne se soient entretués, n'aient réclamé ensuite
le prix (lu sang, et par d'injustes préte,ntions et demandes d'argent ou
d'effets,. n'aient fait souffrir aux pauvres ralas toutes sortes de dom-
mages et d'avanies, on est fondé à craindre que des bandits ne songent
encore A. s'introduire en Valachie, maigré les ordres fréquents donnés de
chasser et éloigner, comme l'exigent les règlements anciens, ces vagabonds,
qui depassant les frontières, viennent ravager les Kajaks et les Mouchiés
de la province. Il est en conséquence expressément (Wendu h tout in-
dividu des frontières, autre que les négociants, dont le nombre est dé-
terminé, d'entrer en Valachie ; et ces négociants méme devront prendre
des permis de leurs gouverneurs, les montrer au prince de Valachie ou
h son ministre, dont ils recevront une autre permission, et dans les
endroits où ils iront ils ne pourront ni possécler de maison ou autre
domicile, ni labourer ou ensemencer les terres, ni tourmenter les ralas,
ni se faire donner le sélam aktcheci (prix du salut).

Article II. L'on ne différera, dans aucun cas, d'un seul instant h
exécuter les articles contenus dans d'autres ordres sublimes ainsi con9us:

Les vézirs, commandant et autres officiers, ne permettront point que,
par Penvoi en Valachie de commissaires chargès de suivre des procès et
prétentions évidemment controuvées, les pauvres ralas soient foulés.

L'on a pris injustement aux monastères et à des particuliers des
terres qu'ils possédaient depuis long-temps, et connues sous le nom de
biens des ralas. Quand il aura, selon la justice, été soigneusement exa-
miné et constaté si ces biens ont été pris eontre tout droit, ils seront
rendus aux véritables propriétaires. 11 3). Pour que les Valaques
trouvent plus d'avantages et de facilités dans le transport des marchan-
dises qui leur appartiennent, soit de leur pays dans un autre, soit d'un
autre pays dans le leur, il leur est permis de renouveler et entrete-
Mr les échelles d'Orach et de Fuloudj, qui, de toute ancienneté, leur
sont assignées au besoin et pourvu que, sous d'autres rapports ,

n'en résulte aucun dommage pour ma Sublime-Porte. II 4). Il est défendu
aux négociants d'acquérir dans la Valachie des biens et des métairies, et
d'y faire paitre des animaux. 0 5). Comme mes très illustres vézirs et
bé'ilérbé'is, en se rendant à leurs' gouvernements, ou à leur retour, ne
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doivent pas quitter le droit chemin pour entrer en Valachie, ni opprimer No. 53.

les pauvres, en prenant mix rajas, sans les payer, des fourrages, des 1302.

vivres et des chevaux de poste, ou en faisant toute autre réquisition,
ils s'abstiendront, eux et leurs gens, de faire aucun tort aux ralas en
se détournant de leur route pour traverser la Valachie. li 6). De MAMP
les courriers qui, pour des affaires importantes, sont envoyés en divers
endroits, ne se permettront point de détour, soit en allant, soit en re-
venant, pour tomber dan la Valachie; ils ne demanderont pas plus de
chevaux que ne leur en accordent les ordres de poste dont ils sod
porteurs. II 7). Ceux dont la commission serait pour la Valachie, ne pot-
ront non plus vexer les habitants en exigeant plus de chevaux qu'il n'en
est porté dans leur ordre de poste. 'I L'on veillera A ce que ceux qui ose-
raient enfreindre les présentes dispositions, soient A, l'instant même punis.

Article III. L'on avertira qui de droit quo des &mans nombreux
ont été donnés pour que les ralas de Valachie, que leurs affaires ou
leur commerce conduiront dans des villes, bourgs et marchés des rives
du Danube, n'y soient point tourmentés par les percepteurs de capitations
ni commandants de ces endroits, sous prétexte d'exiger de ces passagers
les droits de capitation, d'Ispendjé et autres ; et pour que l'on empêche
les hommes et gardes qui appartiennent aux dits percepteurs et com-
mandants, de passer en Valachie, en prétextant d'y rechercher -des ralas
étrangers. Tous ces désordres seront sévèrement réprimés.

Article IV. Les habitants et ralas de la province, en vertu des im-
munités et libertés accordées à la Valachie, ne pourront kre inquiétés
par personne pour leurs habits et costumes.

Article V. Comme il n'appartient qu'à la loi de déterminer quels
sont ceux de ralas de Valachie qui, devenus musulmans, ne seraient
plus habiles A réclamer leur part dans les successions, les diverses
questions relatives à ce sujet ont été soumises A la décision du chef
supreme de la loi. Quatre fetvas rendus en conséquence, ont déclaré : II

1). Mid, qui était chrétien, après avoir embrassé l'islamisme, vient a
mourir : Amr, chrétien et père de Mid, ne pent lui succéder." II 2).

Hindé, chrétienne, était mariée A Mid qui, d'abord chrlitien, a ensuite
embrassé l'islamisme. Hindé vient A mourir dans la religion chrétienne ;
Mid ne peat lui succéder." li 3). Amr, chrétien, fils de Mid aussi
chrétien, a embrassé l'islamisme ; Zéid meurt ensuite dans la réligion
chrétienne, Amr ne pent lui succéder." II 4). Mid, musulman, avait
pour esclave Amr, chrétien ; il, l'a affranchi. Amr meurt ensuite sans
s'étre fait musulman, Mid ne pent lui succeder." 11 L'on se règlera sur
ces quatre fetvas.
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No. 53. Article VI. On avait fixé le nombre des moutons que devait fournir
1802. la Valachie chaque année, par l'entremise des kassab-bachis (chefs des

bouchers); mais ayant été représenté que ces achats faits par les saïdjis
(pfilres) et hommes des kassab-bachis, exposaient les ralas h des pertes
et A toutes sortes de vexations, cette redevance en moutons, par com-
passion pour les pauvres, n'aura plus lieu comme ci-devant; seulement,
comme il est indispensable, pour les pensions alimentaires h la charge
du domaine, et pour la nourrifure des habitants de Constantinople, de
firer des moutons de l'intérieur de l'Empire ottoman, il est défendu aux
vitas de Valachie de cacher ceux gulls auraient à vendre. Ils devront
dormer au prix courant aux marchands et gens chargés de les conduire.
L'hospodar de Valachie est chargé de veiller h ce que Penvoi abondant
de moutons, A, Constantinople, ne manque pas.

I
Ces moutons seront

livrés aux marchands et hommes qui doivent les mener A, Constantinople,
Pt ne pourront Atre vendus ailleurs.

Article VII. Comme la Valachie est aussi le grenier de Constanti-
nople, et que la traite de tous les grains nécessaires à cette capitale
doit s'opérer exclusivement dans les deux provinces de Valachie et de
Moldavie, quoique leur redevance en semblables denrées aif, été anfé-
rieurement supprimée pour a,doucir la situation des ralas de Valachie,
cependant ces derniers ne restent pas moins tenus h transporter, partie
partie, aux Echelles tous les grains et autres denrées qu'ils auront ré-
coltés; h les vendre au prix courant aux capitaines des bhtiments du
kapan (greniers publics), et A, ne point les donner ailleurs. La suppres-
sion de la redevance, qui doit Atre ainsi compensée d'une autre manière,
ne doit done porter les habitants ni A renoncer A, la culture de leurs
terres, ni A, cacher les blés qui se trouvent entre leurs mains, ni A, les
entasser avec des vues d'accaparement. En s'empressant au contraire de
transporter et vendre leurs denrées, comme il est dit plus haut, les rasas
valaques ne pourront qu'y trouver leur propre avantage, et les habitants
de Constantinople seront à l'abri de la disette de vivres. Le prince et
les boYards de Valachie veilleront continuellement au maintien de cette
mesure

Art. VIII. ll est acconlé aux boYards et raïas de Valachie et de Mol-
davie une amnistie générale pour touts les &Eh et toutes les fautes
que par nécessité ils auront commis dans le temps des guerres. On ne
songera ni A, les poursuivre, ni h les punir pour leur conduite pas' sée
at pour vu que par la suite ils ne sortent pas des bornes de l'obéissance
et de la soumission, et qu'ils s'acquittent de forts les devoirs que leur
impose leur qualité de fributaires et de ralas, ils doivent Atre siars gulls
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n'éprouveront jamais que les effets de ma bienfaisance et de ma clé-
mence.

Art. IX. On se règlera sur les articles des firmans impériaux don-
nés en l'an 77.... et de celui donné en dernier lieu pour terminer le
différend survenu au sujet des limites de l'Anatouna (la mère rivière du
Da,nube), entre le nazir de Silistra et le prince de Valachie.

Art. X. Le soin de nommer aux places de Valachie et de Moldavie
ceux, parmi les boIards et les Grecs, qui sont les plus clistingués, les
plus dignes da confiance et les plus capables de les remplir, étant remis
A, la volonté et au choix des hospodars des deux provinces, ils préfè-
reront, pour les emplois qui appartiennent spécialement aux boYards,
ceux parmi ces boYards qui auront le plus de mérite. Quant aux autres
postes, les hospodars en disposeront 6. leur gré, en choisissant, &vivant
les besoins, soit parmi les Grecs, soit parmi les bommes du pays, les
sujets dont la fidélité et les talents seront reconnus.

Art. XI. Les bois nécessaires pour la construction des châteaux qui
se trouvent en Roumélie, seront coupés, comme par le passé, en Vala-
chie et en Moldavie. Il en sera de méme du transport ; les frais de coupe
et de charroi seront, sans qu'on puisse en rabattre ou retrancher un as-
pre, payés et acquittés en ender, d'après les quittances scellées, déli-
vrées par les intendants des constructions, sur les fonds de la recette
des capitations de Valachie et de Moldavie, dont les hospodars sont
chargés.

'Art. XII. Il est défendu aux oustas (commandants des corps de garde
appostés par le gouvernement turc) de Mangalia de faire désormais
pattre, ni en été ni en hiver, dans l'intérieur de la Valachie, les ani-
maux de la métairie de Mangalia confiée A, leur garde ; et les pauvres
ralas seront défendus contre toutes les vexations desdits oustas.

Firman din 1198 (1783).

Il a été trouvé dans les mêmes archives impériales, un second com-
mandement donné en Pan 1198, à la fin de rébi-ul-ewel (1783), sous
le règne heureux de mon très glorieux oncle et prédécesseur le Sultan
Abdul-Hamid (sur qui soit la miséricorde et le pardon) et contenant
en détail les dispositions suivantes : II Les rams des deux provinces
de Valachie et de Moldavie n'ayant manqué A, aucun des devoirs de su-
jets fidèles, sous la condition expresse que, sans se permettre aucun
écart à l'avenir, ils resteront constamment attachés â ces devoirs, qu'ils
auront pour leur hospodar une entière obéissance et soumission, et con-

(Acta gi Documente). 17

No. 63.
18 )2.
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No. 53. tinueront à donner tous les soins dus au service de ma personne impé-
1802. riale.

I I

Cédant à 'Impulsion de la clémence dont j'ai toujours usé
envers eux, je \ consens à mettre A, la suite des règlements déjà existants
pour leur protection, quelques articles additionnels, savoir

Art. I. Désormais il ne sera pas demandé....
Art. XIII. Ces articles et ceux renfermés dans les anciennes ordon-

nances, seront deposés entre les mains des hospodars, pour leur servir
de règle de conduite. Au besoin, ils recourront aux registres ; ils agi-
ront en conformité des dispositions exposées ci-dessus, et dans le cas
de contravention, ils se hateront d'en rendre compte A, ma Sublime-Porte,
refuge de la justice, qui chatiera les coupables quels qu'ils puissent étre.

Art XIV. Considérant qu'il a été ordonné ci-devant que les bdiards
fidèles A, ma Sublime-Porte, et obéissants à leurs princes, fussent réinté-
grés dans les places et rangs qu'ils avaient avant la guerre, et dans
leurs terres appelées Mouchiés. II Qu'une des causes de prospérité pour
la province est que ces ordres soient à jamais exécutés ; que les terres
au bon état desquelles sont attachés les moyens d'existence des bo'iards,
soient bien entretenues ; que les boYards, rétablis dans tous les rangs
et avantages premiers dont ils jouissaient en vertu des anciens usages
de la province, soient protégés, eléfendus et employés ; qu'ils vivent tran-
quilles et paisibles à l'ombre de leurs privileges, sous la condition qu'il
ne s'4carteront en rien de la profonde soumission à laquelle ils sont te-
rus, et qu'ils obéiront en tout aux ordres et volontés de leurs hospo-
dars. If Les boYards seront avertis de s'abstenir de toutes les r'équi-
sitions déplacées auxquelles, depuis quelque temps, ils se sont accou-
tumés contre les anciens usages de la province, et de se garder surtout
de toutes ces demandes et exactions si hors de saison et devenues in-
tolérables pour les ralas dans un pays dévasté par la guerre. If Et s'il
s'en trouvait qui, ne se tenant pas pour avertis et contre mon bon plai-
sir, osassent inquiéter et léser les pauvres raias, s'immiscer dans les af-
faires qui ne les regardent pas, élever des prétentions exagérées, trou-
bler la tranquillité que l'on cherche à rétablir, s'opposer aux sages vues
des hospodars pour la direction des affaires et pour répandre le calme
clans l'âme des sujets de la province, qui enfin fussent assez téméraires
pour se permettre aucune action qui s'écartht des volontés de Phospo-
dar ehoisi par ma Sublime-Porte, et qui leur aurait été préposé. j Puis-
que les hospodars ont la permission et l'autorité absolue de punir les
coupables comme ils le mériteront, ils n'hésiteront pas A, employer tous

0 Les douze prémiers articles se trouvent dans le senèd que nous avons donné
p 192-195.
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leurs moyens et toutes leurs forces à sévir contre les auteurs de ces No. 53.

désordres, A procurer le repos aux ralas et A, maintenir l'ordre dans la 1802.

province.
Art. XV. Les hospodars auront toujours soin que les contributions

qui doivent porter également sur tous, soient levées sur tous, ainsi que
Je veut la justice ; que, sous quelque vain prétexte, quelques-uns se
trouvant exceptés, leur quote-part ne retombe point à la charge d'un
autre raïa qui aurait déjà, satisfait à la sienne, et que, loin d'accorder
de pareils privilèges, la plus juste balance soit toujours conservée.

Firman din 1206 (1791).

Pour renouveler ces deux &mans rendus, comme on l'a vu plus
haut, l'un en 1188 et décoré d'un khatti-humaioun, et l'autre en 1198,
par suite du senèd, avait émané le noble commandement de l'an 1206,
décor4 aussi d'un khatti-humaioun, et conçu dans ces termes: II Con-
siclérant que les dispositions ci-dessus concourent A la prospérité et

la population de la Valachie, et en préservent les habitants de toute
oppression, H Et voulant que la clémence qui caractérise mon auguste
personne, s'étende sur tous les faibles et malheureux, et que mes soins
bienfaisants soient répartis entre tons les sujets que m'a confiés le mattre
des mondes, II J'ordonne que tous les articles contenues dans un firman
anciennement émané et renfermant, comme il a été expliqué, Pordre
suivre dans le gouvernement de la province, soient encore, sous mon
règne, inséparables de celui de la justice, pris pour règle, afin qu'il en
résulte le repos des ralas. II C'est dans le m'éme esprit de commisération
pour les ralas et les habitants surtout de la Valachie, que, pour combler
les mesures propres à repeupler les provinces, a été donné un autre
commandement portant en leur faveur, pendant deux ans, exemption de
contributions, et ordonant que, m'éme après l'expiration de ce terme,
l'on suivit, pour les capitations, donatives aux barams, donatives do
l'étrier, revenus et présents aux hospodars, les règlements ci-dessus qui,
en allégeant le poids de tons ces inverts payables par les ralas de la
province, assureront la tranquillité des pauvres.

Firman din 1217 (1802).

Cependant ayant été reconnu que le laps du temps avait introduit
certains abus et altérations dans les réglements ci-dessus, II Et l'envoyé
de Rassie, d'après le droit qu'a cette puissance d'intercéder en faveur

www.digibuc.ro



260

No 63. des deux provinces, droit accordé par les articles du traité qui existe
1802. entre elle et ma Sublime-Porte, ayant, par ordre de son gouvernement, fait

savoir dans une note que, pour donner désormais aux dispositions susdites
une force qui en facilitht l'exécution, sa cour désirait l'addition des ar-
ticles ci-dessous énoncés ; ils ont été ordonnés ainsi qu'il suit : II 1).

Désormais le temps de la gestion des hospodars est fixé A sept années
complètes, à compter du jour de leur nomination. 11 2). Tant qu'il n'y
aura point de leur part de MR avéré, ils ne pourront être déposés
avant le terme ci-dessus ; en sorte que si, pendant le cours de ces sept
années, un hospodar se trouvait accusé de quelque faute, la Sublime-Porte
en devrait avertir Penvoyé de Russie, et si, vérification faite de l'une
et de l'autre part, il était évident et constaté que le susdit hospodar
fisit réellement coupable, il serait alors, mais dans ce seul cas, permis
de le déposer. !I 3). Tous les imp(its, revenus et réquisitions nouvellement
établis depuis le senèd .de 1198 (1783), demeureront supprimés ; et c'est
d'après cette base que les hospodars, de concert avec les boIards du
divan, règleront et répartiront de la manière la plus juste les contri-
butions annuelles. Les hospodars éviteront tout ce qui pourrait être con-
contraire à cette mesure. I; 4). Les hospodars prendront en considéra-
tion les représentations qui pourront leur être faites par Penvoyé de
Russie, et seront relatives tant h cet objet qu'aux privilèges de la pro-
vince, et surtout à l'observation des articles contenus dans le présent
sublime firman. Il 5). Pour détruire l'abus qui s'est glissé au sujet des raIas
jouissant d'exemptions (bdiards de la province, connus sous le nom de
sokotelniks), et pour dégrever d'autant les contribuables, aucun raIa, A
l'exception du nombre des sokotelniks inscrits dans la vestiairie, ne sera
exempt des contributions; tous en supporteront également le poids. !I

6). II est absolument défendu aux percepteurs d'user d'aucune espèce
{le violence contre les ralas. Il 7). Comme il est nécessairement juste que
la province de Moldavie, par un imp6t particulier, vienne aussi un pen
au secours de la Valachie pour la solde des troupes auxquelles, dans cette
dernière province, est confiée la garde des villes, cet article sera réglé
d'après les lois de la justice et de l'équité dans un autre commande-
ment qui émanera à cette effet. II 8). Il est enjoint et ordonné à
Phospodar et aux bdiards de Valachie de ne rien négliger pour accélérer
l'évacuation de leur pays par les troupes, et pour aviser aux moyens
de pourvoir à la paie ds gardes des villes.

II
9). Dès que l'hospodar

aura perçu les sommes dont la levée est indispensable, d'après le besoin
de payer ces gardes, ma volonté suprême est que les ralas de Valachie
jouissent d'une année d'exemption de tout imp6t. li 10). Des firmans
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règleront la quantité de provisions, telles que bois, grains, beurre, mou-
tons, et en general toute production de Valachie que cette province devra
fournir A. ma Sublime-Porte.

fi 11). Ces firmans adressées aux boYards,
seront ouverts et lus publiquement dans le divan de Valachie. I! 12).
L'on discutera conjointement avec les susdits boYards, s'il est possible
ou non A. la province de satisfaire en totalité ou en partie aux fourni-
tures demandées. La requête qu'ils présenteront A, ce sujet, par Pentre-
mise de leur hospodar, sera écoutée. II 13). Le prix des provisions susdites
sera payé par le trésor public argent comptant, sans différer et au prix cou-
rant; aucun achat n'aura lieu autrement. !I 14). Le prix des grains que
l'on achètera sera payé au taux fixé chaque année A, Peellelle d'Ibrail. 1i

15). Afin que le transport des fournitures ne devienne pas une charge
pour les ralas auxquels on en ferait une corvée, les hospodars mettront
la plus grande exactitude A, faire fixer pour le transport de ces four-
nitures un taux proportionné à celui qui aura été fixé dans Peellelle sus-
dite pour les fournitures elles-mémes. 16). Les sublimes firmans une
fois ouverts et lus publiquemeut dans le divan, seront conserves dans
les archives de la province. !I 17). Les places du pays seront données
aux habitants du pays ; cependant l'hospodar pourra A, son choix y nom-
mer aussi ceux de la nation grecque qui, par leur probité et leurs con-
nais.sances, lui parattront les plus aptes à remplir ces emplois.

fi 18).
Si les susdits grecs et boYards commettent quelques excès, le prince devra
les deposer, les punir et les obliger A, rendre ce qu'ils auront pris injus-
tement. 11 19). L'hospodar, assisté des boIards du divan, déterminera
chaque année les dépenses nécessaires pour le service des postes et il
ne prendra sous aucun prétexte rien au-dessus de la somme fixée. II

20). L'administration des hÔpitaux, écoles, chemins et autres objets sem-
blables particuliers A, la province, sera, avec l'attache et par l'ordre de
Phospodar, confiée aux boYards du payo. II 21). A la mort des reli-
gieux qui ne sont attachés ni A, des métropolites, ni á des monastères,
les biens qu'ils laisseront ne pourront étre prétendus ni réclamé.s par
personne; ces biens seront, par l'entremise des hospodars, donnés en
revenus aux caisses destinées aux pauvres, aux orphelins, et A, sembla-
bles bonnes ceuvres. 22). A la mort des religieux attachés A, des mo-
nastères, on ne touchera pas aux biens qu'ils laisseront; mais ces biens
reviendront aux monastères auxquels les décédés étaient attachés. I! 23).
Quant A, la confirmation et A. Pemploi des hommes, qui depuis long-
temps sont habitués á servir dans la garde de la Valachie, cet article
sera discute et regle par l'hospodar, aide des boYards de la province. 11

24). On rendra A, la Valachie et A, la Moldavie toutes les terres qui leur

No. 53.
1802.
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No. 53. appartenaient, qui sont connues sous le nom de biens des ralas, et sises
1802. en Valachie du côté de Djerdjova, Ibraïl, Caillé, et au delà de l'Alta ;

et en Moldavie, dans l'arrondissement de Khotin, et pi avaient été
successivement usurpées. Le terme auquel elles devront être rendues, sera
fixé dans les firmans qui seront adressés A, qui de besoin. ¡I 25). Hors
les negociants porteurs de firmans, tous ceux qui parmi les habitants des
environs, Iamacks ou autres, voudraient, contre les privilèges de la Va-
lachie, y entrer, séjourner et porter préjudice aux ralas, seront constam-
ment 6conduits et écartés de cette province. I! 26). Tons les comman-
mandements qui seront par la suite envoyés à la Valachie, seront conformes
à ces conditions et aux privilèges et règlements de la province. II 27).
Le but le plus cher à mon cceur impérial Rant que le bien-être, le
repos et le bonheur soient assurés aux habitants de la province qui re-
posent tranquilles et dans une pleine sécurité à l'ombre de ma puissance,
et qu'on ne se permette aucun acte contraire aux privilèges accordés
par le présent firman, 11 Tu t'empresseras, toi, hospodar de Valachie,
d'après la fidélité, le zèle et le désir de me plaire qui te sont naturels

me rendre les actions de graces qui me sont dues pour les nombreux,
privilèges que vous avez obtenus, toi, les boYards et les habitants de la
Valachie. II Tu donneras leur pleine exécution aux mesures voulues par
mes commandements sublimes et conformes aux règlements cités plus
haut. I¡ Tu mettras tous tes soins à toujours remplir les devoirs d'un
serviteur soumis et fidèle, et tu te garderas de permettre aucune action
contraire, même de la valeur d'un atôme, à mes ordres et A, ma volonté. II
C'est à ces fins que le présent noble commandement a émané et a été
envoyé par . . Quand done, toi, hospodar susdit, tu auras fait l'ou-
verture et la lecture de mes ordres suprémes en présence de tous les
métropolites, évéques, archimandrites, curés, boYards de première et de
deuxième classe, officiers, habitants et ralas de Valachie; quand tu en
auras fait connaitre et promulgué le contenu qu'a dicté ma justice, II

11 est incontestable
I

Que si les boYards et les ralas remplissent leur
devoirs de sujets obéissants et fidèles, et si, attentifs à exécuter mes
ordres impériaux auxquels tout doit soumission, ils ne s'écartent pas
chi droit chemin, les rasas et sujets, le faible et le malheureux éprou-
veront aussi, sous mon règne marqué par la justice, les effets constants
de ma bienfaisance et de ma commisération, et jouiront d'un repos et
d'une tranquillité que rien ne pourra troubler. II Que si, toi et tes suc-
cesseurs, fidèles à ma Sublime-Porte, et reconnaissants de mes nombreux
bienfaits, vous faltes exécuter dans leur entier les ordres ci-dessus dé-
taillés, vous n'aurez pas A, souffrir de l'inquiétude d'être déposés,
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moins qu'il n'existe de votre part un délit constaté qui nécessite votre No. 53.
déposition et changement; mais qu'au contraire vous serez maintenus 1802.

dans vos gouvernements, pourvu que vous marchiez dang le sentier de la
fidélité et de la droiture; II Que si vous prenez constamment pour votre
règle les dispositions précitées, je respecterai de mon côté, et mes très
illustres vézyrs et ministres respecteront aussi les privileges dont vous
avez joui dans les temps heureux de mon tres glorieux adeul qui habite
aujourd'hui le paradis, Mouhammed Khan (sur qui soit répandu le torrent
des miséricordes du Tres Haut) ; II n'est pas moins certain que parmi
les habitants des rives du Danube et des frontières, et parmi tons les
autres, petits ou grands, ceux dont la conduite contreviendrait aux re-
glements établis, seront punis à rinstant méme oil avis en sera donné.
C'est done à toi, hospodar de Valachie, de bien faire comprendre
tous les baarcls, habitants et ralas de la province, l'esprit du présent
commandement impérial ; de les inviter et engager A, adresser constam-
ment leurs voaux à l'Eternel pour la durcie de Ina vie et de mon regne,
pour la continuité, de ma gloire et de ma puissance. ¡I Tu te garderas
du contraire.

Dona à la fin de djumazi-ul aqhir 1217 (1802).

Nota remisä de Innalta Poartà Trimisulul Rusiel.

Le laps du temps ayant introduit quelques altérations el abus clans
plusieurs des dispositions que renferme un sublime firman décoré d'un
kliatti-humaYoun émané en Pan 1206 (1791) aux fins de renouveler deux
autres firmans réglant l'ordre à suivre dans le gouvernement de la Mol-
davie et de la Valachie, le premier décoré aussi d'un khatti-humaYoun
en date de l'an 1188 (1774), le second donné en conséquence d'un sened
daté de l'an 1198 (1783). (I Et en vertu des conditions du traité de
paix qui existe entre la Sublime-Porte et la Russie, cette dernière puis-
sance ayant droit d'intercéder en faveur des deux provinces susdites; II

Sur la note que nous a présentée, par ordre de sa cour, notre ami le
très noble envoyé de Russie, résidant A, Constantinople, dans laquelle
pour donner auxdites conditions une force qui en facilita l'exécution,
il demandait l'addition de quelques nouveaux articles; A la suite de
plusieurs ouvertures amicales avec l'envoyé de Russie, sur ce qu'exigeait
cet objet, il a été réglé et arrété dans une conférence, après une discus-
sion longue et detaillée, que les dispositions antérieures seraient con-
firmées et consolidées par l'addition de nouveaux articles aux anciens
déjA, exprimés dans les deux sublimes firmans donnés aux deux pro-
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No. 53. vinces sous les dates citks plus haut ; En conséquence, deux nobles
1802 commandements nouveaux viennent d'émaner revêtus tous deux d'un

Khatti-humaioun, l'un pour la Valachie, l'autre pour la Moldavie.
Comme le bien-être des habitants de ces deux principautés, qui sont les
greniers de la Sublime-Porte, dont la durée sera éternelle, est l'objet
continuel des soins de sa Hauteusse, la Sublime-Porte promet de faire
exkuter clésormais A. la lettre la totalité des articles anciens et nou-
veaux contenus dans les susdits ordres ; de ne pas permettre qu'on y
contrevienne, et de toujours veiller à ce qu'ils servent de règle de con-
duite. II Cette note a été re'idigée, écrite et remise officiellement ainsi
qu'une copie des deux firmans susdits à notre ami l'envoyé de Russie,

l'effet que cet engagement pris par la Sublime-Porte puisse (.4re notifié
par lui à sa cour, qui est notre meilleure amie.

Le 4 de djumazi-ul aqhir de l'an 1217 (1802).

(Traduction).
(Codreseu, Ifricariu, III, 181-20).

(Firmanul pentru Moldova).

In vremea care s'a s'évirsit cu bine pacea i invoirea intre prea
malta mea vecInica Impkatie i intre imphatia nemteasca, atunci milo-
stivindu-se impgrateasca mea märire asupra stàrii celor cincl tinuturl a
Moldovel carl s'ati luat inapol de la Nemti, a hä'rázit prea inalt srant
firman pentru ertarea därilor a numitelor cinci tinuturl, atat de haraciti
cát si de toate alte marl i miel birurl, socotindu-se aceastg ertare a
darilor din çliva aceea din care s'a isalit pacea Nemtilor, adicg de la
treI a luneI Zalhize a anulul 1205 pina la implinirea de dol anI. Ase-
menea si dupg ce s'a schimbat uraciunea i vrajba ce a mijlocit maI
inainte intre impgrätia mea si filtre impgratia Rusilor i s'a intors In
pace si prietenie, dupg indurarea catre raelele celorlalte tinuturI ale
Moldovei pentru cat aù suferit nevoI i asuprirl In vremea rlsboiuluI,

däruit iargsI prin inalt sfântul metí firman catre sfirsitul luneI
Gemazieavel a anuluI 1206, coprinclgtor de ertarea dgrilor a numitelor
tinuturl a MoldoveI, atat de haraciti cal si de haca rechiabia i giu-
pele si de toate altele mail si miel birurI, IncepAndu-se ertarea dgrilor
acestea de la 22 a lunel Gemazielahar a anuluI 1206 si prelungindu-se
pina la implinirea de doI anI. Iar dupa aceasta viind arzul grecesc din
partea boerilor §i a celorlaltl locuitori ai Moldovel coprinOtor (dupä
ma,'cirea ce s'a argtat) ca de patru si cincl anl nevoit din pricina
nkazurilor, si strarntoririlor ce ag suferit in vremea räsboiulul cu nava,
lirile si calcärile ce s'al Intémplat a-vi läsa ceI mal multl dintr'insiI pa-
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tria lor, ;3i a se deptirta de la dinsa pricinuindu-se prgpgdenia pgmintuluI
Moldovel, i ajung6nd locuitoriI el in cea mal proastl i jalnicg stare, si
avénd supusil nemgrginitg plecare si supunere cu degvirsitg ascultare cgtre
prea puternica mea impgrgtie i sprijinindu-se in milostivirea i indu-
rarea puterel mele cgre dinsil, se roagg a se innoi cel mal inainte dat
prea inalt firman cuprinlétor buneI orénduell a pgmintuluI Moldovei
a celorlalte osebite pronomii, decI egutându-se atunci caldurile cele
päzite intru impérätescul meti divan a firmanurilor ce se daii dupg, vreme,
fiindcá, s'a ggsit inteacelea cuprinderea aceasta cá la anul 1188 cgtre
injumätätirea lunel eval sa häräzit la amândoug Vrile aceste inalte
sfinte firmanurl Infrumusetate cu prea sfantul hatihumaIum, cuprinOnd
acestea de mal: jos, adicg : II Raelele acestor dou'é pgminturI ale Orel
Românescl si a MoldoveI ce sunt socotite In locul chelerului imp'grätesteI
mele nagrirI, plgtind dupg starea lor darea anulul, adicg haraciul, s'a' nu
se supere pentru vechI socoteli orI in ce chip vor fi acele, sal de banl
in naht safi de altele subt ori carI numiri si cg,nd se va intémpla jalobg

prigonire, saìí tare vre unul din ehleislaml, adicg din ceI de credinta,
otomaniceascg cu vre unul din raele locuitor al tèrel saù intre dou'é raele,
aceastg judecatg Domnul MoldoveI cel dupg vreme, cercetându-o dupg
dreptate si ascultând gisele atat a pgrAsuluI cht si a pgrätuluI, sit im-
plineasel dreptul ce se va dovedi, si la gvIrsirea judech'tilor ce se vor
inté'mpla intre cel de credinta otomaniceascg, si Intre raele, A, fie mijlo-
citor, atat cel ce va afla divanefendesi a Domnulul dupg vreme, eft si
altiI din credinta otomaniceascg, iar dacg vre-o pricing de judecatg din-
tru acestea ce vor fi Intre cei de credinta otomaniceascg si intre raele
nu va lua gvirsire niel prin mijlocirea numitilor, adecg divanefendisi
ce va fi langg Domnul dupg vreme i aIi otomanl, si se va! agta cg
cugetul acelor pgräsi sal si a parátilor otomanl athrnä ca sä, pricinuia-
seg stric'gciune i sg pggubeascg gracile raele, sg nu se ingädueaseg a
se ingrcina si a se asupri locuitoril cu acest fel de neadefgrat si in
potriva pravilelor judecgtl i jalube, ci gvirsirea la asemenea prigonirl
de indoialg sg se facg inaintea cadiuluI Ibrailii, eäutandu-se judecata
dupl, toatg dreptatea. Iar cadiil Ibrailii sunt indatoritl când se va or6n-
dui la dinsil vre-o pricing de judecatl din partea celul dupg vreme Domn
al Moldovei sg fie cu luare aminte, si niel inteun chip 4, nu facg lucru
In potriva dreptäteI si a pravilelor, silindu-se a da dreptate la partea
unde se cuvine, si a nu se insgreina cu nedreptate s'gracile raele ale

èrei.II §i eg sg, nu se asupreascg i sg se supere raelile Moldovel
cerkidu-se si silindu-se a se rgdica in altg parte de loe pentru vre-o
pricing de judecatg. El,,i fiind eh s'a dat fetiva el mgrturia unei
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No. 53. raele asupra unuia din credinta otomaniceasch este primita si socotita
1802. numal la judecatile clironomilor si a genealogiel lor adeca a rudeniilor,

iar la celelalte pricinl ce sunt pentru a negutätoriilor si a socotelilor
este neprimit'ä marturia raelilor, pentru aceasta dupa cuprinderea numitei
fetivali asemenea sa se urmeze. Si ca orl-cati sail din ostenl (a-
dica din tagma osteneasca) saii din alta de credinta otomaniceaseá vor
face vre-o gresala In tara Moldovel aceia sa se trimeata la sarhaturile
de prin prejur, si acolo sä se pedepseasca prin marafetul zabetilor lor.
Si cä, ea toate cá sunt date mal inainte osebite inalte firmanurl, ca
sá nu cuteze In potriva nizamului de mal inainte a intra In pamIntul
MoldoveI serhatlál si alfa din taIfalele caicilor Dunäril poruncitoare ca

nu strice din temelii *Tele ce sunt pe pamintul 1Violdovel, carI mal
inainte aù apucat a se face, si sa se isgoneasca acel cari fara, niel o
trebuintä, umbla prin tara netrebnici i facgtorI de rele, dar cu toate
acestea aproape de socoteala este, cä, de vor cerca unil ca acestia a in-
tra in tara, si dupa ce vor iscodi intre dinsiI galcevI si va omori unul
pe altul, apol vor cere preturi de sânge i prin neadev'érate iseodirl si
mincinoase, si prin cererl viclene de nedrepte lucrurI i hanl sä, poata
pricinui chipurI asupritoare i pagubitoare saracilor raeIe a Moldovel,
pentru aceasta de acum inainte dará din cel rénduitl si numératI ne-
gutä'torl nimenea altul din sarhaturI sa nu cuteze a intra In pamintul
Moldovei, dará i acel eunoseutI negutatori ce s'ata. {lis mal sus, când vor
veni in tara pentru negutatoria lor sä, alba a loa tescherele de voe de
la zabetii lor, si ajungênd la Moldova s'a arete tescherelele acelea
catre Insusi Domnul Moldovel sail catre vechilul sú, i luând iarasI alte
tescherele de voe sail de la insrisI Domnul MoldoveI saú de la vechilul
Domnuldi, asa sa urmeze cu slobozenie alisverisul lor, fä,ra a nu cere la
tinuturile ande vor merge pentru negutatoril a zidi sati a eumpara case
pentru sederea lor, niel a ara si a semana, niel a asupri cu alte chi-
purI pe raele, niel a da salen/ acasa, eari toate aceste inteacest chip
se cuprind Intre inaltele porund ce s'ari dat mai inainte pentru nizam,

neapárat trebue sä se urmeze. pentru neadevárate devall
si pricinI, sä, nu fie slobod de a se rêndui la Moldova mumbasirI din
partea vizirilor, cadiilor i zabetilor, spre sup'érarea saracilor raele. I]

Si ca elite locurI si mina' salí manástiresei saá si a altora carI prin
silniciI si nedreptate stäpânit de catre ceI netrebnici, carl locuri se
numesc i pina acum raele, sä, se faca cercetare cu am'énuntul si dupii,
toata dreptatea pentru aceasta si dovedindu-se cá cu nedreptate s'ad sta-
pitnit, sa se dea iaräsI inapoI la acel adeváratI stäpanI. ri Si cä' nu
este ertat de a avé In pämIntul Moldovel negutatori otomanl i cifta-
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niel s pasuneze vite. 11 Si c fiind cu totul oprit cel ce merg
la mansupurile lor, prea înitatii mel vizirI i prea slävitil echitaiulal a
se abate din drumul cel drept, saù la mergerea sail la intoarcerea lor
ca S intre prin tara Moldovel, i ca sä iea de la raele färä', platä cele
pentru hrana lor, si oamenil lor salt cal de menzal sail de a face alte
asemenea cererl pricinuitoare de impilarea seracilor raele, pentru aceasta
nicl inteun chip nu voesce imperateasca mea marire a se pägubi de a-
cum locuitoril Orel Moldovel de &are viziri si echituiuläl si de cätre
ecpaelile lor, abätendu-se din drumul cel drept i intrand In tara Mol-
dovel. i; Asemenea i acel earl merg cu pricinI trebuincioase, trecä-
torl saù 'Mari saü i altil pe la sarhaturile imprejurul partilor acestora,
sä nu se abatä din drumul cel drept, niel sä vie la Moldova, niel
cearl cal de menzal mai multi de cat sä cuprind in firmanurile de men-
ial ce ail In manile lor, i CAI iarài vor merge dupe, vreme cu memu-
rieturi la tara Moldovei, niel el sä nu supere cerênd mal multI cal de
eat cuprinderea firmanurilor de menzäl ce vor ave, i dace, pentru pu-
nerea in lucrare a acestor de mal sus carl toate se cuprind i In cele
de mal Inainte date porunei s'a urmat cea mal mica nesilintä, iar de
acum Inainte pentru cea nesträmutata päzire a tuturor acestor sureturl,
sa se faca negresit cea mal mare purtare de grijä, i orl care va cuteza
a se arata cu miscare in potriva Inaltel mele Imperatestl poruncl fära
cat de putin.6 prelungire sä se pedepseasca dupe, cuviintä uniI ca aceia.
Si ea fiind de mai inainte date osebite malle imperätesti firmanuri,
poruncitoare ca in vreme cand vor merge raelile Moldovel la tergurile
cazalelor i satelor peste Dunare, sail pentru vre-o trebuintä a lor sail
pentru insusi alisverisul lor, sa nu se supere de eätre haraccil i zabetil
acelor pärtl, niel cu cererl de haraciii si de spenti, niel cu alte prieinuirl
dar niel oamenil haracciilor si a colgiilor cu cu vint ce, cautä oamenl streinI
sa nu intre in pamIntul Moldovel saa sIt umble din loe In loe; spre aceasta
s'aii dat poruncl prin inalte firmanuri catre acel ce s'atl cac,lut ea s'a se de-.
pärteze cu totul de aceasta miscare. I Si ca atat raelile, cat i ceIlalt1 lo-
cuitori al Moldovel sä nu alba vre-o superare de catre nimenI asupra
straelor si a portulul lor, dupe', ertarea si cea desevIrsit slobozenie a
Orel &Are aceasta. II Si ce, eu toate ea boerii eel ce mal inainte ail
venit aicea cu magzar, ail aretat cIt s'ar fi dat mai de demult sfinte ha-
tiliumalumurI ea% orl catl din raelile Moldovei vor primi credinta otoma-
niceascä nu pot a cere parte de clironomii de la parintil i rudeniile
lor, dar aceasta nu s'a gäsit In condicile caidurilor precum cIt s'ar fi

dat asemenea hatihumalumurl saIt prea 'Mahe firmanuri, lug hind ca
pricina aceasta este din cele ce atarnä, la' ale pravileI, ceréndu-se legiuita
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No. 53. hotkire, spre aceasta dat patru sfinte fetfale cuprincrétoare: cea hnthiti,
1802. cá, dacá nazarineanul cutare, adecä crestinul va primi credinta otomanicea-

scá si va muri, tatäl acelui nazarinean cutare, fiind de asemenea credintä, a-
decä nazarineanul nu poate sä fie clironom fiulul ski ce s'a filed otoman-
- al doilea, dacä cutare nazarinean, bärbatul nazarinencel cutäreia va
primi credinta otomaniceascä, iar numita femeia luí cutare va r6mâné
intru cea d'Antaiil cfedintä a el si va muri, nu se poate face clironom;
el bärbatul ski ce a primit credinta otomaniceascä; al treilea, dacä
cutare nazarinean fiul cutäruia nazarinean va primi credinta otomani-
ceasch, si va muri tatäl ski In legea lui, nazarinean fiind, nu poate fiul
lul ce a primit credinta otomaniceascä a se face clironomul al
patrulea dad, cutare din legea otomani.ceascä va face slobod si va erta
pe robul sèù, cutare nazarinean, iar robul luí acela va muri färä a nu
primi credinta otomaniceascA nu se poate face clironom acestal slobod rob
nazarinean stäpänul ski, acel ce l'a ertat ; aceste fiind fetfale se cu-
vine dar dupä cuprinderea lor a se urma cu nesträmutare. II,,i cä
fiind ertat si läsat de a se face mumbaea, adecà de a se cumpéza ol cu
preturl hotärite pe tot anul din tara MoldoveI dupä inaltele firmanuil
prin marafetul aceluI dupä vreme casapbasa, dar flind si neapëratä tre-
buintä ca sä se aducä oi din stäpanirea prea puterniceI mele lnap6rätil
pentru täingurile mirieI i pentru hrana locuitorilor Tarigradulul. Drept
aceea raelele tárel Moldovel sä nu fainuiasca.' oile ce vor avé de vénc,lare, ci
cu pretul curgátor sä le vén0 la negutätori i jelepl i cu acest chip
prin nazaretul Domnulul MoldoveI dupä vreme, sá se facä cusur de a
trámite la Impëräteasca mea cetate a Tarigradulul, orl Cat de multä
sumä de oí ce se va puté, i aceste ol sä le vênc,16 locuitorif Orel Mol-
doveI numal la negutätorl i jelepiI aceia carl ail a le aduce la Tarigrad,
iar nu in alte pärtI. §i cá pämIntul MoldoveI fiind socotit In lo-
cal chelerialul lmpgrätestel mele máriri, drept aceea i cereTea de a se
aduce multä zaherea din amandouë aceste t'érl a VaIahieI si a MoIdovel
este mal cu osebire nesträmutatä i neap6rat',, cgal suma hothritä a
zaherelel ce se cere din Orile aceste, de tot felul este pentru Indestula-
rea hräneI celor ce locuesc Intru imp6räteasca mea cetate a Tarigradulul,
pentru aceasta ca sä nu se pricinuiascá pägubire s'éracilor raele a Mol-
dovel, facem musaade impkätia mea spre depärtarea acestei pägubirl a
se urma dupä chipul de mal' jos, adecá din toate felurile de sem6näturI
carl prin lucrarea pämintulul fac raelile Moldovel, sá pogoare necontenit
indestule sume de zaherele la schelele ce sunt pe Dunäre i sh' se vênçlä
dupä pretul curgkor la reiziI coräbiilor a cabanulul, inch' numaI la
acei reizi earl a/I a veni laTarigrad, iar nu intru alte pärti, i locuitoril
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Moldovei sg, nu päräseasch lucrarea pamintului i semgnaturile, argtând No. 53.
nesilinta pentru ca. rádicat cererea cea hotarita a sumei zaherea care 1802.

se numia mucaesa, dar osebit sg nu tainuiascä acesti locuitorl zahe-
reaua ce vor avé de vêndare cu euget de precupil si rele castiguri si
intru acestasi chip si raelile Moldovei sä se foloseasc i sà dobandésea din
vêndarea zaherelelor, i cel ce locuesc in impgrateasca mea cetate a Ta-
rigradulul, sä. nu patimeascä lipsa pentru trebuincioasa lor hrana, deci
la aceastä, pricing va cheltui pururea sglinta cuviincioasil, atilt Domnul
MoldoveI cel dupg vreme, cat si boeril rii.II §i ca orl cât i orl
in ce chip gresale ail apucat a se face de catre boerl i raelile tèreI
Muntenescl si a Moldovei In trecuta vreme a räsboiului dupg nevointä,
toate acele ce s'ati intêmplat fapte si miscarI a lor, s'ati ertat ca o de-
sévirsitä ultare de care imparätia mea, si nu-si va aduce aminte prea
puternica mea imperatie in veci, nicl pentru a le cerceta, niel pentru a
face r'esplatire rea catre nimenea dinteinsil pentru cele trecute fapte ale
lor, si de acum inainte, in cat ei vor fi neclintiti din stejärul supunerel
si a ascultgrei catre prea puternica mea impgratie, i vor pune in lucrare
cele cazute la datoria supusilor, neabatêndu-se din cuviincioasa lor ple-
care, nu vor vedé nimica alta din partea imp'ératiel mele cleat
lostivire, indurare si umbrire, care aceste fära de indoialä, fiind, se vor
argta catre toti de obstie. §i cä boeriiile -Orel Românesti si a Mol-
dovel, fiind ca se cuvine a se da la acei earl dintre Greci i pämintenI
vor fi mal alesi si cu indestulare la buna chibzuirea lor i credin6osl,
pentru aceasta punctul boeriilor se lag intru tot la acel dupa' vreme
Domni al Orel Românesci si al Moldovel, spre a metaherisi in slujba
lor dupa trebuintä pre cei vrednicl i credinciosI, at'at din GrecI cat si
din pärnintenI protimisind pe eel mal iseusiti din pamintenii boerl la
boeriile acele earl sunt chiargsi cuviincioase pämintenilor. II,,i cg,
cand vor trebui cherestele pentru zidirile cetätilor ce sunt in partea
meliei sa se tale acele cherestele din codriI Orel. Românesci si a Mol-
dovei, si sg,. se care la locurile acele unde este trebuinta, dar liandu-se
sineturi pecetluite de la binaemini pentru suma cherestelelor sa se, pla-
teasca nelipsit pretul fäiatului cherestelei si a cgratulul din banil miriei
a Orel Românesel si a MoldoveI, farg, a nu se scade niel un ba,n.

pentru eel mai inainte tramisi, earl mergeati la Galati din partea
acelui dupä vreme nazgr a Chiliei, si supkail pentru cererea de giumbruc
adeca de vamä, dupg, ce vamile tuturor zaherelilor si a altor lucran i ce
se scoboara la schele, dupg, obiceiul tgreI sa iaù de cgtre Domnul
dovel, s'ati dat inalte porunci ca sa nu meargl de acum inainte la Ga-
lati oameni de ai nazirului Chiliei, niel sä cuteze a supra pentru ce-
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No. 53. rerea de giumbrue, iar osebit de aceasta fiind a nu s'a gesit trecut
1802. in condicele calemulul divanulul c s'ar fi dat vre o data Malta poruneg

ea se, fie la Galati e c ét o rI giumbrucl de la Isaccea. Drept aceia sä se
face, silintg de a lipsi cu totul aceasta fare de cale si Mfg euvint tee-
miterea a giumbrucciulul de la Isaccea, i oamenil nagruluI Chiliel. II

Si fiind-ce, cu cuvint i pricinuire de a se implini si a se strange
din tara Moldovet pe tot anul acea hotärite, si sciuth suing de giuvergile
adeca saliträ pentru trebuinta zaraphanelei impergtestl, se renduia in
tot anul cand unul eand altul, dändu-se aceasta ea o chivernisala la
acel ce se trgmit, i trgmisil aceia ce se numiati multezämi, mergénd
acolo superati i insarcinati gracile raele, earl i aceasta fiind in protiva
imperatestel mele bunei voint,e. Drept aceea de acum inainte nu va merge
nimeni In tara Moldovel cu numiii de nazar, sag multezime ca sä
cearä, giuvergile, iar giuvergileaua ce este trebuincioasä pentru zara-
phaneaua impereteasca sä se gateasca prin mâna i marafetul acelul
dupä vreme Domn al Moldovei, platindu-se deplin pretn1 atät al cum-
peräturel cat si al chirig dusulul, care locuitorii rel', din banil miriel
imperatestl al Moldovet i inteacestasI chip gásindu-se sa se face, insciin-
tare catre zaraphaneaua imperateasca la earl schele s'ati scobä'rit, ca de
acolo cu caice sg se aduca la Tarigrad. II,,i cg, ca sa se pgzeaseg intrn
desevirsita lucrare tot nizamul acesta ce s'a dat, i sg se fug implinire de
toate Cate sunt pentru aceasta in sus dise, i sà se pedepseasca oii cine in
potriva acestei poruncI va face miscare.Drept aceea s'a se caute in vreme de
trebuinta caidurile adecg condicile fieste cgruia model din cele aretate mal
sus, si se, se face arétare la prea Malta mea Poartg. II Si fiind ca s'ag in-
vreclnieit a castiga imperateasca mea ertare pre cum s'a gis mai sus, eel ce
ati gresit ori In ce chip in vremea trecutulul rgsboiti, sati din boerI sari din
raele, s't locuitorl a Terel Românescl si a Moldovel, drept aceea sg li se
innoiasea lor iargsl trebile boeriilor ce ail avut mal inaintea räisboiulul, clan-
du-li-se inapol i acareturile adece, mosiile Tor, insä fiind eg s'a gásit scris si
trecut in caldurile divanulul imperätesc ca la cele ce se ma' mal jos
amilzari s'a adaos i aceastä orkduealä,' pentru cuprinderea i umbrirea
lor, dupe, cea cgtre dinsil impergteasca mea mare mile, i indurare cu ho-
terire ca sh fie cu luare a minte de acum inainte spre a pune In lucrare
cele cedute la datornica lor supunere färä a nu se abate niel Inteun chip si
pttne, la un per din calea credintei si a supunerel, ci aduckd nemärginite, su-
punere i ascultare cgtre Domnii cel dupe, vreme se face. silintg, ,si
se ingrijascil spre sevirsirea impergtestilor slujbe, departAndu-se cu cea
mal mare luare aminte de eel mai ink cusur; cad asederl si suretuil sunt
aceste de mal sus, acing : De acum inainte sa nu se cearg de Ia tara
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RomaneascA mal mult decat numal 619 pungI de banl, iar de la tara
Moldovei numal 135 pungi si 445 leI si jumkate pentru haraciul anuluI,
care dare a anulul a fieste-cäreia te'ri sä se dea aicea la. Impëräteasca
mea cetate a Tarigradultii la sfirsitul anuluI, si sä, se rênduiascg a se
da in havalele. II i sä, se mal dea de la tara Româneascä 90,000
lel In naht si in lucruri subt numirl de idige si 40,000 lei cu numire
de richlabiea, iar de la Moldova pentru hidiea In banI si In lucru sé. se
dea 90,000 lei si pentru richIabiea 25,000 lei si mal mult sä nu se
cearä nimic. II De la Domni sä, nu se cearä pe tot anul cheltulala mu-
careluluI, adecä a inoiriI Domniei, si para nu se va intémpla: vre o gre-
salä care sä se dovedeascä adevkatä, sä nu se schimbe DomniI tkilor. H
,,De la Domnil ce se fac dupä, vreme sä, nu se cearä däri glaizäle si avae-
turi mal mult decat sunt obielnuite din vechl, dar si acele obicinuite
glaizäle si avaeturl sä, nu se iea de la raelele Orel, ci sä, se dea din
eraturile ce se cuvin Domnilor, adeeä din ocnä, vamä si din celelalte
rusumaturl. il Pasil, KadiiI, si alti zabeti ce sunt inprejurul acestor
doug t6rI, sä nu faeä cered si sälnicie pentru darurl si avaeturi, a cärora
pägubire atarnä Iarä,sI asupra skacilor raele, si niel sä trimitä din
parten lor mumbasirl, numal si numal pentru luärl de banl si alte da-
ruri, earl nu sunt ertate de cätre pre malta mea imp6rä4ie. 1, Child
se va IntImpla azlu si de iznoavä. rénduiri a rägialulul impärätiel mele,
nu are a se da din tarä nicI un fel de glaizä, sari avaet. II De la
aceste mal sus numite doig ten l sä se cearä. semënäturl si alte zaherele
atat cat sä nu. se pricinufaseä, stenahoriI raelelor, si cand va cumpgra
mina, zaherea din t'e'rile acele, sä pläteasa, pretul zahereleI In banl gata,
si chiriea dusulul sä nu se insäreineze asupra locuitorilor, iar cand vor
cump6ra zaherele negutätoriI sä o pläteascI dupä pretul curgkor eu
haul pe in. il Fiind cä se cuprinde In cele de maI inainte date doué
inalte poruncl dupä cum mal sus s'a arkat eä de a se cump6ra oI din
numitele 01.1 cu marafetul saigiilor si a oamenilor lul casapbas, aceasta
este prieinuire de paguliá q i nedreptatea raelelor dupil cum maI inainte
s'a arkat, s'a ertat de a se face cumpkittura oilor intru acel chip, Insé
fiind trebuincios Iucru de a se aduce oI din stápanirea imp6rätiel mele
pentru taInaturile miriei si pentru hrana locuitorilor TarigraduluI, pentru
aceasta raelele tèreI Moldaviei sä nu tälnueaseä, oile Ion ce le aii de vAn-
dare ci cu pretul curg'étor sä le vêndä la negutätori si gelepiI, si intru
aces tasl chip cu nazaretul eelul dupä vreme Domn al Moldaviei sä nu
ae facä cusur de a se trimite la Tarigrad oil cat de multé, sumé. de 01,
si oile aceste sä le vêndli locuitoriI Moldaviei numal la acel negutAtori
si gelepil earl vor aduce la impéräteasca mea cetate a Tarigradalul, iar

Ne.. 5.1i,
1802.
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No. 53. nu Intealtä parte. Drept aceea i de acum inainte se va face silintä prin
1802. lucrare la toate ate sunt pentru aceste trebuincioase. Cänd se vor

cere de la amändoug tgrile aceste cherestele i alte trebuincioase pentru
zidirl, maI Pntfiiù sä se dea Insciintare Domnilor color dupä vreme de
suma ce se cere i intru acest chip sä se care acele cersute la hotarele
tkilor, i sa se pläteasca atät taiatul cht i caratul raelelor de catre
mumbasiril ce vor fi la binalele aceste, In chip ca acela ca sr, le dea
maim i raelelor a fi multumitl si In banl pe sin, dar sä, nu se sileasca
raelele ca si care aceste -cererl de cherestele i altele, i afarä de hota-
role Ord niel intr'un chip. II Asemenea când se vor cere de la a-
mandoug tgrile aceste lueratorI i afti salahorl si earl, sä se plateaseä
chlundelicurile färä' a nu se schc16 din cea obicinuitä plata a lor niel un
ban, dar niel sä se urneaseä, vreme pentru aceastä platä a lor, sä nu
fie ertat a intra In tërile aceste nimenea altul din ermacurile si altI lo-
cuitorl de pe malul DunäreI ca sä supere si sá pagubeasca raelele, Bra
numal fermanlaiI negutätorl. j Sa nu are, niel sá semene pe pämIn-
turile raelelor acestor doug t`érl, niel s aduca vite pentru päsune i hranä,
iar care va cuteza cu urmare In protiva nizamuluI sá se pedepseasert
cu sträsnicie. Dacä, dupä, Incheerea pacel s'ati stäpânit prin silnicie
locurI de a raelelor &A se Intoarca iaräsI la stäpänirea lor. j Cand
nu va fi mare trebuintä si grabnica pricina sä nu se trimita la tie'rile

aceste mumbasirI din partea prea puternicei mele Impërätil, i iaräsI când
se vor trimite sa nu facä cerere de la raele pentru cheltueala mumba-
särlaculuI lor, niel cu izvodirI de pricinl zadarnice sá prelungeascä se-
derea lor in tarb". ; earl toate aceste sureturl adIogindu-se de &are cele
de mal Inainte pentru ea sa se päzeasca pururea fiind In mânele lor,

când va fi trebuinta SA se caute caIdu-cile fieste caruia made si sa se
pue In lucrare dupa cum hotäräsc, iar care va indräzni In protiva acestor
suretuil a urma eel mal mic lucru, acela orI care va fi pentru ca
iea rèsplatire sa s arte catre prea Inalta mea Poartä i sa se pe-
depseascä. 11 Si fiind cá s'a fost dat prea 'Malta porunca ea boerilor
ce aü slujit cu credintä prea puterniceI mele Impärätii si aduc caduta
supunere &are Domnul lor sá li se dea treptele boerieI lor ce s'ail In-
vrednicit Inaintea räsboiulul, i sä, le rämäe In sta'pânire i mosiile lor,

fiind eä de a se face privighere ca sá se pazeaseä pururea cele maI
sus arkate sureturi i sä se Intemeeze i sa se adaoge acareturile boe-
rilor catre earl' atirna el pentru ca sá traeasca i pentru ca sä dobän-
deaseä dupa vechiul obiceiù folosintele cele dintru aceste, si rangurile
boeriilor de mai inainte cu hotarIre ea sä nu arte si ei nesilinta pänrt
la cel mal mic hiera de a pune In lucrare cea dupa datorie cerutä de
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la di nsil nemärginitä, supunere i catre poruncile si vointele Domnilor No, ta.
lor plecare, decI urtnfInd eI inteacPstasI chip sa fie silintrt pentru cu- 1802.

prinderea si pentru odihna lor. Intru a,cestasI chip dar, fiind crt
silinta aceasta aduce fericirea tarilor s'a (Tat porunca catre boeriI
mintulul sä se departeze de acele fära de cale ale lor cererl, iar mal
ales de acele teclifurI si färä de orAnduialä, aratärl earl nu pot sä be
sufere i sa le radice raelele din pricina saraciel la care a ajuns tara
In vremea rasboiulul, iar care dintre dInsil nu se va aräta ascultätor
poruncel, si in protiva impératestel mele buneI vointe va pagubi si va
asupri saracile raele si se va amesteca in lucran l earl nu se cuvin 1111
si va cuteza a pune In lucrare fara cale si färil rénduiala teclifurI
cererI esite din hotarele 1111 pricinuitoare aceste de tulburare nizamulul,
si de stricarea oréndueleI ceI bune, precum i daca se va arata
trivitor la lucrarea celor bune chibzuiri care va metaherisi Domnul pen-
tru Indreptarea a umurulul èrei, i pentru rasuflarea i mangaerea rae-
lelor, çi daca va cuteza cineva catre vre-o miscare in protiva vointeI
Domnuldf, fiind cit DomniI ce se aleg si se asa0, asupra lor din partea
ImpärätieI mele ait toata desavirsita putere spre a pedepsi cu cuviin-
cioasa pedeapsa pe acel färä rénduiala, drept aceea sä, fie toatä, silinta
ca sä se peclepseascrt dupä chipul de maI sus uniI ca aceia, i spre a
se statornici paza räsuflarel säracelor raele si urmarea nizamuluI tarel.
Birul anulul obstesc care se cuvine a se strange de la toat,.; raelele {alit
osebire, dupa cum prin pazirea dreptateI va ajunge partea fieste caruia,
sit urmeze infra toatä dreptatea, iar nu cu oarecarI fat% cale aflail si
pricinuiri, uniI din raele sä se insarcineze asupra celorlaltI locuitorI.
Deci sa fie pururea cu luare aminte de a se pazi dreptate la acestea si
de a se face departare de ocrotirI farä orênduiala. Pentru toate a-
cestea de maI sus sureturl s'a rênduit inalt sfant firman plin de milo-
stivire la anul 1198 in lumina Rebiuevel In vremea imparatiel pururea
pomenitulul i prea fericitulul, prea slävitulul mosulul meti Sultan Ha-
mid (asupra caruia revarsa milä, i ertare), care firman s'a gasit trecut
In caldurile Imparä'tesculuI divan, fiind dar ca toate acestea cate s'aii arè-
tat IntocmirI i ae4itri, sunt pricinuitoare de Inmultirea si fericirea numitu-
lul pämint al MoldoveI si de impodobirea i mantuirea, de multe felurI de
asuprifi a locuitorilor eI, drept aceea dupä, acea catre totl ceI nevoitl
srlrael Imphateasca mea milostivire, care este din prea strälucitele da-
rurI a prea drepteI imparätestel mele fiinte, i catre raelele carI sunt a-
maneturl a sfantulul Dumnec,leti Stitpânul lumeI, Imparateasca mea Indu-
rare s'a fost harazit la anul 1206 prea Inaltul meti firman Impodobit cu
hatihumaium cuprinclator amandoror celor clise maI sus sfintelor firma-

(Acte i Documente). 18
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No. 63. nurl, acelul d'antaiú ce s'a dat In anul 1188 intarit cu sfantul hatihu-
1802. maium, precum s'a arétat mal sus, iar acelul de al doilea potrivit cu su-

retul ce s'a dat la anul 1198 voind prea puternica mea impérateasca
marire ca i In stralucitele dile a impératieI mele sä fie in lucrare ne-
schimbatä acele sureturl, carl se cuprinci in firmanul ce s'a dat mal
inainte i sa se intemeeze résuflarea saracilor, iar mal ales sa se sevir-
sasca chipurile cele ce sunt pentru inmultirea si fericirea térel, puindu-se
In lucrare i nolma care in osebit firman ce s'a dat pentru ertarea
rilor de dol anl a raelelor dupa pace, dupá indurarea si milostivirea cea
catre totI locuitorii Molclovel se cuprinde ; iar dupä implinirea de do-
anI a ertäreI därilor sa se intocmeasca darile de giziea idigtea i richia-
bia i ageanzärile si altor havaele a fi potrivite cu acestea de mal sus
arétate sureturl. Acestea dar se cuprind in cele de mal sus arétate prea
inalte sfinte firmanurI, dar ca Cu trecerea vremeI s'a pricinuit la unele
din cele mal sus amazarI si sureturl turburare si In potriva urmare: si
dupa urmátoarele amazarI a actinamelel ce sunt intre malta mea impg-
ratie si 'nitre impérätia Rusiel, are cuvint de dreptate, impérátia Rusiei a
face mijlocire pentru piiminturile térel RomânescI si a Moldovel, spre a-
ceasta pentru intarirea lucrärel ceI de acum inainte a arétatelor sureturl,
elciul impératieI RusieI din Tarigrad a arétat catre prea 'finita, mea
impérätie, prin tacrir rênduit fiind, ca din partea impérätieI sale se cere
addogire la cele de mal inainte date sureturI i aceste ce se aratä, mal
jos madele, adica : !I De acum inainte vremea Domniel lor sa fie ho-
tarifa deplin pina la sapte anl, socotindu-se din diva rénduirel. DomniI
lor si in cata vreme nu se va arta gresalä vederata sa nu se faca az1u-
Domnidi mal inainte de inplinirea acelor 7 anI, In 61 daca in curgerea
vremel arétate acelor 7 anI se va arta invinovatire, daca, nu se da in-
taia stire din partea inalteI mele impérätiI catre elciul RusieI i nu se
va pliroforisi cá. in adevér asa este, si nu se va arata si se va doVecli
ca cu adevérat este invinovatit i supus gresaleI necia, sa nu fie ertat
a se schimba Domnii intealt chip decât numai In vremea aceea.
Acele ce s'A isvodit din nua birurI, avaeturI si cererI mal pe urrna de
suretul ce s'a facut la anul 1198 s'a lipseasca, cu totul si chipa acest
temelil sà rêndueaseä si sa, hotarascä Domnul MoldoveI impreuna cu boeril
birurile anulul i cererile sale impärtindu-le dupl cel mal drept chip si
sà. se fereasca cel dupä vreme DomnI de in potrivä urmare.

f
Dom-

nii dupá, vreme a Moldovel sä, alba socotite arétarile ce va face (lupa'
vreme elciul RusieI, atat pentru aceasta, made a birurilor caí i pentru
pazirea pronomiilor téreI, i pentru cate se cuprind asedarI In aceastil
Inaltit porunca. II Pentru ea A' se radice i sä, lipseascä cu totul rea
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urmarea ce era la madeaua celor faya bir raele scutitl a boerilor, si in-
fra acest chip A. se usureze greutatea acesteI cered a biruluI, sil, nu
rgmfte slobod de bir nid unul din raele afarä de nurde'rul scutitilor ce
sunt trecuyi in Visterie dupa' vechiul obiceiù, ci toti de o potrivä
rádice sarcina acestuI bir si sa se stânjeneascá cu cea des'évtritä, oprire
supërarea i asuprirea, care se fácea raelelor de catre tacsäldaril biru-
rilor orl cu ce chip. 11,,i fiind ca spre rIsplätire, lefile ostilor ce
sunt in tara Romäneasca, esté trebuintä a se face ajutor de o suma
si din partea MoldoveI aruncându-se osebite birurI; pentru aceasta sa
se chibzuiascä, cu dreptate cele cuviincioase la madeaua aceasta dupä
osebit inalt firman ce se va da pentru pricina aceasta. j Cate
tertipurI se vor face din partea prea InalteI mele Impárätil atät din
zaherele cht si de unt, oI, si Inteun cuvint si de alte metahurl a
pämintulul sä se faca anume argtate i lämurite sumele Ion in fir-
manurile ce se vor da pentru aceste si Intr'aceste prea inalte firma-
nurl srt se cuprinc,lä porunca i catre boeriltsérel i sä se eiteasca de
fatä, la divanul Moldovel i fiind a este sä, se faca voroavä cu boeril,
daca acel lucra cersit orl ce va fi, este cu putintä sä se faca desávIrsit,
°ti parte dintrInsul sä,' se implineascä din tara orl nu, drept aceea ce-
rerea si rugaciunea ce vor face pentru acel lucra boerii prin mijlocirea
Domnulul Ion sä, alba ascultare, iar plata celor de maI sus dise tertipuri
sa se dea de catre mirie fara prelungire dupä pretul curg'étor, iar intealt
chip shi nu se faca rnumbaeaua, adecä sälnicä, cumpëräturä. Pretul
zaherelei ce se cump6rA pe tot anal din partea miriel sä se pläteasca
dupá filatul care se tale pe tot anul la schelea GalatI i ca sä mi se
pricinuiascA greutate locuitorilor cu dusul zahereleI cärându-se cu angä-
rie, cel dupá vreme Domn se va sili cu credintä a thia filatni zaherelel
la numita schelä, socotindu-se si china dusulul. Firmanurile carl
dupä, vreme se dati cätre tara Moldovel sh se citeascä de fati in diva-
nul MoldoveI, si dupä, citire sá se pue In pästrare la caIdurile rel. jj

Boeriile pämintulul sä se dea la pämintenI locuitoril tare, dar sä fie
In mana puteril Domnului dupä vreme, spre a alege si a orAndui la
aceste si din Greci pe aceI cinstiti, cu sciintä si vrednicI de acele

cand se va intêmpla vre-o asuprire urmatä din partea Grecilor In bo-
eriile acele 'filtre carI se vor afla rênduitl, Domnul dupä vreme sh-1
scoatä i sä-I pedepseascä si pe clinsiI asemenea ca pe boeril panaIn-
tenl, si sä-I sileasa, a intoarce inapol banil ce aú luat cu asuprire. jj

Cata cheltuealä va trebui pentra tinerea menálhanalelor pe tot anul
sä o rênduiasc si sä, o hotrtrascä Domnul dupä vreme cu boeril diva-
nuluT, si mal mult decat rênduita suma sa nu se iea cu. niel un cuvint

o.ta.
1802.
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No. 53. de pricinuire. 11 Ocarmuirea spitalelor, a scoalelor, a drumurilor si
1802. a altor asemenea pricinl ce Inadins se cuvin tereI sä se faca' havale cu

porunca si hotärlrea celas]: dupá vreme Domn la boeriI pämIntului.
Din ctilugeriI ce nu sunt incbinatI i supusI la manästirI sati la mitro-
politul terel murind, vre unul, toate cele remase din averile sale sä,
se iea de cätre nimenl altul, ci Implinindu-se prin marafetul celuI dupii
vreme Domn sä, remáe ca un venit al caseI säracilor, veduvilor si a
altor asemenea acestor bune lucrárl; acel ce sunt eu metania lor pe la
manästirI dacá va muri vre-unul, averea lor ce va remallé sä, fie ca un
venit al manästireI aceia catre care sl-are metania i supunerea sa.
Cate locurI a terel RomânescI si a MoldoveI se aflä acum subt nume
de raele carl räpit i cu silnicie stäpanit adecä, In tara Ro-
mâneaseä In partea GlurgIuvulul, Ibrailel, a Cbiliel i cealaltä parte de
Olt, lar la Moldavia In euprinderea fnutulul HotinuluI, aceste cu sil-
nicie stäpanite locurl a terel Romanescl si a MoldoveI s'a* se Intoarcá
Inapol, i Intru prea Inaltele firmanurI ce sunt sä, se dea pentru aceasta
pricinä, catre acel ce se cuvine, sä, se botärascl i vremea. fiind
cl este buna vointà a prea puternicel mele imperätiI precum mal sus
s'a aretat, ca s'A se faca* privighere de acum Inainte, afará de fermanläii
negutätorI, orI catl din locuitoriI pärtilor de afarä saù ermacurl saù alta*
vor cuteza In potriva asedärilor acestora sä intre In terile aceste si sä
locuiascg i sa pä'gubeascä, raelele, sä se opreascä i sa se isgoneasch unil
ea aceia. II ,,Si de acum lnainte cate inalte firmanuri se vor trimite
ea amandoue tenle acestea sà fie potrivite cu aceste sureturl i cu pro-
nomiele i obiceIurile rel, si ca sä, se pue In lucrare toate chipurile

mijlocirile carl pricinuesc buna stare si fericirea i nernärginita h-
uiste i odihna supusilor ce sunt locuitorI subt Imperäteasca mea märire
In tara aceea i ca sä nu se erte niel o mirare In protiva pronomielor
larl häräzit i s'el miluit Verá' prin aceasta a mea Inaltä poruncä.
Spre aceasta s'a dat si s'a trirnis tie acest inalt al meil firman porun-
citor, ca ata-E tu, numitule Domn al MoldoveI, dup.& fireasca ta cre-
dintä i dreptate i ravnä cätre slujbele cele pläcute cal si boeril si locui-
toril téreI, aducend datornica multumire pentru cate pronomil v'atI Invred-
nicit acum, i sarguindu-ve spre Implinirea tertipurilor celor cersute prin
imperätestile mele Inalte firmanurl potrivite cu acele de mal sus serse
asedärI, sä, cheltuitl toga silinta i putinta pururea, ca sà ImplinItl cele
cädute a supunereI si a ascultärel i sä sevirsitl cele cuviincioase la da-
toria i credinta voasträ, i sä, se facä luare aminte i depärtare spre a
nu se Intempla incäpere de vre o lucrare in protiva acestul 'inalt firman
si a ImperätesteI mele vointI panä la un per. Poruncesc dar ca tu, nu-
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mitule Domn, sh citescl aceasth inalth a mea sfhnth porunch intru audul No. 53.
tuturor a-Cat a mitropolitulul -Orel cat si a episcopilor; a chlugärilor si 1802.

a egumenilor si a tuturor boerilor si boerinasilor si a locuitorilor raele
fäcénd cunoscutä norodului cuprinderea esa de plinh dreptate a impérh-
testel mele bune vointe i sà incredintezi pe toti cà at'at boerii cat si
cellaltI locuitorI aI Moldaviel, In cht nu se vor abate din calea cea
dreapth puind in lucrare cele adute la supunerea si ascultarea "'r, si
aducênd datornica urmare la prea inaltele firmanuri ce se dati, vor fi
rävärsate cu imbelsugare impärätestilor mele indurä.ri de obste chtre toate
raelele si cellaltI supusl si care ceI shracl i nevoiti si vor chstiga
pururea i In toatä, vremea nemärginita räsuflare si odihna In curgerea
dreptelor dile a imp6atieI mele. Iar tu numitule Domn, i aceI dupä,
tine diadohi a Domniel, In cht vet1 arta cele chclute la datornica voasträ
supunere i multhmire stealucitelor impkhtestilor mele facerl de bine
chtre vol, i vet1 pune la cale si yeti implini cate cere neapärat cuprin-
derea a impäiätestilor mele poruncl ce s'ati afelat maT sus, sä fie bine
incredintat, ch de nu se va arhta vre-o gresalä a ta märturisith i cu-
noscuth, care sä, cearh az1U si schimbarea ta, nu veI cerca purtarea de
grije de schimbarea Domniei si de purtare: i in cht veI rémâné nestrh-
mutat Intru stiuta obiclnuita ta credintä, i dreptate, vel fi neclintit din
Domnia MoldoveI, si nu munaI eh se vor päzi pururea toate cele mal
sus afétate sureturl, dar si silinta ce va face a se pune in lucrare ata
din partea ImpärätesteI mele mkirl cât i din partea marilor meI
si prea epitropl ai mpärätiei mele, toate cate s'afi invrednicit a
chstiga raelele èrei acestia pronomii si usurintl In dreptele dile a prea
slAvitului strämosuluI me ii Sultan Muhamet Han, (asupra cäruia sh re-
verse Domnul cele desfätate Hurl a erthreI); i ch este cunoscut färh de
indoialä ch, totl locuitoriI Dunhrel si a sarhaturilor si a altor pärtl marl'
çi miel, carI vor cuteza spre lucrurl i fapte In protiva nizamulul ce s'a
dat, aceia indath ce se va lua Instiintare pentru cutezarea cea färä rén-
duialä, a lor, se vor certa cu pedepsele cuviincioase. Incredinthndu-I dar
si arätând tu, numitule Domn al Moldovei, tuturor boerilor si celorlalte
raele si locuitorl aI Moldovel cuprinderea acestul 'Malt firman impärh-
tesc, le vel porunci ca sh fie rughtorl pentru indelungarea vietel mele

pentru intárirea slaveI i putereI mele, ferindu-se de toate cele In po-
trivä urnahrl a prea InalteI mele sfinte porunci. 1217.

(Papiu, Tesaur II, 308-315).
(Firmanul pentru Tara-Romineasett).

In vreme când cu norocire s'ati sévirsit pacea i Imphciuirea Intre
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No. 53. prea *Malta i vecInica impgrätia mea sí intre impériltia Nemtilor, atuncl
1802. milostivindu-se impgrätia mea la starea cea din vremea rgsmiritiel ce

a suferit raiaoa Thel-Roménesel, a miluit'o cu sfânth poruncg de er-
tarea dgjdiilor, de arada, de bairamlic, de rechiabie i giaize. Ase-
menea pe la injumétätirea luI muharel a leatului 1207, s'a mal arta
iargsI sfánta mea. poruncá cuprinOtoare de a nu se supra ngpgstuin-
du-se sgraca raia. Iar In urmg viind grecesc i turcesc arzmahzar din
partea celor din Tara-Romaneascg, mitropolit, episcopl, egumeni i totl
preotil dupg la mângstirI i biseriel, boerI, cgpitanl, i cellalt1 zabii, cu
cuprindere, eh mal nainte de chtl va anl silit din pricina celor ce
aúpätit asuprelI i necazurl In vremea rgsmiritiel, de a pärgsi cei mal
mult1 patria lor si a se depgrta de la ea, si a se prgpädi memlechetul
Térel-Românesel si a veni locuitorii la ticgloasg stare, si eg avénd mare
supunere i ascultare la proa puternica Impérätia mea, si azimAndu-se
la acea cgtre ei mil si milostivire a impgrätiel mele, cer a se innoi
prea malta poruncá ce s'a dat mal nainte, cuprincrétoare de nizamul
Tgrel-RomânescI, si a multor siarturl, care s'a cercetat atuncl la caldul
ce se pgzesce la impgrAtescul metí divan, de firmanuri/e ce se daù dupg
vremI, fiind cg s'a ggsit acolo cuprins cg la leatul 1188, la jumétatea
lul sieval, s'a clgruit la amândoug térile sfintele prea inaltele poruncI
impodobite cu antul hatihumaiun, arétându-se acestea ce se clic in
urmg. II Ca raelele a cate douë. térl, RománescI si ale Moldovel,
cuprind loc de cheler a prea puternicel impérgtiel mele, plgtind dupg
starea lor dajdea anuluI saü haraciul, sg nu se supere pentru multe
fitesl ce socotell, niel chiar banl, niel cu alte orl ce chip. 11 i când se
va intêmpla pirg i pricing, sag intre Turd i intre doug raele, acest
fel de pricing domnul Térel-Românescl dupg vreme cercetând cu drep-
tate pe jeluitor si pe pirit sg implineaseä dreptatea ce se va dovedi. Iar
la hotárirea pricinelor ce se vor intêmpla futre Turci si intre raele, sg,

fie in mijloc i cel dupg vremI divan-efendisi al domnului, i alt1 za-
Iar de se va intémpla ea aceste pricinl intre Turd i raele, de a

nu lua sfârsit prin mijlocirea celor ce s'ad (Jis maI sus, al lui divan-
efendi si altor zabitl, de la cel dupg vreml domnil Tèrel-Românesel,
se va dovedi cg gándul acelor jeluitorI saii pîrîi Turci, este de a vé-
tgma si a p'ggubi sgraca raiaoa, sg nu se sufere a se supgra si a se
pggubi sgraca raia, pentru acest fel de mincinoase i inpotriva dreptgtel
davale i pirl. Iar hotgrirea de acest fel cu Indoialg pricinI sg se facil
inaintea cadiulul de Giurgiu, cgutându-se judecata dupá dreptate, care
cadil al GiurgiuluI sunt datoil chnd se va réndui la el vre-o pirg Ca
aceasta despre partea D.omnuluI dupg vreml, s'a fie ea luare aminte a
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nu face niel de cum lucru afarä, din dreptate si din pravilä, i nevoin- No. 53.
du-se a avé dreptate locul el si a nu se näpästui sáraca raia; i inca 1802.

a nu se supera säraca raiä, ducendu-i ca sila, a se judeca la alt loc, de
vrenae eh' s'a scris fetfa cuprinploare eä, märturia a unuI raia asupra
unui Turc este prirnit i bulla, la pricinl de clironomie, la carI sä ur-
meze dupai fetfa. II Si cä, cati din ascherlil sati altiI, vor face vre-o gre-
salä, in iguana In Tara Româneascä, acestia sa, se trimitä la serhaturile
din prejur si acolo sa se pedepseascä prin rnarafetul zabitilor lor.

II

mitcar cä sunt multe innalte imperätestI poruncl, sä, nu cuteze
In potriva nizamulul ce s'a dat mal inainte de a intra In tara serhatliI
si altiI din locuitoril cazalilor dupá Dunäre, si innalte poruncI sunt, ca
sà surpe crtslalile cail se aceati. la Tara-Romaneasca, mal nainte, si sä se
isgoneasch' ceI ce umblä färä treabä netrebniei si oamenl fe; dar nu
este departe de a se intampla ca unii ca acestia a se cere de a filtra
in tara, i dupä ce intrá, eI se vor galcevi cj vor °morí' unul pe altul,
dupä, aceea sä ceará, pretul sangeluI, si apucindu-se de pirl mincinoase

cerand lucruri i banI, a supera si a pägubi pe säraca raia. Pentru
aceasta de acum Inainte, dará din renduitil ì numijii cu numár ne-
gutitori de la serhaturl, nimenI altul sä nu cuteze a intra in ara. Si
acestia iaräsI calad ati a merge la Tara-Romaneascä pentru negutátoria
ion sä-sI iea tescherele de voie de la zabitil kr, si ajungAnd in tará, sä
arete acest fel de tescherea sati la insusl Domnul TereI sail la vechilul
luI, i luand iaräsI tescherea de voie sail de la Domnul preI-Românescl
sati de la vechilul lul, asa set se negutátoreascä färä de a cere la jude-
tele in carl merg pentru negutätoria lor, niel ca säläsluire a se asega
acolo, nicI a ara, nicl a semëna, niel a supera in alt fel raelele, niel a
da selemahceasä sati arvunä, cari acestea toate se cuprind intocmal la
inaltele poruncl ce s'ail dat mal nainte pentru nizam, si se cade a se
urma. II §i ce. pentru acest fel de mincinoase davale, se.,nu se sufere
a se randui in Tara-Româneasa mumbasirl despre partea vizirilor si ca-
diilor si zabitilor, spre supgrarea säracilor raele. 11 Si ce., cate locurl
si mosil, saù manästirescl satl ale altor obraze, carl cu sila si cu nä-
pástuire, s'ata stäpanit de acest fel de oamenI netrebnicl, si se numesc
panä in gioa de astril cu nume de raele, fracendu-se pentru acestia de-
sávirsitä cercetare, si dovedindu-se cá,' se stäpanesc cu näphstuire, sä se
intoarcá, la stäpanil lor ceI adeváratl. j Si cá, de va fi trebuintá de a
se innoi si a se lucra cum si mal nainte schela cea veche a rereI-Ro-
manescI, orasul de Floel, spre maI de folos c maI lesne ducerea de ce-
lor ce es din tarä la alte tni sati din alte Val la Tara-Romaneasca, sä
aliar% voie locuitorii terel, a innoi si a umbla cu gisa schelä, insä cu chip
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No. 53. de a nu piagubi pe prea inalta mea imp6riltie. 11 Si cum ca nu se dä
1802. voie la negutAtoril Tura a -tiné In läuntru in tara mosii si cetfelicuri,

nicl a pasce vite. II Si cum CA, de vreme ce este poprit de a intra in
Tara-Româneascä ceI ce merg la dreg6toriile lor, prea inältatl vizirii mei,
si prea cinstitiI mirimiranil mel, abätandu-se din calea dreaptä la dusul
si la intoarcerea lor, si a lua de la raele filrä de pret cele trebuincioase
ale lor, oamenilor si a vitelor lor, si a lua cal de olac, si facand alte
cererI ca acestea, a bantui graca raja; pentru aceasta nici inteun chip
nu este vointa imOrätiel mele a se pägubi de acum inainte raelele PreI-
RomanescI despre partea vizirilor si mirimiranilor si a oamenilor lor,
abgténdu-se din drumul eel drept i intrand In Tara-Româneascá.
Asemenea i cel cu pricinl trebuincioase ce tree, saü Tätari, sattt altiI, la
multe locurI de prin prejurul acestei tèrl, sä nu se abatä, din drumul lor

meargä In Tara-Romaneaseä, nicl sà cearg cal de olac mal
decal se cuprinde la menzil-firman ce afi la mânele lor. Asijderea
cel ce se due cu poruncl la numita tara dupä vremi, sä, nu supere si
acestia cerAnd mal mult1 cal cleat cele ce sunt serse in menzil-firman
ce ail In mama lor ; i la implinirea acestora ce s'ail cJis mal sus (earl
acesfea toate se cuprind la poruncile ce s'ail dat mal nainte) pang actim
de s'a intêmplat vre-o lenevire, dar de acum Inainte la toate cele ce

qis siarturI färä de gresealä de a se päzi, se va face mare osardie.
lar cine se va cuteza a face miscare in potriva inaltelor peruneI,
pedeapsa acestor fel de oamenI se va face toatä silinta färä de cea mal
mica prelungire. 11 Si cum eä, de vreme eä sunt date multe Inalte
poruncl, poruncitoare cum cä, child se duc raelele T6rel-Românescl la ca-
sabale, sate si tirgurI de pe Dunäre saù pentru vre-o treabä a lor de
aliveniii sa nu se supere de catre haracciI si zabitiI acestor pärtl, niel
eu cerere de haraei i spenge, niel cu alte pricinuiri, niel oameniI ha-
racciilor i colgii cu pricinuiri, cà cer raele streine sä. intre In Tara-Ro-
mâneascä, i sà umble incoace si incolo. Pentru aceasta se porunceste
si cu inalte poruncI, color mil se cade, si se opresc acestia de acest fel
de lucru. i cum ea' raelele i locuitorii Térel-Românescl sä nu se
supere de nimeni, dupä erráciunea i slobozenia a prel-RomanescI la

cAiafet i portul lor. 11 Si cum ea', cate raele in Tara-Roma-
neaseä ar fi primit legea turceascä, nu pot a cere parte de mostenire
de la pärintil i rudele Ion; cercetându-se fetfaoa pravilei, fiind ea aceastä
pricinä razimà la pravilä, s'ati dat patru sfinte fetfale cuprinend cel

Nazarineanul cutare dupä ce va primi legea turceascä si va
muri tatäl luI cutare, nu poate a-I fi fiti-seil mostenitor. Cel de al doilea,
Nazarineanul cutare, bärbatul cutäreia Nazarinence, de va veni la legea

www.digibuc.ro



281

turceascg, nevasta acestuia fémilind la legea eI i murind ea, nu se face
mostenitorul eI cel de a primit legea turceas* bgrbatul -el. Al treilea
fetfa, cutare. Naza,rinean feciorul altaI catare Nazarinean, de va primi
legea turceascg, si va mini tathi s6ù fiind crestin, feeiorul lul nu se
face mostenitorul lui. Al patrulea fetfä, catare Turc, de va erta robul
luI pe catare Nazarinean, iar acest rob dupii, ertaciune va muri fruit de
a primi legea turceas* catare Turc, stgptinul s'éti, nu se face clironom
aceluI ertat cutare Nazarinean. Decl aceste fetfale dupl cuprinderea lor
se cacle a se urma cum se envine. j cum eg, mä'car cg, s'a %sat
si s'a ertat mumbaiaoa si de a se cumpéra pe fieste care an oI, cu innalte
poruncl, prin marafetul casap-basil dupä vreml, dar este de mare tre-
buintä, de a se aduce oi din tinutul Impgrätiel mele pentru talnaturele
mind i pentru hrana locuitorilor Tarigrad ulul, pentru aceasta raelele
TéreI-RomânescI, sä, nu ascanqg oile lor de vénilare, ci eu pretul ce se
politifsesce aä le vénc,lä, la negutätori si gelepl. i asa ca priveglierea
celuI dupä vremi domn al preI-Romänesel, sä, nu fug eusur de a tri-
mite la Tari grad cat de multe oI, i aceste oi sä le vAnglä locuitorif
Tgrel-RomânescI numal la acel negittätorI i gelepI, carI le vor aduce in
Tarigrad, iar nu In alte pärtl. 8i cum 6.i, Tara-Romiineascg fiind In
loc. de cheler impérätesc, i fiind cä' cererea i clucerea inmultimeI de
zaherele, este cel mal de trebuintä, aceste cbou ni, Romäneaseä si Mol-
dovieI, in loe de mucaesea ce se da mal nainte din toate felurile zahereleI,
earl arg, i searang, raelele téreI, sg le coboare necontenit zaherele din
destul la schelele Dangrei, si s'a" le véndg dupä pretul ce se politifsesce
la reiziI coräbiilor ai capanului, véngênd zaherele la acel reizI earl vor
merge la Tarigrad, iar nu la alte pgrtI, dar färä de a se pgräsi tgranil
de aräturg si semënhturg lenevindu-se, cä mucaeseiaoa zaherelii s'a rädicat,
niel &A se ascandg zahereaoa ce ag, ca gänd de läcomie, i ca acest
chip raelele Orel sä, se foloseascg i sg chstige, iar locuitoril Tarigra-
dului s'ä pätimeascg stenohorie de hranä. La aceastä pricing sä pue ne-
contenit mare silintg, ata cel dupä, vreme Domnl, cat si boeril.
cum ca orl ce gresalg s'a intémplat a se face de nevoe de catre boerl
si raelele Térel-RomänescI i ai Moldovid la rgsmirita trecutä, acestea
toate pang acum fapte i miscgrile lor, ertat cu desgvirsitä citare
de care impgrätia mea, si nu va pomeni impgrätia mea niel odinioarg,
niel cu mustrare, niel cu isbandä la niel unul dintre el, pentru cele tre-
cute faptele lor; si de acum inainie, pre eat vor fi statornicl la steajä.rul
supunerel si ascultgrel catre prea puternica mea Impgrgtie, i vor urma
clatoriile supusilor, ne-abgtêndu-se din supunerea ce se cade, n'aft a
vedé alt cevasl din partea împëräiei mele, färg numai de cht milä, mi-
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No. 53. lostivire i mi1oîrdie,11 Si cum cä la pricina intre Domnul Tere1-Ro-
1802. mänescl i intre nazirul Silistrel pentru hotarul de matca DunäreI sh se

urmeze cu luare aminte cea mal de pe urinä, al doilea ränd datä po-
runa la leatul 77 cuprindätoare si de cele ce s'ai-i dat mal nainte in-
nalte poruncl. i cuin cä boeriile prel-RomânescI si a MoldoveI, de
vreme ce se cade a se da intre Grecl i intre pämintenil cel alesl earl
pot a le chivernisi bine si cu credintä, pentru aceasta, pricina boeriilor,
se lasä la cel dupä, vremI Domnl prel-RomanescI si Moldovei, ca sä me-
tacheriseasca la slujba lor dupä trebuintä, pe ceI credinciosl i vrednicI
atät din GrecI cât i din pgmintenI, protimisind Ind], pe eei maI de
treabil din pämintenI boerI la boeriele ce sunt inadins pämintenilor.
Si cum cg, child va fi trebuintä de cherestele pentru intemeiarea cetä-
tilor de la Rumele, sä se tale acestea din muntii TäreI-Romänesci. i aI
Moldovel, i sä se care la locurile ce vor face trebuintä, si luând se,net
pecetluit de la binaemeni sä," se pläteascA färä de lipsä pretul tä,erel
ai c'gratulul acestel cherestele din baniI haraciulul preI-RomänescI si al
Moldovel, fä,rä, de a se scgdé nici un ban. 11 Si cum cä vitele ce sunt
In seama ustalel de la Mangalia i earl sunt la ciftilicul Mangaliel sä,
se opreascä, de acum inainte a nu le pasee in tali, atilt vara cht
iarna, si intr'acestasl chip sä se apere si-iraca raiaoa de paguba aceasta.
Inch' s'a, grtsit trecut In caIdul divanuluI ca la suruturile ce se vor dice
mal jos, s'a adaos i cel spre ajutor i apärarea lor siart: dup5, mila si
milostivirea impärätieI mele care eI, ca 25, albä luare aminte de acum
inainte, i ca sit lucreze cele c'Oute la indatorita lor supunere, fär de
a se abate niel de cum pänä la un fir de pér din calea dreptätei si a
supunereI dupä datoria lor, i aducênd mare supunere la DomniI lor dupä,
vreml, fäcénd silintä si luare aminte la implinirea impärätesteI slujbe,
si depärtilndu-se cu mare luare aminte de cel mai putin cusur. Acele
siartuff sunt acestea : 11 Cum ea' de acum inainte, sä, nu se cearä de
la Tara-Romiineascä mai mult de cht ease sute nouë-spre-dece pungl de
banI ; iar din tara Moldovel, mai mult de cht o sutil trei-decI i cinci
pungl si patru sui e patru-decl si cincI ti:, cu mime de haraciul anuluI,
care dajdie a fiesI-cäreia tärI sä se dea aid la Tarigrad la sfärsitul fiesI-
cAruia an, si sh nu se réndueascit in havalele. jJSi cum cä sä se dea
din partea TäreI-RomânescI noug-decI de mil ti:, banI gata si lucranI
la poclonul bairamului, i patru-decl de mil rechiabie. Iar din partea
täreI MoldoveI, pentru poclonul bairamuluI in banl gata si in lucrurl
nouë-decl de mil tl si rechiabie douè-decI i cincI miI tl:, iar mai mult
sä, nu se cearä,. j i cum cä, pentru Domnl &A, nu se cearä, pe fiesl-
care an banil mucarelulul, si pre cilt nu se va intämpla vre-o gresealä
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si se, se clovedeasch bine, sä nu se mazileasett, si de la Domnil ce
se oiénduese dupä vremi, sä nu se cearä giaizele i avaeturl mai mult
deetit este obicInuit din yechime, care aceste obicInuite giaizele si avae-
turl sä nu se iea de la raele, ci sá se pläteascä din veniturile (liar ale
Domnilor, ocne, veml, si din rusumaturl. I Si cum eh' eel dupá im-
prejur acestor doue ten, pasl, cadiI, i aTti zabitI, sä nu facä cererI
si sá eearä hasuil si avaeturl a cärora pagubä, se razimä la säraca raja,
si sä nu trimitä despre partea lor mumba§Irl, numal si numal de a lua
banI, carI acestea nu se suferä de c'étre imperätia mea. II i cum cä,,
and se va Intempla a se face mazilI si a se réndui eel din dregetoriele
prea puternieel mele ImperetiI, sä dea niel un fel de giaize i avae-
turI 11 Si cum cä,' din numitele doue terl din toate felurimele zahere-
lelor se, se cearä sumä pe cat nu se aduce superare raelel, i child mina
va cumpera zaherea din numitele terl, sä se préteaseii, pretul acel zaherele
cu ban"' gata, i china sä nu se incarce la raele. lar când vor cumpera
negutätoril zaherele, sä se pläteaseä cu banl gata, cu pretul ce se politif-
sesce. j i cum ce,, fiind eä, se cuprinde la acele date maI nainte sfinte po-
runcl, dup'á cum s'a cps mal sus, ce, cumperendu-se °I din amtandoue
disele terl prin marafetul saigiilor i aI oamenilor lul easap-hasa, este
pricinuitor de pagubä i asuprire la raele, cum s'a gis mal nainte, s'a
ertat sä nu se facl acea cumperätoare de oI; dar de vreme cá este tre-
buintä de a se aduce oi din tinutul Irnperätidi mele pentru tainaturile
miriel, i pentra hrana locuitorilor Tarigradulul, pentru aeeasta, raelele
TereI-Românesel sá pu ascundä oile lor de vêndare, ci cu pretul ce se
politifsesce sä le vendä la negutelorI si la gelepl, i asa cu priveghearea
celor chipá vreml Domnl aI tereI, sä, nu facä cusur de a porni la Tari-
grad &At de multe oI, i sé le véndä. locuitoriI Orel aceste 01 numaï la
aceI negutátorl i gelepI, earl vor sä le aducä la Tarigrad, iar nu la
alte pärtI. Pentru care si de acum inainte se va face silintä si lucrare
cate sunt de trebuintä, la acestea. ¡I Si cum ce, când se vor cere de
la doue terI cherestele saù alte trebuincioase de zidirI, sä" se dea scire
de suma cerutä la Domnii dupá vremI, i asa sä se care cele ce se cer,
la hotarele acestor doué -OA, se se pläteaseä pretul täkrel i cäratul
raele de la eel ce sunt meemuil la acest fel de binale, cu mijloc care
sá dea mAna raelelor, i cu banI gata; dar sä nu se sileascá raelele a
le &Ara acestea ce se cer, sail cheres'..ea, saù altele, afarä din hotarele
Orel lor. ¡j Asijderea, cand se va cere de la aces.te doue memleche-
turl, salahorl i carä, sé. se pläteaseá fell de a se seädé din obir,Inuita
plata lor niel un ban, niel sä se prelungeaseä yremea plätirel lor.
Si cum eä, se, nu se sufere a intra intr'aceste doue memlecheturl afare,
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No. 53. din negutetoriI firmanlii, nimenl din prejurul Dunärel, locuitorl si jamadi
1802. eu scoposul pagubel i vétemärel raelel, i se, umble Intorcéndu-se prin

tare, niel sä are niel sit semene locurl ce se euvin raelelor a doue mem-
lecheturl, niel sit bage vitelo lor pentru pesiunea si hrana lor ; iar cine
va cuteza a face in potriva acestul nizam, se se pedepseaseg strasnie. (I
Si cum cri de s'ail stepenit dupe pace locurile raelelor, se se intoarce, la
stepeniI lor. ji i cum eä, cend nu va fi mare trebuinte si grabnice
pricing, sä nu se trimite cu mumbasiii la aceste done memlecheturi
despre partea impereliel mele, si cend se va trimite se nu se cearg plata
inumbasieretulul lor de la raele, niel se.' se zeboveascg in tare cu isvo-
direa a fel de fel de pricini. Acestea siarturI a deogandu-se la cele de
maI nainte, se se urmeze totdeauna, ri pezindu-se la intlInele. lor, in
vreme de trebuintg se se caute caIdurele flete cereia pricinI dintr'acestea,

se se lucreze acestea chte se cer; iar cine va cuteza in potriva ace-
stora a face ceva, orI cine va fi, ea sit se pedepseasch, se se aréte la pre.a
puternica mea poarte iea pedeapsa. Si de vreme cg s'a
dat inai nainte poruncä, ce, boerii carI ait slujit eu credinte la prea pu-
ternica imperiltia mea si se supun la Domnii lor, se li se dea ehiar trep-
tele si dregetoriele earl invrednicit maI inainte de resmiritä, si
li se laso in stepenirea lor mosille lor, in elt fiind cit se face silintg §i
nevointg de a se. pgzi totdeauna siarturele ce s'ait dis, si ca se se dreage,

sä se sporeasa mosiile si cuprinsurile boeriilor la carI razimit trailed
lor, si ca sä, albg dupg vechiul obiceiá folosurile ce se cuvin si trep-
tele dregetorielor lor celor de maI nainte, ca siart, ca se nu se lene-
veascg al un fir de per de a pune in faptä la cea indatoritg mare
suplinere si la porunca si vointa domnilor lor, i child se vor purta asa,
se li se face silintit spre ocrotirea lor, metacherisindu-i la dregetoril si
päzindu-se privilegiurile lor, acest fel de silinte fiind pricing la sporirea
-Orel; se poruncesce boerilor numiteI ter' se se base de cererile fgrä cu-
vint si are cuviintg, i maI virtos de acole cererl, carI nu pot suferi
raelele din pricina prgpädeniei in care a cedut tara in vremea räsboiulul.
lar de nu se va &Tune vre unul dintr'acestia la porunca aceasta,
In potriva imperätestel mele vointe va pegubi si va supera pe sgraca
raja, si se va amesteca la lucrurile earl nu i se cad, si va cuteza a
se apuea de lucrurI si cererl Meg orénduiale i afarg din hotarele luI,
earl pricinuesc turburare nizamulul si rgsvretirl, si de va sta inpotrive
la urmarea acestor bune orenduelI cu carI umblg Domnul lot spre in-
dreptarea obleduirel Ord i spre odihna si mengeerea raelel, i de va
cuteza la vre-o faptg fer de voint,a DomnuluI see, de vreme cit cel despre
partea imperätieI mele alesI i asupra lor renduitl DomnI, ait toatä vol-
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nicia a pedepsi pe acest fel de nesupusI cu pedeapsa ce li se euvine ;
pentru care sä, se fad" toatä silinta de a pedepsi, dapä cum s'a gis,
acest fel de nesupusi, ea s aih repaos si odihnä, gracele raele, i paza
nizamulul ërei. II Si cum c dajdea de peste an care se analogiseste
la toat5 raiaoa sä, se adune de la totI clupä, cum cu dreptate va didé
In parea fioste eäruia, iar nu en unele mijloace i pricinuiri färä, cale,
unil din raele sä se apere de dajcle, si partea lor sä, se Inearce la cea-
laltá raia; la acestea toate sä, se facä totdeauna luare aminte, ea di, S3
pgzeascr" dreptatea, si de acest fel de apèrare färä cale sä, se facä de-
*tare, ea sä se urmeze dreptatea totdea.una. 8i de vreme ce pentru
acestea toate siarturi, s'ati dat pe larg santa poruncr" plinä de milo-
stivire la leatul 1098, la luna Jul rebiul-evel, la vremea Impkrttiel a po-
menitului Mtn' ferieire preaslävitulul unchiulul met" sultan Hamid, (eäruia
fie milä si ertare) care porunch s'a gäsit treeutr" n caid cu toate aceste
mal sus dise siarturi, ce sunt pricinuitoare de dres si sporirea a disel
Téri Ronanesei si a nizamulal ei, si pricina de apérare a multor näpg-
stuiri a loeuitorilor ; pentru care, dapä, mita împërtiei mele asupra tu-
furor ticAlosi si nevoiasl, earl se 'lase din bunilfatea si iubirea de
dreptate a impgrátieI mele, i dapä Impéräteasea milostivire eätre raiaoa
ce-mi este datä, amanet de la Domnul Damneder', s'a fost dat ImOrh-
feasca mea poruncä la leatul 1206 Impodobitä eu sant hatihumaiu,
cuprincPtoare de cele dou'ë poruncI date mai nainte, una eu santul ha-
tihumaiun la leatul 1188, cum dis mal sus, iar una tot cu aeest
cuprins la leatul 1198, vrênd impérälia mea i la cele pline de dreptate
dilele lmp'érätieI mele a se urma asemenea aceste siarturl earl se ea-
prind la porunca cea datä mal nainte, i ca sä se sévhseascä repaosul
gracilor, si mal vIrtos ca sä, se ispräveaseä, cele spre Indreptarea si spo-
rirea tèreI, urmändu-se läudata noimä, care se cuprinde la cealaltä Im-
Oräteascrt poruneä de ertare de doI anI duph pace, dupä, mila si milo-
stivirea Imp'érátieI mele asupra tuturor locuitorilor tèrel, iar dup5, Implinirea
ertärel de dol ani sä, se indrepteze cele ce ail a r`espunde dajde, poclo-
nul bairamului, si rechiabie, giaize, i alte avaeturi, dupä, siarturele ce
s'ati dis mal sus. Acestea Insä, cuprind poruncile ce s'ail dat mal nainte.
Dar fiind ch en trecerea v¡emel s'ati pricinuit la unele dintre siarturile
ce s'ati ar6tat mai sus turburare i catachrisis, iar dupä cele de intre
prea puternicä impkätia mea si Intre Imp'érätia ruseascä, urmätoare siar-
turi, ahtinamele, are dreptate lmpgrätia ruseasc5, a face mijlocire pentru
memlechetul PreI-RomrtnescI si al Moldovel. fi Pentru aceasta, spre
intárirea Implinirel de acum Inainte a diselor siarturI, solul el ce se
afiä, In Tarigrad a arkat la prea Inältata mea Poartrt prin taerir, avênd
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No 53. poruneii despre partea imperritieI lui ca sii ceare adaos la siarturele de
1802. nainte acestor madele ce se vor dice inainte. I! Cum cä de acum

inainte vremea Domnilor se, fie rAncluite phne In seapte anI deplin, so-
cotindu-se din dioa ce se vor rêndai DorrinI, si pe cht nu se va ara
gresalä dovedite,, Domnil se, nu se face, mazilI mii naintea vremeI de
seapte anI, iar intr'aceastä diastime de seapte ani, aretandu-se vina, de
se va da scire despre partea imperetieI mele chtre solul RusieI, si de se
va dovedi si se va incredinta ce.' ea adeverat este vinovat la greseale,
numal la acea vreme se, fie slobod a-1 mazili. II Dejdiele, avaeturl, si
cererI ce s'ail isvodit din noti in urma sinetuluI ce s'a f5..cut la leatul
1198, sii. lipseasee, si dupe, acest temeih sii rAnduiasce si sh asede DomniI
térel impreunä ca boerii därile de preste an, si sii le cisluiasce dupe
dreptate, si sii albe luare aminte eel dupe vremI Domnil Terel-Romh-
nescI a avea ipolipsis la anaforalele si areterele ce va face dupe vreml
solul Rusiel, atet dupe' aceaste,' made a dejdiilor cht si de privelegIurile

mai virtos pentru paza siarturilor ce se cuprind la aceostil prea-
Mahe', impereteasce, porunce. i Pentra ca se se rildice i srt se lipseasch
catachrisis ce s'a intêmplat, adech' la madeaoa raelelor ce nu dail bir,
la scutelnicii boerilor, si asa ca sit se usureze greutatea, acestel din fini
de orAndueale, se nu remhe slobod de bir niel unul din raele, afarh din
suma scutelnicilor ce sunt scrisl din veehime la visterie, ci toti de o
potrivä sii rädice greutatea dereI, i se, se zäticneasch cu total fiesI

care superare i neodihne cetre raele despre partea tacsildarilor dhjdie-
Ion. II Si de vreme ce spre plata lefilor ostasilor din tare este trebuin-
cios a se face o sume', de ajutor i despre partea Moldovel, arunchndu-se
dhjdiele deosebit pentru acestia, se, se otchrmueasce acestea ca dreptate
dupe prea 'Malta porunce ce se va da pentru aceasta. Si ince se se po-
runceasce Domnulul ca boeriI TereI-Romhnescl pentru scoaterea cat de
grab a osta,F,3ilor din tare, si pentra indreptarea lefilor dupe', lunl ce s'all
gis maI sus. Si de vreme ce plata numitelor lefl caute spre a se
face tacsil baniI ce sunt trebninciosI la aceasta, implinind Domnul aceasth
Insercinate, datoria luI, in urma acesteia se, se cleruiascil eu milostivire
chtre raelele Terel-RomenescI o ertare de dajde un an deplin.

i
Chte

oillnduel1 se vor face despre partea imperetieI mele de felurime zaherea,
de unt, de oI, si in scurt: de cele ce se fac In Tara-Romaneasch', se se
arete aievea suma acestora la poruncile ce se vor da pentru aceasta, si
inteacest fel de 'Mahe poruncl se se numeasee porunca i cifre boerl,
si se', se citeasce de fate intru audul tuturor in divanul TéreI-Romhnescl.

de vreme ce este a se face vorbe,' cu boeril, acest fel de cerere, orI
ce fel va fi, de este putinth tacsil toate sail in parte, de la tare sail
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ha; pentru aceasta rugamintea í cererea ce vor face boeril prin mari- No. 53.
fetul DomnuluI lor sa se asculte, iar pretul cliselor rAndueli sa se Oh- 1802.

teasca, despre partea mine, färri de prelungire de vreme, (lupa pretil] ce
se politifsesce, dar cu alt fel sil nu se faca mubaia. lar pentru za-
herea ce se cumpera pe fies1 care an despre partea miriel, sä se pläteasca
pretul dupa fiatul ce se va rupe pe fieste care an la schela Br'ailel, si
pentru ca sa nu se incarce greutatea la raele, caratul zahereleI, &aran-
du-se angaria, cel dupä vremi Domn sa se sileascä ca credintä. ca s'a se
rupä, fatal zahereleI la numita schelá, socotindu-se si curia. I! Cele
dupa vremI inaIte poruncl ce se dati, si cauta spre memleehetul 'Verá"-
Românesel, sä se citeasca Ultra auqul tuturor la divanul prel-Roma-
nescl, i dupa citania lor sä se pue spre pazà la condicele téreI.

11 Dre-
getoriele tereI,` s'a se dea la pamIntenI, dar sa fie in puterea DommiluI
dupa, vremI sà aleaga si O, vsnclueasca la acelea si din Grecil cel cin-
stitI i cu 'tata si vrednicl acestor dregetoril, i cand se va IntAmpla
vre-o superare despre partea Grecilor la dregetoriele ce vor fi renduitI,
col dupa vremI Domn mazIleasca, pedepseasca si pe acestia
dupa cum si pe prunintenil boerI, i sa-I sileasca a Intoarce inapol cele
,ce ail luat cu napaste. 1¡ Cate cheltuell vor trebui pentru chiverniseala
menzilurilor de preste an, sa le randueasca i sri le hotarasca pe fiel
ce an, cel duprt vremI domn Impreuna cu boeriI divanulul, si mal mult
cleeht suma cea résnduità,' sa nu se mai iea, cu nicI un fel de pricinuire.
Chiverniseala spitalurilor si scoalolor si poclurilor si altor asemenea pri-
cinI carl se cuvin si sunt chiar ale terel, sä se faca havalea porunca
Domnulul dupa vremI catre boeriI rei. i din calugerI ce nu sunt
legal la manastiri i mitropolitul, murind cineva, cele ce reman avutia
lor, sa nu se ceara de nimeni, ci sä se faca tacsil prin marifetul Dom-
nilor chiprt vreml, ca un venit caseI ce se cuvine la saraci si la sarmanI
si la alte fapte bune; iar din calugeril ce sunt legatf la manastirI, de
va muri cineva, averea Ion sa se iea, ca un venit manastirel la care a
fost inchinat.

11
Pentru neferiI ce sunt In slujba teta' din inceput pen-

tru paza eI, rAndueasca Domnul dupä vremI, facAnd vorba. pentru
aceasta cu boeril pamIntenI.

11
Cale mosiI ale TereI-RomanescI si a

MoldoveI carI sunt pe numele raelelor hräpindu-se si stapanindu-se cu
nedreptate In Tara-Româneasca, In pi-titile Giurgiovului i BraileI si Cule,
si peste Olt, iar la Moldova, la tinutul Hotinulul, acest fel de locurl hra-
pite a Terel-RomanescI si a Moldovel, s'a se Intoarca, si la inaltele pu-
runa ce se daù de aceste pricinI catre ceI ce se cacle, sa se hotrtrasch
vremea. i fiind ca este clinadins voluta ImperatieI mele ca, dupa
cum se arata, mal sus, sh se faca luare aminte, crt de acum lnainte,

www.digibuc.ro



288

No. 53. afara din negtitatori'l ferman111, catI din locuitoril partilor DunareI
1802. din iamacil si altil, in ptoriva siarturilor vor vrea s intre la aceste dotiä

memlecheturI, A,' se sillasluiascil si s pagubeasca pe raele, sil se zä',-

ticneasc i sa se isgoneasca acest fel de oameni. De acum Inainte
cate prea: Inalte poruncI se vor trimite la aceste dotiä tërl sil fie potri-

11 'vite cu aceste siarturI cu privilegiurI si obiceIurile tärilor. S'a se
sävirseasca toate mijloacele i chipuri carI pricinuesc Indreptare, sporire

bunil stare si des'évé'rsit repaosul locuitorilor Orel ce stint subt aco-
per'émlntul Impä'rätiel mele, i sa nu se sufere vre o fapta Impotriva
privilegiurilor ce &ail miluit färile printr'aceasta prea-Inaltil porunca.
Pentru aceasta dat prea mnalt poruncil cupring'étoare ca, duprt fi-

reasca credinta, ta, si duprt dreptatea, osArdia i rivna ta spre multil-
mirea imphatiel mele, atat tu numitule Domn, eat i boeHi i loeuitorii

filcAnd Indatorita multumire pentru acestea carl v'atI Invrednicit
acum privilegiurl, i sil;ndu-vil la Implinirea rAnduelelor, carl se vor
cene prin inaltele impäratestele mele poruncl, potrivite cu cele mal sus
serse siarturI, s puneti tot felul de siIin i nevointa totdeauna, ca sil
împlinii cele ce se cuvin la sup:mere si ascultare, si s ispraviti cele
ce urmeaza la supunere si credinta voasträ, si A, se faca luare aminte

pazä, de a nu suferi a se Intêmpla vre-un lucru cat un fir de pär
In potriva acestel Innalte poruncl, si In potriva Impäratestel mele vointe
ce s'ail trimis aici. DecI, poruncesc ca tu, mai sus numitule Domn, sä,

citescI aceasta, Innaltà a mea porunea Maintea mitropolitului, episco-
pilor, archimandritilor, si calugkilor, i egamenilor, si tuturor boerilor,
boerinasilor, i locuitorilor raele, si sà publicuescI noIma acesteI aräta-
toare iubire de dreptate a Imp'ératiel mele, si sa IncredintezI pe totI ca,
atat boeril, cat si cealalta raja a Orel, pe cat nu se vor abate din calen
cea dreapta, urmand cuviincioasei supunerl i ascultärl, si &and cea In_
datorita urmare la prea Innaltele Impäriltestile mele porunci, vor fi in

ImpärätieI mele cel iubitoare de dreptate In tot felul
raiaoa, si cei slabi si neputinciosI, cu ImOratestele mele mili, si vor
castiga necontenit i pururea odihna i repaos nemarginit. II lar tu,
mai sus numitule Domn si eel dupä tine Donml, pe ea!: facetI cele ca-
viincioase la supunerea voastra si la multamirea impgrateqtilor mele catre
vol facerI de bine, si sävirsitI cate se cer de la maI sus arRate

mele porund, sirt' fitI Incredintatl ca, de nu se va ar'éta vre-o
greseala a ta, dovedita i aiévea cerénd mazilie si schimbarea ta, nu
vel cerca grijea mazlliel, si pre cat te al. la cea cunoscutil si
credintä, i dreptatea ta, veI fémane la domnia täreI, si nu numaI se
vor pazi a pururea toate siarturile ce s'ati gis mai sus, ci se va face si
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silintá ca sa se urmeze, atat despre puteo, ImpgrátieI mele, cht si despre No. 53.

partea vizirilor mei cel marI si slavitilor vechilii Impgratiel mele, cate 1802.

s'ad invredn'cit raelele tè'rei mili si repaos la fericite Vele a prea s'a-
vituluI mosul mal sultanul Muhamet, asupra caruia sil ploug Domnul
nemgrginita ploae de ertare ; si ea este adev6rat si negresit cg, chti din
locuitoril Dunarel, serhaturilor si altor parti marl sail miel, vor cuteza
fapte In potriva nizan-mlul ce s'Eva dat, acest fel de oameni, In ceasul
ce se va lua veste de raele urmgrile lor, se vor pedepsi cu cuviincioase
pedepse ; si ar6tAnd si Incredintând tu numitule domn al prel-Românescl,
tuturor boerilor si celorlalte raele si locuitorilor tkei noima acestei prea
Inalte porunci, vei porunci si vei oréndui sa fie napristan rughtorI
catre Domnul Dumnedeil pentru Indelungarea vietei si ImpgratieI mele
si pentru Intemeiarea slavel si márirel mele, pazindu-te de tot lucrul
In potriva acestei inalte porunceI mele ce s'a dat la luna lui gemazeul-
aliir, a feleatuluI 1217.

No. 54. Hatiserif ce a venit dupg arzul trimis de Boeri
la T a r igr a d. 1804 Iunie 1.

(Cudrescu, Uricarm III, 176-18C.)

Mal ântAiil a Ighemonilor neamului crestinesc Domn al Moldovel Cons-
tantin Zade Alecsandre VVDA, sfOrsitril thl sg se Inchee cu bine. Ajun-
gAnd acest al nostru Inalt ImplIatesc semn, sciut sa-t1 fie ca dintre cele
mal de pe urmg trimise din partea ta si din putea boerilor t'érel scri-
sori si magzar, s'a Inteles ca de la o vreme Incoace In paminturile Mol-
dovei si a Ora Romhnesci din oarecari stiute pricini cadénd din rén-
cluiala lor treptele boeriel lor, se da si celor nevrednici si nedestoinici
din pamInteni, si dintr'aceasta se pricinuia ea unii ca aceia ce s'ail adaos
In boerie, Indata ce se vedeail la aceastá rAnduialg, nu numai ca cadea
In pgreri de a se socoti de-o potriva cu bkr'Anil boeri (pe carl neamul
si credinta si buna petrecere 1-ail fäcut de a fi cei ântákti al pgmintu-
}ni si din stramosii lor sciuti si alesi), dar Inca acestI ara de rénduiala
nemultumindu-se Intru starea lo]: intrail Intru cugetärl ca sä ajunga si la cele
mai mari boerii si la cele maI iscusite slujbe ale panAntuluI, si asa In-
dräsnind a trece peste hotarele lor, se atingeail si huleail miscarile si chi-
purile celor mal mari ai ion, precum s'a IntAmplat si In trecutele ace-
stor vremi a Domnilor de mal inaintea ta, &bid pentru oaresi-cari ale
lor sarsituri si gânduri (pentru ca se trecea cu vederea pedeapsa unora

(Acte qi Documente.) 19
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ca acestora) se adaoge din i In Indräsneala i nebägarea de seamá
a lor, in cht eutezail s imurästie pe drumurI si s lipeaseá pe alocurl
eftale cuprin&étoare de defäimärl si hule, si s'a cadä dintr'alte asemenea
necuviincioase urmärI, eari cu toate eä nu este Indoialä eä, tu Domnule
al Moldovel, aI pus toatä silinta ea sä le IndreptezI acestea c a pe niste
fapte aclueätoare de scandale, çi pricinuitoare de turburare, si In potriva
vechilor obiceiurl ale pAmIntulul, i te-ai slrguit ca fiestecare din cel
d'ântâiüsi al doilea stare a boerilor päzindu-s1 hotarul sért dupä epan-
ghelma i starea lul sä nu se abath din mésurile sale si asa ceI maI
multl dintre aceia cu mare deosebire Intelegêndu-se alinat, dar din
aceia unil din coi netrebnici i desfrAnatI, treckd iaräsI peste mésurile
lor, fiinda, aü eäclut In necuviincioase i färä de rênduialä, porniii, In
cht ail Indrrisnit s dea si catre tine InsusI In chip de jalbrt o neisa-
HO, hhrtie cuprindétoare de hule i de defaim.gri asupra bétrhnilor boerI
al pämIntuldi, care aceastä a lor miscare a si pricinuit nu putinä, mhh-
riciune boerilor, pentru care s'a si facut obsteascA rugAciune ca turbu-
rätoril acoja sä, se pedepseascä' spre pilcha si a altora, i fiindcA cu
adevérat dupä o asa multime de boerI o desartä pärere de a fi cu -WO
de o potrivä stare si cinste, este cu totul nefolositoare, vätämätoare si
pricinuitoare de turburare i strAmittätoare Incepätorilor, si canoanelor
prtmIntestilor bunelor rAnduelI ; pentru aceea de acum Inainte te vel sili,
tu, Domnule al Moldovel, ca acel dIntaill, al doilea si al treilea treaptä
boeriI päzindu-s1 hotarele lor rámhind si multumindu-se Intru rénduiala lor
sä, se depärteze eu totul fieste care din pärerile cele peste starea lor ;
da,A vre unul dintre acestia or din care 1. -Incluia15, si treaptä va fi tre-
cênd peste mésurile sale, va Inclasni spre a face vre-o miscare, sail se
va porni spre cuvinte necildute i &ea rénduialä pe unul ca acela (fiind
eä este nutre cele neapérate si de trebuintä. a se infrtina) de va fi de

Indestul spre a se intelepti, Il vel isgoni din hotarele rel, la ostroa-
vele ce se afirt suLt Inaltele stuipâniri, iar de nu, 1.1 veI pedepsi si mal eu
strasnieä pedeapsä. Acestia färä de Incloialä, dupä, ce ail chstigatpeste starea
lor treapth a boeriel de a Indräsni srt treacA hotarele lor si de a avé pärerea

protimisis si de a huli cu nedreptate si a phrI In tot chipul pe bétrkil
boeri ead petrec In credintil i dreptate, socotindu-se pe sine a fi de o potrivä"
la acestea cu clînii, i cerênd cele de o potrivg cu el, este lucru prieinuitor de
turburare, si Inpotriva bung orAmluelI a prtmIntuluI, drept acea sail din trea-
pta d'Anthill sari de al doilea si al treilea din orl si care va fi, de nu se vor
päräsi de pärerile cele färä euvinte, i vor Indräsni a face miscärI ne-
cOute i netrebnice, i sfätuinclu-I pe eI nu se vor Intelepti, .negresit
trebue sA se pedepseascA si sä se isgoneaseä din hotarele rel' precum
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s'a mal gis, si prin silinta ta s'A se privigheze dupg' dreptate jeuviintä
si s'A se pgzeascá intru toatä buna ocármuire a dreptei cumpeniri Parä a
nu se pricinui amestecare si turburare la nizamul i rAndueala pámin-
tului, care aceasta fiind cà este insusi aceeasi imperäteascg a mea vointg
se de, si se trimite tie inadins aceastä a mea sfentä imperäteascà po-
runcg impodobitä cu hatehumalum. Ci dar tu cela ce esti sciutä slugä
intru atäta credintä i dreptate i fiul credincioasei slugI a Inaltei mele
Imperätii, dupg ce dintru tine säclitä intelepciune adâncime de socotin-
t i iscusinta ta precum i pinä acum cele intru acele de fiintä si marl
pricinl s'a incredintat la vrednicia si multa iscusinta ta, Implinit
s'ag sfIrsit dupg pofta i vointa inaltel mele ImpérIVI d mai ales dupe,
ce s'a Incredintat tie Domnia Moldovel fiind sciut imperätiel mele inte-
leptele miscäri si cele cu iscusintä chipuri ale tale spre linistea i odihna
seracilor raele i spre Implinirea i buna ocarmuirea pricinilor pámintu-
lui, i fiind vederatä aceea ceire tine imperäteasce, a mea credintg i in-
temeiatä pliroforie, asa si de acum inainte este bine Incredintat impere,
tescul metí suflet, ce toate credincioasele tale misari i inteleptele chi-
purl vor fi bine pläcute si unite cu imperäteasca mea bunä vointä, si
socotintä, te vei sili dar spre cele ce sunt de linistea si odihna locui-.
torilor pämintulul si la cele pentru buna orAnduialä acelor dInthill, al
doilea si al treilea stgri a boerilor poruncindu-le lor ca se-s1 'J'Amasa,
hotarele i rênduelile lor si sä se depärteze de socotelile si de pärerile
isotimiel : In cht daeä vre unul dintre ei va päsi hotarele sale, va in-
dräsni se, t'acá vre-o miscare necuviincioasä, dupä acea intreage, si de-
säyIrsitä putere i isticlat, care s'a dat tie din partea imperätiei mele
vel parta de grijg ca sg-1 pedepsesti spre Infrânare, il vel scoate pe el
din hotarele trii, i 11 vei isgoni silindu-te ca s'à se pgzeasca dreapta
cumpenire si buna renduialà a pämIntuluI, si asa flicendu-se tie intru
stiintä, cá aceasta este aceea insusI a mea imperäteascá vointá, te vel
sargui de a o pune in lucrare, asemenea cu chipul ce s'a gis are-
tänd si la aceasta acele din partea imperätiel nädä'jduite intelepte chi-
pul' i cu bulla socotintg miscgrile tale. lar voi boerilor Veril dupit ce
se vor fac esi voug stiut cele ce se cuprind, Intru aceastä a mea
sfante, imperäteaseg poruncg vè vetI purta precum aceasta Insemneaiä
si cere cu nesträmutare, supuindu-ve Intru toate la porunca, socotinta
si vointa Domnului vostru, intru nimic i cgt de putin neabätendu- ve
din punctul aceI c'ätre el datornica yoastrh' credintä i buna pläcere,
si asa silindu-ve cu totii ca sh se prtzeascg cele crigute datorii a cre-
dintel si supunerel voastre, ve Yeti depärta de toatä In potrivg urma-
re, supuindu-ve la coprinderea acestei sfinte a mele porund. Aqa,

No. 54.
1804

Junio 1.
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No 54. stil si sa crecy sfântuluI impärätesculul me t' semn. S'a dat la Ince-
1804 putul lui Safer a anului 1217, In cea de 1Jumne4eti pazitä cetate a

No. 55. -Manifestul ImpäratuluI Rusesc Alexandru I, eari
s'a cetit la 23 Decem. 1806 in divanele MoldoveI
si a Valahiel.

(Codrescu, UncariU III, 210-218)

No. 55. NoI, Alexandru Anita, Impgrat si singur stapanitor a toate Rusiele
1806 i procI, i prod.

23 Decem. Catre Domna Mitropoliff, Episcopl, Preot,I, Monahl a tuturor bi-
sericelor si manastirelor, i catre boeril catre ceI de neam, catre capitana
si catre toff locuitoril térilor Moldaviel si aI Valahiei, sAnálate.

Parintestile grijI si statornica luare aminte ce procatohii nostri in
toate intamplärile all arätat pentru statornicia si slobozenia bisericesteI
&II, acelor de neam si a tuturor locuitorilor tërilor MoldavieI si aI Va-
lachiel, si osardiea cu care ail' facut aducerea aminte si cercare In pu-
ternice trataturl pentru Mina starea voastra, cu drept cuvint aceste toate
ail fäcut pe stapanitora RusieI ocrotitori pämIntuldi vostru. li Din
ceasul suirel noastre la scaun urmând celor de mal dinnaintea noasträ,
neincetat am priveghiat pentru pazirea linistireI voastre, atat In faptä,
puind drepturile ce ne erati castigate, cat si plecandu-ne a face toate cele
cate ne Insufla ravna noasträ pentru a voastra fericire, fiestecare din
vol stie ca, privilegiurile ce ail chezasluit averile si pre vol insi-v, prin
cat firea sapanirel subt care traifi o inlesnia, a fost sävirsirea neador-
mitei privegheri a procatobilor nostri si a noastra insusl. Ii Miscärile
carl de vr'o chtäva, vreme a arnat Poarta dupa faptele cele dupä voia
el ce a cutezat a face, si dupa neInduplecarea a implini legaturile, a
intrebuintat intrarea ostilor noastre in Moldavia si Valachia. Asa dar
infatosarea ostilor noastre vä va pazi de toate relele subt care /Amin-
tul vostru era sa se imprijmuiasca, si se va päzi in sloboda lucrare a
cvedintel, si desfatarea tuturor privilegiurilor voastre, atat insusimea
credintei cat si a obiclnuitilor, tinerea de minte de atätea slujbe de la
o parte cá,'t si de la alta, maI in scurt si acea din inimä poftä, de atate
veacuif iä va face a socoti pe vrednicele noastre osfi ca o parte din
bisusI voI. Noi am avut toatä, luarea aminte ca sit Intampinam netreb-
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niciile cele in parte ce puteati curge din slobozenia ostasilor. Generalil No 55.
nostri i cellalt1 orênduitI si insärcinati cu s'évirsirea poruncilor noastre 1806

nu vor lipsi niel intr'un chip a pä'zi cea mai deplinä, i maI bung °irk.-23 Decent
duialä chibzuindu-se cu dregätoriile loculul, i dandu-v6 incredintare in
toate çlisele, ca aceastä trimitere a ostilor noastre nn numal cä,' nu este
intovgräsitä cu nicI o necuviintä, de räsboiti sträin, dar inch', are temeiti
a int6mpina si a apëra interesurile noastre si ale voastre. GAndul nostru
este ca sa päzim in lucrarea dre,gatorielor lor toate vredniciele dupti o-
bicelurile de maI inainte, insä, chnd si acole dregätoriI din partea lor vor
inlesni mergerea i aseclarea ostilor noastre, cum si lucrurile cu cari.
sunt insärcinate, si earl athrnä, numaI si numal spre a se päzi t6ri1e
In cea deshvirsitä, i deplinä stare si desfätare a privilegiurilor lor.
Orisi cum vor fi intêmplärile, noI fägä'duim a ye pricinui desfätare In
toate prilejurile inaltel noastre ocrotirl, i cä puind in lucrare tot felul
de chipurI ce va fi In puterea voastra, ca sä lucrati Impreunä la mân-
tuitoarea sëvirsire ce v5 punem inainte, care este de a se Impinge din
hotarele voastre orI ce vräjmas va voi sä turbure lucrarea fericirel voastre,
vC vetI ar'éta vrednicl intru toate soarteI ce vë gätim. j Decemv. 12
Anul 1806.

Incredintat cu iscglitura marelul Comandir a Imphätestilor ostI
Domnul General Mihelson.

No. 56. Tractatul de armisticiü de la Slobozia din 24 Au-
gust 1807.

(Martens, Recueil, 2,21 íd. fr., VIII, p 689.)

La Sublime-Porte et la cour impériale de Russie désirant mutuel- No. 66.
lement et sincèrement mettre fin A, la guerre qui divise actuellement les 1807

deux empires, et rétablir la paix et bonne harmonie avec la médiation 24 August
de S. M. Pempereur des Frangais et roi d'Italie, que les deux hautes
parties contractantes ont également acceptée, sont convenues qu'il y au-
rait sur le champ armistice ; elles ont nommé pour cet effet leurs plé-
nipotentiaires respectifs, c'est-a-dire la Sublime-Porte, S. E. Said-Mehe-
med-Galip-Effendi, ci-devant reis-effendi et actuellement neihandzi, et la
cour de Russie, S. E. M. le général Sergio Lascarow, conseiller privé
de S. M. Pempereur des toutes les Russies et chevalier de pluiseurs or-
dres; lesquels en présence de M. le Colonel adjutant-commandant Guil-
leminot, envoyé par S. M, Pempereur des Frangais et roi d'Italie pour
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No 56. assister aux arrangements relatifs A, Parmistice, sont convenus des ar-
1807 tides suivants

24 August. Art. I. Aussitôt après la signature de l'armistice les généraux en
chef des deux armées impériales, savoir : S. A. le grand vizir et S. E.
le général en chef Michelson, enverront des courriers pour que les hos-
tilités cessent tout-h-fait de part et d'autre, tant sur terre que sur mer,
dans les rivières, et en un mot, partout où il se trouve des troupes des
deux puissances.

Art. II. Comme la Sublime-Porte et la Russie désirent 4galement
de la manière la plus sincère, le rétablissement de la bonne harmonie,
les hautes parties contractantes nommeront, aussitôt après la signature du
présent armistice, des plénipotentiaires pour traiter et conclure la paix
le plus tôt possible, dans tel endroit qu'ils auront jugé convenable.
Si pendant les négociations pour la paix il sYlève malheureusement des
difficultés et que les affaires ne puissent s'arranger, l'armistice ne sera
rompu que le printemps prochain, c'est-à-dire le 1-er de la lune de sa-
fer, l'an de l'Hégire 1223, et le 3 avril (v. st.) ou le 21 mays (n. st.)
1808 de l'ère chrétienne.

Art. III. Aussitôt après la signature du présent armistice, les trou-
pes russes commenceront à évacuer la Valachie et la Moldavie, ainsi
que toutes les provinces, forteresses et autres pays qu'elles ont occu-
pés pendant cette guerre, et a se retirer à leurs anciennes frontières, de
manière que l'évacuation soit entièrement terminée dans l'espace de
trente-cinq-jours, à compter de la date du présent armistice. Les trou-
pes russes laisseront dans les pays et forteresses qui doivent être éva-
cués par elles, tous les effets, canons et munitions qui s'y trouvaient
avant l'occupation. La Sublime-Porte nommera ds commissaires qui
recevront les dites forteresses, des officiers russes désignés à cet effet.
Les troupes ottomanes sortiront de roême de la Moldavie et de la Va-.
lachie, en dedans les trente-cinq jours pour repasser le Danube. Elles
ne laisseront dans les forteresses d'Ismail, Brailow et Giurgiou que les
garnisons suffisantes pour les garder. Les troupes russes correspon-
dront avec les troupes ottomanes, afin que les deux armées commencent
A. se retirer en même temps de la Moldavie et de la Valachie. Les deux
parties contractantes ne se mêleront nullement de l'administration des
deux principautés de la Moldavie et de la Valachie, jusqu'A, Parrivée des
plénipotentiaires chargés de la paix. Jusqu'à la conclusion de la paix
les troupes ottomanes ne pourront occuper aucune des forteresses qui
seront, en conséquence du présent armistice, évacuées par les troupes
russes. Les habitants seuls pourront y entrer.
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Art. IV. Conformément A, Particle précédent, Pile de Ténédos, ainsi No. 56.

que tout autre enclroit dans PArchipel, qui, avant que la nouvelle 1807

de Parmistice y soit parvenue, aura été occupé par les troupes russes, 24 August

seront évacués. Les vaisseaux russes qui sont mouillés devant Té-
nédos, ou quelque autre endroit de l'Archipel, retourneront à leurs ports,
afin que le détroit des Dardanelles soit tout A, fait ouvert et fibre.
Si les vaisseaux russes en se rendant à leurs ports sont °Wig& de
s'arréter dans quelque endroit de l'Archipel, á cause d'une tempête ou
de quelque autre besoin indispensable, les officiers tares n'y mettront
aucun obstacle, et leur préteront tout an contraire les secours likes-
saires. TOUS les vaisseaux de guerre ou autres vaisseaux oEtomans qui,
pendant la guerre, seraient tombés entre les mains des Russes, seront
rendus avec leurs équipages, ainsi que les vaisseaux russes qui se-
raient tombés au pouvoir des forces ottomanes Les vaisseaux russes en
se rendant à leurs ports, ne prendront à bord aucun sujet de la Su-
blime-Porte.

Art. V. Torts les batiments de flottile russe qui se trouvent dans
Penabouchure de Sunné, ou de quelque autre embouchure, sortiront et
se rendront à leurs ports, afin que les vaisseaux ottomans puissent aller
et venir en toute sareté. La Sublime-Porte clonnera des ordres pour que
les bâtiments russes, se rendant à leurs ports, soient respectés et qu'il
leur soit permis d'entrer méme clans quelque port ottoman, en cas qu'ils
y soient obligés par une tempête ou par quelque autre besoin indispen-
sable.

Art. VI. Tous les prisonniers de guerre et autres esclaves des deux
sexes, de quelque qualité ou grade qu'ils soient, seront incessamment
mis en liberté et rendus de part et d'autre sans aucune ran9on, à l'ex-
ception cependant des musulmans qui auraient embrassé volontairement
la religion chrétienne dans l'empire de la Russie, et les arétiens su-
jets de la Russie, qui auraient pareillement embrassé volontairement la
religion mahométane dans Pempire ottoman. Aussitôt après la conclu-
sion du présent armistice, tous les commandants, officiers et habitants
des forteresses de la Turquie qui se trouvent actuellement en Russie,
seront rendus et envoyé-s en Turquie avec tous leurs effets et bagages.

Art. VII. Le présent traité d'armistice écrit en turc et franyais a
6[4 signé par les deux plénipotentiaires et par M. Padjudant-comman-
dant Guilleminot, et il a été échangé, afin qu'il soit ratifié par le grand-
vizir et par Son Excellence le général en chef Michelson.

Les deux plénipotentiaires auront soin que la dite ratification soit
échangée dans une semaine, ou plus -VA si faire se peut. Fait et arrété
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No. 56. au chateau de Slobosia près de Giurgiou, le 20 de la lime de dyema-
1807 ziulabir l'an de l'Hégire 1122 et le 12 aofit (v. st.) ou 23 aofit 1807

24 August (n. st.) de Pere chrétienne.

Signe: Mehemet-Galip Effendi. Sergio Laskarow. Guilleminot.

No. 57.
1812

28 Maiti.
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No. 57. Tractatul de pace de la Bucurescl, din 28 Multi
18 1 2.

(Martens Nouv.-Ilecueil, III p. 397 )
( Tradus din J,mbs. gemanL)

Au nom de Dieu tout-puissant.
Sa Majesté le sublime et très-puissant Empereur de toutes les Rus-

sies et Sa Hautesse le très-puissant Autocrate des Ottomans, animés
tous les deux du clesir de mettre fin A, la guerre, qui a duré jusqu'A,
present entre les deux Etats et de retablir une paix solide, Pamitie et
la concorde, ont claigné confier cette utile et salutaire mission aux soins
et au zele de leurs plénipotentiaires, c'est-A,-dire Sa Majeste l'Empereur
de Russie A, Son Excellence le sieur Michel comte Golenitschef Kutusow,
general d'infanterie, commandant en chef des armées, chevalier de lous
les ordres de Russie, grand'croix de Pordre imperial de Marie-Thérèse
et de Saint-Jean de Jerusalem ; et, d'autre part, Sa Hautesse l'Empereur
des Ottomans A, l'illustre Achmet pacha, grand-vizir et généralissime de la
Sublime-Porte ottomane, afin que les termes de cette salutaire pacifica-
tion étant arrêtés par des personnes de confiance que nommeront ces
deux plénipotentiaires, le traité puisse etre conclu et signe. Les susdits
ont, en consequence, choisi et muni de leurs pleinpouvoirs, pour la
cour impériale de Russie, le sieur Andre Italinsky, conseiller intime de
la cour de Russie, chambellan de Sa Majeste et chevalier des ordres de
Saint-Wladimir et de Sainte-Anne, 2-e classe ; en second lieu, le sieur
Sabanejefr, major general dans Parmée de Sa Majeste imperiate, chef d'un
regiment à la grande armée du Danube, chevalier de l'ordre de Saint-
Wladimir, etc.; et enfin, le sieur Joseph Fonton, conseiller A, la cour
de Sa Majesté impériale et chevalier de Fordre de Saint-Wladimir, et
de deuxième classe de l'ordre de Sainte-Anne ; pour la Sublime-Porte,
d'autre part, Leurs Excellences Said Mechmet-Galip-Effendi, kichaja-bey
de la Sublime-Porte ottomane ; en second Jieu, Mastar-Zade-Ibrahim-Ali-
Effendi, kazarkir et juge supérieur des armées ottomanes en Orient ; en
troisième lieu, Abdoul-Halip-Effendi, chancelier des janissaires ; lesquels
plénipotentiaires s'étant assembles et ayant échangé leurs pleinpou-
voirs, sont tombés d'accord sur les articles suivants
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Art. I. Les hostilités et le différend qui ont subsisté jusqu'A, présent No. 57.
entre les deux monarchies cesseront en vertu de ce traité A dater de ce 1812

,j our, tant sur mer que sur terre ; il y aura A, perpétuité paix, amitie et 28 Maid.

bonne intelligence entre Sa Malesté impériale, l'autocrate et padischach
de toutes les Russies et Sa Majesté impériale le Sultan et padischah
des Ottomans, entre leurs héritiers et successeurs au trône et leurs em-
pires respectifs. Les deux hautes parties contractantes, animées du sin-
cère désir de prévenir tout ce qui pourrait faire renattre la mdsintelli-
gence entre leurs pjets, exécuteront scrupuleusement toutes les condi-
tions du présent traité et apporteront la plus grande attention A, ce que
dans l'avenir, de part et d'autre, ni publiquement ni secrètement il ne
soit rien entrepris de contraire A, la présente convention.

Art. II. Les hautes parties contractantes ainsi réconciliées, garan-
tissent, par suite du rétablissement de la paix et de l'amitié, une amni-
stie complate et un pardon général à tous leurs sujets qui, pendant le
cours de la guerre, ont pris part aux opérations militaires ou ont agi,
d'une fa9on quelconque, contrairement aux intérêts de leur souverain ou
de leur pays. En conséquence de cette amnistie, personne ne pourra,
FOUS quelque prétexte que ce soit, kre poursuivi A, raison de sa conduite
passée, et tous ceux qui rentreront dans leurs foyers jouiront à l'égal
de leurs compatriotes, sous la protection des lois, des droits qu'ils
possédaient auparavant.

Art. III. Tons traités et conventions conclus dans les différentes né-
gociations de paix et qui ont été reconnus, tant par la cour impériale
de Russie que par la Porte ottomane, sont confirmés par le présent traité
et conservent leur pleine vigueur, A, l'exception des articles qui ont reçu
depuis quelque modification. Les deux hautes parties contractantes, aujour-
d'hui reconciliées, se promettent mutuellement d'observer, de part et d'autre,
religieusement et inviolablement le présent ainsi que les susdits traités.

Art. IV. Le premier article des préliminaires stipule que le Pruth,
du point où cette rivière pénètre en Moldavie jusqu'A, son confluent avec
le Danube, puis A, partir de cet endroit, la rive gauche de ce dernier fleuve
jusqu'à Kilia et a, son embouchure dans la mer Noire, formeront la limite
des deux empires. La navigation restera néanmoins commune aux deux
parties. Les petites Iles du Danube, inhabitées avant le commencement
des hostilités et que l'on rencontre à partir d'au dela, d'Ismaïl jus-
qu'A, Kilia, écherront de fait b, l'empire russe, attendu qu'elles sont
plus près de la rive gauche ; toutefois, elles ne seront sous la domin a-
tion d'aucune des deux puissances, et il ne pourra plus y être élevé
dorénavant ni fortifications ni remparts d'aucun genre, mais elles de-
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meureront clésertes Ti sera cependant permis aux sujets des deux
pays de s'y livrer à la Oche ou d'y couper du bois en toute liberté.
Les grandes Iles, situées vis-à-vis d'Ismail et de Kilia, demeureront
également désertes à, la distance d'une heure en prenant pour point
de départ le bord de la rive gauche du Danube le plus rapproché,
qui, cependant, devra être d'abord fixé Les établissements qui, com-
me le vieux Kilia existaient avant Pouverture des hostilités ne sont
pas compris dans cette ligne de démarcation. Par le dernier paragraphe
de l'article précité des préliminaires, la Sublime-Porte renonce à tous
ses droits sur le territoire situé sur la rive gauche du Pruth et le cède
à la cour impériale de Russie avec toutes les forteresses, villes et ha-
bitations qui s'y trouvent, ainsi que la moitié de la rivière du Pruth,
qui forme la frontière entre les deux empires. Les navires marchands de
l'une et l'autre puissance auront le droit d'entrer dans le bras de rivière
auprès de Kilia librement et d'en sortir, ainsi que le droit de naviguer
sur tout le cours du Danu'le. Mais les vaisseaux de guerre russes ne pour-
rout remonter le Danube que jusqu'à Pembouchure du Pruth.

Art. V. Sa Majesté Pempereur de toutes les Russies cède et resti-
tue à la Sublime-Porte ottomane la partie de la Moldavie qui est située
sur la rive droite du Pruth ainsi que la grande et petite Valachie avec
toutes les forteresses dans leur état actuel, les villes, bourgades, villa-
ges, établissements quelconques, et tout ce que renferment ces provinces
conjointement avec les Iles du Danube, A, Pexception toutefois de ce qui est
mentionné à l'art. 4 du présent traité. 11 Les actes et conventions qui sont
énumérés parmi les privilèges de la Moldavie seront confirmés d'après
les bases de l'article 5 des préliminaires. Resteront également en vigueur
les conventions spéciales et les dispositions consignées à Particle 4 du
traité de Iassy, qui stipulent qu'aucun dédomagement ne devra étre ré-
clamé pour les revenus non recouvrés, ni aucune contribution exigée
pour tout le temps de la durée de la guerre, que les habitants de ces deux
provinces seront exemptés de tout impôt pour deux ans, à compter
du jour de Péchange du présent traité, et que ceux qui voudraient
émigrer dans d'autres Etats obtiendraient un clélai convenable; à cet effet
un terme de quatre mois leur sera accorclé, et la Porte consentira
n'imposer la Moldavie que dans la proportion de son étendue ac-
tuelle.

Art. VI. Sauf en ce qui concerne la ligne de démarcation de la ri-
Nière Pruth, les autres frontières, taut en Asie que dans les provinces
d'Europe, continueront à étre les mémes qu'avant la guerre actuelle, et In
cour impériale de Russie, en vertu de Particle 3 des préliminaires, res-
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titue i la Sublime-Porte ottomane toutes les forteresses et châteaux qui No. 67.

ont été conquis et qui sont compris dans l'intérieur de ces frontières, en 1312

Pétat même oh ils se trouvent présentement, avec toutes les villes, bour- 28 maiti.

gades, villages et maisons que renferme l'étendue de ces territoires.
Art. VII. Les sujets ottomans qui après la déclaration de guerre sont

restés dans la partie du territoire cédé actuellement à la Russie, ou qui y
sont venus pendant le cours des hostilités, pourront se retirer dans les
pays de la Sublime-Porte avec leurs familles et leur avoir, et s'y fixer
pour toujours sans que personne puisse les en empêcher aucunement.
Ils seront également libres de vendre leurs biens A n'importe gads ha-
bitants de l'endroit à et ils pourront émigrer dans les Etats ottomans
avec ce qu'il leur conviendra d'emporter. Cette faculté est méme ken-
due aux individus nés sur le territoire du pays cédé, oil ils possè-
dent quelque fortune, mais qui se trouvent actuellement établis dans
les Etats de la Porte ottomane. Il est accordé *A ces derniers comme
aux précédents, pour règler leurs affaires, un terme de dix-huit mois, A.
partir du jour de Péchange du présent traité. Pareillement les Tartares
qui, durant la guerre actuelle, auront émigré de Bessarabie en Russie
pourront, s'ils le veulent, retourner dans les Etats ottomans, avec cette
condition toutefois, que la Sublime-Porte s'engage A, rembourser A la cour
de Russie .les frais occasionnés par l'émigration et Pétablissement de
ces Tartares. Be méme les chrétiens qui possèdent des propriétés sur
le territoire cédé a la Russie et qui y sont nés, mais résident dans d'au-
tres districts des Etats ottomans, pourront, s'ils le veulent., rentrer
dans le pays cédé et s'y fixer avec leurs familles et leur avoir, sans
qu'ils puissent en être empéchés d'une manière quelconque. Ils sont
aussi autorisés â disposer des biens qu'ils possédent sous une &nomi-
nation quelconque dans les Etats de la Sublime-Porte en les vendant
aux sujets ottomans et en emportant dans les Etats russes les capitanx
qu'ils auront ainsi réalisés. Il est également accordé A ceux-ci comme
aux premiers le terme de dix-huit mois, à partir du jour de la ratifica-
tion de la paix.

Art. VIII. En conséquence de Particle 4 des préliminaires , bien

qu'on ne puisse douter de la clémence et de la générosité que la
Sublime-Porte, d'accord avec ses propres maximes, montrera a l'égard
des Serbes, comme A. un peuple qui depuis longtemps lui est sujet
et tributaire, néanmoins, A raison de la part que les Serbes ont pris
h la guerre actuelle, on a jugé équitable de fixer les arrangements né-
cessaires en vue de leur repos. En conséquence, la Sublime-Porte ac-
corde aux Serbes amnistie pleine et entière, sans qu'ils puissent, en
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aucune fa9on, être molestés dans leur sécurité A raison des événements
passes. Les forteresses, construites par eux sur leur territoire à l'oc-
casion de la guerre et qui ne se trouvaient pas déjà établies aupa-
ravant, seront rasées, en tant qu'elles ne seront plus utiles à l'avenir.
La Sublime-Porte prendra, comme par le passé, en son pouvoir les
places fortes, les châteaux et autres points fortifies existants aupara-
vant, elle les garnira d'artillerie, de vivres et de munitions de guerre,
et y mettra des garnisons à son bon plaisir. Toutefois, afin que ces
garnisons n'exercent pas de vexations A, Pegard des Serbes, la Su-
blime-Porte, mue par des sentiments de commiseration pour eux, pren-
dra les mesures nécessaires pour leur sécurité. En outre la Sublime-
Porte accordera aux Serbes, sur leur demande, les mémes prero-
gatives dont jouissent ses autres sujets dans les Iles de l'Archipel et
dans les autres provinces de l'Empire, et voulant donner A, la nation
serbe une marque de sa magnanimité, elle consent à lui laisser l'in-
dépendance de son administration interieure, à user de moderation dans
les impositibns, en les percevant directement, et arretant, de concert
avec la nation serbe, les mesures indispensables â cet effet.

Art. IX. Tous les prisonniers se trouvant dans les deu.x empires, hom-
mes et femmes, A, quelque nationalité ou condition qu'ils appartiennent
seront rendus sans ran9on aucune, aussitôt après l'échange des ratifica-
tions du present traité, A, l'exception des chrétiens qui, dans les Etats
de la Sublime-Porte, auront spontanément embrassé la religion mu-
sulmane, ou des mahométans qui, dans les Etats.de l'empire russe, au-
ront spontanément embrasse la religion chretienne. Cette disposition est
également applicable A, tous les sujets russes qui, après la signature du
present traité de paix, auraient été faits prisonniers par un accident
quelconque et se trouveraient sur le territoire de la Sublime-Porte. La
cour impériale de Russie s'engage de traiter de la méme manière tous
les sujets de la Porte ottomane Quant aux sommes employees par les
deux hautes parties contractantes A l'entretien des prisonniers, il ne
pourra être exigé de remboursement. De plus, chacune des deux puis-
sances pourvoira les prisonniers de tout ce qui leur sera nécessaire pour
leur voyage jusqu'à la frontière, où ils seront échangés. par des com-
missaires nommés de part et d'autre.

Art. X. Tous les procès entre les sujets des deux empires, dont
le cours aura été interrompu par les événements de la guerre, ne se-
ront pas considérés comme terminés, mais devront être tranches par les
voies légales aussittit après la conclusion de la paix. 11 Toutes les
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dettes contractées entre les sujets respectifs, comme aussi les créances No. 57.
du fisc, devront Atre promptement et entièrement liquidées. 1812

Art, XI. En conséquence du présent traité de paix conclu entre 28 Maiil.

les deux puissants monarques et A, la suite de Péchange des ratifica-
tions entre les deux souverains, les armées et les flottes de la cour im-
périale de Russie procèderont A, l'évacuation du territoire et des eaux
de rempire ottoman. Toutefois cette opération ne pouvant s'accomplir
sur-le-champ, en raison de grandes distances et d'autres difficultés, les deux
hautes parties contractantes se sont mises d'accord et ont convenu de
fixer un terme de trois mois, A partir du jour même de réchange des
ratifications, pour l'évacuation complete des provinces tan t européennes
qu'asiatiques. Pendant la durée de ce terme, les armées impériales russes é-
vacueront entièrement le territoire européen et asiatique qui, en vertu des
présents arrangements, doit Atre restitué A, la Sublime-Porte ; les flottes et les
transports de guerre quitteront également les eaux turques. Les places
et forteresses où l'armée russe séjournera en attendant l'époque où
commencera le clélai convenu, demeureront, jusqu'à l'évacuation, soumises
A, l'administration de la cour de Russie, ainsi qu'elles le sont actuelle-
ment, sans que la Porte puisse s'y mêler d'une fa9on quelconque avant
l'expiration du terme et Pentière evacuation du territoire par les trou-
pes qui, jusqu'au jour de leur départ, se pourvoieront des vivres et
de toutes autres choses nécessaires.

Art. XII. Au cas où soit le ministre résidant il, Constantinople,
soit le fondé de pouvoirs de la cour impériale de Russie, réclameraient
par écrit, en vertu de Particle VII du traité de Iassy, des indemnités
pour des dommages causés aux sujets et marchands russes par les cor-
saires des régences d'Alger, Tunis et Tripoli, ou protesteraient, dans
des questions d'intéréts régies par le traité de commerce existant et
d'où pourraient surgir des conflits ou des plaintes, la Sublime-Porte ne
manquera jamais d'apporter tous ses soins pour que les clauses des
traités soient observées et les difficultés signalées levées et écartées,
sans cependant porter atteinte aux prescriptions et ordonances en vi-
gueur sous ce rapport. La cour impériale de Russie promet aussi d'a-
gir de même A, régard de la Porte dans la mesure que comportent les
lois de commerce en vigueur.

Art. XIII. La cour impériale de Russie est disposée A. accepter, apres
la conclusion du present traité, Poffre d'une intervention amicale de la
Sublime-Porte auprès des Perses, ses corréligionnaires, afin que les hosti-
lit& cessant entre la cour impériale de Russie et Pempire persan, une
entente réciproque puisse être négociée en vue de la conclusion de la paix.
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Art. XIV. A.près l'échange des ratifications du présent traité de
paix, les commandants en chef des armées des deux empires, tant sur
mer que sur terre, donneront aux commandants des corps respectifs des
ordres pour faire cesser les hostilités. Celles qui seraient commises
après la signature du présent acte devront étre considerées comme non
avenues et ne pourront donner lieu à aucun changement dans les stipu-
lations qu'il renferme. De méme, tout ce qui dans cet intervalle aura
été conquis par les troupes de l'une ou l'autre des deux parties con-
tractantes, sera restitué sans le moindre délai.

Art. XV. Après la signature de ces articles de paix par les plénipo-
tentiaires respectifs, le principal plénipotentiaire de S. M. Impériale de
Russie et le grand-vizir de la Sublime-Porte les confirmeront, et dix jours
après la signature, ou plus tôt, si faire se peut, les intruments du pré-
sent traité seront échangés par les susdits plénipotentiaires.

Art. XVI. Le présent traité de paix perpétuelle sera ratifié par
S. M. l'empereur et Padischah de toutes les Russies et par S. M. le
Grand-Sultan et Padischah des Ottomans, au moyen de ratifications so-
lennelles munies des signatures autographes des deux souverains, et
l'échange des ratifications se fera par l'intermédiaire des plénipoten-
tiaires respectifs en la ville oa le traité a été conclu et dans le délai
de quatre semaines, ou plus tôt, si faire se peut, à compter du jour de
la conclusion du présent acte. 11 Le présent instrument de paix con-
tenant seize articles et qui entrera en vigueur aussitôt après qu'aura
eu lieu l'échange des ratifications respectives, a été, en vertu de nos
pleinpouvoirs, signé et scellé par nous et échangé contre un pareil,
signé par les plénipotentiaires susmentionnés de la Sublime-Porte Otto-
mane et muni de leurs sceaux.

Fait à BuCarest, le 16/28 mai 1$12.

Signatures: André It alin ski, m. p. (ma,nu propria).
Jean Saban ejew, m. p.
Joseph Fonton, m. p.

No. 58 -- Firman catre Domnul Ioan Sandu Sturz a VVD.

No. 58. Alesule lntru cel antili ai neamulul lui Mesie, orênduit Domn
1822. MoldoveI Ioane Sandul Sturza, a cäruia sfarsit si se incheie cu norocire !

Sciut s.-ti fie ca, fiind arétata In ivealä inselatoarea, rea credinta acelor
din tachmul fanariotilor de maI Inainte Domni, i celor supusi. lor Grecl
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boeri, i fácêndu-se inaltä tinp6räteaseä a mea vointä ca sä se rênduiascI No. 58.

Domn dup5, cum din veel era din cinstitil päminteni boeil. Tu Voevo- 1822.

dule al 1VIoldovei, care din purtarea ta s'a vklut c'ä al vrednicie si cum-
pänealä, s'a däruit credintei tale acum domnia .Moldovei, prin alegerea
dinteacel din Moldova si de curAnd veniti la malta mea, Poartä prea cre-
dincioase raele a imp'érätiei mele i fiind eä spre dovada multumirei
pentru aceastä facere de bine si Imp'e'räteascä, a mea mare milostivire
s'a infälisat din partea ta si din partea:celor cu tine aicea aflati boeri,
la pragul indurätor al prea puternicel mele Portl, o scrisoare greceascä
in chip de magzar, cuprinc,l'étoare de oaresl care rugäminte, spre a se lu-
cra de acum inainte deosebitä siIin i slrguintä spre dovadä, si
rea credintii si dreptätil, i spre tinerea bung statornicil a tgril, i o-
crotirea locuitorilor, si a toatä, bung r6ndueli, care scrisoare ttilmäcin-
du-se s'a vOut noima sa, c cere milostivire, si se roagä ca, fiind
'Anti acum tree* GrecI Domnl, i cei supusi lor boerI, si acei pe earl
ii trägeati la el, si Ii intrebuintati in slujbe, i altil din neamul Grecilor,
Sêrbi, Bulgarl i Arnäuti i popil lor, fäceaii feluri de nedreptati i su-
p6rtirl, si toff acestia i fieste cari din el, isi aveáil impärtäsire la oaresi
earl turburgoare intênapläri, este de anevoe sà lipseascä de acum cele
spre ispitä cunoseute pricini, acel ce se pet prepune de asemenea oa-
resi care räsvrätire, i pentru ca sä se Intemeeze cea des'évirsitä sign-
rantti, i liniste a tèrei, si ca sä se dobândeascä în deobste odihnti.
r'ësuflare, sä nu se maI serie de acum Neferl din Grecii i Arnäutil ce
se vor fi afiAnd in Moldova, niel sä se rênduiasc5, din el Delibasl si Tu-
feccibasi, ci prin stirea i marafetul lui Divan Efendisi, si a lui Bas-
Besleaga, sä se aleagä, Tufeccibassi Delibas, si rénduindu-se la tine
serie Neferi din adevgratiI pämêntenl cu ehezhsie, ca sä fie Impreung cu
cei rênduiti dupä ce se va socoti de tine si boerii ptiminteni. Pe längil
aceasta sil se rênduiascA de cätre înaltul met1 Devlet un Divan Efendis,
cu iscusintta si un Bas-besleagä vrednic ca sä fie impreunä cu tine, si

hind eä, In vremilP treeute este pildä cà aù fost cu Bas-besleaga seapte
sute opt Neferi, spre aceasta sä se rénduiascg i acum spre paza térii
o mie de Neferi sà fie subt ascultarea lui Bas-besleaga din Turcii

lefile lor, dupä inchipuirea cu care se da din Inceput asa sä se
dea i acum, si pentru eel mg multi ce acum ail a li-se pläti din ve-
niturile, si din deosebitele folosuri si havaeturi ale domniei si din ocne,

unii ea acestia sti se multumemett cu lefile si tainaturile ce li se

data, silindu-se intru paza Vrei Impreunil cu pämintenii zabeti si Neferl.

Mal pe urmil insá, si acum eà a incetat rëul ràsmiriii si s'a intors li-

nistea, de se va canoaste eh' nu este trebuintä de o mie Neferl sä. se
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No. 58. scadä pe jumétate, si sä rémále numal cincl sute Neferl, ca sà rgmhe
1822 In slujbá precum i maI inainte, si daca (Dumnec,leil fereascä) s'ar intém-

pla vre-o Intémplare e cea de mal inainte turburätoare, fiind cá nu vor
fi IndestuI NeferI carl se aflä cu Besleaga, pentru aceea de pe acum sä
se dea inaltele poruncl i povätuirl ocArmuitorilor sarhaturilor ca, cand
li-se va aréta lor trebuinta din partea DomnuluI, a boerilor si a Bas-
besleageI, Indatá sá se trimitä ascheriul cersut i tunurl ci alte trebuin-
cioase pentru rásboiù, subt purtare de grijä a Besleagel si cati se aflä
locuind In numita tarä GrecI, SérbI, BulgarI, si din neamul Arnäutilor,

popil i altil din amestecate neamurI, fiind cä' despre acestia nu poate
sä, fie sigurantä, si ca sä fie deplinä linistita statornicie i siguranta tä-
rel precum se envine, totl sá treacä la Rumele, afarä numaI de cAtI-va
pentru carI pämIntenil se vor face chezasi In ivealä c5, se feresc de Te-
lele urmärI, i cá sunt din rénduiala celor cinstitl ; pentru acest fel de
oameni cunoscutI s'ä se fuá', isvod cu aselämInt ca din acestia sá nu
se facä boerI sail alt soiil de zabiti, i sä nu se rAnduiascá de acum si
niel intr'o vreme In slujbele rel, si asa sä se dea voe la acestia ca
rämäe si sä, sadä. Asa si aceI ce la aceasta de curênd intêmplatä rás-
miriyä, atät aceI ce s'ad Imprästiat Incoace si Incolo, ea i aceia pentru
carl este hotärlre a se trece la RumelI fel de fel de oamenI, s'A nu
poafä, niel intr'o vreme sä calce in tara, si dacä unii ca acestia avénd
ale lor trebuinte vor avé gand sä, treacä prin tatä, sä, se cerceteze de
ochrmuitoril si zabetiI si alti stápinitorI a sarhaturilor, si de nu va fi
vre-o pricinä, ca sá se opreasa, atuncia la unil ca acestia sä se dea
tescherea cuprincptoare chipuluI ci felului lor, si sä se dea la Capuche-
haiaoa VéreI ce se va afla la sarhat, i acela trimitä la apitaniI
térel, si el sil-1 dea la zabetul ce se numeste Hatman si sä-1 facä teslim
si dacä se va dovedi c6 este om care are trebuintä si cinstit, sä, se tie
pinä se va cerceta si-s1 va sfär,5,3i trebuinta sa, si sfärsindu-se färä, zä-
bavá indatä sá-1 Intoarc6 iaräsi :iarä, de se va dovedi cevas1 necuviincios
la el, indat'ä sä se isgoneascä, çi sa se aluna, si pentru acestia
asemenea sä se dea poruncI ci povätuirl la cátl se cuvine, si cPI

In tarä aflatI adeveri# sudetl, a altor puterI sä nu stäpäneasc5, averI si
mosiI, si el sä le vAnqlä, pämlntenilor cu cuviinciosul pret färä, prelun-
gire. Si cati din raele cugeteazä sä, fie sudet1 sä, li se iea din m'Arfa pa-
tentele si sä-I supue in num'érul raelelor ca mai nainte. Si de acum unii
ca acestia In trebuintele täreI sail alte nizamurl si huzmeturi sä, nu mal
fie, si sä, se intäreascä, Intru aceasta de maI inante date firmanurI, si
sudetil carI vin in tarä pentru negutätorie c trebuintä, dacá, dupit ca-
noanele rel, vor primi rAnduiala de acest fe], si se va clovedi cá, nu
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sunt din oameniI cel isgonity, sá se dea voe unora ca acelora sà meargh No. 58.
vie. Si la trebuintele téreI mari i miel prin alegerea Don-milor 1822

sä, se rAndueasert oamenI din pämintenI ispititl si cinstitl si credinciosI
sh se Intrebuinteze in slujbe, iar din GrecI si din alte neamuil nu este

cu cuviing, a fi In slujbe. Päzindu-se buna orénduialá, spre apèrarea
mängherea locuitorilor tèrel, sä se Intilreascà cea din vechiä boerie, subt
ascultarea lor dupá vechiul obiceiti i cea dintre megiesitele Impèrätestile
mele sarhaturi din vechiti urmatä bunä rênduialä, si armonie, sä, se ph-
zeaseä, asemenea si de acum. Si fiind cá cel de maI inainte Grecl Domn1
opria,i1 pe boeriI carI vin la malta mea Poartä, unul din boerI saü dol
cu magzar cu vechilime din .partea boerilor obstiel pentru oares1 care
cerere a -(61.6, de acum Inainte pentru oaresI care a loculuI trebuintä sà,
nu se opreaseä a veni la 'Malta mea Poartä, cari, dacä, acestl boerI ce
vor voi a veni la Poartä de vor avé sil se jeluiascä pentru Domnul lor,
atuncl jaloba se va cerceta cu amèruntul de 'Malta mea Poartä, i de
vor fi axätärile drepte si adevérate, dupä cum va fi de cuviintä se va
pune In lucrare. Asemenea i când din intamplare nu vor fi adevgrate
jeluirele, si se vor vedé a fi pe oares1 care temeiti a réutätel, se -vor
pedepsi precum se cade. Popil gred ce pânä, acum ati fost sedênd pe
la pgmIntestele mänästirl de caril se lucrail felurI de rele urmarI, totI
se isgoneasc i s'A se alunge, si daca din embaticurile acele rénduite
de la mänästiiI spre a se da la oaresI carl alte mänästirl, si la alte
pärtI a impérätestel mele stäpänirl, de va rilmäné vre unul din aceste
neplätite, sä nu trimitä Patriarhul din Tarigrad vre un popä ca sä le
primeascä, ci cu tacrir sä, facä rugilininte Catre inalta Poartä, si de acolo
Insciintandu-se Capucheliaoa 'cu acest chip sä, se Implineasa cersutul
embatic. Pe längá acestea s'A lipseascg temelia réutätilor, sä se facä luare
aminte ca sä, stxice scoalele grecescI, carI GreciI Domn1 ail iscodit spre
Invétätura a oaresI carl r6utsátl. Domnil afila de avaeturele lor cele vechI

orênduitele veniturI sä nu iea, i acele chte GreciI Domni prin oares1
chipurí ají iscodit färä cuviiatä sà lipseascä cu totul. Asa dar cea singuril
stäpänitoare -vointä, si cel cu milostivire impérätesc al metí scopos fiind
Intemeiat spre a-s1 avé locuitoriI cele obicInute obicelurl, i pronomil
orénduele, ce s'aà intärit cu impérätestI a mele firmanurI, si spre a se
Incredinta de acum tuturor, si la neputincioasele raele sigurantä, i H-

uiste i odihnä, s'a dat impéräteasca ascultare la toate cererile fäcute
pentru aceste, precum i pentru toate celelalte arétate; si In ponturile de
maI sus fiind arkate, cä Basbesleaga sä, se afle un an In slujba Bes-
legiel, si la implinirea anuluI saimbändu-se s'a,' se aleagä, altul care se
va gäsi cu cuviintä si sä, se rIndueascli. Cu. acest chip rênduindu-se acum

(Acto gi Documente). 20
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lo. M. Basbesleaga pe cinstitul Eiub Aga din imp'ératestil salahorl , ea sá
1822. meargg drept la Silistra i fäcênd o mie de neferI din oamenil

caril trebuese a fi cu el, si gäsindu-I, chnd se vor trage in
partile de aid rénduitele osti ce se aflä in Moldova, dupä, inteleptirea
Imp'gratestilor mele poruncI carl dat, la prea cinsititul i prea

sfetnic si Vizir al metí Muhamet Selim Pava, (a carra slava fie ve-
cinica), numitul Besleaga Ingrid cu el pe adunatil o mie neferl si intrand
in Moldova, i s'a dat luI Inalta vrednica de inchinaciune a mea poruncg
ca sä, se sileasca, intru ascultarea ta, dupa cum se cuvine rênduireI sale.
Pe angl aceasta s'a rénduit sg meargä, impreunä cu fine in slujba Chi-
tapului eel din Hogegheanil Inaltulul metí divan, ales prea cinstit si slavit
sgghet Ibraim Nibi. DecI fiind ca dat inadins porunci si pov'étuire,
la totl ochrmuitoriI ceI orAnduitl stapanitorl, i catre tine indeosebl inalte
poruncI dupg, chipul de mal sus, ca sg proftaeseaseä ostl i tunurl si
cele trebuincioase ale rasboiulul, ca sa treaca in Moldova färg cu ame-
runtul cercetare a oamenl necunoscutI, i aceI earl sunt sa se isgoneasca

sg se alunge din targ, i c aceI chtl réman in tara numgratI sä fie
si eu chezäsia pämintenilor, iar afarä de cel einstitI si de credinta oa-
meni, saù Greel niel unul 0', nu se rhduiaseg niel inteo vreme In
boerie, saü in slujbe paminteseI, dupä cum s'ag dat cele de trebuintä
pov6tuirl, i pentru ca sä, se opreascg si sä, se anulariseascg nedreptele
cererl inehipuite de Greeii DomnI, si iscoditele necuviincioase miscarI,
si Bind ca s'aii dat In deosebl catre tine, pentru nizamul si buna rén-
duiall sudetilor alte inalte poruncl, si pentru cele mal sus pomenite cereri
de rugaminte, carI pentru ea sg intre in lucrare si punere la cale s'ati
incredintat ceI cu istetime credinteI tale, cu unite socotintl si a boerilor
pämIntenI, spre aceasta numal s'a dat aceasta impkateascä. Inaltg ho-
tärire si s'a trimis. Acum clecl dupa ce vel intelege finta pricineI
s'évêrsescl i sä indreptl fieste care pricina dupä, cuviinta credinteI si
istetimel i intelepciunel tale, si dupä cum se cere de la tine, si sa iei
aminte ca sä se apere si sa, se man* neputincioasele raele de nedreptate,
fiind foarte de anevoe aceasta. Sä te silescI ca SA se statorniceasca
sä, se intoarcg odihna i linistea, si argtâncl la orl ce pricing dupa in-
telepciunea i cunostinta ta, cea trebuincioasa dreptate i credinta ta, sa
pul in cat se poate cu cea mal tare sarguintä i silintg, pentru ca
dobandescI impgrateasca inalta mântuitoare multumirea noasträ. Spre
aceasta s'a dat inaltul vrednic de inchinäciune firman, prin care po-
runcim sä te portI cu cersuta credintä. Intru acestasi chip cunoasce si
fiI credincios la sfantul nostru semn.
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No. 59.Firmanul de Domnie n luI Ioan S andul Sturza
din 1 Iulie 1822.

Fiincl e prea inaltul striphnitor a toate si nesfarsitul si vecInicul
cllatorul tuturor bunätätilor, a crui slavä si milä este necovirsitä in
vecI si neasemënatá, de puterea cea mare si de clara' s cel necuprins,
a bine voit a orêndui pe a mea fiintA ce din mostenire impëräteaseri,
si singurä stäphiitoare spre a fi imp5rat stap'anitor preste fata

si a pus prea slävitul semn a prea inaltei märireI sale asupra
celor ce a petrecut ca bar cuviintä intra dreptate prea slilvitil

fiind pragul rneù cel inalt si prea slvit, ca sä, fie scäpare a Eghi-
monilor si a meghistanilor, si a celor ce aù pricini. Pentru aceea dar
dupä drept cuvint, spre multumire, pentru atatea daruri este eu bunä
cnviintä, a Imphätestel MärirI intru obicelul päzit a impërätesteI sin-
guriI stilphnitoaril märirl, ea totl supusii impërätiel mele ctiff se aflä. subt
Indatorita supunere si credintä, si slabele raele sä se pIzeascä i sil se

ocroteascá subt aripele impkätestel mele milostiviri, intru liniste si

oclihnä träind, In fericitä i nebAntuitä, petrecere prin r6nduirea unul stä-
panitor vrednic i destolnic, spre a päzi ferieita si norocita stare a pä-
mIntulul, si cu depärtarea strâmbätätilor celor izvodite, se revarsä semnele
dreptäteI. I Pentru acest cuvint dar, fiind cá i s'a filcut cunoseut,
cum ca purtätorul acestul inalt al metí firman impgr'alesc, plin de mi-
lostivire, alesule intre neamul lui lisas, si lauda intre Eghimonil nea-
mulul Mesiel, Ioan Sandul Sturza, a cáruia A, fie norocit sfarsitul, carele
fiind cä este din boeril cei cinstitI, si In bun ipolipsis pámIntuluI Mol-
daviel, si din insusl fisiognomia si a sa moralita, se vede pre deplin,
cum oil are vrednicie spre a oblädui Cu lama orInduialä, si cu
chibzuire pricinele loculul si cum eä va vine toatä silinta sa, spre a
se ar'éta bine pläcate purtärile sale, cátre impërátia mea, s'a hotárit eh-
tre numitul din nemärginitele Imp6rätestI darurI, si din prea inalta im-
p6rAteasca milostivire, acum la anal 1237 la 24 a lunel äval, impèrä-
tescul Hatibumaium, andu-se arétatulill Ioan Sandul Sturza domnia
Moldovei ce din mostenire este avere a impërätiel mele, prin fägaduinà
si indatorire spre a päzi eparhia MoldoveI, si a ocroti si a apèra pe
slabele i säracele raele, si Cand pe cele de maI inainte arnate impërá,-
testile mele milostivirl si facerile de bine, dupl neaVérata trebuintä a
buneI stärI a memlechetulul Moldaviel, sä allog a se sili, ca sä trimitä si
haraciul, ce se va rêndui a raelilor MoldoveI, dupti a sa putere la im-
péräteasea mea hazna ; si inteun cuvînl sä pue toatä sirguinta spre
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a shvhrsi toate pricinele catre phmIntul Moldovel, dupa nádäjduita drep-
tate si credinta luI IntocmaI duph, impgrateasea noastra buna plä'cere,
precum si este nacbjduit de la dInsul, ca va Indrepta toate pricinele ph-
mIntulul, pentru ea s'a', chstige prin drept cuvint, si imphrateasca noa-
strä, burla pläcere, duph, Indatorita supunere, si sildicatul s'a.

U Pen-
tru aceasta dup. inalt Imphrätescul firman, ce i s'a dat impreuna cu ha-
ti;leriful intocmal dupa impératestile poruncl date, Ioan Sandul Sturza,
va stäpâni domnia Moldovel, pentru care s'a dat acest Imphratesc plin
de bucurie si de veselie berat al metí, prin care poruncim ca mal sus
numitul Voevod al MoldoveI, sh, alba a stäphni principatul dupa chipu-
rile ce s'ah arëtat maI sus, adieä si sh ocroteasca tara si pe säracile si
slabitele raele si sh le apere si s'a le acopere, iar boeril memlechetuluI
si ceilalt1 zabet1 si raele sa se arhte catre Divanul lor cu caduta supu-
nere si plecare si sa aduch ascultare la cuvintele 14 si la poruncele tul
si s'a' se dephrteze cu totul de a se ar'éta cu impotrivire, si mal sus nu-
mitul Voevod purtAndu-se dupa calea cea dreapta a IndatoriteI credinte
si sthpinirl, si rhmhind statornic si nesmintit Infra datoriile sale, sä nu
lipseasca de a argta si a face cunoscut la prea Inaltul prag a imphrätiel,
cht se va veni a se arka, fiind de cuviintä pentru memlechet, si sa se
sIrgueasca cu luare aminte si cu silinta, ca sa faca slujbh' plecath, are-
tând oshrdie catre toate cele ce privesc dreapta credintä, si saclacatul
1111. Aceste intocmal urmându-le nimenea din oamenI sh, nu se faca 'fin-
potrivitorl, ci sciind sa aduc'd credinta la sf. semn, ce s'a scris la anil
1237, 24 a lune eval.

No. 60. Proclamatia FeldmaresaluluI Wittgenstein catre
locuitoril Moldovel si Valachiel din 25 Apri-
lie, 1828.

No. 60. Locuitorilor MoldoveI, si Valachiel !
1828 Duph prea lnalta a imphrhtesteI Sale MärirI poruncä, et1 intru in ta-

ra voastra cu armia increclintata ocarmuiril mele. Purtatoarea de biruinta
oastea a singur SthphnitoruluI a toata Rusia, ocrotitorul vostru, intrhnd
In hotarele MoldoveI vh aduce youh zalog a bunel r'clnduell si a cel de
s'évhrsit sigurivsirl. li Locuitorilor de toate stärile! primitl pe vitejil
ostas1 Rosienescl ea pre frattI si ca pre apgratoriI vostriI ceI firescI. Sargui-
ti-ve a ajutora miscärile armiel si a o Indestula pre ea la cele neaphrate
trebuinte : arhtatI nouh, dovedl a dragosteI voastre, ceI de demult cu-

25 Aprille.
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noscute catre Imperiii, care cu neadormire apera dreptálile voastre. No. 60.

Räsboiul ce s'a declarat de catre Rusia Portil Otomanicescl, are un scopos 1828

ea sa se implineascä, fegaduintele cele cälcate si ca sh se rädice intru pu- Aprilie 25.

tere tractaturile, cele ce inaintea a toatá lumea s'ail incheiat. Vol yeti fi
martorI lucrärilor celor de rasboiù, a carora urmarile nu pot a se a-
tinge de vol, In linistea cea cu odihnä afierositi-vg pro voI folosuluI Pa-
trieI voastre, si nu ye departati de implinirea datoriel ceI sfinte pentru
vol. 'I Legiuirile si obiceiurile strämosescI, dreptul a fieste caruia dintre voI,
dreptätile i pronomiele a Sfintel BisericeI noastre vor remâné neclin-
tite.

J
Spre siguranta bunei stärii voastre Imperäteasca Sa Märire a

binevoit a-mi incredinta mie, ca indata sä ased in Principatele acestea
vremelnica inaltä ocarmuire, sub presidentia SfetniculuI de -Laing, Graf
Palen, asupra caruia Monarchul a pus credinta Sa. LuI i-s'a dat putere
si i-s'a poruncit a intra in dregetoria deplin inputernicitulul President
al Divanurilor Moldovel i Valachiel. Din partea mea, eti nu voiii inceta
a ajuta ostenelelor lul in ocarmuirea acestor PrincipaturI, ci dimpreuná
cu aceia a avé priveghiere cea cu mal mare tärie, ca sä, se pazeascä
rénduiala cea desevarsita lit toate corpusurile si pártile ale armiel, care
intru tot prea milostiv s'a incredintat mie. Si insusl cele mal mid neo-
rAnduell nescäpat se vor supune pedepsil ; vol putetl a ve rezema pe
aceste agaduinte. j Locuitorilor Moldovel si ValahieI ! Räsboiul, ce se
deschide de catre Imperateasca Sa Marire dupä neaperata nevoe, nu ve
va lipsi pe vol de toate acole indemânärI, ce sunt unite cu pacea, el
fiind pornit spre asedarea linistel va intäri a voasträ politiceasa fiintä
prin tractaturile, earl pot sterge urmele necazurilor ce atl patimit,
spre totdauna a ingrädi a voasträ. fericire. j Supunerea stäpanilor,
uitarea imparechierilor color pierdetoare, carl näscut din anarhie, jert-
firea cu toate interesurile sale binelul celuI de obste, acestea sunt inda-
toririle, earl' se pun asupra voasträ, impliniti-le pre ele cu osardie si cu
unime inteun suRet, c cu aceasta ajutatI scoposurilor celor facetoare
de bine a imperätestiI Sale Marirl, cu a cäruia nume vS indatoresc pre
vol catre aceasta. Rávnind folosuluI Patriel voastre, vol veti castiga noug
dreptätl spre ocrotirea si mila a prea puterniculul monarch.

Glavnia Cvartira. 1828 Anul, Aprilie 25.

Cel mal mare poveluitor al armiei
General Feld-marsal Graf Wittgenst ein .
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No. 61. Conventiunea de la Akerman, din 7 Octombrie
1826, explicativ6 tratatulul din Bucurescl.

(Martens, Nouveau Recueil, VI, 1053)

/. Con ventiunea explicativa Tractatztlta de pace de la Bacuresci.

No. 61. Au nom de Dieu tout-puissant
1826 La cour impériale de Russie et la Sublime-Porte, animées du désir7 Odom.

sineère de mettre un terme aux discussions qui se sont élevées entre
elles depuis la conclusion du traité de Bucarest et voulant consolider
les rapports des deux empires en leur donnant pour base une parfaite
harmonie et une entière confiance réciproque sont convenues d'ouvrir,
par le moyen d'une réunion de plénipotentiaires respectifs, une négocia-
tion amicale, dans la pure intention d'écarter de leurs relations mutu-
elles tout sujet de différend ultérieur et d'assurer pour l'avenir la pleine
exécution du traité de. Bucarest ainsi que des traités et des actes qu'il
renouvelle ou confirme et dont l'observation peut seule garantir le main-
tien de la paix si heureusement établie entre la cour impériale de Rus-
sie et la Sublime-Porte ottomane. En conséquence, S M. l'empereur et
padischah de toutes les Russies et S. M. l'empereur et padischah des
Ottomans, ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : S. M. rem-
pereur et padischah de toutes les Russies, les sieurs comte Michel Wo-
ronzoff, aide-de-camp général, géneral d'infanterie, membre du conseil de
l'empire, gouverneur général de la Nouvelle-Russie et commissaire plénipo-
tentiaire de la province de Bessarabie, etc., et Alexandre de Ribeaupierre,
conseiller privé, chambellan actuel, envoyé extraordinaire et ministre pléni-
potentiaire près la Sublime-Porte, etc., et S. H. les sieurs Seid-Ibrahim-
Hadi-Effendi, contrôleur-général d'Anatolie, 1-er plénipotentiaire et Seid-
Mehmed-Iffet-Effendi, cadi provisoire de Sofia, avec rang de molla de Scu-
tari, second plénipotentiaire ; lesquels après avoir échangé les copies vidi-
mées de leurs pleinpouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont arrété,
conclu et signé, les articles suivants

Art. I. Toutes les clauses et stipulations du traité de paix conclu
Bucarest le 16 mai 1812 (17 e jour de la lune de djemaziul ew-el de

l'an de l'Hégire 1227), sont confirmées dans toutes leur force et valeur
par la présente convention, comme si le traité de Bucarest s'y trouvait
inséré mot pour mot, les gelaircissements qui font l'objet de la présente
convention ne devant servir qu'il determiner le sens précis et à corro-
borer la teneur des articles du dit traité.
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Art. II. L'article 4 du ,traité de Bucarest ayant stipulé pour les
deux grandes iles du Danube, situées vis-à-vis d'Ismaïl et Kilia, lesquel-
les tout en demeurant propriété de la Porte ottomane, doivent rester en
partie clésertes et inhabitées, un mode' de délimitation dont Pexécution
a 616 reconnue impossible, vu les inconvénients qu'entrainent les fré-
quents débordements du fleuve, et Pexpérience ayant démontré en outre
la nécessité d'établir une séparation fixe et suftisamment étendue entre
les riverains respectifs, pour leur ôter tout point de contact et pour
faire cesser par là méme les différends et les troubles continuels qui en
r6sultent, la Sublime-Porte ottomane voulant donner à la cour impériale
de Russie une preuve non équivoque de son désir sincère de cimenter
les relations d'amitié et de bon voisinage entre les deux Etats, s'engage
h exécuter et ii, maintenir l'arrangement qui a été convenu à cet égard
â Constantinople entre Penvoyé de Russie et les ministres de la Su-
blime-Porte dans la conférence tenue le 21 août 1817, conformément
aux dispositions consignées au protocole de cette conf6rence. En cons&
quence, les dispositions énoncées dans ce protocole et relatives h l'objet
en question, seront considérées comme faisant partie intégrante de la
présente convention.

Art. III. Les traités et actes relatifs aux privilèges dont jouissent la
Moldavie et la Valachie, ayant été confirmés par une clause expresse de
l'article 5 du traité de Bucarest, la Sublime-Porte s'engage solennelle-
ment à observer lesdits priviléges, traités et actes en toute occasion,
avec la fidélité la plus scrupuleuse, et promet de renouveler, dans l'es-
pace de six mois après la ratification de la présente convention, les hat-
ti-chérifs de 1802, qui ont spécifi6 et garanti ces mémes privilèges. En
outre, vu les malheurs qu'ont essuyés ces provinces par suite des der
niers événements, vu le choix fait de boiars Valaques et Moldaves pour
être hospodars des deux principautés et vu que la cour impériale de
Russie a donné son assentiment à cette mesure, il a été reconnu tant
par la Sublime-Porte que par la cour de Russie que les hatti-chérifs ci-
dessus mention/16s de Pannée 1802 devaient indispensablement ôtre com-
plétés au moyen des clauses consignées dans l'acte séparé ci-joint, qui
a été convenu entre les plénipotentiaires respectifs et qui est et sera con-
sidéré comme faisant partie intégrante de la présente convention.

Art. IV. II a RA stipulé par Particle 6 du traité de Bucarest que
du côté de l'Asie, la frontière entre les deux empires serait rétablie
comme elle était anciennement avant la guerre, et que la cour impé-
riale de Russie restituerait A la Sublime-Porte Ottomane les forteresses
et châteaux situés dans Pintérieur de cette frontière et conquis par ses
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armes. En conséquense de cette stipulation, et vu que la cour impériale
de Russie a évacué et restitué immédiatement après la paix celles de
ces forteresses qui avaient été prises seulement pendant, la none sur
les troupes de la Sublime-Porte, il est convenu de part et d'autre, que
désormais les frontières asiatiques entre les deux empires clemeureront
telles qu'elles existent aujourd'hui, et qu'un terme de deux ans est fixé
afin d'aviser réciproquement aux moyens les plus propres à maintenir
la tranquillité et la silreté des sujets respectifs.

Art. V. La Sublime-Porte ottomane désirant donner à la cour im-
pciriale de Russie un témoignage éclatant de ses dispositions amicales et
de sa scrupuleuse attention à remplir en entier les conditions du traité
de Bucarest, mettra immédiatement à exécution toutes les clauses de
l'art. 8 de ce traité relatives à la nation Servienne, laquelle étant ab
antiguo sujette et tributaire de la Sublime-Porte, devra éprouver en toute
occasion les effets de sa clémence et de sa générosité. En consé-
queue°, la Sublime-Porte règlera avec les députés de la nation Ser-
vienne, les mesures qui seront jugées les plus convenables pour lui
assurer les avantages stipulés en sa faveur, avantages dont la jouissance
sera tout à la fois la juste récompense et le meilleur gage de la fi-
délité dont cette nation a donné des preuves à Pempire ottoman. Comme
un terme de dix-huit mois est jugé nécessaire pour procéder aux véri-
fications qu'exige cet objet, conformément à l'acte séparé ci-joint con-
venu entre les plénipotentiaires respectifs, lesdites mesures seront ré-
glées et arrétés de concert avec la députation servienne à Constantino-
ple et consignées en détail dans un firman supréme revétu du hatti-ch6-
rif, lequel sera mis en vigueur dans le plus court délai possible et au
plus tard dans le susdit terme de dix-huit mois, et sera en outre com-
muniqué à la cour impériale de Russie et considéré des lors comme fai-
sant partie intégrante de la présente convention.

Art. VI. En vertu des stipulations expresses de l'art. 10 da traité
de Bucarest, toutes les affaires et réclamations des sujets respectifs, les-
quelles avaient été suspendues par l'événement de la guerre, devant être
reprises et terminées de méme, les créances que les sujets respectifs
pouvaient avoir les uns contre les autres, ainsi que sur le fisc devant
étre examinées et réglées en toute justice et promptement et entière-
ment liquidées, il est convenu que toutes les affaires et réclamations des
sujets russes à l'occasion des pertes qu'ils ont essuyées par les dépré-
dations des pirates barbaresques, les confiscations faites au moment de
la rupture entre les deux cours en 1806 et autres actes de même nature,
y compris ceux qui ont eu lieu depuis Pannée 1821, donneront lieu it, une
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liquidation et A un dédommagement équitable. A cet effet, il sera
nommé sans (Mai, de part et d'autre, des commissaires qui vérifieront
les états des pertes et fixeront le montant d'un dédommagement. Tous
les travaux de ces commissaires seront terminés et la somme, à laquelle
s'élèvera le dédommagement ci-dessus mentionné, sera remise en bloc
la légation impériale de Russie A, Constantinople, dans un terme de dix-
huit mois, à dater de la ratification de la présente convention. Il sera
aussi observé une égale réciprocité envers les sujets de la Sublime-Porte.

Art. VII. La réparation des dommages causés aux sujets et ago-
ciants de la cour impériale de Russie, par les corsaires des régences
d'Alger, de Tunis et de Tripoli et la pleine et entière exécution des sti-
pulations du traité de commerce et de l'art. 7 du traité de Jassy, étant
d'une stricte obligation pour la Sublime-Porte en vertu des clauses ex-
presses de l'art. 12 du traité de Bucarest, lequel, conjointement avec
l'art. 3 rapelle et confirme toutes les transactions antérieures, la Sublime-
Porte réitère solennellement la promesse de remplir désormais avec la plus
scrupuleuse fidélité tous ces engagements à cet égard. En cons&
quence: 1. La Sublime-Porte mettra taus ses soins à empêcher que les
corsaires des régences barbaresques ne puissent, sous quelque prétexte
que ce soit, inquiéter le commerce ou la navigation russe, et en cas de
déprédation de leur part, dès qu'elle en sera instruite, elle s'engage ité-
rativement 5, faire restituer, sans nul retard, toutes les prises faites par
lesclits corsaires, à faire clédommager les sujets russes des pertes gulls
auraient essuyées, à adresser à cette fin un firman rigoureux aus régences
barbaresques, de manière A, ce qu'il ne soit plus nécessaire de le réité-
rer une seconde fois, et dans le cas oil ce firman n'aurait pas été exé-
cuté, A payer le montant de l'indemnité, de son trésor impérial, dans
le terme de deux mois, spécifié en l'art. 7 du traité de Iassy, à dater
da jour de la réclamation qui aurait été présentée à cet égard par le
ministre de Russie sur la vérification qu'il en aurait faite. 2. La Sublime-
Porte promet d'observer rigoureusement toutes les conditions da dit
traité de commerce, de lever toutes les prohibitions contraires à la te-
neur expresse de ses stipulations, de ne mettre aucune entrave A la li-
bre navigation des navires marchands sous pavillon russe dans toutes
les mers et eaux de l'empire ottomp sans aucune exception, en un mot,
de faire jouir les marchands, les capitaines et tous les sujets russes en
général, des avantages et prérogatives, comme de Pentière liberté de
commerce qui son t formellement stipulés par les traités exista,nts entre
les deux empires. 3. Conformément à l'article 1 du traité de coinmerce
qui stipule en faveur de tous les sujets russes en général, la liberté de
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navigation et de commerce dans tous le g Etats de la Sublime-Porte, tant
sur terre que sur frier, et partout oil la navigation et le commerce pour-
ront convenir aux sujets russes, et en vertu des clauses des art. 31 et
35 du dit traité, qui assurent le libre passage par le Canal de Con-
stantinople des navires marchands russes, chargés de vivres ou autres
marchandises et productions de la Russie ou d'autres Etats non soumis

l'empire ottoman, ainsi que la libre disposition de ces vivres, marchan-
dises et productions, la Sublime-Porte promet de n'apporter aucun ob-
stacle ni empéchement A, ce que les bâtiments russes, chargés de blés et
autres vivres, à leur arrivée dans le canal de Constantinople, le cas de
besoin échéant, puissent transborder leur cargaison sur d'autres bAtiments,
soit russes, soit d'autre nation étrangère, pour être transportée hors des
Etats de la Sublime-Porte. 4. La Sublime-Porte acceptera les bons of-
fices de la cour impériale de Russie à l'effet d'accorder, d'après les
exemples précédents, l'entrée de la mer Noire aux bhtiments de puis-
sances alines du gouvernement ottoman, qui n'ont pas encore obtenu ce
privilège, de manière à ce que le commerce d'importation en Russie, par
le moyen de ces bhtiments, et l'exportation des produits russes à leur
bord, ne puissent essuyer aucune entrave.

Art. 8. La présente convention, servant d'éclaircissement et de com-
plément au traité de Bucarest, sera ratifiée par Sa Majesté l'Empereur
et Padischach de toutes les Russies et Sa Majesté l'Empereur et Padis-
chah des Ottomans, au moyen des ratifications solennelles munies de
leur propre signature, suivant l'usage, qui seront échangées par les plé-
nipotentiaires respectifs, dans le terme de quatre semaines ou plus tût
s'il est possible, A, compter du jour de la conclusion de la présente con-
vention.

Fait A. Akerman, le 25 septembre (7 octobre) 1826.

2. Art separat relativ la Principatele Moldova si Valahia.
(Martens, Nouveau Reeueil, YI, 109).

Au nom de Dieu tout- puissant.
Les hospodars de Moldavie et de Valachie étant choisis parmi lcs

bojars indigènes, leur élection sera désormais faite dans chacune de ces
provinces d'après le consentement et, la volonté de la Sublime-Porte, par
Passemblée générale du divan, conformément à l'ancien usage du pays.
Les bojars du divan de chaque province, comme corps du pays, et avec
l'accord général des habitants, feront choix, pour la dignité de bospodar,
d'un des boj ars les plus anciens et les plus capables de la bien remplir,
et ils présenteront 6, la Sublime-Porte par une requéte (Arz Mahsar) le
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candiclat élu, lequel, s'il est agréé par la Sublime-Porte, sera nommé
hospodar et recevra son investiture. Si par des raisons graves la nomi-
nation du cancliclat élu ne se trouvait point conforme au désir de la
Sublime-Porte, dans ce cas, après que ces raisons graves auront ét6 a-
vérées par les deux cours, il sera permis de recommander aux dits bo-
jars de procéder à Pélection d'une autre personne convenable. I La
durée de Padministration des hospodars restera toujours fixée, comme
par le passé, à sept années complètes et entrières, A, dater du jour de
leur nomination, et ils ne pourront tltre destitués avant ce terme. Si,
pendant la durée de leur administration, ils commettent quelque
la Sublime-Porte en informera le ministre de Russie, et lorsqu'après
vérification faite de part et d'autre, il sera constaté que le hospodar
s'est effectivement rendu coupable d'un délit, sa destitution sera permise
dans ce cas seulement. 1 Les hospodars qui auront achevé leur terme
de sept années, sans avoir donné, soit aux deux cours, soit au pays,
aucun sujet de plainte légitime et grave, seront nommés de nouveau
pour sept autres années, si la demande en est faite A, la Sublime-Porte
par les divans des provinces, et si le consentement général des lia.bitants
se manifeste à leur égard. II S'il arrive qu'un des hospodars abdique
avant Paccomplissement du terme de sept ans, pour cause de vieillesse,
de maladie ou pour toute raison, la Sublime-Porte en donnera connais-
sance 6, la cour de Russie, et l'abdication pourra avoir lieu d'après un
accord préalable des deux cours. II Tout hospodar qui aurait été des-
titué après avoir fini son terine, ou qui aurait abdiqué, encourra la dé-
chéance de son titre et pourra rentrer dans la classe des bojars, à con-
dition de rester paisible et tranquille, mais sans pouvoir ni redevenir
membre du divan, ni remplir aucune fonction publique, et sans pouvoir
être réélu hospodar. j Les fils des hospodars destitués ou abdicataires
conserveront la qualité de bojars, pourront occuper les charges du pays
et étre élus hospodars. 11 En cas de destitution, d'abdication ou de
mort d'un hospodar, et jusqu'à ce qu'il lui soit donné un successeur,
l'administration de la principauté sera confiée à des kabnacans nommés
par le divan de ladite principauté.

11
Le hatti-chérif de 1802 ayant

ordonné l'abolition des impôts, redevances et réquisitions introduites de-
puis Pannée 1198 (1783), les hospodars avec les bojars des divans res-
pectifs détermineront et fixeront les impôts et les charges annuelles de
la Moldavie et de la Valachie, en prenant pour base les règlements qui
ont été établis à la suite du hatti-chérif de 1802. Les hospodars ne
pourront dans aucun cas manquer au strict accomplissement de cette
disposition. Ils auront égard aux représentations du ministre S. M. I. et
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celles que les consuls de Russie leur adresseront d'après ses ordres,
tant sur cot objet, que sur le maintien des privileges du pays, et spé-
cialement sur Pobservation des clauses et articles insérés dans le pré-
sent acte. j Les hospodars, de concert avec les divans respectifs, fixe-
rout dans claque province le nombre des beschlis d'après celui qui exis-
tait avant les troubles de 1821. Ce nombre une fois fixé ne pourra étre
augmenté sous aucun prétexte, à moins que l'urgente nécessité n'en soit
reconnue de part et d'autre, et il est bien entendu que les beschlis con-
tinueront à être formés et organisés comme ils l'étaient avant les trou-
bles de 1821 ; que les agas continueront d'étre choisis et nommés d'a-
pres le mode suivi avant la dite époque, et qu'enfin les beschlis et leurs
agas ne rempliront jamais que les fonctions pour lesquelles ils ont été
originairement institués, sans pouvoir se mêler des affaires du pays, ni
se permettre aucune autre action. Les usurpations faites sur le ter-
ritoire de la Valachie du côté d'Ibrail, Ghierghiova et de Coulé, et au
delà de l'Olta, seront restituées aux propriétaires, et il sera fixé pour la
dite restitution un terme dans les firmans y relatifs, lesquels seront a-
dressés à qui il appartient. j Ceux des bojars moldaves qui unique-
ment par suite des derniers troubles se sont vus forcés de quitter leur
patrie, pourront y revenir librement, sans étre inquiétés par qui que ce
soit, et rentreront dans la pleine et entière jouissance de leurs droits,
prérogatives, biens et propriétés comme par le passé. La Sublime-
Porte, eu égard aux malheurs qui ont pesé sur les principautés de la
Moldavie et de la Valachie, par suite des derniers troubles, leur accor-
dera deux années d'exemption des tributs et redevances qu'elles sont
tenues de lui payer ; à l'expiration du terme de Pexemption ei-dessus
mentionnée, les dits tributs et redevances seront acquittés au taux fixé
par le hatti-chérif de 1802, et ne pourront Atre augmentés clans aucun
cas. La Sublime-Porte accordera également aux habitants des deux prin-
cipautés la liberté de commerce pour toutes les productions de leur sol
et de leur industrie, dont ils pourront disposer comme bon leur sem-
blera, sauf les restrictions exigées d'un côté par les fournitures dues an-
nuellement à la Sublime-Porte, dont ces provinces sont comme les gre-
niers, de l'autre par Papprovisionnement du pays. Toutes les dispositions
du hatti-chérif de 1802, relatives à ces fournitures, à lour acquittement
régulier aux prix courants, d'après lesquels elles doivent etre soldées et
dont la fixation appartiendra, en cas de litige, aux divans respectifs,
seront remises en vigueur et observées A, l'avenir avec une scrupuleuse
exactitude. Les bojars séront tenus d'exécuter les ordres des hos-
podars et de rester envers eux dans les bornes d'une parfaite soumis-
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sion. De leur côté, les hospodars ne pourront sévir arbitrairement con-
tre les bojars, ni leur faire subir des punitions non méritées et sans
qu'ils aient commis quelque faute avérée, et les derniers ne subiront
peine qu'après avoir été jugés conformément aux lois et usages du pays.
Les troubles, survenus dans les dernières entities en Moldavie et en Va-
lachie, ayant porté la plus grave atteinte à l'ordre dans les diverses
branches de l'administration intérieure, les hospodars seront tenus de
s'occuper sans le moindre délai, avec les divans respectifs, des mesures
nécessaires pour améliorer la situation des principaut6s confiées h leurs
soins, et ces mesures feront l'objet d'un règlement général pour cheque
province, lequel sera mis immédiatement à exécution. Tous les au-
tres droits et privilèges des principautés de Moldavie et de Valachie, et
tous les hatti-chérifs qui les concernent, seront maintenus et ob-
observés, en tant qu'ils ne seront pas modifiés par le présent acte.
C'est pourquoi, nous soussignés, plénipotentiaires de S. M. l'Empe-
reur et Padischah ,de toutes les Russies, munis des pleinpouvoirs
souverains, de concert avec les plénipotentiaires de la Sublime-Porte ot-
tomane avons arresté et réglé à l'égard de la 1VIoldavie et de la Vala-
rhie les points ci-dessus, lesquels sont la conséquence de Particle III de
la convention explicative et confirmative du traité de Bucharest, con-
clue en huit articles, dans les conrérences à Akerman, entre nous et les
plénipotentiaires ottomans.

En conséquence, etc.

3. Act separat relativ la Serbia.
(Martens, Nouveau Beetled VI, 1003).

Au nom de Dieu tout-puissant.
La Sublime-Porte, clans l'unique intention de remplir fidèlemen ties

stipulations de l'article VIII du traité de Bucarest, ayant précédemment
permis artx députés serviens à Constantinople de lui présenter les de-
mandes de leur nation, sur les objets les plus convenables pour conso-
lider la sûreté et le bien-étre du pays, ces députés avaient précédem-
ment exposé dans leur requéte le voeu de la nation relativement à quel-
ques-uns de ces objets, tel que la liberté du culte, le choix de ses chefs,
Pindépendance de son administration intérieure, la réunion des districts
détachés de la Servie, la réunion des différents impôts en un seul, l'a-
bandon aux Serviens de la régie des biens appartenants h des Musul-
mans, h charge d'en payer le revenu ensemble avec le tribut, la liberté
de commerce, la permission aux négociants serviens de voyager dans
/es états ottomans avec leurs propres passeports, Pétablissement d'h5-
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pitaux, écoles et imprimeries, et enfin la defense aux musulmans, mi-
tres que ceux appartenants aux garnisons, de s'établir en Servie. Tan-
dis que l'on s'occupait à verifier et à régler les articles ci-dessus spe-
cifies, certains empêchements survenus en motivèrent Pajourneinent. Mais
la Sublime-Porte persistant aujourd'hui encore dans la ferme resolution
d'accorder à la nation servienne les avantages stipulés dans Particle VIII
du traité de Bucarest, elle règlera, de concert avec les députés serviens

Constantinople, les demandes ci-dessus mentionnées de cette nation
fidèle et soumise, comme aussi toutes les autres qui lui seraient pre-
sentees par la deputation servienne, et qui ne seront point contraires

la qualité de sujets de Pempire ottoman. La Sublime-Porte infor-
mera la cour impériale de Russie de Pexécution qu'aura reyue l'article
VIII du traité de Bucarest, et lui communiquera le firman revêtu du hatti-
chérif par lequel les susdits avantages seront accorelés. II C'est pour-
quoi, nous soussignés, plénipotentiaires de S M. l'Empereur et Padischah
de toutes les Russies, munis des pleinpouvoirs souverains, de concert
avec les plénipotentiaires de la Sublime-Porte ottomane, avons arrêté
et 1.46 à l'égard des Serviens les points ci-dessus, lesquels sont la con-
séquence de l'article V de la convention explicative et confirmative du
traité de Bucarest conclue en buit articles dans les conferences d'Alier-
man, entre nous, et les plénipotentiaires ottomans.

En conséquence, etc.

No. 2. Tractatul de pace de la A drianopole din 14 Sep-
temvrie 1829.

Martens, Nouveast Tleeneil, VITT, 118 )

Au nom de Dieu tout-puissant.
Sa Majesté impériale le très-ha,ut et trè3-puissant Empereur et au-

tocrate de toutes les Russies, et Sa Hautesse le très-haut et très-puis-
sant Empereur des Ottomans, animés d'un égal désir de mettre un terme
aux calamités de la guerre, et de rétablir sur des bases solides et im-
muables la paix, Pamitié et la bonne harmonie entre leurs empires, nnt
résolu, d'un commun accord, de confier cette oeuvre salutaire aux soins
et à la direction de leurs plénipotentiaires respectifs, c'est-à-dire S. M.
I. de toutes les Russies au très-illustre, et très-exceltent comte Diebitsch
etc., etc., lequel, en vertu des plein-pouvoirs suprêmes dont il est muni,
a délégué et nominé comme plénipotentiaires, de la part de la cour im-
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périale de Russie, les très-excellents et très-honorables comte Alexis
Orloff' etc., et comte Frédéric Pahlen, et S. M. l'Empereur des Otto-
mans, les très-excellents et très-honorables Mehemed Sadick-Effendi,
actuel grand defterdar de la Sublime-Porte ottomane, et Abdul Kadir
Bey, Cazi Asker d'Anatolie, lesquels s'étant assemblés en la ville d'A-
drinople, après avoir échangé leurs pleinpouvoirs, sont convenus des
articles suivants :

Art. I. Toute inimitié et tout différend qui ont subsisté jusqu'h
present entre les deux empires cesseront A, dater de ce jour, tant sur
terre que sur mer, et if y aura A, perpétuité paix, amité et bonne intel-
ligence entre S. M. l'Empereur et Padischah de tontes les Russies et
S. H. l'Empereur et Padischah des Ottomans, leurs héritiers et succes-
seurs au treme ainsi qu'entre leurs empires. Les deux hautes parties
contractantes apporteront une attention particulière à prévenir tout ce
qui pourrait faire renaître la mésintelligence entre Jews sujets respec-
tifs. Elles rempliront scrupuleusement toutes les conditions du pre-
sent traité de paix, et veilleront de même A, ce gull n'y soit contrevenu
d'aucune manike directe ou indirecte.

Art. II. S M. l'Empereur et Padischah de foutes les Russies, vou-
lant donner A, S. H. l'Empereur et Padischa,h des Ottomans, un té-
moignage de la sincérité de ses dispositions amicales, restitue A, la
Sublime-Porte la principauté de Moldavie avec les limites qu'elle ayait
a,vant le commencement de la guerre à laquelle le present traité vient
de mettre un terme. S. M. I. restitue égalemenf la principauté de Va-
lachie, le banat de Crajova, sans exception quelconque, la Bulgarie et
le pays de Dobridgé, depuis le Danube jusqu'à la mer, avec Silistrie,
Hirsova, Matchin, Isaktscha, Toultscha, Babadag, Bazardschik, Varna,
Pravody et autre» villes, bourgs et villa,ges qu'il renferme, toute l'éten-
due du Balkan depuis Eminé-Bournou jusqu'A, la mer Noire, avec Slimna,
Tschamboly, Aida, Karnabat, Missemiria, Okhioly, Burgas, Sizépolis, Kirk-
Klissi, la ville d'Adrinople, Lulé-Burgas, et enfin toutes les villes, bourgs,
et villages, et en général tous les endroits que les troupes russes ont
occupés en Roumélie.

Art. III. Le Pruth continuera A, former la limite des deux empi-
res, du point où cette riyière touche le territoire de la Moldavie jusqu'à
son confluent avec le Danube. De cet endroit, la ligne des frontières
suivra le cours du Danube jusqu'à l'embouchure de Saint-Georges, de
sorte qu'en laissant toutes les îles formées par les différents bra.s de ce
fleuye en possession de la Russie, la rive droite en restera, comme par
le passé, à la Porte ottomane Il est convenu, néanmoins, que cette rive
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droite, A, partir du point oil le bras de Saint-Georges se sépare de celui
de Soulineh, demeurera inhabit& A la distance de deux heures de ce fleulie,
et qu'il n'y sera formé d'établissement d'aucune espèce , et que de mame,
sur les Iles qui resteront en possession de la cour de Russie, à l'excep-
tion des quarantaines qui y seront établies, il ne sera perrais d'y faire
aucun autre établissement ni fortification. Les bAtiments marchands des
deux puissances auront la faculté de naviguer sur le Danube, das tout
son cours, et ceux portant le pavilion ottoman pourront entrer libre-
ment dans les embouchures de Vili et de &pub.* celle de Saint-Georges
demeurera commune aux pavilions de guerre et marchands des deux
puissances contractantes. Mais les vaisseaux de guerre' russes ne pour-
ront, en remontant le Danube, dépasser l'endroit de sa jonction avec
le Pruth.

Art. IV. La Géorgie, l'Iméritie, la Mingrélie, le Gouriel et plu-
sieurs autres provinces da Caucase se trouvant réunies depuis de lon-
gues annks et à perpétuité à PErapire de Russie, et cat Empire ayant,
en outre, par le traité conclu avec la Perse, à Touramantchai le 10
février 1828, acquis les Khanats d'Erivan et de Nakhitchevan, les deux
hautes puissances contractantes ont recconu le nécessité d'étahlir entre
leurs Etats respectifs, sur toute cette ligne, une frontière bien déter-
min& et propre à prévenir toute discussion future. Elles ont pris éga,le-
ment en considération les moyens propres à opposer des obstacles in-
surmontables aux incursions et aux brigandages qu'avaient exercés jus-
qu'ici les peuplades limitropbes, et qui ont si souvent compromis les
rapports d'amitié et de bon voisinage entres les deux empires. En con-
séquence, il a été convenu de reconnaitre désormais pour frontière entre
les Etats de la cour impériale de Russie et ceux de la Sublime-Porte
ottomane en Asie, la ligne qui, en suivant la limite actuelle du Gouriel,
deprtis la mer Noire, remonte jusqu'A, la limite de l'Iméritie et de 1A,
dans la direction la plus droite jusqu'au point de réunion des frontières
des paschaliks d'Akhaltzik et de Kars avec celles de la Géorgie, laissant
de cette manière au Nord et au dedans de cette ligne, la ville d'Ak-
baltzik et le fort d'Analkalaki, A une distance qui ne serait pas moindre
de deux heures. Tous les pays situ& au sud et A Pouest de cette ligne
de démarcation vers les pachaliks de Kars et de Trébizonde, avec la
majeure partie du pachalik d'Akhaltzik resteront à perpétuité sous la
domination de la Sublime-Porte, tandis que ceux qui sont situés au Nord
et à l'Est de la dite ligne vers la Géorgie, l'Iméritie et le Gouriel, aussi
bien que tout le littoral de la mer Noire depuis Pembouchure du Kouban
jusqu'au port de Saint-Nicolas inclusivernent, demeureront à perpétuité
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sous la domination de l'empire de Rnssie. En conséquence, la cour im-
périale de Russie rend et restitue à la Sublime-Porte le restant du
pachalik d'Akhaltzik, la ville et le pachalik de Iip,rs, la ville et le pa-
chalik de Bayazid, la ville et le pachalik d'Erzeroum ainsi que tous les
endroits occupés par les troupes russes et qui se trouvent hors de la
ligne ci-dessus indiquée.

Art. V. Les principautés de Moldavie et de Valachie s'étant, par
suite d'une capitulation, placées sous la suzeraineté de la Sublime-Porte,
et la Russie ayant garanti leur prospérité, il est entendu qu'e/les con-
serveront tous les privileges et immunités qui leur ont été accordés,
soit par leurs capitulations, soit par les traités conclus entre les deux
empires, ou par les hatti-chérifs émanés en divers temps. En consé-
quence, elles jouiront du libre exercice de leur culte, d'une sfireté par-
faite, d'une administration nationale indépendante et d'une pleine liberté
de commerce ; les clauses acklitionnelles aux stipulations antécédentes,
jugées nécessaires pour assurer A, ces deux provinces la jouissance de
leurs droits, sont consignées dans l'acte séparé ci-joinf, qui est et fiera
considéré comme faisant partie intégrante du présent traité.

Art. VI. Les circonstances snrvenues de.puis la conclusion de la
convention d'Akerman n'ayant pas permis à la Sublime-Porte de s'oc-
cuper immédiatement de la mise à exécution des clauses de Pacte sé-
pare' relatif à la Servie et annexé A, l'art. V de la dite convention, elle

. s'Pngage de la manière la plus solennelle à les remplir sans le moindre
Mai et avec la plus scrupuleuse exactitude et A, procéder nommément
A, la restitution immédiate des six districts détachés de la Servie, de
manière A, assurer pour toujours la tranquillité et le bien-être de cette
nation fidele et soumise. Le firman revétu da hatti-chérif qui ordon-
nera Pexécution des susdites clauses, sera délivré et officiellement com-
muniqué A, la cour impériale de Russie, dans le terme d'un mois,
dater de la signature du présent traité de paix

Art. VII. Les sujets russes jouiront dans toute Pétendue de l'em-
pire ottoman, taut sur terre que sur mer, de la pleine et entière liberté
de commerce que leur assurent les traités, conclus antérieurement entre
les deux hautes puissances contractantes. Il ne sera porté aucune at-
teinte à cette liberté de commerce et elle ne pourra être gênée dans au-
cun cas, ni sous aucun prétexte, par une prohibition ou restriction
quelconque, ni par suite d'aucun règlement ou mesure, soit d'adminis-
tration, soit de législation intérieure. Les sujets, biltiments et mar-
chandises russes seront à l'abri de toute violence et de toute chicane ;
les premiers demeureront sous la juridiction et police exclusive du mi-
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nistre et des consuls de Russie, les bâtiments russes ne seront jamais
soumis à aucune visite de bord quelconque de la part des autorités ot-
tomanes, ni en pleine mer ni dans aucun des ports ou rades soumis
A, la domination de la Sublime-Porte, et toute marchandise ou denrée
appartenant A un sujet russe, après avoir acquitté les droits de douane
réglés par les tarifs, pourra être librement vendue et déposée à terre
dans les magasins du propriétaire ou consignataire, ou bien transportée
sur un autre bátiment, de quelque nation que ce puisse étre, sans que
le sujet russe ait besoin, dans ce cas, d'en donner avis aux autorités lo-
cales et encore moins de leur en demander la permission. Il est ex-
pressément convenu que les blés provenant de Russie jouiront de ces
mémes priviléges et que leur libre transit ne souffrira jamais, et sous
aucun prétexte, la moindre difficulté ou empêchement. La Sublime-Porte
s'engage en outre A, veiller soigneusement A, ce que le commerce et la
navigation de la mer Noire en particulier, ne puissent éprouver aucune
entrave, de quelque nature que ce soit. A cet effet, elle reconnait et
déclare le passage du canal de Constantinople et du détroit des Darda-
nelles entièrement libre et ouvert aux bâtiments russes sous pavillon
marchand, char& ou sur lest, soit qu'ils viennent de la mer Noire
pour entrer dans la Méditerranée, soit que venant de la Méditerranée
ils veulent entrer dans la mer Noire. Ces navires, pourvu qu'ils soient
des báliments marchands, de quelque grandeur et de quelque portée
qu'ils puissent étre, ne seront exposés à aucun empéchement ou vexa-.
tion quelconque ainsi qu'il a été réglé ci-dessus. Les deux cours s'en-
tendront sur les moyens les plus propres à prévenir tout retard dans
la délivrance des expéditions nécessaires. En vertu du méme principe,
le passage du canal de Constantinople et du détroit des Dardanelles est
déplaré libre et ouvert à tous les bâtiments marchands des puissances qui
se trouvent en état de paix avec la Sublime-Porte, soit qu'ils aillent
dans les ports russes de la mer Noire, ou qu'ils en viennnent charges
ou sur lest, aux MAMPS conditions qui sont stipulées pour les navires
sous pavillon russe. Enhn, la Sublime-Porte reconnaissant A, la Cour
impériale de Russie le droit de s'assurer des garanties de cette pleine li-
berté de commerce et de navigation dans la mer Noire, déclare solen-
nellement qu'il n'y sera jamais, et sous aucun prétexte quelconque, ap-
porté de sa part le moindre obstacle. Elle promet surtout de ne ja-
mais se permetre dorénavant d'arréter ou de retenir les bátiments char-
gés sur lest, soit russes, soit, appartenant A des nations avec les-
quelles l'empire ottoman ne serait pas en état de guerre déclarée, et
passant par le canal de Constantinople et le détroit des Dardanelles,
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pour se rendre de la mer Noire dans la Méditerranée, ou de la Médi-
terranée clans les ports russes de la mer Noire. Et si, ce qu'A Dieu ne
plaise, quelqu'une des stipulations contenues dans le present article Ve-
rna t à étre enfreinte sans que les réclamations du ministre de Russie

ce sujet obtinssent une pleine et prompte satisfaction, la Sublime-
Porte reconnait d'avance A, la cour impériale de Russie le droit de con-
sidérer une pareille infraction comme un acte d'hostilité et d'user im-
médiatement de représailles envers l'empire ottoman.

Art. VIII. Les arrangements précédemment stipulés par l'art. 6 de
la convention d'Akerman, à l'effet de régler et de liquider les récla-
mations des sujets et négociants respectifs, relativement à l'imdemnité
des pertes essuyées cst diverses époques de la guerre de 18'6, n'ayant
pas rep leur accomplissement, et le commerce russe ayant, depuis la
conclusion de la convention précitée d'Akerman, éprouvé de nouveaux
dommages considérables par suite des mesures adopt-4es touchant la na-
vigation du Bosphore, il est convenu et arrété que la Porte ottomanne,
en réparation de ces dommages et pertes, paiera h la cour impériale de
Russie, dans le courant de dix-huit mois, h des termes qui seront re-
glés ultérieurement, la somrne d'im million cinq cent lane ducats de
Hollande, en sorte que l'acquittement de cette somme metra fin A, toute
reclamation ou prétention réciproque des deux puissances contractantes
du chef des circonstances mentionnées ci-dessus.

Art. IX. La prolongation de la guerre, à laquelle le présent traité
de pa,ix met heureusement fin, ayant occasionné A la cour impériale de
Russie des dépenses considérables, la Sublime-Porte reconnait la néces-
sité de lui en offrir une indemnité convenable. C'est pourquoi, indépen-
damment de la cession d'une petite portion de territoire en Asie, sti-
pulée dans l'art. 4, que la cour de Russie consent A, recevoir h-compte
de laclite indemnité, la Sublime-Porte s'engage à lui payer une somme
d'argent dont la quotité sera réglée d'un commun accord.

Art. X. La Sublime-Porte, en déclarant son entière adhesion aux
stipulations clu traité conch' A, Londres, le 24 juin (6 juillet) 1827, en-
tre la Russie, la Grande-Bretagne et la France, accède également
l'acte arrAté, le 10 (22) mars 1829, d'un commun accord entre ces
mgmes puissances sur la base du dit traité et-, contenant les arran-
gements de Mails relatifs A, son exécution définitive. Aussit6t après
l'échange des ratifications du present traité de paix, la Sublime-Porte
nommera des pl4nipotentiaires pour convenir, avec ceux de la cour ire-
périale de Russie et des cours d'Angleterre et de Fra»ce, de la mise
exécution des dites stipulations et arrangements.
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Art. XI. Emmédiatement après la signature du present traité de
paix entre les deux empires et Péchange des ratifications des deux sou-
verains, la Sublime-Porte prendra les mesures nécessaires pour la prompte
et scrupuleuse exécution des stipulations qu'il renferme, et nommément
des art. 3 et 4 relatifs aux limites qui doivent séparer les deux em-
pires tant en Europe qu'en Asie, des art. 5 et 6 concernant les princi-
pautés de Moldavie et de Valachie, ainsi que la Servie, et du moment
où ces différents articles pourront Atre considérés comme ayant été
executes, la cour impériale de Russie procédera A, Pevacuation du terri-
toire de l'empire ottoman conformément aux bases établies par un
acte sépare qui fait partie intégrante du present traité de paix. Jusqu'à
Pentière evacuation des pays occupés, Padministration et Pordre de cho-
ses qui y sont établis actuellement sous l'influence de la cour impériale
de Russie seront maintenus, et la Sublime-Porte ottomane ne pourra y
intervenir d'aucune manière.

Art. XII. Aussitôt après la signature du present traité de paix,
il sera donne des ordres aux commandants des troupes respectives, tant
sur terre que sur mer, pour faire cesser les hostilités. Celles qui auront
Re commises après la signature du present traité seront considérées
comme non avenues, et n'apporteront aucun changement aux stipula-
tions qu'il renferme. De lame tout ce qui dans cet intervalle aura été
conquis par les troupes de l'une ou de l'autre des hautes puissances
contractantes sera restitué sans le moindre Mai.

Art. XIII. Les hautes puissances contractantes, en rétablissant entre
elles les rapports d'une amitié sincère, accordent un pardon general et
une amnistie pleine et entière A. tous ceux de leurs sujets, de quelque
condition qu'ils puissent étre, qui, pendant le cours de la guerre, heu-
reusement terminée aujourd'hui, auraient pris part aux operations mili-
taires ou manifesté, soit par leur conduite, soit par leurs opinions, leur
attachement A. l'une ou A. l'autre des deux puissances contractantes. I 1

En consequence, aucun de ces individus ne sera inquiété ou poursuivi,
ni dans sa personne, ni dans ses biens, A, cause de sa conduite passée,
et chacun d'eux, recouvrant les propriétés qu'il possédait auparavant,
en aura la paisible jouissance sous la protection des lois ou bien sera
libre de s'en défaire, dans l'espace de dix-huit mois, pour se transporter
avec sa famille et ses biens meubles dans tels pays qu'il lui plaira de
choisir, sans essuyer de vexations ni d'entraves quelconques. II 11 sera
en outre accorde eux sujets respectifs établis dans les pays restitués A,

la Sublime-Porte ou cedes A la cour impériale de Russie le méme terme
de 18 mois A, compter de Péchange des ratifications du present traité
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de paix, pour disposer, s'ils le jugent convenable, de leurs propriétés
acquises soit avant, soit depuis la guerre et se retirer avec leur capi-
taux et leurs biens meubles des Etats de l'une des puissances contrac-
tantes, dans ceux de Pautre et réciproquement.

Art. XIV. Tous les prisonniers de guerre, de quelque nation, con-
dition et sexe qu'il soient, qui se trouvent dans les deux empires doi-
vent, aussitôt après Péchange des ratifications du présent traité de
paix, étre délivrés et rendus sans la moivdre ran9on ou paiement.
Sont exceptés les chrétiens qui ont embrassé de leur plein gré la re-
ligion mahométane dans les Etats de la Sublime-Porte et les mahomé-
tans qui, également de leur plein gré, ont embrassé la religion chré-
tienne dans les Etats de Pempire de Russie. On en agira de méme

l'égard des sujets russes qui, après la signature du présent traité
de paix seraient, d'une manière quelconque, tombés en captivité et se
trouveraient dans les Etats de la Sublime-Porte. La cour impériale de Russie
promet de son côté d'en user de la même manière, envers les sujets
la Sublime-Porte. Il ne sera point exigé de remboursement des som-
mes qui ont été employées par les deux hautes parties contractantes
l'entretien des prisonniers. Chacune d'elle les pourvoira de tout ce
qui leur sera nécessaire pour leur voyage jusqu'à la frontière où ils
seront échangés par des commissaires nommés de part et d'autre.

Art. XV. Tous les traités, conventions et stipulations arrétés et
conclus à différentes époques entre la cour impériale de Russie et la
Sublime-Porte ottomane, sauf les articles auxquels il a été dérogé par
le présent traité de paix, sont confirmés dans toutes leurs forces et va-
leurs, et les deux hautes parties contractantes s'engagent à les observer
religieusement et inviolablement.

Art. XVI. Le présent traité de paix sera ratifié par les deux hautes
parties contractantes et l'échange des ratifications, entre les plénipotenti-
aires respectifs, aura lieu dans l'espace de six semaines, ou plus tôt si faire
se pourra. Le présent instrument de paix, contenant seize articles et
auquel il sera mis la dernière main par l'échange des ratifications respectives
dans le terme stipulé, a été, en vertu de nos pleinpouvoirs, signé et scellé
par nous et échangé contre un autre pareil, signé par les plénipotentiaires
susmentionnés de la Sublime-Porte ottomane et muni de leurs sceaux.

Fait A, Andrinople, le 2 (14) septembre 1829.
Signé: Sadik Efen di. Signé: Le comte Alexis Orloff.

Abdoul Kadir Bey. Le comte F. de Pahlen.
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No. 63,
1829 No. 63

14 Se
.Act separat de la Andrianopole relativ la prin-

pt.
cipatele Moldaviei i ValahieY, din 14 Septemvrie
1829.

(6.1.titenb. Nouveau Recite11, VIII, 162).

Les deux hautes puissances contractantes, en confirmant tout ce
qui a été stipulé par l'acte séparé de la convention d'Akerman, relati-
vement an mode d'élection des hospodars de Moldavie et de Valachie,
ont reconnu la nécessité de donner à l'administration de ces provinces
une base plus stable et plus conforme aux vérita,bles intér6ts des deux
pays. A cet effet il a été convenu et réglé cléfinitivement que la durée
du gouvernement des hospodars ne serait plus bornée à sept ans, com-
me par le passé, mais qu'ils seraient dorénavant investis de cette di-
gnité A, vie, sauf les cas d'abdication volontaire ou de destitution pour
cause de délits, prévus par le dit acte séparé.

j Les hospodars rè-
gleront librement toutes les affaires intérieures de leurs provinces, en
consultant leurs divans respectifs, sans pouvoir porter néanmoins au-
cune atteinte aux droits garantis aux deux pays par les hatti-chérifs,
et ne seront troublés dans leur administration intérieure par aucun or-
dre contraire A ces droits. I! La Sublime Porte promet et s'engage de
veiller scrupuleusement à ce que les privilèges accordés à la Moldavie
et A, la Valachie ne soient d'aucune manière enfreints par ses comman-
dants limitrophes ; de ne souffrir aucune ingérence de leur part dans
les affaires des deux provinces, et d'empêcher toute incursion des rive-
rains de la rive droite du Danube sur le territoire valaque et moldave.
Seront considérées comme faisant partie intégrante de ce territoire, tout-
tes les îles attenantes A la rive gauche du Danube; et le chenal (naive!»
de ce fleuve formera la limite des deux principautés, depuis son entrée
dans les états ottomans jusqu'à son confluent avec le Pruth. 11 Poru.
mieux assurer l'inviolabilité du territoire moldave et valaque, la Su-
blime-Porte s'engage à ne conserver aucun point fortifié , à ne to-
lérer aucun établissement quelconque de ses sujets musulmans sur la
rive gauche du Danube. En conséquence, il est invariablemeut arrêté
que sur toute cette rive, dans la grande et petite Valachie, comme aussi
en Moldavie, aucun mahométan ne pourra jamais avoir son domicile,
et que l'on y admettra les seuls marchands, munis de firmans, qui vien-
dront acheter pour leur propre compte dans les principautés les den-
rées nécessaires pour la consommation de Constantinople, ou d'autres
objets. Les villes turques situées sur la rive gauche du Danu.be se-
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ront, ainsi que leurs territoires (rayalts), restituées A, la Valachie, pour
Atre désormais réunies à cette principauté, et les fortifications existan-
tes auparavant sur cette rive ne pouront jamais être rétablies. Les mu-
sulmans qui possèdent des bins-fonds non ursurpés sur des particu-
Hers, soit dans ces mêmes villes, soit sur tout autre point de la rive
gauche du Danube, seront tenus de les vendre aux indignes dans l'es-
pace de dix-huit mois. II Le gouvernement des deux principautés, jou-
issant de tous les privileges d'une administration intérieure indépen-
dante, pourra librement établir des cordons sanitaires et des quarantai-
nes le long du Danube et ailleurs dans le pays, Mr il en sera besoin, sans
que les &rangers qui y arrivent, tant musulmans que chrétiens, puissent
se dispenser de l'exacte observation des règlements sanitaires. Pour le ser-
vice des quarantaines, aussi bien que pour veiller A, la stlreté des frontières,
au rnaintien du bon ordre dans les villes et campagnes et A, l'exécution des
lois et règlements, le gouvernement de chaque principauté pourra entretenir
rin nombre de gardes armés, strietement nécessaire pour ces diverses fonc-
tions. Le nombre et Pentretien de cette milice seront réglés par les hospo-
dars de concert avec leurs divans respectifs, en se basant sur les anciens
exemples. I! La Sublime-Porte, animée du désir sincère de procurer aux deux
principautés tout le bien-être dont elles peuvent jouir, et informée des abus
et des vexations qui s'y comraettent à l'occasion des diverses fournitu-
res exigées pour la consommation de Constantinople, l'approvisionnement
des forteresses situées sur le Danube et les besoins de l'arsenal, leur
fait un abandon plein et entier de son droit à cet égard. En conséquence,
la Valachie et la Moldavie seront pour toujours dispensées de fournir
les grains et autres denrées, les moutons et les bois de construction
qu'elles étaient tenues de livrer précédemment. II 11 ne sera de même
iequis de ces provinces, en aucun cas, des ouvriers pour les travaux de
forteresses, ni aueune autre corvée de quelque nature que ce soit. Mais
afin de déclommager le trésor impérial des pertes que eet abandon total
de ses droits pourrait lui faire éprouver, indépendamment du tribut an-
nuel que les deux principautés doivent payer h, la Sublime-Porte sous
les &nominating de Karatsch, de l'Idiyé et de Bekiabyé (selon la te-
neur des hatti-chérifs de 180'2), la Moldavie et la Valachie payeront
channe annuellemnt A, la Sublime-Porte, par forme de compensation,
Une somme d'argent dont la quotité sera déterminée ultérieurement d'un
commun accord. En outre, à chaque renouvellement des hospodars par
le décès, l'abdication ou la destitution légale des titulaires, la princi-
pauté où le -cas viendrait à écheoir sera tenue de payer A, la Sublime-
Porte une somme équivalente au tribut annuel de la province, établi par
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les batti-chérifs. Ces sommes exceptées, il ne sera jamais exigé du pays
ni des hospodars aucun autre tribut, ralevance ou cacieau, sous quelque
prétexte que ce puisse être. 11 En vertu de Pabolissement des fourni-
tures ci-dessus spécifiées, les habitants des principautés jouiront de la
pleine liberté du commerce pour toutes les productions de leur sol et de
leur industrie (stipulée par l'acte separé de la convention d'Akerman),
sans aucunes restrictions, hormis celles que les hospodars, de concert
avec leurs divans respectifs, jugeront indispensable d'établir afin d'assu-
rer Papprovisionnement du pays. Jis pourront naviguer librement sur le
Danube avec leurs propres bâtiments, munis de passeports de leur gou-

' vernement, et aller commercer dans les autres villes ou ports de la Su-
blime-Porte, sans étre molestés par les percepteurs du Karatsch, ni ex-
posés a aucune autre vexation. II De plus, la Sublime-Porte, considé-
rant toutes les calamités que la Moldavie et la Valachie ont eu A, sup-
porter, et mue par un sentiment cl'humanité tout particulier, consent a
exempter les habitants de ces provinces pour l'espace de deux ans, a
compter du jour oa les principautés auront été entièrement évacuées
par les troupes russes, du payement des imp6ts annuels versés dans son
trésor. il Enfin, la Sublime-Porte, désirant assurer de toutes les maniè-
res le bien-étre futur des deux principautés, s'engage sollennelement A con-
firmer les règlements administratifs qui, durant l'occupation de ces deux
provinces par les armées de la cour impériale, ont été faits d'après le
voeu exprimé par les assemblées des plus notables habitants du pays,
et qui devront A l'avenir servir de bases pour le régime intérleur des
deux provinces, en tant bien entendu que les dits règlements ne porte-
raient aucune atteinte aux droits de souveraineté de la Sublime-Porte. 11
C'est pourquoi, nous soussignés plénipotentiaires de S. M. l'Empereur et
Padischah de toutes les Russies, de concert avec les plénipotentiaires de
la Sublime-Porte ottomane, avons arr4t4 et réglé a l'égard de la Mol-
davie et de la Valachie les points ci-dessus, lesquels sont la conséquence
de l'article V du traité de paix conclu a Andrinople entre nous et les
plénipotentiaires ottomans. En conséquence, le présent acte sépar4 a été
rédigé, muni de nos cachets et de nos signatures et tlelivré entre les
mains des Plénipotentiaires de la Sublime-Porte.

Fait a Anclrinople le 2/14 Septembre 1829.

Sadik Effendi. Comte Alexis Orloff.
Abdoul Kadir Bey. Comte F. de P able n.
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No. 6 4. Act separat relativ la i ndemnisaOile de comer-
ciùsi de resbel si la evacuarea Principatelor, din

Septembre 1829.

(Treaties (political and territorial, between Russia and Turkey, 1774-1849.
London. Harrison and sons. 1854 p 19)

La paix qui se conclue, heureusement entre la Cour Impériale de
Russie et Ja Sublime-Porte Ottomane, devant étre maintenue à perpé-
tuité entre les deux Hauts Empires, et afin de prévenir, dès à présent,
tout sujet de discussion possible à l'avenir, il a été jugé nécessaire de
régler par un acte séparé tout ce qui a rapport aux indemnités de com-
merce, à celles des frais de la guerre et h l'évacuation, moyennant les
articles suivants

Art. I. Dans un des paragraphes de l'acte séparé relatif aux Prin-
cipautés de Moldavie et de Valachie et annexé h Particle V du Traité
de Paix, il est stipulé que les villes Turques sal-16es sur la rive gau-
che du Danube seront, ainsi que leurs territoires (Rayahs), restituées h
la Vala,chie, pour étre désormais réunies h cette Principautei, et les for-
tifications existantes auparavant sur cette rive ne pourront jamais être
rétablies etc". En conséquence de cette stipulation la forteresse de
Giurgewo, qui se trouve encore occupée par les troupes de la Sublime-
Porte, devra être évacuée et remise aux troupes Russes, et les fortifica-
tions en seront démolies. Cette évacuation sera effectuée dans l'espace
de quinze jours après la signature du Traité de paix. Les troupes tur-
ques se retireront de Bucarest, emmenant avec elles toute l'artillerie,
les munitions, leurs biens et effets. 11 en sera de même des habitants
musulmans qui auront également la faculté d'emporter avec eux leurs
biens et effets.

Art. II. Par Particle 8 du Traité de Paix, il est stipulé que la Porte
Ottomane, en réparation des pertes et dommages essuyés par les sujets
et négociants Russes à diverses époques depuis Pannée 1806, payera
Ja Cour Impériale de Russie, dans le courant. de 18 mois, h des termes
qui seront réglés plus bas, la somme de 1,500,000 ducats de Hollande".
En sonséquence de cette stipulation il est convenu, qu'à Péchange des
ratifications du Traité de Paix, la Porte Ottomane payera 100,000 du-
cats, que dans le terme de six mois après Péchange des ratifications
elle payera 400,000 ducats, que dans les six moix suivants elle payera
500,000 ducats, et enfin, que dans autres six mois suivants elle payera
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les 500,000 ducats restants, ce qui completera Pacquittement entier de
la dite somme de 1,500,000 ducats dans le terme de dix-huit mois.

Art. III. Il est stipule 6, Particle 9 du Traité de Paix, que la Su-
blime-Porte s'engage A, payer A, la Cour Impériale de Russie, en indem-
nité des frais de la guerre, une somme d'argent dont la quotité. sera
réglée d'un commun accord.° II En consequence de cette stipulation,
il est convenu et arrété, que la dite indemnité sera fixée A, 10,000,000
ducats de Hollande et la Sublime-Porte promet d'acquitter la dite somme
d'après le mode de payement qui sera determine par Sa Majesté l'Em-
pereur de toutes les Russies sur le recours que la Sublime-Porte fait A,
sa générosité et A, sa magnanimité. Il En outre, afin d'alléger autant que
possible le fardeau de ce payement en numéraire, et de lui donner toutes
les facilités nécessaires a, cet effet, il est convenu que la Cour Impériale
de Russie consentira A, recevoir A, compte de la somme ci-dessus spé-
cifiée, des compensations en nature, en objets qui seront d'un commun
accord reconnus recevables pour étre portés en déducation de la dite
indemnité.

Art. IV. Il est stipule A, l'article XI du Traité de Paix, que la
COW! Impériale de Russie procèdera a, l'évacuation du territoire ottoman,
conformément aux bases établies par un acte séparé, qui fera partie in-
tegrante du Traité de Paix". p En consequence de cette stipulation il
est convenu et arrété, que dès que les 100,000 ducats, A, compte de
Pindemnité stipulée pour les pertes des sujets et négociants Russes, au-
rout été payés, ainsi qu'il a été stipule ci-dessus A, l'article II du present
Acte sépare; que dès que l'article VI du Traité de Paix relatif A, la
Serbie aura re9u son entière execution ; et que l'évacuation et la remise
aux troupes Russes de Giurgevo auront été effectuées de la manière spé-
cifiée ci-dessus a, la article I du present Acte; alors et dans le terme
d'un mois après l'échange des ratifications du Traité de Paix, Parmée
russe evacuera la ville d'Andrinople, Kirk-Klissa, Lulé Bourgas, Midia et
Iniada et autres endroits ; lesquels seront immediatement remis aux au-
torités que la Porte Ottomane chargera de les recevoir. Aussitôt après
que le payement des 400,000 ducats de la dite indemnité pour les pertes
des sujets et négociants russes aura été exactement effectué, c'est A,

dire, six mois apres Péchange des ratifications, les troupes russes éva-
cueront, dans l'espace d'un mois, toute l'étendue du pays depuis le Bal-
kan jusqu'à la Mer et au Golfe de Bourgas, de manière que toutes les
villes, bourgs et villages, seront remis aux autorités chargées par la
Porte Ottomane de les recevoir, et les troupes russes se retireront et repas-
seront de l'autre coté du Balkan en Bulgaire et dans le pays de Dobridge. Il
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Lorsque le payement des 500,000 ducats de la dite indemnite pour les
pertes des sujets et négociants russes aura été effectués, ainsi qu'il est
spécifié ci-dessus, dans l'espace des autres six mois, alors les troupes
russes évacueront entièrement et remettront aux autorités de la Porte,
toute la Bulgarie et le pays de Dobridgé, avec toutes les villes, bourgs
et villages qu'ils renfernaent, depuis le Danube jusqu'A la Mer Noire. II
Les autres 500,000 ducats restants seront acquittés dans le terme de
six autres mois: c'est-h-dire, dix huit mois après Péchange des ratifi-
cations. Et quant à l'évacuation mentionnée ci dessus, la ville de Silistrie
et les Provinces de Valachie et de Moldavie en seront exceptées, et elles
seront gardées en depôt par la Cour Impériale de Russie, jusqu' à l'en-
tier acquittement de la somme que la Porte Ottoma,ne s'est engagée de
payer pour indemnités des frais de la guerre, ainsi qu'il est stipule
l'artiele III du present acte, et de maniere qu'aussitôt que ce payement
aura eu lieu en entier, la Moldavie, la Valachie et la ville de Silistrie
seront évacuées dans deux mois par les troupes russes et exactement
restituées aux autorités de la Porte Ottomane. Pour ce qui est
l'évacuation par les troupes russes des pays qui, du côté de l'Asie, doi-
vent être restitués à la Porte Ottomane, conformément à Particle IV du
Traite de Paix, il est convenu que cette evacuation commencera trois
mois après Péchange des ratifications, et cela en vertu d'une convention
particulière que le general en chef, Comte Paskewitsch d'Eriwan, règlera
avec les commandants de la Porte Ottomane dans ces contrées, de ma-
niere toutefois que l'évacuation entière des pays restitues à l'Empire Ot-
toman puisse être achevée dans le terme de buit mois après Péchange
des ratifications. II En consequence, le present Acte explicatif, en quatre
articles, a été rédige, muni che nos cachets et de nos signatures, et clé-
Eyre entre les mains des Plenipotentiaires de la Sublime-Porte, et les
ratifications en seront échangées ensemble avec celles du Traité de Paix,
dont il fait partie intégrante.

Fait à Andrinople, le 2/14 Septembre 1829.

Sadik Effendi. Comte Alexis Orloff.
Abdoul Kadir Bey. Comte F. de P ah le n.

En vertu des pleinpouvoirs suprémes, j'accepte et confirme les
conditions que renferment les precedents Traité et Actes séparés.

Comte I. Diebitsch Zabalkansky.

No. 64.
1829

14 Sept.

www.digibuc.ro



No (35.

1833
8 Iulie,

332

No. 65.Tractatul de la Unkiar-Iskelessi, din 8 Iulie 1833.
(Martens Nouveau Recueil, XI, 665)

Sa Malesté Impériale le très-haut et très-puissant Empereur et au-
tocrate de toutes les Russies et Sa Hautesse le très-haut et très puissant
Empereur des Ottomans, également animés du sincòre désir de mainte-
nir le système de paix et de bonne harmonie heureusement établies entre
les deux empires, ont résolu d'étendre et de fortifier la parfaite amitié
et la confiance qui règnent entre eux par la conclusion d'un traité d'al-
liance défensive. II En conséquence, Leurs Malestés ont choisi et nom-
mé pour leurs plénipotentiaires, savoir : 11 Sa Majesté l'Empereur de
toutes les Russies, les très-excellents et trés-honorables le sieur Alexis
comte Orloff, son ambassadeur extraordinaire près la Sublime-Porte ot-
tomane, etc., et le sieur Appollinaire Bouteneff, son envoyé extraordi-
naire près la Sublime-Porte ottomane, etc. ; II Et So; Hautesse le Sul-
tan des Ottomans, le très-illustre et très-excellent le plus ancien de ses
visirs, Hossew Mehemet Paella, seraskier, commandant en chef des
troupes de ligne régulières et gouverneur gén4ral de Constantinople,
etc.; les très-excellents et très-honorables Ferzy Achmet Pacha, mouchir
et commandant de la garde de Sa Hautesse, etc. ; et Hadji-Mehemet-Akif-
Effendi, reis-effendi actuel, etc. ; ll Lesquels après avoir échangé leurs
pIeinpouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des ar-
ticles suivants

Art. I. Il y aura 6, jamais paix, amiti6 et alliance entre Sa Ma-
jesté l'empereur de toutes les Russies et Sa Majesté l'Empereur des Ot-
tomans, leurs empires et leurs sujets, tant sur terre que sur mer. Cette
alliance ayant uniquement pour objet la défense commune de leurs E-
tats contre tout empiètement, Leurs Majestés promettent de s'entendre,
sans réserve, sur tous les objets qui concernent leur tranquillité et O.-
reté respectives et de se préler mutuellement h cet effet des secours
matériels et l'assistance la plus efficace.

Art. II. Le traité de paix conclu h Andrinople le 2 Septembre,
1829, ainsi que les autres trait& qui y sont compris, de même artssi
que la convention signée h Saint Pétersbourg le 14 avril 1830, et
l'arrangement conclu A Constantinople le 9 (21) juillet 1832, relatif A,
la Grèce, sont confirmés, dans toute leur teneur, par le présent traité
d'alliance déiensive, comme si les dites transactions y avaient été insé-
rées mot pour mot.

Art. III. En conséquence du principe de conservation et de défense
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mutuelle qui sert de base au présent traité d'alliance, et par suite du
plus sincère désir d'assurer la durée, le maintien et Pentière inclépen-
dance de la Sublime-Porte, Sa Majesté l'Empereur de toutes les Rus-
sies, dans le cas où les circonstances qui pourraient determiner de
nouveau la Sublime-Porte A, réclamer Passistance navale et militaire de
la Russie viendraient A, se présenter, quoique ce cas ne soit nullement

prevoir, s'il plait A, Dieu, promet de fournir par terre et par mer
autant de troupes et de forces que les deux hautes parties contractan-
tes le jugeraient nécessaire. D'après cela, il est convenu qu'en ce cas,
les forces de terre et de mer dont la Sublime-Porte réclamerait le se-
cours seront tenues à sa disposition.

Art. IV. Selon ce qui a été dit plus haut, dans le cas où l'une
des deux puissances aura réclamé l'assistance de l'autre, les frais seuls
d'approvisionnement pour les forces de terre et de mer qui seraient
fournies tomberont A, la charge de la puissance qui aura demandé le
secours.

Art. V. Quoique les deux hautes parties contractantes soient sin-
cèrement intentionnées de maintenir cet engagement jusqu'au terme le
plus éloigné, comme il se pourrait que dans la suite les circonstances
exigeassent qu'il fût apporté quelques changements A, ce traite, on est
convenu de fixer sa duré à huit ans, A, dater du jour de Péchange des
ratifications impériales. Les derix parties avant l'expiration de ce
terme, se concerteront suivant l'état où seront les choses à cette époque,
sur le renouvellement du dit traité.

Art. VI. Le présent traité d'alliance défensive sera ratifié par les
deux hautes parties contractantes, et les ratifications en seront khan-
gées A. Constantinople dans le terme de deux mois, ou plus tôt si faire
se peut. Le présent traité, contenant six articles et auquel il sera
mis la dernière main par Péchange des ratifications respectives, ayant
été arrêté entre nous, nous rayons signé et scellé de nos sceaux, en
vertu de nos pleinpouvoirs, et délivré en échange, contre un autre
pareil, entre les mains des plénipotentiaires de la Sublime-Porte ottoniane.

Fait A, Constantinople, le 26 Juin (8 Juillet) Pan 1833 (le 20 de
la lune de safer, l'an 1249 de l'Hégire).

Signé: (L. S,) Comte Alexis Orloff.
(L. S.) A. B outeneff.

Suivent les signatures des trois plénipotentiaires ottomans.

No. 65.
1833

8 Tillie.
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Articul secret aditional la tractatul de aliantdi, din 26
Iunie (8 Iulie) 1833.

En vertu d'une des clauses de l'article I du traité patent d'al-
fiance défensive conclu entre la Sublime-Porte et la cour impériale de

Russie, les deux bautes parties contractantes sont tenues de se préter
mutuellement des secours matériels et l'assistance la plus efficace pour
la sfireté de leurs Etats respectifs. Néanmoins, comme S. M. Pempereur
de toutes les Russies, voulant épargner à la Sublime-Porte la charge
et les embarras qui résulteraient pour ellb de la prestation d'un secours
matériel, ne demandera pas ce secours, si les circonstances mettaient
la Sublime-Porte dans Pobligation de le fournir ; la Sublime-Porte otto-
mane, A, la place du secours qu'elle doit préter au besoin, d'après le

principe de réciprocité du traité patent, devra borner son action en fa-
veur de la cour impériale de Russie à fermer le détroit des Darda-
nelles, c'est-A, dire à ne permettre à aucun lAtiment de guerre étranger
d'y rentrer, sous aucun prétexte quelconque. 11 Le présent article, sé-
paré et secret, aura la même force et valeur que s'il était inséré mot
A, mot dans le traité d'alliance défensive de ce jour.

Fait A, Constantinople, le 26 juin, Pan 1833 (le 20 de la lune de
safer, l'an 1249 de l'llégire).

Signé: (L. S.) Comte Alexis Orloff
(L. S) A. Bouteneff.

(Signatures des plénipotentiaires ottomans).

Nota InshrcinatuluI de afa cerI frances la San-Petersburg.

Le soussigné, chargé d'affaires de S. M. le roi des Fran9ais a rep
l'ordre d'exprimer au cabinet de Saint-Pétersbourg la profonde affliction
que le gouvernement fran9ais a éprouvée en apprenant la conclucion du
traité du 8 juillet dernier entre S. M. l'empereur de Russie et le Grand-
Seigneur. Dans l'opinion du gouvernement du roi, ce traité assigne aux
relations mutuelles de l'empire ottoman et de la Rumie un caractère
nouveau, contre lequel les puissances d'Europe ont le droit de se pro-
noncer. Le soussigné est done chargé de déclarer que si les stipulations
de cet acte devaient subséquemment amener une intervention armée de
la Russie dans les affaires intérieures de la Turquie, le gouvernement
fran9ais se tiendrait pour entièrement libre d'adopter telle live de con-
duite qui lui serait suggérée par les circonstances, agissant dès lors
comme si le traité en question n'existait pas. Il ect également prescrit
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au soussigné de faire connaltre au cabinet impérial qu'une déclaration
analogue a été soumise à la Porte ottomane par l'ambassadeur de Sa
Majesté A, Constantinople.

Saint-Pétersbourg, le . octobre 1832.
Signé : J. de Lagréné.

Rëspunsul ministrulul afacerilor strgine al Rusiet.

Le soussigné a reyu la note par laquelle M. J. de Lagréné, chargé
cl'affaires de S. M. le roi des Franyais lui a fait part du profond regret
que la conclusion du traité du 8 juillet, entre la Russie et la Porte, a
causé au gouvernement franyais, sans énoncer en même temps ni les
motifs de ce regret, ni la nature des objections auxquelles ce traité pour-
rait donner lieu. Le soussigné ne saurait donc les connattre ; il peut
encore moins les comprendre. I' En effet, le traité du 8 juillet est pu-
rement défensif ; il a été conclu entre deux puissances indépendantes
usant de la plénitude de leurs elroits ; il ne porte nul préjudice aux in-
téréts cl'aucun Etat quelconque.

I
Quelles seraient done les objections

que d'autres puissances se croiraient autorisées avec justice A. élever con-
tre une pareille transaction ? Comment surtout pourraient-elles déclarer
qu'elles ne lui reconnaissent aucune valeur, A, moins qu'il n'entre dans
leurs vues de renverser un empire que le traité est destiné A, conserver? Mais
tel ne peut être le dessein du gouvernement franyais. 11 serait en contradic-
tion ouverte avec toutes les déclarations qu'il a érnises lors des dernières
complications de POrient. Le soussigné doff., par conséquent, supposer que
Popinion énoncée dans la note de M. de Lagréné repose sur des données
inexactes, et que, mieux éclairé par la communication du traité que la Porte
a faite récemment à l'ambassadeur franyais A. Constantinople, son gouver-
nement appréciera d'avantage la valeur et l'utilité d'une transaction conclue
dans un esprit aussi pacifique que conservateur. fi

Cet acte change, il est
vrai, la nature des relations entre la Russie et la Porte, car il a fait suc-
céder A, une longue inimitié des rapports d'intimité et de confiance, dans
lesquels le gouvernement turc trouvera désormais une garantie de sta-
bilité et, au besoin, des moyens de défense propres A, assurer sa conser-
vation. C'est dans cette conviction et guidé par les intentions les plus
pures comme les plus désintéressées que S. M. l'Empereur est résolu de
remplir fidèlement, le cas échéant, les obligations que le traité du 8
juillet lui impose, agissant ainsi comme si la déclaration contenue dans
1a note de M. de Lagréné n'existait pas.

Saint-Pétersbourg, le. . . octobre 1833.
Signé: Nesselrode.

No 65.
1833
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No. 66. Tractat relativ la limitele asiatice, la Principa_
tele MoldoveI 6 Valahiel ,5,;i la indemnitate, sem-
nat la San-Petersburg, in 29 Tanuarie 1834.

(Martens, Nouveau Reeneil GénFral XV, 982.)

No. 66.
1834

at mat-Ere, d'une part, et le très-haut et très-magnanime Empereur de
Le très-haut et très-puissant Empereur ottoman, mon bienfaiteur

29 1annar. toutes les Russies, de l'autre, animés du désir que leur inspirent
sincère, la sécurité et la confiance qui existent heureusement entre

eux, d'arranger définitivement certains points du traité conclu entre les
deux hautes puissances à Anclrinople, lesquels n'ont pas 614 mis A, ex4-
eution jusqu'à présent, ont nommé à cet effet Pour leurs plénipotentiai-
res, savoir : S. M. l'Empereur ottoman, S. Exc. Mouchir-Ahmed Pacha,
conseiller militaire du sérail, ambassadeur extraordinaire de la Sublime-
Porte A, la cour imphiale de Russie, etc. ; et S. M. l'Empereur de Rus-

No. 65. Notice sur le Traité d'Unkiar-Iskelessi.
1833

8 Iulie. (Martens N R. XI, 85).

Il est remarquable que les originaux russe et trim de ce femeux traité diffè-
rent matériellement sur un ou deux points essentiels. Le traité, tal qu'
se trouve dans les archives du Divan it Constantinople, traduit en turc et adopté
par la Turquie comme si en propre, a été égalemont retraduit par les drog-
mans en franeais, et si les expressions dont ceux ci se sont servis sont exactes, elles
décèlent clairement la repugnance et l'humiliante abnegation avec lesquelles, en
ce qui regarde la Porte, cette transaction clandestine a été conclue. ri Void les
principales variantes des deux documents authentiques originaux :

I
L'original

russe ne specifie quo le passage des Dardanelles ; tandis quo le traité de 1809 entre
l'Angleterre et la Porte, dans lequel est reconnu la Porte Pancien droit de tenir
fermées les Dardanelles en temps de paix it tout naviro étranger, specifie amssi la
navigation do la Mer Noire, c. b, d. du Bosphore, comme le second point auquel
la Convention se rapporte également. De cette manière les Dardanelles pourraient
devenir en temps de guerre Pavant-poste de l'Euxin. Quand la Russie voudra entrer
en guerre, il faudra que la Turquie s'arme elle-même comme son alliée pour la defen-
sive. I! L'original turc, au lieu du passage de Dardanelles porte le passage de
la Mer Blanche, c. h. d. la 14Iéditerannée, et cette designation comprend, dit-on, les
deux canaux, PlIellespon1 et le Bosphore, en traversant la Mer de Marmara.

II

C'est lit un moyen évasif, qui ne pout tromper personne. 11 y a moyen sans doute
cl'arranger les choses de manière h. flatter la fierlé nationale turque, nulls l'original
russe ne parle que du passage des Dardanelles qui, s'il était fermé en temps do
guerre, selon les dispositions de Particle secret additionnel, rnettrait la Russie en
possesion de Constantinople. ji Note de Morning Chronicle (1835), journal semi-
officiel de Lord Palmerston
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sie, LL. Ex. le comte Nesselrode; vice-chancelier de l'Empire, et le comte No. 66.
1834Alexis Orloff, général de cavalerie, aide-de-camp de l'Empereur, etc., les-

quels, après avoir montré réciproquement leurs pleins pouvoirs, sont con-
venus des articles suivants

Art. I. Les deux hautes cours ayant jugé nécessaire d'établir, ainsi
qu'il est stipulé dans le traité d'Andrinople, une ligne de démarcation
entre les deux empires dans l'Orient, capable de prévenir désormais toute
espèce de disputes et de discussions, il a été convenu que l'on trace-
rait une ligne qui pent empêcher entikement des déprédations que les
peuplades circonvoisines commettaient, et qui ont plus d'une fois com-
promis les relations de voisinage et d'amitié entre les deux empires..
En conséquence, et après que les commissaires, de part et d'autre, ont
examiné les iieux et pris des renseignements A, cet égard, les deux par-
ties contractantes ont résolu de procéder à la fixation des frontikes, de
manike A ce que le but qu'on s'est sagement proposé dans le traité d'An-
drinople filt complètement rempli; et, pour cela, elles ont adopté, de com-
mun accord, la ligne que l'on voit tracée en couleur rouge dans la carte qui
est jointe au présent traité. II Conformément au quatrième article du traité
d'Andrinople, cette ligne part du port de Saint Nicolas sur la eke de la mer
Noire, suit les frontikes actuelles de la province de Guriel, monte jusqu'aux
confins de Juira, et de là, elle traverse la province d'Akhiskba et elle aboutit
au point oft les provinces d'Akhiskba et de Kars se réunissent A la pro-
vince de Géorgie. Ainsi la plus grande partie de la province d'Ak-
hiskha reste, avec les autres pays et terres dont il est question dans
le dit traité, sous la domination de la Sublime-Porte, comme on voit
par la carte dont deux copies out été faites et collationnées par les plé-
nipotentiaires des deux puissances, et qui, considérées comme faisant
partie du présent traité, doivent y être jointes pour y voir la manike
dont les limites futures des deux empires ont été fixées. 1 1 Après 1'6-
change des ratifications du présent traité, et aussitôt que l'on aura
fait planter des poteaux par des commissaires nommés de part et
d'autre, d'après la ligne tracée dans la carte, d'un bout A, l'autre,
les troupes russes évacueront les terres situées au-dehors de cette ligne,
et se retireront dans les bornes qu'elle prescrit. De même, les rnusul-
mans qui se trouvent dans les terres peu considérables qui sont com-
prises dans la ligne qui passe devan4 le Sandjack de Groubhan et des
extrémités des Sandjacks de Ponskron et de Djildir, lesquels voudront
s'établir dans les terres de la Sublime-Porte, pourront, dans le terme
de dix-huit mois, A dater du jour de l'échange des ratifications du

(Acte V Documente). 22
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No. 66. traité, finir les affaires qui les attachaient au pays, et se transporter
1834 dans les Etats turcs, sans que l'on y mette obstacle.

Art. IT. Par Pinstrument, fait séparément A. Andrinople relati-
vement aux Principautés de Valacbie et de Moldavie, la Sublime-
Porte a pris l'engagement de reconnoitre formellement les règlements
faits, pendant que les troupes russes occupaient ces provinces, par les
principaux habitants sur leur administration intérieure; la Sublime-
Porte ne trouvant rien dans les articles de cette Constitution qui puisse
affecter ses droits de souveraineté, consent dès â présent A, reconnaitre
formellement la dite Constitution. I 1 Elle s'engage A, publier A. cet é-
gard un firman accompagné d'un hatti-chériff, deux mois après Péchan-
ge des ratifications ,et k dormer une copie du méme A, la misson russe
A. Constantinople. ii Aprés la reconnaissance formelle de la Constitution,
les hospodars de Valachie et de Moldavie seront nommés, mais pour
cette seule fois-cl, et comme un cas tout particulier, de la manière qui a
été convenue, il y a quelque temps, entre les deux puissances contrac-
tantes, et ils commenceront A. gouverner les deux provinces conform&
ment A. la Constitution, laquelle est une suite des stipulations dont il
a été parlé plus haut. il Sa Majesté l'Empereur de Russie, voulant don-
ner une nouvelle preuve des égards et de la considération qu'il a pour
Sa Hautesse, et hâter le moment où la Sublime-Porte usera des droits
que les traités lui assurent sur les deux provinces, ordonnera A, ses
troupes, une fois que les princes auront été nommés, de se retirer des
deux provinces. Ce point aura son exécution deux mois après la no-
mination des princes. 1 I Et comme une compensation est due en toute
justice pour les avantages que la Sublime-Porte accorde, par faveur, aux
Valaques et aux Moldaves, il est convenu et arrété que le tribut an-
nuel que les deux provinces doivent lui payer, d'après les traités, est
fixé désormais A, 6,000 bourses (c'est-à-dire A, 3,000,000 de piastres
turques), et les princes auront soin que cette somme lui soit payée an-
nuellement A. compter du 1" janvier 1835. !I II est convenu entre les
deux cours que le nombre de troupes qui seront employées comme gar-
nisons dans Pintérieur des deux provinces, sera fixé d'une manière in-
variable et au gré de la Sublime Porte, et que celle-ci donnera les clra-
peaux aux garnisons, et le -pavilion aux bâtiments marchands valaco-
mold ayes qui naviguent sur le Dapnube.

Art. III. Eu égard au désir témoigné par Sa Hautesse d'exécuter
scrupuleusement les engagements qu'elle a pris par le III-e article de
facte explicatif et séparé qui fait suite au traité d'Andrinople, et par
le traité de Saint-Pétersbourg y relatif, Sa Majesté l'empereur de toutes

29 lanuar.
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les Russies a bien voulu offrir de nouvelles facilités dans l'exécution No. 66.

des engagements imposés par les actes ci-dessus mentionnés A la Su- 1834

blime-Porte, et par conséquent il est convenu : 29 Tanuar.

1. Que quoiqu'il ait été stipulé par le second article du traité de
Saint-Pétersboug, que la Sublime-Porte payera annuellement et pendant
huit ans 1,000,000 de ducats de Hollande, elle ne payera que 500,000
ducats par an. II 2. Que la Sublime-Porte n'est plus obligée, comme elle
l'était jusqu'ici, de payer au mois de mai de chaque année, et en une
seule fois, tout l'argent qui était dt1 pour Pannée, et qu'elle payera dé-
sormais les 500,000 ducats peu A peu, mais en entier, dans l'intervalle
du mois de mai d'une année au mois de mai de Pannée suivante. I 3.
Que Sa Malesté impériale renonce 5, son droit de demander la diffé-
rence qu'il y avait A l'époque de chaque paiement de la portion des in-
demnités pour les frais de la guerre et pour le commerce, entre le prix
auquel la Sublime-Porte payait le ducat en piastres turques et la vérita-
ble valeur des ducats. II 4. Qu'en outre, Sa Malesté impériale, prenant en
considération les embarras dans lesquels le trésor de cet empire s'est
trouvé dernièrement, consent A défalquer sur le champ 2,000,000 de du-
cats, ce qui est le tiers du solde des indemnités pour les frais de la
guerre. 11 5. Que, vu la défalcation ci-dessus énoncée et les autres disposi-
tions dont il a été parlé plus haut, le total des indemnités est de
4,000,000 de ducats de Hollande, dont la première portion A payer dans
un an, comme un A-compte, consiste en 500,000 ducats et sera pay& du
1" mai 1834 au 1- mai 1835, et les portions préalables dans les an-
nées suivantes seront payées de la mérne manière jusqu'à l'acquittement
de la dette ; mais A condition que les assurances, les garanties et les
facilités stipulées par les articles IV, V, VI, VII et IX du traité de Saint-
Pétersbourg conserveront jusqu'alors toute leur vigueur, comme s'ils 4-

taient insérées mot A mot dans le-présent traité. II En vertu des pouvoirs
qui m'ont 614 donnés, j'ai conclu le présent traité, qui sera ratifié, par
les deux parties contractantes, et dont les ratifications seront échangées
A Constantinople dans le terme de six semaines ou plus tôt si faire se
pourra, j'y ai appossé mon cachet, et mis ma signature, et je l'ai re-
mis A. Leurs Excellences les plénipotentiaires de la cour de Russie, A
Saint-Pétersbourg, en échange de la pike qu'ils m'ont remise.

Fait A, Saint-Pétersbourg, le 18 ramazan 1249.
(L. S.) Mouchir Ahmed Pacha.
(L. S.) Nesselrode.
(L. S.) Alexis Orloff.
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No. 67.Regulameniul organic al Principatulul Moldov ei.

BucurescI, In 29 Tulie 1829
No. 67. Sa Majesté l'Empereur ayant daigné ordonner qu'un comité spécial,

1829
29 Iulie composé de Boyards moldaves et valaques, soit établi sous la présidence

du conseiller d'État actuel Minciaky, pour préparer les améliorations
organiques que réclame l'état actuel des deux principautés, et ayant
bien voulu que ce comité soit divisé en deux sections, moldave et va-
laque, présidées l'une et Pautre par le susdit conseiller d'État actuel,
nous, le vestiar Constantin Cantacuzène et le vornik Michel Stourdza,
nommés par Son Excellence M. le président plénipotentiaire des divans
de Moldavie et de Valachie, lieutenant-génkal de Geltouchin, et nous,
le vestiar Georges Catardgi et le Vornik Constantin Conaki, élus par
Passemblée générale, en vertu du message sous le numéro 1824, en
date du 17 juin, comme memb res dudit comité pour la section moldave,
axons ouvert nos séances A, Bucharest, le 29 juillet 1829, sous la pré-
sidence de M. de Minciaky, muni d'instructions concern ant ces amélio-
rations, et nous nous occuperons de toutes les parties qui doivent com-
poser ce règlement; et en formant de chacune un chapitre A. part, nous
le soumettrons, A, mesure qu'il sera préparé et rédigé, A. l'examen de
Son Excellence M. le président plénipotentiaire, jusqu'à ce que tout tra-
vail de réforme pour la Moldavie soit entièrement terminé.

Signé: Minciaky.
Georges Catardgi.
Constantin Cantacuzène.
Constantin Conaki.
Michel Stourdza.

CHAPITRE I.
Élection du hospodar.

Sections.

Formation de PAssemblée générale extraordinaire.
Gouvernement provisoire.
Mode d'élection du hospodar.

CHAPITRE II.
Organisation et attributions de l'As5emblée g6nérale ordinaire.

Annexe A.A Peffet de prévenir l'incomplet des séances de l'As-
seMblée générale.

340

CHAPITRE III.
Règlement des finances.

Des abolitions.
Dépenses de l'État.
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Sections.

Branches des revenus de l'État.
Mode de recensement.
Perception de l'impòt et d'autres revenus de l'Etat.
De la comptabilité.
Droits et devoirs réciproques des propriétaires fonciers et cul

tivateurs.
Annexe B.Sur les affaires ecclésiastiques.
Annexe C.Concernant l'organisation et l'entretien des Slougitors
Annexe D.--Budget des traitements des employés.
Annexe E.De la caisse des pensions.
Annexe F. Des caiss es publiques.

Concernant le Comité central.
Organisation de la partie médicale.
De la eaisse des enfants trouvés.

Annexe G.Revenus annuels de l'État indiqués approximativement.
Annexe H.Concernant l'organisation des éphories des villes.

I, De la division en quartiers et du nettoiement
de la ville.
De Passainissement de la ville.
De Penabellissement de la ville.

VI. Des eaux.
De l'éclairage de la ville.
Des mesures préservatrices contre les incendies.
Dépenses approximatives par année de l'éphorie
de fassy.

Annexe J.Concernant la -défense aux employés de PÉtat de se
rendre entrepreneurs de fermes publiques.

Annexe K.De la police de la ville.
Annexe L. Sur l'entretien, le chauffage et l'éclairage des détenus

da.ns les prisons des Ispravnitchies et de l'Adgie.
Annexe M.Concernant le pavage de la vil/e de Jassy.
Annexe N.Concernant la confection des chaussées de la ville de Iassy.
Annexe 0.De Pétablissement des Egyptiens.
Annexe P.Concernant la classification des habitants de la Prin-

cipauté de Moldavie et leurs droits et devoirs respectifs.

CHAPITRE IV.
Conseil administratif

Annexe Q. Concernant les devoirs des directeurs des départements
des actes de l'état civil.

No. 67.
1829

29 Iulio.
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CHAPITRE VI
Règlement des quarantaines.

De Pétablissement du cordon sanitaire.
De l'organisation de la quarantaine et des barrières.
Des règles sanitaires préservatrices et de police, concernant les

voyageurs et les marchandises en quarantaine.
Des infractions aux lois sanitaires et des peines y relatives.

État du personnel des quarantaines.
Règles qui éclaircissent les mesures it prendre concernant les qua-

rantaines.
De la réception des navires arrivant au port de la quarantaine.
De la quarantaine pour les marchandises et de leur distribution.

CHAPITRE VII.
Règlement de gendarmerie.

Principes de formation de la milice.
Recrutement.
Des privilèges et de Pentretien de la milice.
Devoirs généraux de la milice.
L'administration de la milice.
De l'habillement et des armes.
Budget.
Attributions du hetman; droits attachés aux rangs militaires.

Divers tableaux concernant la milice.

CHAPITRE VIII.
Ordre judiciare.

Règles générales.
Instructions et attributions des tribunaux des districts.
Tribunal rustique.
Divans d'appel.
Tribunal de commerce de Galatz et de sa compkence.

No. 67. CHAPITRE V.
1.829 Règlement du commerce

29 lulie.
I. De la liberté du commerce.
II. Des voies cle communication.
1II. Des greniers de réserve.

Des prohibitions.
De l'exploitation des mines.

.VI. Diverses dispositions concernant le commerce et les commercp.nts.
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Tribunal de police correctionnelle.
Tribunal en matière criminelle.
Du divan princier.

Annexe R.Du complètement des instances judiciares.
Sur l'appel.

Annexe S. Sur les protestations.
Annexe T.Sur la légalisation des contrats.
Annexe U.Sur la reception et conservation des dépôts judiciares.
Annexe V.Concernant les estimations judiciaires.

Service public judiciaire.
Attributions et instructions du Grand Logothète.
Sur les congés et les commissions.
Ordre des recompenses et promotions dans la magistrature.
Arpentage général

CHAPITRE IX.
Dispositions générales.

Titres de noblesse.
Nomination aux différents emplois publics.
Clergé et administration de s.es biens.
De l'instruction publique.
Principes d'indigénat et de com-bourgeoisie entre les habitants

des deux Principautés.
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Dispositions détachées.

No. 68. Conventiunea de la Constantinopole din 27
Martie 1836.

(Martens. Nouveau Recuel général XV, 486)

Le présent acte seri à faire savoir ce qui suit: 11 S. H. le Sul- No 68.
tan ayant, ainsi que l'exigent l'amititi et l'alliance qui existent heureu- 1836

sement entre lui et S. M. l'Empereur de Russie et entre leurs Gouver- 27 Illartie
nements respectifs, témoigné, de son propre et libre mouvement le désir
de payer, A, la fois, l'argent que la Sublime Porte s'est engagée par le
Traité conclu A. St. Petersbourg le 17/29 Janvier de l'Ère Chrétienne
1834, A, payer au Gouvernement Russe, S. M. l'Empereur de Russie, se
prétant au désir de S. H., a bien voulti défalquer cette fois-ci 180,000
bourses (90.000.000 de piastres turques) de la dette de la Sublime Porte,

go. 67.
1829

29 bilk,.
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No. 68. dette qui, après les réductions faites autrefois et les accomptes déja
1836 payés, montait encore à 340,000 bourses; regarcler, moyennant le paye-

ment de 160.000 bourses en argent effectif, la dette de la Porte Otto-
mane comma &taut tout-A-fait éteinte; et dormer ainsi une neuvelle
preuve des égards qu'il a et des sentiments qu'il professe pour S. H.
le Sultan, son ami et allié. jj L'Envoyé de Russie résidant près la Su-
blime Porte ayant rep les instructions et les pleins-pouvoirs nécessaires
pour traiter, a porté les dispositions de l'arrangement projeté A, la con-
naissance de la Sublime Porte, qui les a acceptées. En conséquence des
Conferences tint été tenues entre les deux parties, qui sont convenues
des points qui suivent.

Art. I. La susdite somme de 160,000 bourses. c. A,. d. de 80 millions
de piastres turques, seront payées par la Sublime Porte a la Cour Im-
pérale, en bonne main, dans un délai qui ne doit pas être au dela de
cinq mois, et à compter de ce jour jusqu'au 15/ Aoísit de Pannée cou-
rante 1836, correspondent au 9 Djemaziul-ewel de Pannée de l'Hégire 1252.

Art. II. Dans l'espace de quinze jours à compter de celui de la
signature de cet instrument il sera payé un à compte de 50,n00 bour-
ses; quinze jours plus tard, il sera payé un autre à compte de 17,000
bouses; et au bout de deux mois, à compter du jour de la signature,
il sera payé autres 33,000 bourses. Le solde qui consistera en 60,000
bourses, sera payé, peu à peu, dans le terme des trois mois suivants.
L'argent sera consigné, comme par le passe, entre les mains de la
mission de Russie à Constantinople.

Art. III. Lorsque, par la grace de Dieu, la susdite somme de
160,000 bourses aura été payée intégralement, la forteresse de Silistrie,
sera évacuée entièrement et remise A, l'officier qui aura été chargé par
la Sublime-Porte d'en prenclre possession et d'y commander pour elle ;
on y fera, en attendant, les préparatifs de l'évacuation. En cas que l'on
puisse payer l'argent en question dans un délai Plus court que celui de
cinq mois, qui a été fixé pour en effectuer le payement, l'evacuation
de Silistrie aura lieu en consequence, comme on l'a dit dans les Con-
férences. li En vertu des pleinspouvoirs reps par S. E. l'Envoyé de Rus-
sie de la part de S. M. I , et par moi de la part de la Sublime Porte,
nous sommes convenus des trois points précités ,et avons signé le pré-
sent instrument, qui prouve l'heureux résultat des négociations qui est
fait, en deux originaux, dont l'un est écrit en langue turque et Pautre
en langue franpise, le 9 Zilhidgé 1252 (27 mars 1836).

(L. S.) Bouteneff. (L. S.) Mehemed Akif Effendi.
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No. 69. Tract atul de comerciù de la Balta-Liman din 30
Aprilie 1846.

(Mart, ns, Nouveau Recueil général, DI, 231`.

Au nom de Dieu tout-puissant.
Conformément aux rapports de Pamitié parfaite qui existent entre l'em- No. 68.

18-16pire ottoman et la cour imperiale de Russie, toutes les dispositions relatives
30 April.

au négoce, aux droits de douane, aux immunités et autre affaires commer-
ciales aes négociants des deux empires, s'effectuent selon les stipulations
des anciens traités; mais les deux augustes cours, tout en maintenant et cor-
roborant les anciennes stipulations établies par les traités precedents,
Rant animées du désir et pénétrées de la nécessité de conclure un nou-
veau traité de commerce afin de faciliter et d'augmenter les relations
commerciales, de manière à les adapter aux ameliorations salutaires in-
troduites dans Padministration des 'affaires intérieures de la Turquie et
aux convenances actuelles du commerce, S. M. le très-haut, très
puissant souverain, Empereur et Padischah des Ottomans a autorisé les
soussignés, le ministre des affaires étrangères de la Sublime-Porte, mem-
bre du ministère, Tun des muschirs de l'empire, Moustapha Reschid-
Dacha, décoré du nichan de son poste el du nichan de distinction offert

sa personne, chevalier du grand cordon de la Légion-d'Honneur, etc.,
etc. H Et l'un des hauts fonctionnaires de l'empire, kiaya de la sultane-
mère, dilecteur de la monnaie, Mehemet Fahir Bey, etc., etc.

i
Les-

quels ont été nommés et autorisés par les pleinpouvoirs qui leur ont
été délivrés par S. H. à concluxe le dit traité sur les bases arrátées de
part et d'autre ; II Et S. M. le trés-haut, très-puissant souverain, Em-
pereur et Padischah de toutes les Russies, a autorisé le soussigné, son
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire près la Sublime-Porte
ottomane, le conseiller d'Etat actuel Wladimir Titow, chevalier grand-
cordon de l'ordre de Sainte-Anne de première classe, etc., etc. ; de né-
gocier et de regler cette question, en les munissant à cet effet de plein-
pouvoirs signés et revetus du sceau imperial; H A cet effet, après nous
être concertés, nous avons réglé et statué les vingt articles du traité
dont la teneur suit

Art. I. Tous les traités et stipulations qui ont existé jusqu'ici en-
tre.- la Sublime-Porte et la cour de Russie relativement aux droits, privi-
leges et immunités des sujets et bátiments russes en Turquie, et no-
tamment le trait6 de commerce du 10 juin 1783, et l'art. 7 du traité
d'Andrinople, sont confirmés dans toute leur force et valeur, A, l'excep-
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No. 69 tion de ce qui est expressément aboli ou modifié par la présente con-
1864 vention. La Sublime-Porte s'engage à les faire observer inviolablement

par toutes ses autorités militaires de terre et de mer et autres fonction-
naires Elle promet et assure, en outre, aux sujets et bátiments rus-
ses la pleine et entiere jouissance de tout droit, bénéfice ou avantage
qui est ou serait accordé dorénavant dans ses Etats aux nations étran-
geres les plus favorisées.

Art. II. Ainsi qu'il a été stipulé par les traités précédents, le droit
de douane restera mvariablement fixé à 3 0/, pour le commerce intérieur
et sera prélevé, comme par le passé, taut sur les produits russes ou &ran-
gers importés en Turquie, que sur les produis turcs exportés des Etats
ottomans par les négociants russes, par leurs délégués ou par leurs ayant-
cause.

Art. III. Tout négociant ou sujet russe est libre d'acheter, en per-
sonne et par l'intermédiaire de ses ayant-cause, les articles ou objets
provenant du sol ou de l'industrie de la Turquie, soit pour les expor-
ter, soit pour en faire le commerce dans l'intérieur des Etats ottomans. II
Les sujets russes ou leurs hommes d'affaires auront le droit de trans-
porter les dits produits ou marchandises à toute échelle de l'empire ot-
toman, sauf les restrictions indiquées plus bas dans les art. 11 et 12,

sans que les dites marchandises soient passibles, ni pour l'acbeteur, ni
pour le vendeur, d'aucune charge ou droit de teskiéré, mourourije, bi-
daat, ihtissab, et autres semblables. IVIais la cour de Russie n'entend
pas entraver le gouvernement ottoman, par cet article ou par quelque
autre de la présente convention, dans l'exercice de ses droits de souve-
raineté, dans sa propre administration intérieure, en taut que ces droits
De dérogent point aux privilèges accordés aux sujets rusees et 6, leurs
propriétés, soit par les anciens traités ou par la présente convention, et
pourvu que les impôts dont sont frappés les sujets ottomans, confor-
mément à ces mêmes droits de souveraineté, ne portent une atteinte
manifeste, sous quelque rapport que ce Mt, A, la présente convention,
ou qu'ils n'imposent directement de nouveaux droits sur le commerce
des sujets russes La cour de Russie ne prétend rien stipuler au-delà
du sens naturel et véritable des termes employés dans le présent acte.
En compensation de tous les droits intérieurs ainsi supprimés, la cour
de Russie, à la suite d'un accord special entre les deux gouvernements,
consent à ce que le négociant russe paie à l'arrivée de la marchandise

l'échelle, un droit d'entrée (amédié) fixé et supplémentaire de 9 0/0 in-
dépendament de 3 0/0 de droit de sortie (reftié) qu'il devra payer comme
autrefois à l'embarquement de la marchandise pour l'exportation. Toute
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somme ou valeur pervie au delh, du 30/, précité, sous telle dénomina- No. 69.
tion ou sous tel prétexte que ce soit, directement ou indirectement, pour 1846

le compte du fisc ou des préposées, sera considérée comme une infrac- 30 APrilie.
tion au présent traité, et la Sublime-Porte s'engage, sur la représenta-
tion qui en sera faite par la legation impériale, de la faire restituer sans
délai à l'acheteur ou au vendeur dont elle aura été penue, de punir sé-
vèrement les fonctionnaires, de quelque rang qu'ils soient, qui se Pe-
raient permis une pareille infraction et d'indemniser le négociant russe
des pertes et vexations qu'il prouverait en kre résultées pour lui. Tout
objet qui F.erait acheté à Péchelle d'embarquement au lieu de sortie et
qui aurait déjà payé le. 9 0/. de droit d'entrée, ne sera plus soumis qu'au
paiement du seul droit primitif de 30', pour Pexportation.

Art. IV. Tout objet produit du sol ou de l'industrie de la Russie
ou de pays (grangers, qui appartiendrait 6, des sujets russes, sera ad-
mis, comme par le passé, dans toutes les parties de Pempire ottoman,
moyennant le paiement de 3 o 0 de droit d'importation. En remplacernent
de torts droits et redevances intérieures qui ont pesé sur les dits ob-
jets, le négociant russe ou son homme d'affaires, soit qu'il les vende au
lieu d'arrivée ou qu'il les expédie dans Pintérieur de l'empire pour les
vendre, paiera A. l'avenir un droit supplémentaire de 20/,. Mais comme
le mode de la perception de l'ancien droit 3 0/0 A. part, lors de Parrivée
des marchandises à Péchelle, et du droit additionnel de 2 0/0 A, part, au
moment de la vente, occasionne des embarras A, l'admininistration de la
douane, on est convenu que, dans le but de les éviter, l'ancien droit de
3 0/0, Padditionnel de 2 0/0, c'est-à-dire en tout 50/0 de droit d'entrée et
de droit additionnel, seront pelvis A, la fois et seront inscrits séparé-
ment dans les registres de la douane ; et afin de ménager en m'ème
temps les intérks des négociants, il pourra leur être accordé moyen-
nant garantie, de ne payer le .dit droit additionnel de 20/0 que dans le
tenme d'une année à compter de la date oh il aura été inscrit dans le
livre de la douane. 11 Si, ensuite, ces mêmes marchandises sont reven-
dues A, l'intérieur ou à l'extérieur, il ne sera plus exig6 aucune espèce
de droit ni du vendeur ni de Pacheteur, sujet ottoman ou étranger, ni
de celui qui les ayant achetées voudra les expédier au dehors. De même
si un sujet russe ou son délégué achetait en Turquie des objets de pro-
venance étrangère qui auraient acquitté à leur entrée le 3 °/, de droit
d'importation, il aura la faculté d'en trafiquer en Turquie, comme aussi
de les exporter, si bon lui semble, sans payer aucune autre redevance
excepté le 20/0 de droit supplémentaire d'après le tarif. Les articles

d'importation, qui, destinés à étre envoyés d'un port A. l'autre, auront

www.digibuc.ro



30 Aprilie.

348

No. 69. payé le droit de 3 0/0 et l'additionnel de 2 0/0 h la fois dans le premier
1864 port, pourront être envoyés dans un autre, franc de tout droit. Dans le

cas ott ces marchandises ne seraient pas vendues dans les Etats otto-
mans, et que, sans qu'elles aient passé en d'autres mains, on al besoin
de les envoyer A, l'étranger, alors le droit additionnel de 2 0/, qui aura
été acquité sera seul restitué au propriétaire de la marchandise.

Art. V. Lorsque des sujets russes ou leurs hornmes d'affaires au-
ront acheté des objets du produit de la Turquie et voudront les reven-
dre dans le lieu où ils se trouvent ou dans d'autres parties de l'empire
ottoman, ils paieront, lors de l'achat ou de la vente, les droits établis
pour les sujets les plus privilégiés de l'empire ottoman qui s'occupent
du commerce intérieur, sans qu'il soit rien demandé au delà, et aucune
vexation ne sera faite aux sujets russes par suit de ce commerce inté-
rieur dont l'exercice ne pourra porter atteinte aux dispositions de l'ar-
ticle VI qui suit.

Art. VI. En vertu du principe de la liberté du commerce, consacré
par les traités précédents, les négociants russes, après avoir payé sur
les marchandises, objets et denrées qu'ils auront importés de Russie ou
de l'étranger, les droits établis, auront la faculté de les vendre librement
en Turquie, tant en gros et en ballots, qu'en fractions détachées, dans leurs
magasins .et autres lieux affectés A, l'exercice de leur commerce, h condition
toutefois, de n'en pas faire un menu commerce a l'instar des esnafs,
avec guedit ou sans guedit, sujets de la Sublime-Porte, et sauf les res-
trictions stipulées dans les art. X et XI de la présente convention. E-
galement /es négociants et sujets russes trafiqueront en gros, en bal-
lots et en fractions détachées, des produits du sol et de l'industrie qu'ils
auront achetés dans les Etats ottomans aux mémes conditions que ci-
dessus. L'exercice des métiers dan les Etats ottomans étant affecté
aux sujets de la Sublime-Porte, les sujets -russes ne pourront pas non plus
tenir des ateliers pour exercer ces métiers.

Art. VII La Sublime-Porte confirme en toute sa plénitude la li-
berté de transit acconlée par les traités précédents aux marchandises
et aux bhtiments de commerce russe qui traversent les détroits de Con-
stantinople et des Dardanelles, pour se diriger de la mer Noire dans la
mer Blanche et vice versa. Mais dans le cas. où il serait nécessaire
que les objets arrivés ainsi pour être vendus ailleurs fussent débarqués
it terre et mis en depôt pour un terme limité, en attendant la continu-
ation de leur trajet sur les mémes ou sur d'autres navires de commerce,
la douane devra étre absolument informée, afin que les marchandises
soient déposées, cachetées, dans les magasins de la douane, ou s'il ne
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s'y trouvait pas de place, dans un autre local convenable, au su et sous No. 69.

le cachet de la douane, de manière à étre rendues dans le lame état 1846

au propriétaire, par Pentremise de l'autorité douanière, au moment ou' "
elles devront être réexpédiées. A cet effet, il ne sera demandé au-
cun clroit ni redevance. Les articles qui seront importés en Turquie et
que l'importateur n'aura point vendu dans les Etats ottomans et ex-
pédiera clans d'autres Pays, ne paieront que le 30/0 d'importation, sans
être passibles d'aucun droit d'exportation ou autre redevance quelconque.

Art. VIII. Aucun monopole ne subsistera plus dans les Etats otto-
mans, ni sur les produits de Pagricutture, ni sur d'autres productions
quelconques, sauf les restrictions A, cette règle générale, mentionnées et
précisées par les articles X et XI de la presente convention ; sous cette
même reserve, la Sublime-Porte renoncera aussi à l'usage des permis
ou teskiérés demandés aux autorités locales pour acheter les merchan-
dises ou les transporter d'un lieu à un autre. Toute tentative qui se-
rait faite par une antorité quelconque pour forcer les sujets russes à se
pourvoir de semblables permis ou teskiérés ou à payer une redevance
quelconque pour cette permission, sera considérée comme une infraction
aux traités et entrainera les consequences prévuep, par Particle, III de
la presente convention.

Art. 1X. Dans le cas ou une disette ou quelque autre nécessité ab-
solue obligerait la Sublime-Porte à interclire Pexportation d'une mar-
chandise ou denrée du produit de la Turquie, un terme convenable sera
fixé pour la mise en vigueur de cette prohibition, et la legation de
Russie sera avertie préalablement quelle sera la marchandise prohibée,
et combien de temps cette prohibiton devra darer, afin que cela soit
publié dans les &belles requises. II ne sera accordé A, cet égard aucune
exception en faveur de qui que ce soit, et si telle chose avait lieu, on
en agira de même en faveur des négociants russes.

Art. X. Les canons, la poudre, les balles et autres projectiles des-
tinées à l'usage des armes à feu, resteront 'prohibes au commerce
comme articles de guerre, et les particuliers ne pourront vendre que de
la grenaille pour la chasse, de manière à ne faire jamais surpasser le
poids de 5 ocques et de la poudre en proportion. Si des canons étaient
apportés par des navires marchands russes dans un but de commerce,
ils ne seront ni vendus ni expédiés à l'insu des autorités. A cet effet,
ils seront débarqués A. la douane du port oil ils arriveraient; celle-ci les
fera m ettre en dép6t, et lorsque d'autres batiments de commerce au-
rout besoin de les acheter, la douane en vérifiera la vente et ne deli-
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No. 69. vrera pas au-delà du nombre de canons convenables A l'usage de pareils
1846 navires.

30 Aprilio. Art. XI. La cour de Russie, A, la suite d'un accord établi entre les
deux gouvernements, consent A, excepter de la liberté générale de com-
merce assurée aux sujets ruses les articles suivants, passibles de res-
trictions ou de redevance spéciales, au profit du fisc ottoman A, titres,
de droits régaliens: 'I 10 La péche et la vente du poisson pour en

faire un commerce étant un trafic des esnafs, et sous ce rapport, af-
fecté aux sujets du gouvernement de Sa Malesté, les sujets russes
n'auront pas la permission de les faire. II 20 La pêche des sangsues
sera, comme autrefois, référée A, l'administration exclusive du ministre
des finances. II 3° La vente de l'alun, importé de l'extérieur, ne pourra
se faire, si ce n'est d'après les règlements spéciaux établis par la Su-
blime-Porte. Mais les négociants russes seront libres d'acheter et d'ex-
porter l'alun, prodait de la Tarquie, moyennant le paiement des droits
établis par Particle III de la présente convention. ir 40 Comme ' 'Im-
portation da sel de l'étranger dans les Etats ottomans est défendue,
et que chacune des salines situées dans l'empire ayant son arrondisse-
ment spécial (orou), il n'est pas permis de vendre le sel de l'une dans
l'arrondissement de l'autre. Les négociants russes aussi se confor-
meront A. ce règlement établi. Mais ils pourront exporter le sel produit
des Etats ottomans en payant les droits établis A l'instar des autreé
marchandises d'exportation. n 50 Le tabac A, priser, importé de 1'6-
tranger, ne pourra Atre débité qu'en gros, tel qu'il arrive, sans défaire
les carottes et sans ouvrir les boltes ou les vases dans lesquels on l'ap-
porte. Mais la vente en détail, h la balance, sera exclusivement réservé
aux esnafs. il Le tabac du produit de la Turquie sera librement a-

cheté pour l'exportation, mais il ne sera point permis aux négociants
russes de le revendre dans les Etats ottomans.

Il
6. Le tabac A fa-

mer du produit des Etats ottomans étant assujetti, indépendament
du droit de la dime qui sera perçu d'après l'usage , A. une re-
devance pour la permission de le cultiver,, les négociants russes
qui achèteraient ce produit pour l'exportation, paieront le 90j, et les
3 0/0, en tout 120,i de droit de douane, selon Particle III de la présente
convention, et seront tenus d'exhiber, au moment de Pexportation le
teskiéré que le vencleur a payé la dime et la redevance ci-dessus indi-
quées. Mais, dans le cas où il ne serait pas muni d'un pareil teskiéré,
ils devront les payer eux-mêmes en entier. S'ils revendent le tabac qu'ils
auront acheté dans les Etats ottomans, comme cela constituerait un
commerce intérieur, ils paieront les mémes droits 4tablis que les sujets

www.digibuc.ro



351

les plus privilégiés de la Sublime-Porte. Il 70 Le débit des vins et au- No. 69.

tres boissons fortes ne sera point. exercé par les sujets russes A l'oeque 1846

ou au verre, ni dans les boutiques, ni dans leurs magasins ou navires, 80 Aprilio.

embarcations ou chaloupes, mais ce commerce Tear sera permis en gros,
par tonneaux ou dames-'eannes, sans Atre entravé par aueune taxe ou
difficulté en dehors des traités. Si les boissons fortes qu'ils auront ap-
portées sont du produit des Etats ottomans, comme cela constituerait
un commerce intérieur, ils paieront les mémes droils que les sujets les
plus privilégiés de S. H.

Art. XII. La soie provenant du sol ottoman, après avoir payé le
droit de douane pour etre exportée A. l'étranger, ne pourra être trans-
pori ée dans ce but à des échelles écartées ou dénuées de douane, mais
on devra l'embarquer aux ports ou échelles, spécifiées dans une liste
que la Porte a remise A, la legation de Russie, liste qui ne pourra étre
modifiée par la suite sans un accord préalable avec cette légation.

Art. XIII. Les privilèges et autres conditions stipulées par le pré-
sent acte seront scrupuleusement observés A l'égard de tons les sujets
et négociants russes, qu'ils faskent le commerce en personne ou qu'ils
en chargent leurs fondés de pouvoirs, agents ou associés, de quelques
nations qu 'ils soient. Mais la légatian de Russie v eillm. a A ce que ses
nationaux ne puissent abusivement préter leur nom à des spéculations
étrangères ou illicites ; et si jamais un sujet russe était convaincu de
pareils abus, il ne manquera pas d'être réprimé par les autorités russes,
selon la gravité du cas.

Art. XIV. L'exhibition A. la douane du manifeste relatif A, la car-
gaison des bâtiments des négociants russes aura lieu conformément au
règlement qui serait arrété de concert entre la Sublime-Porte et la mis-
sion de R ussie.

Art. XV. En rendant exécutoires les conditions stipulées par la pré-
sente convention dans toutes les possessions de la Porte ottomane en
Europe, Asie et Afrique, la Sublime-Porte s'engage A. ce que dans le
pachalik d'Egypte et ses dépendances, il soit fait usage A. l'égard du
commerce russe, des mémes arrangements et facilités de détail qui y
sont établis pour le commerce des autres nations les plus privilégiées.

Art. XVI. Les deux cours contractantes; prenant en considération
que parmi les provinces qui font partie des Etats de la Sublime-Porte,
les principautés de Valachie, de Moldavie et de Servie jouissent du pri-
vilège d'une administration distincte, sont convenues que les marchan-
d ises de provenances russes et étrangères que les négociants russes im-
porteraient dans les dites provinces, paieront aux douanes de ces der-
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No. 69. nières les droits stipulés par l'art. 4 de la présente convention, sans en
1846 payer dans les autres échelles de la Turquie, où les marchandises dont

:30 Aprilie. s'aait aborderaient de passage, ou seraient déposées à terre pour un
temps limité, afin de poursuivre leur navigation moyennant les
Eons prescrites par l'art. VII du présent traité.

Art. XVII. Les droits et les dispositions stipulés par la présente
convention A l'égard des sujets et négociants russes ne pouvant pas,
d'après les lois commerciales observées en Russie, étre entièrement appli-
quées dans les Etats russes envers les sujets et négociants de l'empire
ottoman, c'est-à-dire une pleine réciprocité, à cet égard, ne pouvant pas
avoir lieu, les sujets et les négociants de la Sublime-Porte et ses na-
vires de commerce qui fréquentent les Etats russes et qui y exercent
le commerce, ainsi que les produits des Etats ottomans seront traités
dans les Etats rinses conFormément aux dispositions qui sont adoptées
envers les sujets, les négociants, les navires et les produits des puisan-
ces étrangères les plus favorisées.

Art. XVIII. La dark de la présente convention commerciale est
fixée à dix ans clepuis la date de sa signature, c'est-à-dire jusqu'au mois
d'avril 1856. Six mois avant Pexpiration de ce terme, les deux coma
auront à se prévenir mutuellement si leur intention est de s'en tenir
ultérieurement aux dispositions du présent acte, ou de s'entendre sur
quelque-s modifications à y apporter, pour la meilleure facilité des rela-
tions commerciales qu'elles tiennent à coeur de favoriser et de protéger
entre leurs nationaux respectifs.

Art. XIX. Bien que le tarif qui règle aujourd'hui les droits à pré-
lever sur le commerce russe en Turquie ait été stipulé pour deux an-
nées à compter du 1/ octobre 1842, il est convenu que le dit tarif
restera en vigueur jusqu'à Pexpiration du terme de la présente conven-
tion, et que l'un et l'autre clevront être renouvelés ensemble A, l'expi-
ration de ce terme. Durant cet intervalle, les deux parties, voulant évi-
ter toute incertitude en ce qui concerne les droits supplémentaires
prélever sur le commerce russe, ont arrêté que le 9 0/0 est égal au tri-'
ple des sommes indiquées par le tarif actuel, et le 2 0/0 aux deux tier-
de ces mémes sommes, sans préjudice des priviIèges réservés aux né-
gociants de payer le droit en nature pour les articles dont le prix n'est
point fixé dans le tarif.

Art. XX. La présente convention sera: ratifiée par les deux gouver-
nements dans les deux mois aprés la signature, ou plus tb't, si faire se
peut, et sa mise A, exécution commencera le 1/ juillet de Pannée sui-
vante,
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No. 70. Pro clamatia 11121 Fuad-Pasa, din 25 Sept. 1848.
(Dup. original).
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Le présent traité ayant été arrêté selon la teneur des vingt arti- No. 69.

cles ci-dessus énoncés, il sera définitif aussitôt que les ratifications au- 1846

rout été échangées dans le terme précité, et, en attendant, le présent 30 Aprilie.

document a été rédigé, minis de nos signatures et de nos sceaux et
échangé contre celui qui nous a été délivré par le ministre précité, plé-
nipotentiaire du gouvernement russe.

Fait à Balta-Liman, le 8 djemagi-el-ewel 1262 (18/ avril 1846).

Signé: Moustapha Reschid Pacha.
Mehemet Fahir Bey.
Tito w.

(Acto vi. Documente). 23

Boerilor si voä locuitorilor Valahiel de toatä clasa. No. 70.
0 revolutie isvoritä din acel duh al comunismuluI In potriva cä- 1848

ruia se bate si triumfeazä. acum Europa intreag5, s'a ivit Intre vol, si 25 Sept.

a tulburat linistea si asiguranta paclnicel inaintki, de care vë bucurati
'Anti acum, prin institutiile nationale ce Malta Poartä v'a acordat. II

Principurile el sunt cu totul in potriva legilor politicescl ce chrmuesc
celelalte provincil ale imperiuluI otoman, si aduc vätämare atfit drep-
turilor de suveranitate a legitimulul nostru monarh, at si legkurilor
politice cu Rusia, a crtrora credincioasä paz5, doresce Mkirea. Sa 1 1

Legiuirile voastre niel odinioará nu vor dobindi indreptare din sinul
neorAnduelelor drumase, si a sgomotului patimilor, precum nicl din sl-
nul uneI räsvrätiri. Il Pentru aceasta maI Anthill trebue sä se stator-
niceze ordinea legalä, trebue sit piarä cu totul veri ce urmä a revolu-
tiel : aceasta este statornica si neclintita hotkire a Märirel Sale Sulta-
nulul, Augustulul meii staphn, care este si al vostru. 1 1 De vé yeti con-
forma cu dinsa, vetl merita inalta sa milostivire; precum yeti trage a-
suprä-v6 neapkatul efect al une drepte musträrl, de vetl stärui a nu cu-
noaste datoriile voastre de supusI credinciosI. H

Locuitoil al. ValahieI !
pärintescul glas al Suveranulul vostru, fé vorbeste si acum, Incredeti-vé
iubireI de dragoste, si blinei sale vointl, numal asa, iar nu prin fägä-
duell amägitoare, yeti puté afla fericirea s'i binele vostru In starea de
acum a téril. Märirea Sa Sultanul pentru ca sä uneascä in administra-
tie puterea cArmuitoare, a gäsit cu cale ca In loe de o almäcämie com-
pug de treI persoane dupä cum gläsueste regulamentul organic, sä o-
rénduiascä numal o persoanä care va indeplini functia aceI caImácáma.
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No. 70. Spre acest sfIrsit am ales In numele Sultanulul pe logorétul dreptiltiI Con-
1848 stantin Cantacuzino, carele se recomanda atht prin consideratie, de care

25 Sept. se bucura Intre voI, cht si prin cunoscuta luI aplecare catre institutiile
reglementare. Acesta va compune Intr'o Intelegere cu mine si cu o-
rénduitul din partea Märirei Sale Impgratuldi RusieI, un minister vre-
melnic din rAndul oamenilor celor maI bunl aI tèrel, va fi credincios
indeplinitor al legiuirilor si poruncilor SuveranuluI vostru, tot de °data
voiil fi si eil pe lânga dInsul, ca sa-1 insuflu sentimentul dreptatil Ma-
rirel Sale Sultanulul, al earuia sunt organ. Fiinta de fath, a bravil
armiI imphratestI, care a venit aci ca sh, sprijine si sit pästreze ordinea
legala, este o chezasuire destul de mare pentru linistea thriI. Escelentia
Sa Omer Pasa, general de capetenie al armiel ImOratestl, va fi vre-
melniceqte gavernator ostasJsc al orasuldi Bucuresti, militie si politie
vor fi subt poruncile EscelentieI sale. Boerilor ! Intoarceti-vh la casele
voastre, adunati-Vé Imprejurul meti, ca sil restatornicim buna orénduialä
çi lini.stea érii, singurul i nthiul lucru ce dorim totl si care este sfir-
situl misiei mele. Preotilor! carI suntefi slujbasi al DumnedeuluI paciI,
treaba voastra este sa predicatl unirea si supunerea, siliti-fe' dar sit în-
depliniti voastre catre Dumnedeil si &are oamenI.

J
Negutil-

torilor si meseriasilor! legiuirile Orel ocrotit phnä' acum, datoria
voastra dar si interesul cere, ea sä dati pila de supunere catre ordi-
nul legal al WI Satenilor ! Intoarceti-ve la ehmpurile voastre ca sä,
lucrati acel pamint, care a fost pentru parirrtil vostri, si este pentru
vol si copiil vostri, un isvor de fericire i läsatl In parintestile mhIni
grija, de a usura suferintele voastre.

Scris la evartirul general de Bucurestl.
1847, Septemvrie 13.

Referindarul divanuluI Imphratesc, Impératescul Comisar
Ja aceste Principaturl.

Fu ad.

(Traduction).

Boyards et habitants de toutes les classes de la Valachie!
Une révolution surgie de cet esprit de cornmunisme contre lequel

l'Europe toute entière corn- bat et triomphe dans ce moment, a éclaté
parmi vous ; elle a trouble la tranquillité et l'éspérance de progrès pa-
pacifique, dont vous jouissiez jusqu'à présent par les institutions natio-
nales que la Sublime-Porte vous a accordées; ses principes sont en op-
position directe avec les lois politiques qui régissent les autres provin-
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ces de l'Epire Ottoman ; ils portent atteinte aux droits de souveraineté
de notre légitime Monarque, et à ses engagements politiques avec la
Russie, dont il veut la fidèle observation. II Ce n'est pas au milieu
du désordre des raes et du tumulte des passions, ce n'est point
surtout par la révolte que vos lois seront jamais corrigées ; avant tout
il faut le rétablissement de Pordre légal et la disparition totale et ab-
solue des traces de la révolution ; telle est la ferme et inébranlable ré-
solution de Sa Malesté le Sultan, mon Auguste Maitre qui est aussi le
vôtre. II En vous y conformant vous mériterez Sa haute clémence,
comme vous vous attirerez nécessairement l'immédiat effet d'une juste
répression, si vous persistez à méconnaitre vos clevoirs de sujets fide--

1es et soumis. II Habitans de la Talachie ! c'est encore la voix pater-
nelle de votre Souverain qui vous parle ; confiez vous à Sa justice
et A, Sa bienveillance; c'est par là et non par des promesses illusoires
que vous trouverez votre bonheur et votre bien-être. Il Dans Pétat ac-
tuel du pays, au lieu d'une kaYmacanie composée de trois personnes,
d'a,près le règlement organique, Sa Majestè le Sultan, a cru nécessaire,
pour donner la force et Punité de pouvoir A l'administration, de nom-
mer une seule personne pour remplir les fonctions de la KaYmacanie.

J'ai choisi au nom du Sultan le Grand Logothète de justice Constantin
Cantacuzène, recommandé autant par la considération dont il jouit par-
mi vous que par son attachement reconnu aux institutions règlemen-
taires ; il composera, de concert avec moi et avec le délégué de Sa Ma-
jesté l'Empereur de toutes les Russies, un ministère provisoire choisi
parmi les hommes de bien du pays; il sera l'exécuteur fidèle des lois
et des ordres de votre Souverain et je serai auprès de lui pour lui in-
spirer le sentiment de la justice et de l'équité de Sa Malesté le Sultan,
dont je suis l'organe. (I La présence de la brave armée Impériale, qui
est venue ici pour défendre et conserver Pordre légal, est une assez
grande garantie pour la tranquillité du pays . Son Excellence Omer-
Pacha, général en chef de Parmée Impériale, sera provisoirement gou-
verneur militaire de la ville de Bucarest ; la milice et la police se-

rout sous ses ordres. (I Boyards! retournez à vos foyers ; réunissez vous
autour de moi pour rétablir l'ordre et la tranquillité du pa,ys, seule et
première chose A désirer pour tous et qui est le but de ma mission.
II Prêtres ! vous serviteurs du Dieu de la paix, votre tâche est de pré-
cher la concorde et Pobéisance; cherchez de vous acquitter de vos de-
voirs envers Dieu et envers les hommes. ¡I Classes commer9antes et
industrielles! les lois du pays vous ont proUgées jusqu'A présent, c'est
votre devoir, aussi bien que votre intérêt, de donner l'exemple de l'o-
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béissance à l'ordre légal du pays. 11 Paysans! retournez 5, vos champs
pour labourer cette terre, qui était toujours la source du bien-être de vos
'Ares et qui l'est encore pour vous et pour vos enfants, et laissez en-
tre les mains paternelles de votre Souverain le soin de soulager vos
maux.

Fait au quarfier-général de Bucharest, le 13 (25) Septembre 1848.
Le Référendaire du Divan Impérial, Commissaire Impérial

auprès des Principautés.
Fu ad.

No. 71.--Proclamatia generaluluI Laders cáztre locuitorll
Valahiei, din 15 (27) Sept. 1848.

(Albina Ronaneascit, 1918, No. 76).

Locuitorilor täril RomânescI,
Fiind cá anarhia produsä, in tara voasträ, de factionariI, ce aù pus

m'Ana pe fränele guvernului, poate sä prilejeascä, o intinclere amenintä-
toare pentru viitorul täril RomAnescl, si actele acestui guvern inchipuit
nefiind potrivite niel cu instifirtifie cu mil se cärmuesce acel principat
In puterea tractatelor, nicI cu fiinta politicä ce i-s'a hárbit prin ace-
leasI tractate, apol Märirea Sa Impäratul a toa,t6 Rusia, in unire cu
Märirea Sa Sultanul aü hotärit a se pune grabnic capät la asemenea
neoränduelI, si a se restatornici In tara Romilneascä, un guvern legi-
tim pe baze intemeiate. J Prin limare eù sunt poruncit, impreunä cu
trupele SultanuluI, a ocupa militäresce tara Româneasca," spre a stavila
nenorocita propäsire a propagandei räsvrätitoare, si a se statornici in
tara voasträ guvernul legitim.

II
In deplinä incredere cá, vol, locuito-

rilor tèreI RomanescI, acel bine-cugetätorl, ve11 eunoasce in pasul acesta
o nouä, si netágkluità dovadä, despre inalta ingrijire a impärätestel. Sale
M'Aria pentru fericirea patria voastre, eü v chem ca sá intrunitI sir-
guinta voasträ." spre a inlesni prin toate mijloacele aceagtä, 'lucrare in-
semnatä ce mi-s'a incredintat de Augustul mea Monarh.

15 Septemvrie, 1848.

Comandantul corpulul al 5-lea,
general de infanterie

Liiders.
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(Traduction).

Comm l'anarcbie, produite dans votre pays par les factieux, qui
se sont emparés des rénes du gouvernement, peut prendre une exten-
sions qui menacerait l'avenir de la Valacbie, et que les actes de ce
gouvernement improvise ne sont conformes aux constitutions qui r4gis-
sent cette principautés en vertu des traités, ni h l'existence politique
qui lui a été accordée par les lames traités, S. M. l'Empereur de tou-
tes les Russies d'accord avec S. M. le Sultan, ont decide de mettre un
terme prompt A ces désordres et de rétablir en Valachie un gouverne-
ment légitime sur des bases solides. II En conséquence, j'ai ordre, de
concert avec les troupes da Sultan, d'occuper militairement la Valachie
afin d'arréter les malheureux progrès de la propagando insurrection-
nelle, et d'établir dans votre pays le gouvernement légitime. If Dans la
pleine confiance que vous, habitants de la Valachie, qui étes animés de
bons sentiments, vous reconnaltrez dans cette démarcbe une preuve nou-
velle et incontestable de la haute sollicitude de S. M. I. pour le bon-
heur de votre patrie, je vous appelle pour que vous réunissiez vos ef-
forts afin de faciliter par tous les moyens cette oeuvre importante qui
m'a été confiée par mon Auguste Monarque.
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No. 72.Conventiunea de la Balta-Liman, din 19 Aprilie
(1 Mail) 1849.

(Martens, Nouveau Banned gSnéral, XIV, 378).

Sa Majesté Impériale le Tres-Haut et Tres-Puissant Empereur et
Autocrate de toutes les Russies, et Sa Majesté Impériale le Tres-Haut
et Tres-Puissant Empereur et Padischah des Ottomans, animés d'une
égale sollicitude pour le bien-étre des Principautés de Moldavie et de
Valachie, et fidèles aux engagements antérieurs, qui assurent aux dites
Principautés le privilege d'une administration distincte et certaines au-
tres immunités locales, ont reconnu qu'à la suite des commotions qui
viennent d'agiter ces provinces, et plus particulièrement la Valachie, il
devient nécessaire de prendre, d'un commun accord, des mesures extra-
ordinaires et efficaces pour protéger ces immunités et privilèges, soit
contre les boulversements révolutionnaires et anarchiques, soit contre
les abus de pouvoir qui y paralisaient l'exécution des lois, et privaient
les habitants paisibles des bienfaits du regime dont les deux Princi-
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No. 72. pautés doivent jouir en vertu des Traités solennels conclus entre la
1848 Russie et la Sublime-Porte. cet effet, nous soussigne, par l'ordre

11 M et l'autorisation expresse de Sa Majesté l'Empereur de toutes les Rus-
sies, et Son Altesse Réchid Pacha, Grand Vizir, et Son Excellence Hali
Pacha, ministre des affaires étrangères de la Sublime-Porte Ottomane,
par l'ordre et l'autorisation expresce de Sa Majesté le Sultan, après nous
être dilment expliques et concertés ensemble, avons arrété et conclu
les articles suivants :

Art I. Vu les circonstances exceptionnelles amenées par les der-
fliers événements, les deux cours impériales sont convenues, qu'au lieu
de suivre le mode établi par le règlement de 1831, pour Pélection des
hospodars de Moldavie et de Valachie, ces hauts fonctionnaires seront
nommés par Sa Majesté le Sultan, d'après un mode spécialement con-
certé, pour cette fois, entre les deux cours, dans le but de confier l'ad-
ministration de ces provinces aux candidats les plus dignes, et jouis-
sant de la meilleure renommee parmi leurs compatriotes. Pour cette
fois également, les deux hospodars ne seront nommes que pour sept
ans, les deux cours se réservant, un an avant l'expiration du terme fix-6
par la présente transaction, de prendre en consideration l'état intérieur
des principautés et les services qu'auraient rendus les deux hospodars
pour ayiser d'un commun accord A. des determinations ultérieures.

Art. II. Le règlement organique accordé aux principautés en 1831
continuera à être en vigueur, sauf les changements et les modifications
dont Pexpérience a prouve la nécessité, notamment pour ce qui con-
cerne les assemblées ordinaires et extraordinaires des boyards', dans le
mode d'élection et de compo,sition suivi jusqu'ici; ces reunions ayant
donne lieu plus d'une fois A, des conflits déplorables et méme A, des ac-
tes d'insubordination ouverte, leur convocation restera suspendue; et les
deux cours se réservent de s'entendre au sujet de leur rétablissement
sur des bases combinées avec toute la maturité requise, à Pepoque
elles jugeront que cella pourrait être mis A, execution sans inconvenient
pour le maintien du repos public dans les principautes. Leurs fonctions
délibératives seront proyisoirement confiées A. des conseils ou divans ad
hoc. formes de boyards les plus notables et les plus dignes de confi-
ance, ainsi que de quelques membres du haut clerge. Les attributions
principales de ces conseils seront : l'assiette des impòts et l'examen du
budget annuel dans les deux provinces.

Art. Ill. Afin de procéder avec toute la maturité nécessaire aux
ameliorations organiques que réclament la situation actuelle des prin-
cipautés et les abus administratifs qui s'y sont introduits, il sera établi
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deux comités de revision, l'un A, Iassy et l'autre A, Bucarest, composes No. 72.

des boyards les plus recommandables par leur caractère et leurs capa- 1849

cites, auxquels sera cléférée la tAche de reviser les règlements existants, 11 14"
et de signaler les modifications les plus propres à donner à Paclminis-
tration du pays la régularité et l'ensemble qui lui on t souvent manqué.

II Le travail de ces comités sera soumis, dans le plus bref (Mai pos-
sible, A. l'exa men du gouvernement ottoman, qui, après s'étre entendu
avec la cour de Russie, et avoir ainsi constaté l'approbation mutuelle,
accordera aux diles modifications sa sanction definitive, qui sera publiée
moyennant la forme usitée d'un hatti-chérif de Sa Majesté le Sultan.

Art. IV. Les troubles qui viennent d'agiter si profondément les
principautés, ayant démontré la nécessité de préter A, leurs gouverne-
ments Pappui d'une force militaire capable de reprimer promptement tout
mouvement insurectionnel et de faire respecter les autorités établies, les
deux cours impériales sont convenues de prolonger la presence d'une
certaine partie des troupes russes et ottomanes qui occupent aujourd'-
hui le pays, et, notamme,nt pour preserver la frontière de Valachie et
de Moldavie des accidents du dehors, il a été decide qu'on y laisserait,
pour le moment, de 25 A, 35,000 hommes de chacune de F deux parts.
Après le rétablissement de la tranquillité des dites frontières, il restera
dans les deux pays par 10,000 hommes de chaque côté, jusqu'à Pachè-
vement des travaux &amelioration organique, et la consolidation du
repos interieur des deux provinces. Ensuite les troupes des deux puis-
sances évacueront complètement les principautés, mais resteront encore

portée d'y rentrer immédiatement, dans le cas oil des circonstances
graves, survenues dans les principautés, réclameraient de nouveau l'a-
doption de cette mesure. Indépendamment de cela, on aura soin de
completer sans retard la reorganisation de la milice indigène, de ma-
nière A, ce qu'elle offre, par sa discipline et son effectif, une garantie
suffisante pour le maintien de l'ordre legal.

Art. V. Pendant la durée de l'occupation, les deux cours continue-
ront A, faire resider dans les principautés!un commissaire extraordinaire
russe et un commisaire extraordinaire ottoman. Ces agents spéciaux se-
ront charges de surveiller la marche des affaires et d'offrir en commun
aux hospodars leurs avis et leurs conscils, toutes les fois qu'ils remar-
queront quelques abus graves ou quelque mesure nuisible à la tranquil-
lité du pays. Les dits commissaires extraordinaires seront munis d'in-
structions identiques, concertées entre les deux cours, et qui leur tra-
ceront leurs devoirs et le degré d'autorité qu'ils auront à exercer dans
les affaires des principautés. Les deux commissaires auront également
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s'entendre sur le choix des membres des comités de révision à éta-
blir dans les principautés, ainsi qu'il a été dit A. Particle III. Ils ren-
dront compte à leur cours respectivee du travail de ces comités, en y
joignant leurs propres observations.

Art. VI. La durée du présent acte est fixée au terme de :sept an-
nées, à l'expiration duquel les deux cours se réservent de prendre en
considération la situation dans laquelle les principautés se trouveraient
alors, et d'aviser aux mesures ultérieures qu'elles jugeraient les plus
convenables et les plus propres à assurer, pour un long avenir, le bien-
étre et la tranquillité de ces provinces.

Art. VII. Il est entendu que, par le présent acte, motivé par des
circonstances exceptionnellees, et conclu pour un terme limité, il n'est
dérogé à aucune des stipulations oxistantes entre les deux cours a, régard
des principautés de Valachie et de Moldayie, et que tous les traités an-
térieurs, corroborés par l'acte séparé du traité d'Adrinople, conservent
toute leur force et leur valeur. [I Les sept articles qui précèdent ayant
été arrétés et conclus, noire signature et le cachet de nos armes ont
été apposés au présent acte qui est remis à la Sublime-Porte en é-
change de celui qui nous est remis par Son Altesse le grand-vizir et
Son Excellence le ministre des affaires étrangères precités.

Fait A, Balta-Liman, le 19 Avril (1. mai) 1849.
Reshid Pasha. Vladimir Titoff
Aali Pasha. Envoyé Extraordinaire et Ministre Plé-

nipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur
de Russie près la Forte Ottomane.

No. 73. Traducerea Firmanului. Impérätesc cuprinqétor a
ConventiuneI de Balta-Liman din 1849.

(Albina RomAneascIL din 26 Iunio 1849).

No. 73. Catre Domnul MoldoveI Grigorie Alexandru Ghica VV, a cgruia rang
1849. fie In vecI.

Cunoscute sunt sirguintele InalteI Mele Impérátil i Marel Rosie-
nescl CurtI, cate se jertfesc pentru fericirea Principatelor ValahieI i a
1VIoldovel 0 nu mall putin ii acea cu scumpétate din partea ambelor
Curtl paze a celor de mal inainte tractate cari asigurézA oare-cari
trice pronomil i osebite amlaminte organice a acestor provincil.

I
Din

cele din urmg intémplgri earl* aù turburat aceste provincil i mal ales
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pe Valahia, s'a Veda trebuinta de a se lua in congläsuire oare-carl ex- No. 73.

traordinare i pripite mäsurI, privitoare la pastrarea harkirilor si a 1849.

pronomiilor dgruite catre aceste provincil si la apgrarea lor despre apu-
caturi turburätoare si clespre abuzurile acelor mil pun stavila la adu-
cerea in implinire a ckinuitoarelor legï i la aceea dupg tractatele in-
cheiate intre aceste douë Curti cerutä, bunä orAnduiala de a cgreia priinta
s'ati lipsit niste asemenI din pricina urmatelor catahrisurI. In urmarea
dar tratatieI ce s'a facut intre aceI din partea Mea inadinsI renduitI
in slujba functionarI, Slavitul i Stralucitul deplin Imputernicitul Mamie
Me i Vizir Mustafa-Resid-Pasa, i acel de acum din eel anal fun c1io-
nan i Musirl a Inaltei Mele ImpärätiI ockmuitor a trebilor din afarg
Mehmed-Emin-Aali-Pasa, i cel din ceI ntal a natieI lul Mesie altor
In capitala Mea extraordinar deplin imputernicit Ambasador al Rusiei
Titof s'a incheiat la opt a lunel Gemangiel Altar a sfintulul acestuI an

dupa romaiceasca data, la nouë-spre-gece April 1849 anul lul Isus, si s'a
desävirsit actul ce cuprinde urmätoarele sea* articole, care act spre vede-
rarea si a Impäratestil Mele incuviinfári a capitolelor ce s'att incheiat, s'a
iscrtlit i in capät s'a impodobit cu insusl Impärateasca Mea scrisoare.

Art. I. In privirea extraordinarelor imprejurarl din pricina celor din
urmg intemplate s'a incuviintat de catre ambele Curi ca nepäzindu-se
in vremea de Mg acel prin organicul asegämint intärit la 1831 anul
romaicesc chip pentru alegerea Domnilor Valachief si a Moldovei, car-
muirea acestor done principate hothritor numal pe seapte anI sä se in-
credinteze la persoane din boerl pämintenI ceI mal Cu bung, opinie
plkuta purtare, cart sa, se rênduiasc i sä se asege din patea Impä-
ratestil Mele M.rini potrivit cu chipul ce numal pentru aceastä singurá
data, precum s'a gis, s'a intkit intre ambele Curtl. Amandouè Curtile
pastrandu-,F.e a lua in urmä mäsurl, aù regulat acum cä asemenea me-
suri sg kbä lucrare un an inaintea termenulul de seapte ani renduit
numal. p,rin acest act, si potrivit eat Cu aceea de atund launtrica stare
a acestor Principate, cat i cu slujbele dovedite din partea amândoror
Domnilor. Drept aceea DomniI iari asemenea pentru aceasta singurg
data se vor réndui pe 7 ail

Art. II. Trebuinta de ispita a dovedit acum, c afará de trebuitoa-
rele modificatil earl se vor face in obiclnuitele i extraordinarele adu-
narl a boierilor, cealaltä parte a Reglementului Organic care s'a haräzit
la anul 1831 va ave. lucrare si in viitor si se va päzi cu scumpätate
si cu desävirsire. Dar fiindca chipul prin care s'a urmat ping acum ale-
gerea si alcatuirea pomenitelor adungrl, de atátea orl a dat la acestea
prilej de supäratoare dihonil i de fátise desbinärl, pentru aceasta re-
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No. 73. mane acum nelucrätoare chemarea Intrunärel lor, iar In urmä se va face
1849. o adanell chibzuire pentru bazele ce se vor pune, pe cari se vor inte-

meia din noti aceste adunärl, cari aù a se informa si a se pune In lu-
crare atuncia cand amandou6 marele guverne fäcênd intre ele chibzuire,
vor intelege eä nu se aflä vre-o smintealli in obsteasca liniste a acestor
Provineii. Iar indatoririle adunärilor se vor Incredinta acum vremelni-
cesce la Divanurile cele mari, cari se alcáluesc din unii din eel mai o-
sebiti, partea bisericeaseä, si din boerii cei eu bunä opinie i vrednicI
de incredere. Cele de cäpetenie IndatorirI a adunärilor pomenite, vor fi
cercetarea semilor, a veniturifor si a cheltnelelor anuale i chipul Impär-
-tira därilor In amândouë aceste Provincii.

Art. III. T'entra ca sä päseascä cu intréga i eu cuvenita chibzuire
In trebuitoarele Imbunätätiri, pe carI starea cea de fatä a acestor douë
Principate si abuzurile ocarmuirel le cer, se vor infiinta denle' Comisil
eercetätoare, carl vor presudsfie una In Iasi si alta In Bucuresel, alcä-
tuite din ceI mai destoinicl boerI i cunoseuti In dreptate, la carl se va
incredinta ingrijirea a se consfätui, a cerceta cele atinOtoare de legea
reglementarä si a aréta modificatfile si Imbunätätirile cate sunt de en-
vaya' i potrivite intru a infiinta buna orênduialä si sigurantä de care
In mai multi allí s'a lipsit tara. Iar isprava socotintelor cliselor comi-
sii, dupä ce va supune pe cat se va puté In mal curéndä vreme
subt revisia i eumpänirea Inaltel Impërátii, malta Impërätie se va intelege
pentru acest obiect cu Rosieneasea Curte si dupä primirea de cätre ambele
pärtI pentru ea s'A se facä cunoscutä i sä se obsteasc6 sistema incuviintatä,
se va inthri prin un Inalt Firman cu autoritatea Impërätestel scrisorl.

Art. IV. Apucäturile cele din urmä i turburkile localnicei earmuiri
prieinuind mare sdruncinare acestor dou'é Provincil, ab' chemat nevoia
trimeterel une ostinestl ajutätoare puterl destoInieä la paza i asigura-
rea cármuirei de fatä i spre grabnica contenire i desrädäcinare a once
fel de miscärI revolutionare. Pentru acestea ambele mari puteri aleätuin-
du-se ea sä rgmhe si sä, seadä o parte din ostile autoeratorisescl si
Rosienesci aflätoare acum In aceste Provincil, ati hotärlt ca sä, lasa In
aceste Principate n vremea de faya', cate doa-deci i cinel pinä la trel-
deel i einel miI osa din fiecare din pärtI, pentru ca sä fereasa de
nävälirile din afarä hotarele Principatelor Valachiel si a Moldovel. Iarä
dupá, ce se va introduce la hotarele acestea linistea pinä cand se vor
s'évirsi deplin imbunätätirile si regularisirfle, si se va intäri linistea din
Ihuntru acestor doug Principaf e, se vor tiné in acestea cate dece miI
oaste de cgtre fiecare din amandouè pärtile. Dupä aceasta se vor trage
cu totul din aceste douë Provincii, ostile fiecäruia, dar pentru ca sä.
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poatä, s infre iaräsi de indata in imprejurare, când s'ar prileji in Pro
vinciele acestea vre-o intêmplare serioasa, din care s'ar ivi nevoia tri-
meterá' din noil de osteneasca putere, aceste ostl vor remallé in pártile
de prin prejur. Osebit de aceasta va fi luarea aminte i la aceea fara,
prehingire des'évirsire a organisatiel si a regularisirel pamintescel osti,
In chip in cat s. poatä, produce ineredere si cersuta siguranta, in aceea
ce privesce paza legiuiteI bunei oréndueli.

Art. V. In catà vreme ostile ambelor Guvernuri vor rémané, amén-
doné Curtile vor urma a tiné in aceste doné Provincii, clol trimesi Co-
misan l extraordinari, unul Otoman i unul Rus. Acesti orénduitl mei-
muri vor priveghia mara trebilor, si de cate ori Nor Insulana oarecarl
tulburatori linistel térei, saú oarecari mari abuzuri, se vor pune la cale
a adresui de o potriva insciintäri catre Domni i Sfatuirl. iii Comisan.
vor avé la mana inscrise instructifle invoite intre ambele marl Curti.
Acesfe instructil_vor orêndui datoriile privigherei lor si gradul ameste-
cärii ce vor avea in pricinele acestor doné Principate, asemenea i asu-
pra alegerei madularilor Comisiilor cercetatoare, a carora inchipuire

-alcatuire a fost trebuitoare spre revisia pämintestilor legi (precum a-
ceasta s'a cuprins in al treilea articol al actului pomenit). Comisaril a-
mándorora Guvernelor vor face impreuna chibzuire, si isprava a im-
preunä chibzuirilor a cliselor Comisil, cu adaogirea socotintelor din partea
lor se vor grabi a o indrepta catre respectivele lor Curti.

Art. VI. Fiind c. paza acestel hotäriii, s'a ortInduit o vadea
de 7 ani, când aceasta vadea va conteni, atunci se va cerca starea in
care se vor afla amandoug aceste térl, si se va face tratatie intre amandoué
Curtile ca s'A se iea mgsuri mal bune s.i mai potrivite la acea indelungata
pentru viitor asigurare a fericirel si a odihnei cjiselor ambelor téri.

Art. VII. Actul pomenit care s'a invoit din pricina unora extraor-
dinare incunjuräri nehotäritä. vreme, nefiind in potriv i nerésturnand
niel unul din articolele tractatelor In fiintá intre amândoué Curtile atin-
ggtoare de Valachia si Moldova, fiind c cuprinde si urmatorul capitol,

adecä cele de mal inainte tractate statornicite si intarite in Adria-
nopoli prin osebit act, rémane in putere si lucrare.

Pentru aceasta, tu pomenitule Domn, inclatä ce te vei incredinta
de toate acestea, vel face obsteste cunoscut cele cuprinse tuturor locui-
torilor acelei téri, luand aminte i sirguindu-te ca sá lucrezl i s'A sé-

virsesci inclata cate se ating de tine si se cuvin tie, adica sé, jertvesti
toata ingrijarea i silinta, ca télul i intelesul clisulul act, privitor catre
imbunatätirea stárii locuitorilor térei, sa, se pue in lucrare dupa auto-
cratoriceasca Mea vointa, i sé. ajunga In curênd in priincios sfarsit si
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No. 73. a,p, s'A te filotimisescl, ca sh intärescl aceea cAtre persoana ta, a Mea
1899. incredere si bun ipolipsis.

S'a dat pe la mijlocul Tune)" lui Regeb 1265.

(Traduction).

La sollicitude de 1VIon Gouvernement Imperial et cel/e de la Haute
Cour de Russie, ainsi que les sacrifices faits en faveur du bien-être des
Principautés de Moldavie et de Valachie, sont notoires, de méme que
robservation scrupuleuse de la part des deux Cours, des traités ante-
rieurs, qui assurent aux dites Principautés le privilege d'une admini-
stration distincte et certaines autres immunités locales. Ayant reconnu
qu'à la suite des commotions qui viennent d'agiter ces provinces et plus
particulièrement la Valachie, il devient nécessaire de prendre, d'un com-
mun accord des mesures extraordinaires et efficaces pour protéger ces
immunités et privileges, soit contre les boulversements revolutionnaires
et anarchiques, soit contre les abus de pouvoir qui y paralisaient l'exé-
cution des lois et privaient les habitants paisibles des bienfaits du re-
gime dont les deux Principautés doivent jouir en vertu des Traités
solennels conclus entre ces deux Cours, à la suite des conferences qui
ont eu lieu entre les fonctionnaires en activité nommés ad-hoc : S. E.
le Grand-Visir Mustapha Reschid Pacha et l'un des premiers fonction-
naires et Mouchirs de Mon Gouvernement Imperial, ministre des Affaires
Etrangères, Mehmed-Emin-Ali-Pacha d'une part, et S. E. Mr. Titoff, envoyé
extraordinaire et ministre plenipotentiaire, de Russie, d'autre part, il a
été conclu le 8 du mois Djemaziel Ahir de cette sainte année et d'après
l'ère chrétienne le 19 Avril 1849 et arrêté l'acte qui stipule en sept
articles ci-dessous, lequel acte, porté à Ma connaissance a regu Mon ap-
probation Impériale, et a été revêtu, de Mon Seing Imperial.

(Suivent les sept articles de la convention de Balta-Liman, reproduits
plus haut, p. 358 et. s.)

Toi le Prince susmentionné, après en avoir pris connaissance, tu
publieras aux habitants du pays les articles précités et en lame temps
tu songeras avec la plus grande sollicitude et attention A executer un
moment plut6t ce qu'il en sera nécessaire d'arranger par ton entremise,
c'est-à-dire tu emploieras tous les efforts pour que les dispositions que
renferme le clit acte pour l'amélioration de l'état des habitants du pays
soient promptement réalisées, conformément A Mon désir, et tu appli-
queras ton zèle à fortifier ainsi la confiance et la bienveillance qui a
été manifestée à ton égard.

Fait vers le milieu du mois Regeb, Pannée 1265.
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No. 74.--Traducerea FirmanuluI Impärätesc dat pe la mij-
locul lunei Regeb 1265 (in Maiti1849)pentru réTh-
duirea de Domn al Moldovel a 1111 Grigorie Ale-
sandru Ghica.

(Suplimont extraordmar No 49 la Albina Romkneasel din 23 Iunie 1849).

Lauda meghistanelor a neamulul lul Mesie, alesule dintre ceI in-
semnati, a natieI 1.111 lisus, tu din ceI cu bunä opinie boerI, i acum,
dupä capitulele din actul cuprins in deosebitul meg Impgrätese Firman,
fiind orAnduit Domn MoldoveI Hatmane Grigorie Ghica, fie rangul téti
In vecI.

De vreme ce s'a vèclit trebuinta bunel drmuirl a PrincipatuluI
Moldovei ce E e afiä in autocratica Mea Imp6rätie, si a fost nevoia schim-
bäreI si a statornicirei din noii a DomnieI dupg orénduirile i punerile
la cale cuprinse In actul ce se afiä in celalalt Firman al Meti, fiind
primitä si dimisia pe care acel pänä acum aflätor Domn, Mihail Sturza
Voevod, a adresat care Inalta Mea stäphire, si asa precum acea din
vremI sporire a fericirel si a odilmeI Principatulul acestuia, si nu
mal putin i buna petreeere i huiste locuitorilor el este din cele maI
en seamä neapèrat cersute, a urmat trebuinta in locul pomenitulul, sri
fil orAnduit tu ca unul ce estl drept, plin de eumpkare si de Intelep-
ciune. 11 Drept acea potrivit cu tractatele lucrätoare, carI pentru a-
ceste dou'é Principaturl sunt Incheiate 'Mire malta Mea Impérätie i Ru-
sieneaseä Curte fácéndu-se negociatie, se Incredinteaza tie domnia Mol-
doveI, dupl punerile la cale ce se aflä In cel ânthig articol a pomeni-
tulul act si spre obsteasca cunoscintä i pentru ea sä IntelegI clatoriile
carmuireI tale, s'a scris si s'a trimis c'ätre tine de la Autocraticul Metí
Divan, aceastä de fatá Inaltä Impgräteasch porunc6 priu Slävirea Sa
Nuridin Bel Efendi, vechilul MareluI Dragoman a Divanulul Impgrä'tesc.
Decl In urmarea Indatoririlor Insä,rcinäril puse asupra ta, i dupg

datoria dreptäteI si a credinteI tale, vel depune toatä luarea aminte
Ingrijire, In cht prin huna cärmuire a acestul al Metí Principat, pe te-
meiul asecjämInturilor In fiintä si acelora In toatä Imprejurarea punerel
la cale potrivite cu dreptatea i buna orénduial'ä i prin dobAndirea li-
nistel si a ferieirel supusilor locuitorl, sè. tragi bunele euvintärI a tuturor
pentru Impgräteasca Mea Märire, i asa sä te sirguescl a da doveclI despre
a tale bune slujbe i vrednice de lauclä sirguinte, carI dovecy vor spori
acea cä'tre a Mea priintá.
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(Tr aduction dtt Firman Impérial).

No. 74. (Après les préambules usités, le firman dit
1849. La nécessité de Pamélioration des affaires d'administration de la

Principauté de Moldavie s'étant présentée et le changement du Prince
devant avoir lieu conformément à l'acte contenu dans l'autre firman,
la démission du Prince Michel Stourza présentée à Ma Sublime
Porte ayant été aussi acceptée, et Paccroissement de plus en plus du
bien-kre et; de la tranquillité du dit pays, ainsi que le repos et l'ai-
sance de -ses habitants étant d'un haut intérk, il a été nécessaire
nommer à la place du sus-mentionné quelqu'un qui fut doué de droi-
ture et d'intégrité, ainsi que de sagacité et d'intelligence. Par cons&
quent, après une entente avec la Cour de Russie, conformément aux
dispositions des traités relatifs aux deux Principautés, conclus entre
Mon Gouvernement et Elle, les fonctions de Prince de Moldavie ont
été conférées à toi qui es doué des dites qualités, d'après les condi-
tions contenues dans le premier article da dit acte, et c'est pour faire
savoir et connaitre ta nomination, que le présent firman a été émané
ad-hoc de Mon Divan Impérial et envoyé par S E. Nouredine-Bey Ef-
fendi, remplagant le grand Dragoman du Divan Impérial. Toi, de
ton còté, tu auras soin et tu rnettras ta sollicitude A. bien administrer
en tout le pays conformément aux lois établies et aux règles de la jus-
tice et de l'équité, ainsi que l'exigent la nature de tes fonctions et de
tes principes de droiture et de fidélit6; tu emploieras ton attention à
attirer sur Moi les bénédictions de tous, en réalisant le repos et l'ai-
sance des habitants, et tu déploieras des efforts louables et des services
dignes d'Atre agréés et tendants à augmenter Ma bienveillance souve-
raine en ta faveur.

No. 75. Firman Imp6rätesc pentru numirea de Domn al
Valachiei a luI Barbu Stirbeiti din Maiti 1849.

(Buletmul oficial al PtincipatuluT T8rel Romaneed, maul 1849, No Gi din 21 Iunie )

No. 75. Lauda mal marilor din neamul Mesiel, alesule dintre cel maI ose-
1849. bitl ai neamuluI lul Esus, tu cel ce esti dintre eel cu reputatie boerI,

si care te-al orénduit Domn al TéreI Romhnestl, dupä capetele ce se
cuprind In senedul ce se aratä prin osebitul Impérätesc al meil firman:

Bane Barbule Stirbeiti vecIniceasch-ti-se treapta.
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Fiind e pentru cunoscutele evenimente ivite in privinta réreI-Ro-
milnesci din cuprinsul Impärätiel IVIele de Dumnedetí. näzite, a mijlocit
abdicatia PrintuluI Gheorghe Bibescu din Domnie; si fiind c tiebuinta
a cerut, pentru cea din vreme in vreme crescere a fericireI si a repao-
sulul acestel provincil, precum de o potrivä cere neapärat buna petrecere
si liniste a locuitorilor eI, ca in locul pomenituluI sh, se orénduiasch
unul din cel maI destolnicI, mal inteleptI, i plini de moderatie si drep-
tate; de acea s'a gläsuit cu cele in fiintä, tractate incheiate pentru aceste
douä provincil intre malta Mea Impärlitie si Curtea RusieI, duph bite-
legerea ce s'a facut, fiind eh' Tu Te recunosti ch" impreuna toate acele
insusiri, ti se incredinteazh Domnia TäreI RomânescI, potrivit ca dis-
positiele cuprinse in articolul din predisul sened; si spre obsteasca
sciinth, i pentru ca s intelegI cele ce privesc la insärcinare-ti, s'a
scris si ti s'a trimis de la Impäratescul Metí. Divan aceastil a Mea po-
runa prin Slhvirea Sa TesriragiI Mehmet Kiamil Beiü. Prin urmare
dup. Indatorirea ce ti-se impune privitoare la dignitatea Ta, si duph
datoria dreptäteI si a credinteI Tale, vel intrebuinta toatä bAgarea de
seamh, i grija, in cht prin buna oblhduire ce veI tiné in Impäräteasca
Mea aceastä provincie, s'a glilsuit cu cele in fiintä, legI, si cu cele din
orl ce intémplare dispositiI, pentru dreptate i nepärtinire, si prin do-
bindirea linistei si buneI petrecerI a supusilor locuitorI, sà tragI obste-
stele benedictiI pentru 'ImpärAteasca Mea Märire. Si asa sä gabescI a
dobindi crescêndele dovedi a Impärälestel Mele bunevointe chtre Tine.
pentru bunele shajbe si läudatele silinte.

Dat afarh catre mijlocul lul Regeb 1265 (in luna lul Maití, 1849).

No. 76.Firmanul impärätesc adresat Domnulul Moldaviei
Grigorie Alexandru Ghika Voevod, din anul 1851.

(Acte politice din 22 Aprilie 1851, cuprindkoare de FirmairarI Imp6rittescl, scrisoare
vizirialit etc Iasl. 1831 p. 4).

Lauda Printilor natiel Jul Mesia, sprijinul apeteniilor crescinhtätii,
Voevodul MoldoveI, Domnul Grigorie Ghika, vrednicia ta prelungeasch-
se in vecI. 11 La sosirea acestul impärhtesc semn vel sci urmAtoarele:
I! Cu scopos de a inveclnici fericirea populatid din principatele ValachieI
si a MoldoveI, ce fac parte din staturile mele de mostenire, dorinta
mea impäräteasch fiind de a rati cercul bunei petrecerl a proprietarilor
precum si a shtenilor, prin modificatil i intocmirI potrivite cu impre-
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No. 76. jurärI a dispositiilor cuprinse in articolele 118 pttnä la 132 a Regula-
1851. mentulul Organic ating5tor despre administratia dintluntru a Moldovel,

statornicit In puterea firmanuluI dat la 1249 si impodobit cu autogra-
ful impërätesc, carì dispositiI reguleazä indatoririle si driturile reci-
proce ale proprietaruluI, si ale säteanuluI lucrätor de pämint, ambele
CurtI aù luat In privire dispositiile unuI proiect de lege cuprin4tor a
60 de articule, supus de Tine InaRel. mele PortI i alcätuit dupä deli-
beratia urmatä in Comitetul de revisie organisal la Iasi. In puterea ar-
ticululuI al 111-lea al actulul incheiat intre Guvernul marl i acela al
Rusiel in 8 ale luneI Gemasi-el-Akir a anulul Egirel 1265 set in 19
Aprilie (1 Maiti c. n.) al anuluI chrestinesc 1849. Proectul acesta de
legiuire judecându-se nimerit spre a produce resultatul dorit, s'a sta-
tornicit ca articulele afétate de acum inainte sä, fie privite ca parte su-
plimentaet a RegulamentuluI Organic si puse in lucrare, färä, a fi ertat
vre-o abatere, tot odatä, i articolele RegulamentuluI Organic astfel mo-
dificate i intocmite vor rämäné desfintate. Hothrirea aceasta intärin-
du-se prin impäräteasca mea incuviintare; ti se trimite firmanul acest
de fatä filcut inadins de hnpärätescul mat ' Divan si avênd in frunte
s'antitul meú autograf.

I

Prin urmare, dupä pätrunderea i credinta ce
te caracteriseazä, vel avea ingrijire de a adäugi in Regulamentul Or-
ganic articolele pomenite, potrivit rostirilor cuprinse in aläturata tradu-
cere autenticä, legalisatä cu pecetea si iscälitura Ma,relul Meg Vizir, veI
face cunoscut tuturora impäräteasca si plina de indurare häräzire fä-
cutä poporuluI Moldovan, vei lua mäsurile neapérate pentru ca disposi-
tiile acestea sà se pue pretutindenea in lucrare färä a se prileji cea

mal micà abatere. Vel pune tot zelul i ingrijirea de a inlesni toatä
buna petrecere putincioasä poporulul pre care Prea Inaltul mi-a incre-
dintat i vel intrebuinta toate stäruintele tale de a implini, spre acest
sfirsit, tot cea ce ispita povätuesce. Vel sci astfel si te vel increde
In sttntitul met,. semn.

Scris pe la sfärsitul lunel Gemasi-el-Akir a anulul 1267.

(Traduction).

Honneur des Princes de la nation de Messie, soutien des potentats
de la Chrétieneté, Voévode actuel de Moldavie, Prince Grégoire Ghyca,
puisse ta dignité se perpétuer. II A Parrivé de Mon présent signe Irn-
phial tu sauras ce qui suit : 11 Dans le but de perpétuer la prospérité
de la population dans les Principautés de Valacbie et de Moldavie, qui
font partie de Mes États h6réditaires, aussi bien que des paysans, par
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des modifications et des amendements adoptés pour les dispositions
contenues dans les art. 118-132 du Règlement Organique concernant
l'administration intérieure de la 1.VIoldavie, institué a la suite du
Firman émané en 1249 et orné en haut d'un autographe impérial,
dispositions qui règlent les obligations et les droit réciproques du pro-
priétaire, du paysan et de l'agriculteur, les deux cours ont pris en con-
sidération les dispositions d'un projet de loi contenant 60 articles, soumis
par toi 6, la Sublime-Porte et rédigé après délibération, dans la comité
de Révision formé A Iassi, conformément A, l'art. III de l'acte passé entre
Mon Gouvernement et celui de Russie, le 8 de la lune de Djémasi-el-
Akhir de l'année de l'Hégire 1265 ou bien le 19 Avrill1-er Mai de l'année
chrétienne 1849. Ce projet de loi ayant été jugé propre A. produire le
résultat désiré, il a été arrêté que les articles en question seront dé-
sormais considérés comme partie supplémentaire du Règlement Organi-
que et mis en vigueur, sans que l'on permette là-dessus aucune infrac-
tion; en mAme temps les articles du Règlement Organiqne ainsi mo-
difiés et amendés seront considérés comme abrogés. Cette décision ayant
été sanctionnée par Mon Iradé Impérial, on t'envoie Mon présent
Frman délivré expressément par Mon Divan Impérial et portant en fron-
tispice Mon-.Hatt sacré. Il Par conséquent, d'après la sagacité et la
loyauté qui te caractérisent, tu auras soin d'ajouter au bas du Règle-
ment Organique les articles en question, insérés dans la copie fidèle et
authentique de la pièce-précitéé, qui, ayant été traduite et revêtue du
sceau et de la signature de mon Grand Vizir actuel, est annexée au
dit Firman. Tu feras connaare A tous la faveur Impériale et pleine de
chimence aussi gracieusement accordée au peuple moldave. Tu prendras
lei mesures nécessaires A, ce que ces dispositions soient partout en
pleine vigueur, sans qu'il y ait lieu 6. la moindre contravention. Tu t'at-
tacheras avec zèle et sollicitude 6. procurer tout le bien-être possible au
peuple qui m'a été confié en dépôt par le Très-Haut, et mettras tous les
efforts 6, exécuter, dans ce but, tout ce qui est dicté par l'expérience.11
Tu le sauras ainsi et feras A. Mon signe sacré.

Ecrit vers la fin du mois Djemasi-el-Ewel de Pannée 1267.

869

(Acte gi Documente). 24

No, 76.
1851.
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No. 77.--Scrisoarea Vizirial adresatä DomnuluI Noldovel
Grigorie A. Ghika din 22 Ianuarie 1851.

(Acts politice din 22 Aprilie 1851, p. 8).

No. 77. NoI am luat sciintä, din intelesul expunerilor cuprinagtoare, cä. de
1851 dol anI incoace din pricina unor extraordinare Imprejurarl cheltuelele

22 Ianuar VisterieI Moldovel ati covarsit veniturile prilejind o datorie Insemnätoare
cu toate ca este de nädäjduit cä neajunsurile ce de acum Inainte se

vor puté ivi vor fi acoperite prin adaosul la prrtul säreI i oaresi-carI
alte mäsurI financiare, lug plata datoriilor &cute nu se poate sävirsi
prin singurul acest mijloc. Prin urmare s'a socotit de cuviinta a
se Implini pentru o singurä, data si cu chip extraordinar jumätatea däreI
anuale ce se strange de la locuitori si a se pläti cu modul acesta po-
menita datorie cat mal in pripa. Il Din cuprinderea citatelor expuneri
Ne am lä,murit cä acest deficit fiind o datorie a -Orel, ea urmeaza a
si-o plati In ori si ce epoca, In cat prelungirea platel nu poate aduce de-
cât In starea financiara a tgreI, pe Tanga aceea cá,' va adaogi
catre suma dn,torieI i povara dobanailor, c5 prin urmare Implinirea pen-
tru o singura data, a unul adaos de dare dupä cum maI sus s'a argtat
este o mäsurä, mantuitoare. DecI malta Poarta a socotit de -Loath
cuviinta a vä imputernici spre punerea el' In lucrare si 'Malta Incuviin-
tare a Impärätestil sale Marirl a Intärit botarIrea aceasta.

fi Potrivit
cu aceastä, Malta Incuviintare, Nol am Instiintat pe Impärätescul Comi-
sar Ahmed Vefik Efendi si I. V. vetl binevoi a vä Intelege Intru apli-
catie cu aisul functionar.

(Traduction).

Nous avons pris connaissance du contenu des pikes dans lesquelles
il est exposé que depuis un ou deux ans, A, cause de quelques événe-
ments extraordinaires, les dépenses du trésor Moldave ont dépassé les
recettes, ce qui a occasionné une dette considérable; que, bien qu'il soit

espérer que le déficit qui pourrait s'y manifester à l'avenir sera comblé
par la surtaxe de sel et quelques autres mesures financières, cepenaant
le payement des dettes déjà contractées ne saurait s'effectuer par ce
seul moyen. 11 Par conséquent, il est jugé A. propos de faire percevoir
pour une seule fois et extraordinairement, la moitié de Pimp:A d'une
année per9u des habitants et de payer ainsi la dette en question un
moment plus tilt. II Le contenu du susdit rapport, nous a fait comprendre
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que cette dette n'appartenant qu'au pays, c'est le pays qui payera No. 77.

quelque époque que ce soit et que l'ajournement du payement portera
2

1851
Ila confusion dans l'état financier du pays, outre qu'il ajoutera sa dette

2 anuar.

le poids des intérêts et que, par conséquent, la perception pour une seule
fois d'un impôt tel qu'il a été désigné est une mesure salutaire. Aussi
la Sublime-Porte a-t-elle jugé convenable de vous autoriser d'agir en con-
séquence et un iradé suprême émané de S. M. I. a sanctionné cette
décision.

J
Conformément à cet iradé nous venous de porter l'affaire b.

la connaissance de l'honorable Ahmed 17efik Efendi et Y. A. voudra bien
la terminer, en s'entendant au préalable avec ce fonctionnaire. 11 C'est
cet effet que nous avons écrit etc.
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V.

TRAGTATE SI ACTE DINTRE PUTERILE EUROPEANE

RELATIVE LA

POARTA OTOMANA SI PRINC1PATELE ROMANE

No. 78.-- Scrisoarea Impèratulul Austriel Iosif II, catre
Impérateasa Rusiel Ecaterina, tiind loe de tractat
secret, din 2.1 Matti 1781. Viena.

(son Arneth, Ioscph II und Katharina, Wlen, 1869, p 72)

No 78. Madame, ma soeur, Ayant connn le désir de Votre Majesté
1781 pénale de cimenter les liens de l'amitié et de Pattachement, qui nous

21 Mai6. unissent ensemble, principalement depuis l'heureuse époque de notre con-
naissance personnelle, par tous les liens politiques combinables avec
térêt de nos monarchies, je n'ai pas balancé à concourir avec empressement
A, des vues aussi salutaires que conformes à mon propre penchant. L'in-
timité et la confiance que ce double motif établit entre nous, sont au
dessus des formalités ordinaires introduites dans les liaisons de cette
nature. II Aussi sommes-nous convenus de ne pas nous y assujetir et
d'imprimer plus distinctement à celles que nous allons contracter, le

sceau des sentimenti personnels qui nous les ont suggérés, en traitant
directement de souverain à souverain, et pour cet eifet nous avons choisi
la forme de letbres, dans lesquelles nous consignons nos engagements
respectifs, nous promettant réciproquement pour nous, nos héritiers et
successeurs, que tous ceux qui seront stipulés dans nos dites lettres,
seront pour nous et pour eux aussi obligatoires, aussi sacrés et aussi
inviolables que s'ils étaient déposés dans le traité le plus solennel qui
faire se puisse. Après avoir de cette fa9on assuré A, ces engagements une
base aussi stable et aussi sainte, je promets par ma présente à V. M,
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I. en mon nom et celui de mes heritiers et successeurs, comme V. M. I. No. 78.

me promet de son côté II Une amitié et une union sincere et con- 1781

stante entre nous et nos Empires, et en consequence faxporterai la 21
Maid.

plus grande attention à maintenir avec Elle une liaison et corres-
pondance intime, en évitant tout ce qui pourrait y donner atteinte, et
en appliquant tous mes soins h. procurer en toute occasion son utilité,
honneur et avantage, autant que cela sera compatible avec le bien et
l'intérêt de mon Empire. Jugeant de la convenance reciproque de
confirmer la conventidn passée entre nous le 25 Juillet 1772, ainsi que
le traité de Teschen conch' sous la mediation de V. M. T. et sous celle
de S. M. le Roi de France, je les confirme de nouveau ici dans toute
leur étendue, comme si l'un et l'autre acte, avec tons ceux qui les ont
accompagnés, y étaient insérés mot A. mot. II Après cela je m'engage
envers V. M. I. et Lui promets de la manière la plus solennelle à Elle,
Ses héritiers et successeurs, de garanlir et défendre contre les attaques
de quelque puissance que ce soit, tous les Etats, provinces et domaines
qu'Elle possède actuellement, sans aucune autre exception que celle de
ses possessions en Asie, à la defense desquelles je ne me tiens pas
oblige de fournir les secours auxquels je vais m'engager plus bas. II Par
une suite de cette garantie je travaillerai toujours de concert avec V.
M. I. aux mesures qui nous paraîtront les plus propres au maintien de
la paix en Europe, et dans le cas, ce qu'à Dieu ne plaise, où les
Etats de V. M. I. seraient menacées d'une invasion, j'e.mploierai mes bons
offices les plus efficaces pour l'empécher, mais s'ils n'ont point l'effet
desire, je m'oblige des à present A, La secourir avec un corps de dix
mine hommes d'infanterie et deux mille de cavalerie, pourvu de l'artil-
lerie de campagne et de munitions de guerre. Je leur ferai donner la
paie ordinaire et les ferai recruter annuellement, mais c'est V. M.
qui fera pourvoir à leur subsistance en campagne et dans les quartiers,
sur le pied de ses propres troupes, et Elle donnera Ses ordres pour qu'elles
ne soient employees que conformément aux regles adoptées et repes
l'égard des troupes auxiliares. Celles que je Lui promets, se mettront en
marche trois mois apres la requisition qui m'en sera faite de la part
de V. M. I. Si cependant elle a lieu dans le mois de Décembre,
Janvier et Février, ces troupes seront dispensées, vu la rigueur de la
saison, de passer les frontières de mes Etats, mais je les en ferai ap-
procher le plus près qu'il sera possible et nous demanderons conjointe-
ment avec V. M. I. la liberté de passage par un Etat tiers, dont elles
auront besoin. Quoique la prestation de ce secours s'étende à tons
les états dans lesquels V. M. I. pourrait être attaquée, hormis ceux qu'Elle
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possède en Asie, cependant, vu la trop grande distance des miens A
ceux de V. M. I, qui sont limitrophes de la Suède, l'envoi de mes trou-
pes, si Elle se trouve attaquée de ce côté-là, devenant si non impossible,
du moins très onéreux, je m'engage dans ce cas A le remplacer par un
subside annuel de 400000 roubles, payables régulièrement tous les trois
mois A 100000 roubles par quartier. 11 Dans le cas ott, après avoir
fourni A V. M. I. le secours auquel je viens de m'engager, je me troll-
verais attaqué moi-même dans mes possessions et par là forcé it rappeler
mes troupes pour ma propre défense, je me réseive expressément cette
liberté, après en avoir cependant averti V. M. deux mois aupara-
vant, et si lors de la réquisition qu'Elle m'en fera, je me vois moi-
même enveloppé dans une guerre, dès lors et pendant tout le temps
qu'elle durera, je ne serai pas tenu A, fournir le secours stipulé. il Si
le secours que je promets A V. M. I., n'est pas suffisant pour Sa
défense contre les attaques de ses ennemis, je n'hésiterai pas A, m'en-
tendre avec Elle sans perte de temps sur la prestation des secours plus
considérables suivant l'exigence des cas, m'engageant en outre de ne
faire ni paix ni trève, sans y comprendre V. M. I., afin qu'Elle ne
puisse Atre attaquée Elle-méme en haine des secours qu'Elle m'aurait
fournis. II L'attention que la Pologne, A cause de son voisinage immé-
diat avec les états de V. M. I., doit s'attirer de Sa part, m'étant par le
méme motif commune avec elle, je regarde comme un point qui ne
peut nous étre indifférent A tous deux, la certitude de son existence poli-
tique, et en conséquence je promets A V. M. I. de veiller au maintien du
bon ordre et de la tranquillité dans l'intérieur de cette république, ainsi
que de garantir la conservation de sa constitution telle qu'elle a été
établie par la diète de 1773 et l'intégrité intacte de ses possesions ac-
tuelles, conformément aux traités qu'Elle a conclus avec nous la même
année 1773.

II Je donnerai des ordres A, mes ambassadeurs et minis-
tres aux Cours étrangères, de prêter leurs bons ofices A, eeux de V M.I.
et d'agir d'un parfait concert entre eux dans toutes les occurrences
où il sera question de nos intéréts. il Désirant donner une marque de
mon amitié 5, V. M. I., je garantis solennellement le cession faite par
S. A. I. le Grand-Duc de toutes les Russies, des comtés d'Oldenbourg
et de Delmenhorst échangés avec S. M. le Roi de Danemarc, et nouvel-
lement érigés en duchés, pour être possédés tranquillement et A. perpé-
tuité par la branche eadette de la grénissime maison de Holstein et
nommément par S.A. le Duc Frédéric Auguste, évéque actuel de Lubeck,
ses héritiers et ses successeurs. II Connaissant les intentions de V.M.I.,
qu'en entrant avec moi dans des engagements relatif aux intérêts
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de nos couronnes, Elle n'a eu aucune vue d'enfreindre ceux qu'Elle avait
contractés précédemment, ni de me porter A, rien de semblable de mon
côte, d'autant qu'en effet de part et d'autre ils ne sont que purement
défensifs, je me félicite de rencontrer dans des principes aussi justes, aussi
louables une conformité parfaite avec ceux que j'ai toujours fait gloir-e
de professer. Aussi les liens que je forme maintenant, re9oivent-ils un
nouveau prix A mes yeux clans Paccorcl beureux que j'y trouve de la
bonne foi et de la &Mite dues A, nos anciennes liaisons avec la
satisfaction d'acquerir A, mon Empire un nouvel allié dans la per-
sonne de V. M. I., A, qui je porte une amitié et un attachement dont
nous fournissons peut-etre l'unique exemple entre Souverains Ces sen-
timents ne m'auraient permis de fixer aucun terme A la durée des en-
gagements que nous contractons l'un avec l'autre. Mais comme ils sont
appréciés uniquement d'après les circonstances présentes, lesquelles ve-
nant à changer, pourraient exiger de nouvelles mesures plus appropriées
au temps d'alors, je juge A, propos de ne pas leur dormer une plus grande
&endue que ce!le de buit années, me promettant et promettant a V.
M. I. de les renouveler avant l'expiration de ce terme, selon l'exigence
des cas, et de les observer jusque la, strictement et religieusement sous
les lois sacrées qu'impose le traité le plus solennel, ainsi que je l'ai ex-
prime au commencement de cette lettre. II Je ne puis mieux la ter-
miner qu'en assurant V. M. I. du plaisir infini que j'éprouve de pouvoir,
au moyen de la forme que nous avons choisie, méler librement a la dis-
cussion des intérêts de l'Etat, que je viens de régler avec Elle, l'expres-
sion des sentiments d'estime, de consideration et d'attachement le plus
sincère et le plus parfait qu'Elle m'inspire personellement et avec les-
quels je serai inviola'llement

No. 79. Scrisoarea ImparatuluI Austriel Iosif II, catre
Impèräteasa flusieI Ecaterina, tiind I oc de tractat
secret, din 21 Maia, 1781. Viena.

(Von Arnoth, I. c., p. 781.

Madame ma soeur, II La conformité de position, dans laquelle
nous nous troUvons vis-à-vis de la Porte Ottomane, et la facilité que
nous donne le local de nos Etats respectifs de nous préter mutuelle-
ment la main en cas de démélés avec elle, 'nous ont determines A, for-
mer ensemble un concert plus etroit et plus particulier relativement A,
cette ,puissance, et a renouveler pour cet effet, d'une fa9on appropriée

No. 78.
1781
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No. 79.
1781

21 Mail
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aux circonstances présentes les stipulations secrètes, qui ont toujours
fait partie des traités conclus entre nos prédécesseurs. Constamrnent
guidé par les sentiments de l'amitié qui m'attachent A. V. M. I, et y
trouvant également notre avantage et intérêt cornmun, je Lui promets
pour moi, mes héritiers et successeurs, que tous les engagements sti-
pulés dans ma paisente lettre seront pour moi et pour eux aussi obli-
gatoires, aussi sacrés et aussi in riolables, que s'ils étaient déposés
dans le traité le plus solennel qui faire se puisse, et que je regarderai de
même ceux que V. M. I. contracte avec moi dans la lettre qu'Elle m'écrit
de son côt6. En conséquence je Lui promets spécialement de Lui
garantir, comme je garantis en effet en mon nom et celui de mes
hésitiers et succeseurs, non seulement toutes Ses possesions, mais
aussi tous les trait4s, conventions et stipulations quelconques que la Porte
a faits avec Elle, A. savoir la convention du 9 octobre 1704 touchant les
frontières d'Azow et de Couban, le traité de paix perpétuelle conclu
Cainardgi le 10 juillet 1774, la convention du 4 avril 1775; touchant
le territoire de Kinburn et ses dépendances et enfin la convention ex:
plicatoire arrAtée et signée A, Constantinople le 10 mars 1779. Je
promets A V. M. I. de la manière la plus forte et la plus positive de
faire observer par la dite Porte ottomane strictement et religieusement
tout ce qui est contenu dans les actes ci-dessus mentionnés, et d'em-
ployer en cas de contravention de sa part mes bons offices les plus ef-
ficaces pour l'en détourner. Mais s'ils n'ont point l'effet désiré, et qu'elle
persiste dans son refus de satisfaire à ses engagements, en partie
ou entier, ou bien, ce qu'A. Dieu ne plaise, qu'elle se porte A. une in-
fraction manifeste de la paix et A. une invasion dans les possessions de
V. M. I., je m'oblige, trois mois après la réquisition qui m'en sera faite
de sa part, A. lui déclarer la guerre et A, faire dans ses Etats une di-
version directe avec des forces égales à celles qu'emploiera V. M. I., et
lorsqu'Elle jugera A. propos, d'après un concert préalable avec moi, de

se servir de ses flottes sur la mer d'Azow et la mer Noire pour favo-
riser les opérations du continent ou pour effectuer une diversion d'au-
tant plus sensible sur les côtes de l'Empire Ottoman, nous conviendrons
alors d'un équivalent juste de ma part. Mais toute guerre entrai-
nant avec elle des frais et des dépenses, qui donnent un droit incon-
testable A. un déclommagement, je me réserve, d'après le principe établi
entre nous d'une parfaite réciprocité, d'une exacte compensation de

moyens et de forces égales, que nous sommes tenus réciproquement à dé-
ployer dans le cours de cette guerre, de me concerter avec V. M. I. a-
vant toutes choses, le cas du présent article venant à exister, ou même
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éventuellement et dès à prèsent, sur le fond et l'objPt d'un pareil
dommagement, ainsi que sur le plan d'opération qui devra étre exé-
cuté de part et d'autre, promettant en méme temps à V. M. I dès
prèsent que si, pendant la durée de la guerre supposée contre la Porte
Ottomane, Elle se trouve attaquée hostilement par quelqu'autre puis-
sance, je regarderai pareille agression non seulement pro casu foederis,
mais même pour cause commune, et que dans cette supposition je pren-
drai fait et cause pour V. M. I. et me tiendrai obligé de La secourir
de toutes mes forces, pour autant qu'il pourra jamais m'être possible,
sans mettre en danger la stIreté de mes propres états, et m'engageant
pareillement à ne faire dans l'un et l'autre cas ni paix ni trève sépa-
rément et sans y comprendre V. M. I. Je prie V. M. de considérer les
engagements ci-dessus enoncés, comme je les considère moi-méme, et
d'y ajouter foi comme s'il étaient contractés sots les lois sacrées du traité
le plus solennel, ainsi que je hi dit plus haut, et que je regarderai
moi-méme ceux que V. M. I. contracte de Son sôté avec moi.

Je suis avec les sentiments de la plus parfaite amitié et de Patta-
chement le plus sincère

Imalr

No. 80. Scrisoarea Impgr6teseI Rusiei Ecaterina, cätre
Impgratul Austriel, Iosif II, tiind loe de tractat
secret, din 24 Malt 1781. Tsarskoëselo.

(Von Arneth 1 c., p. 81).

Monsieur mon frère, j , Ayant connu le désir de V. M. I. de ci- No. 80.
menter les liens de Pamitié et de Pattachement que nous unissent en- 1781

semble, principalement dépuis l'heureuse époque de notre connaissance 24 Maul.

personnelle, par tous les liens politiques combinables avec Pintérêt de
nos monarchies, je n'ai pas balancé à concourir avec empressement
des vues aussi salutaires que conformes a mon propre penchant. L'inti-
mité et la confiance que ce double motif établit entre nous, sont au
dessus des formalités ordinaires introduites dans les liaisons de cette
nature. Aussi sommes nous convenus de ne pas nous y assujettir et d'im-
primer plus distinctement à celles que nous allons contracter, le sceau
des' sentiments personnels qui nous les ont suggérés, en traitant direc-
tement de souverain à souverain, et pour cet effet nous avons choisi
la forme de lettres, dans lesquelles nous consignons nos engagements
respectifs, nous promettant réciproquement pour nous, nos héritiers et
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sucesseurs, que tous ceux qui seront stipulés dans nos dites lettres,
seront pour nous et pour eux a,ussi obligatoires, aussi sacrés et aussi
inviolables que s'il étaient déposés dans le traité le plus solennel qui
faire se Puisse. Après avoir de cette fagon assuré à ces engagements
une base aussi stable et aussi sainte, je promets par ma présente A, V.
M. I. en mon nom et celui de mes héritiers et successeurs, comme V.
M. I. me promet de son côté, une amitié et une union sincère et con-
stante entre nous et nos Empires, et en conséquence j'apporterai la plus
grande attention à, maintenir avec Elle une liaison et correspondance
intime, en évitant tout ce qui pourrait y donner atteinte, et en appli-
quant tous mes soins à procurer en toute occasion son utilit4, honneur
et avantage autant que cela sera compatible avec le bien et Pintérêt
de mon Empire. 11 Jugeant de la convenance réciproque de confirmer
la convention passée entre nous le 25 juillet 1772, ainsi que le traité de
Teschen conclu sous ma médiation et sous celle de S. M. le Roi de
France, je les confirme ici dans toute leur étendue, comme si l'un et
l'autre acte, avec tous ceux qui les ont accompagnés, y étaient insérés
mot à mot. il Après cela je m'engage envers V. M. I. et Lui pro-
mets de la manière la plus solennelle à Elle, Ses héritiers et successeurs
suivant Pordre de la sanction pragmatique établie dans Sa maison, de
garantir et défendre contre les attaques de quelque puissance que ce
soit, tous les Etats, provinces et domaines qu'elle possède actuellement
en Europe, sans une autre exception que celles de ses possessions en
Italie, à la défense desquelles, je me tiens obligé de fournir les secours
auxquels je vais m'engager plus bas. I 1 Par suite de cette garantie je
travaillerai toujours de concert avec V. M. I. aux mesures qui nous
paraitront les plus propres au maintien de la paix en Europe, et dans
Te cas, ce qu'à Dieu plaise, où les Etats de V. M. I. seraient me-
nacés d'une invasion, j'emploierai mes bon offices les plus efficaces pour
PempAcher, mais s'ils n'ont point l'effet désiré, je m'oblige dès à pré-
sent à La secourir avec un corps de dix mille hommes d'infanterie et
deux mille de cavalerie, pourvu de Partillerie de campagne et de muni-
tions de guerre. Je leur ferai dormer la paie ordinaire et les ferai re-
cruter annuellement, mais c'est V. M. I. qui fera pourvoir à leur sub-
sistance en campagne et dans les quartiers, sur le pied qu'Elle entre-
tient ses propres troupes, et Elle donnera Ses ordres pour qu'elles ne
soient employées que conformément aux règles adoptées et regues à l'é-
gard des troupes auxiliaires. Celles que je Lui promets, se mettront en
marche trois mois après la réquisition qui m'en sera faite de la part
de V. M. I. Si cependant elle a lieu dans le mois de Décembre, Jan-
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vier et Février, ces troupes seront dispensées, vu la rigueur de la sai-
son, de passer les frontières de mes Etats, mais je les en ferai appro-
dher le plus près qu'il sera possible, et nous demanderons conjointement
avec V. M. I. la liberté de passage par un Etat tiers, dont elles auront
besoin. il Quoique la prestation de ce secours s'étende à tous les E-
tats dans lesquels V. M. I. pourrait Atre attaquée, hormis ceux qu'Elle
possède en Italie, cependant, vu la trop grande distance des miens à
ceux qu'Elle possède aussi dans les Pays-Bas, l'envoi de mes troupes,
si elle se trouve attaquée de ce côté là, devenant sinon imposible, du
moins très-onéreux, je m'engage dans ce cas à les remplacer par un
subside annuel de quatre cents mille roubles, payables régulièrement tous
les trois mois à cent mille roubles par quartier.

II Dans le cas oil, a-
près avoir fourni à V. M. I. le secours auquel je viens de m'engager,
je me trouverais attaquée moi-même dans mes possessions et par là for-
cée de rappeler mes troupes pour ma propre défense, je me reserve ex-
pressément cette liberté, après en avoir cependant averti V. M. I. deux
mois auparavant, et si lors de la réquisition qu'Elle m'en fera, je me
voyais moi-même enveloppée dans une guerre, dès lors et pendant tout
le temps qu'elle durera, je ne serais: pas tenue à fournir le secours sti-
pulé. II Si le secours que je promets à V. M. I. n'est pas suffisant
pour la défense contre les attaques de ses ennemis, je n'hésiterai pas
à m'entendre avec Elle sans perte de temps sur la prestation de secours
plus considérables suivant l'exigence des cas, m'engageant en outre de
ne faire ni paix ni trève, sans y comprendre V. M. I., afin qu'Elle ne
puisse être attaquée Elle-méme en *haine des secours qu'Elle m'aurait
fournis. II L'attention que la Pologne, à cause de son voisinage im-
médiat avec les Etats de V. M. I., doit s'attirer de sa part, m'étant
par le mAme motif commune avec Elle, je regarde comme un point qui

ne peut pas nous étre indifférent à tous deux, la certitude de son e-
xistence politique, et en conséquence je promets à V. M. I. de veiller
au maintien du bon ordre et de la tranquillité dans l'intérieur de cette
république, ainsi que de garantir la conservation de la constitution telle
qu'elle a été établie par la diète de 1773, et l'intégrité intacte de ses
possessions actuelles, conformément aux trait& qu'Elle a conclus avec
nous la même année 1773. Je donnerai des ordres à mes ambassa-
deurs et ministres aux cours étrangères, de préter leurs bons offices à
ceux de V. M. I. et d'agir d'un parfait concert entre eux dans toutes
les occurrences ott il sera question de nos intérêts. II Je revis comme
une nouvelle marque d'amitié de la part de V. M. I. l'acceptation de
la garantie que je Lui ai proposée touchant l'échange fait d'une partie
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du duché de Holstein contre les comiés d'Oldenbourg et Delmenhorst
et je me flatte qu'Elle ne doute pas de l'empressement que j'aurai à
mon tour de concourir à, tout ce qui poura Lui être agréable. II Con-
naissant les intentions de V.M.I., qu'en entrant avec moi da.us des en-
gagements relatifs aux intérets de nos couronnes, Elle n'a eu aucune
vue d'enfreindre ceux qu'Elle avait contractés précédemment, ni de me
porter à rien de semblable de mon côté, d'autant qu'en effet de par-
et d'autre ils ne sont que purement défensifs, je me félicite de rencon-
trer dans des principes aussi justes, aussi louables une conformité part
faite avec ceux que j'ai toujours fait gloire de professer. Aussi les liens
que je forme maintenant reçoivent-ils un nouveau prix à mes yeux
clans Paccord heureux que j'y trouve de la bonne foi et de la fidélité
clites à nos anciennes liaisons avec la satisfaction d'acquerir à mon Em-
pire un nouvel allié dans la personne de V. M. I., à qui je porte une
amitié et un attachement dont nous fournissons peut-éstre l'unique e-
xemple entre Souverains. Ces sentiments ne m'auraient permis de fixer
aucun terme à. la durée cles engagements que nous contractons l'un en-
vers l'autre, mais comme ils sont appréciés uniquement d'après les cir-
constances présentes, lesquelles venant à changer, pourraient exiger de
nouvelles mesures plus appropriées au temps d'alors, j'ai jugé à propos
de ne pas leur donner une plus grande étendue que celle de huit .ans,
me promettant et promettant à V. M. I. de les renouveller avant l'ex-
piration de ce terme selon Pexigence des cas, et de les observer jusque
là strictement et religieusement sous les lois sacrées qu' impose le
traité le plus solennel, ainsi que je l'ai exprimé au commencement de
cette lettre. ji Je ne puis mieux la terminer qu'en assurant V. M. L du
plaisir infini que j'éprouve de pouvoir, au moyen de la forme que nous
avons choisi, méler librement à la discussion des interests de l'Etat, que
je viens de règler avec elle, l'expression des sentiments d'estime, de
consideration et d'attachement le plus sincère et le plus parfait qu'Elle
m'inspire personnellement et avec lesquels je serai inviolablement. . . .

No. 81. Scrisoarea Imp'ériltesel Rusiel Ecaterina dare
Imperatul Austriel Iosif II, tiind loc de tractat
secret, din 24 Maiil 1781. Tearskoéselo.

(Von Arneth, loc. cit., p 87)

No. 81. Monsieur mon frère, 11 La conformité de position dans laquelle nous
1781. nous trouvons vis-à-vis de la Porte-Ottomane, et la facilité que nous24 Mail

donne le local de nos Etats respectifs, de nous prêter mutuellement la
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main en cas de démêlés avec elle, nous ont déterminés A, former ensemble No. 81.

un concert plus étroit et plus particulier relativement A cette puissance, 1781

et A, renouveler pour cet effet d'une fa9on appropriée aux circonstances 24 Maiil.

présentes le's stipulations secrètes qui ont toujours fait partie des traités
conclus entre nos prédécesseurs. Constamment guidée par les sentiments
de l'amitié qui m'attachent A, V. M. I. et y trouvant également notre
avantage et l'intérét commun, je lui promets pour moi, mes héritiers et
successeurs, que tous les engagements stipulés dans ma présents lettre
seront pour moi et pour eux aussi obligatoires, aussi sacrés et aussi inviola-
bles que s'ils étaient déposés dans le traité le plus solennel qui faire se puisse
et que je regarderai de mÉltne ceux que V. M. I. contracte avec moi dans la
lettre qu'Elle m'écrit de Son côté. En conséquence je Lui promets spéciale-
meat et nomiaiément de Lui garantir, comme je garantis en effet en mon
nom et celui de mes hérities et successeurs non seulement toutes les posses-
sions, mais aussi tous les traités, conventions et stipulations quelconques que
la Porte a faits avec Elle, it savoir le traité de Belgrade du 18 Septembre
1739, la convention du 2 Mars 1741, pour fixer les frontières qui n'ont pas
été daerminées au trait6 de Belgrade, la convention du 25 Mai 1747,
touchant la prolongation de la paix et le changement du terme de
vingt-cinq ans en paix perpétuelle, la convention du 7 Mai 1775 sur
la cession de la Bucowina, et enfin le concert ministériel du 12 Mai,
touchant les différends survenus A. la démarcation de la Bucowina. 11 Je
promets A, V. M. I. de la manière la plus forte et la plus positive de
faire observer par la dite Porte Ottomane strictement et religieusement
tout ce qui est contenu dans les actes ci-dessus mentionnés, et d'em-
ployer en cas de contravention de sa part mes bons offices les plus ef-
ficaces pour l'en détourner. Mais s'ils n'ont point l'effet désiré, et qu'elle
persiste dans son refus de satisfaire A, ses engagements en partie ou en
entier, ou bien, ce qu'à Dieu ne plaise, qu'elle se porte A, une infraction
manifeste, de la paix et A une invasion dans les possessions de V. M. I
je m'oblige trois mois après la réquisition qui m'en sera faite de Sa
part, A, lui déclarer la guerre et A, faire dans ses Etats une diversion
directe avec des forces égales A, celles qu'emploiera V. M. I., et comme
j'entretiens des flottes sur la nier d'Azof et la mer Noire, je les em-
ploierai également, après un concert préalable avec V. M. I., soit pour
favoriser les opérations du continent, soit pour rendre cette diversion
d'aufant plus sensible, espérant de la juste réciprocité de V. M. I.

qu'Elle me tiendra compte de ces efforts sur mer et qu'Elle y propor-
tionnera les Siens sur terre. Mais toute guerre entrainant avec elle des
frais et des dépenses qui donnent un droit incontestable A, un dédom-
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magement, je me réserve, d'après le principe établi entre nous d'une
parfaite réciprocité et d'une exacte compensation de moyens et de forces
égales, que nous sommes tenus réciproquement A, déployer dans le cours
de cette guerre, de me concerter avec V. M. I. avant toutes' choses, le
cas du présent article venant A exister, ou lame eventu.ellement et dès
A présent, sur le fond et l'objet d'un pareil dédommagement, ainsi que
sur le plan d'opération qui devra étre exécut6 de part et d'autre, pro-
mettant en méme temps A V. M. I. as A. présent que si, pendant la durée
de la guerre supposée contre la Porte Ottomane, Elle se trouve attaquée
hostilement par quelqu'autre puissance, je regarderai pareille agression
non seulement pro casu foederis, mais même pour cause commune, et
que dans cette supposition je prendrai fait et cause pour V. M. I. et
me tiendrai obligée de La secourir de toutes mes forces, pour autant qu'il
pourra jamais m'étre possible, sans mettre en danger la stlreté de mes
propres Etats, et m'engageant pareillement A. ne faire dans l'un et l'autre
caa ni paix ni trève séparément et sans y compredre V. M. I. II Je prie
V. M. I. de considérer les engagements ci-dessus énoncés comme je les
considère moi-même et d'y ajouter foi comme s'ils étaient contracté-s sous
les lois sacrées du traité le plus solennel, ainsi que j'ai dit plus haut, et
que je regarderai moi-méme ceux que V. M. I. contracte de son ceité
avec moi 11 Je suis avec les sentiments de la plus parfaite amitié et
de l'attachement le plus sincère.. .

No. 82. Scrisoarea ImpgrateseI RusieI Ecaterina, catre
Imparatul AustrieI Iosif II, de la Tszarskoéselo,
din 10 Septemvrie 1782.

(Von Arneth. loc. cit., p 143).

No 82. Monsieur mon frère, Il Le précis que mon ministère a commu-
1782 niqué au comte de Cobenzl, et que le prince Galitzin doit aussi remettre

10 Sept. A. Vienne au Prince de Kaunitz, aura arnplement exposé -aux yeux de
V. M. I. mes griefs contre la Porte Ottomane, aussi bien que mon ulti-
matum pour la conservation de la paix, et afin de terrniner les diffé-

rends qui se sont élevés : II lo touchant la liberté du commerce et de
la navigation par le détroit de Constantinople, I! 2o au sujet de la re-
bellion fomentée par cette puissance en Crimée, et II 30 la conduite de
cette même Cour relativ'ement A. la Moldavia et la Valachie. 11 Ce que
je demande de la Porte Rant incontestablement fondé sur l'esprit de
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mes traités et conventions avec cette cour, je ne puis mieux fonder la
base de mes espérances les plus naturelles comme les plus intéréssantes
pour moi, vu la justice de ma cause, que sur Pamitié et les enga-
gements mutuels qui m'unissent A, jamais avec V. M. I. Je me flatte que
la réunion de nos efforts et les démarches que nos ministres feront en
commun auprès de la Porte, préviendront une rupture ouverte avec elle
en la déterminant efficacement A, me satisfaire en remplissant ses enga-
gements, et A, rétablir par 1A, la bonne intelligence et lui eiteront pour
l'avenir l'envie d'enfreindre les traités et de troubler la paix. 11 Mais
si les efforts de V. M. I. et les miens réunis par la voie de la persua-
sion se trouvaient insuffisants pour déterminer la Porte A, se préter aux
arrangements que je propose, lesquels V. M. I. voudra bien envisager
comme une nouvelle preuve de ma modération envers cette cour, puis-
que je n'exige rien au delà de ce qui a été stipulé dans mes traités
avec elle,si, dis-je, elle continuait d'éluder Pexécution des engagements
qu'elle a contractés par le dernier traité de paix, alors, remplie de la
plus haute estime et confiance envers mon ami et allié, et fermement
convaincue par les assurances réitérées qu'il a bien voulu me donner,
je ne doute point qu'il ne plaise A, V. M. I. de remplir pleinement et
entièrement l'article secret des engagements qui subsistent entre nous.
Ils me sont d'autant plus chers et plus précieux, que leur solidité repose
non seulement sur les intérêts immuables et permanents de nos Etats
réciproques, mais encore sur Pamitié et la confiance personnelle heu-
reusement rétablies entre nous. 11 Sensiblement touchée de la lettre o-
bligeante de V. M. I. du 1j12 Juillet dernier, je Lui fais mes très-sin-
ekes remerciments des témoignages non équivoques qu'Elle me donne
non seulement de Sa fa9on de penser A, l'égard de nos engagements
mutuels, mais encore sur Son empressement A, mettre en exécution les
arrangements dont il a été question entre nous, et qui doivent tendre
également au bien-être de nos monarchies et A, Putilité de toute la
chriétienté. Les profondes connaissances et vues militaires de V. M. I.
Lui dicteront sans doute tout ce qui est A, faire dans une circonstance
aussi importante. Je me bornerais sans peine A, attendre la communi-
cation de Ses idées sur cela, si Elle n'avait pas désiré que je Lui fasse
part des miennes. Je me fais done un devoir et un plaisir de Lui com-
plaire en ceci, soumettant le tout A, Son jugement éclairé et A. Ses lu-
mières supérieures. Avant d'en venir ouvertement A, des voies de fait
contre la Porte, il me paratt d'après l'article secret de notre traité que
nous devrions : ji 1° convenir du plan d'opérations militaires; II 2° ar-
ranger préalablement une convention secrète sur les dédommagements
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ou acquisitions que nous aurions A prétendre des infracteurs de la paix. ll
Il me parait que la convention secrete que je suis prète A, conclure
avec V. M. I. doit avoir pour base les deux principaux points de vue,
sur lesquels notre traité est fonclé, savoir: II 1° l'entière conservation et
sûreté de toutes nos posséssions réciproques, II 20 les affaires que nous
pouvons avoir en conmmun avec la Porte Ottomane. li Quant au pre-
mier article, je me reserve de communiquer clan§ son temps A, V. M. I.
avec la plus grande confiance la manière dont je compte faire coopérer
a, notre but commun mes forces de terre et de mer. La réponse de V.
M. I. décidera mon plan, puisqu'il en dépendra et se règlera sur Ses
dispositions pour l'usage de Ses forces, les miennes devant toujours
agir dans un parfait concert conformément A, nos engagements. 11 Quant
au premier point il me paratt que notre traité défensif a suffisamment
pour vu A, Pentière conservation et sûreté de nos deux monarchies rela-
tivemPnt aux autres puissances de l'Europe, aussi bien que l'imparitalité
dans lesquelles nous nous sommes maintenus pendant la guerre mari-
time actuelle. Mais comme les efforts réunis des deux Cours Impériales
pourraient donner de l'ombrage A, quelques-uns de nos voisins, il con-
vient d'entrer dans un examen préalable sur l'etat de ces puissances,
afin de pouvoir mieux juger des efforts qu'elles seront en &tut de faire
pour empecher nos succès et des moyens A prendre pour s'en garantir.
'I D'abord il n'est pas A, présumer que la jalousie de la Pologne dans
son état actuel puisse arreter les succès de nos opérations, ou bien y
apporter des obstacles. Elle poura au contraire nous servir utilement
pour l'approvisionnement des armées, et il ne serait pas même impos-
sible, je pense, de la faire entrer en lice, en conservant sa confiance
et en maintenant l'influence que les Cours Impériales s'y sont acquise.
Rien ne pot-I/Tait plus efficacement y contribuer que d'interposer nos bons
offices en faveur de Ses justes droits contre les vexations prussiennes
dont elle se plaint-, relativement A, Son commerce. On pourrait encore
faire envisager aux Polonais la perspective d'un arrangement avanta-
geux de commerce dans les possessions des deux monarchies. Enfin il
n'est nullement probable que les partisans des maximes et intérêts con-
traires aux nôtres puissent contre-balancer ceux qui sont attachés aux
deux Cours Impériales.

1

1 Le Danemarc, attaché par ses propres intérêts
a, la Russie, est sans contredit un allié sur lequel je dois compter. Bien
loin donc de s'attendre A aucune sorte d'obstacles de sa part, je suis
assurée au contraire q'au moyen de quelques ménagements il pourrait
être employé A, contenir la Suede dans un état passif, et qu'étant le
gardien du passage du Sund, il maintiendra la tranquillité sur la Bal-
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tique. II pourrait même nous devenir très-utile au cas que quelque puis-
sance maritime, nous croyant ocupés ailleurs, se ligua avec quelqu'un de
nos voisins pour faire des entreprises contre nous, ce qui cependant n'est
pas à présumer. II La Suède ne pourrait être en état de nous inquiéter
que dans le cas seulement oit, soutenue par les forces d'une autre puis-
sance ou voisine on assez puissante pour entreprendre de pareilles
choses, elle re9ilt encore outre cela des secours assez considérables en
argent des Souverains qui pourraient lui en donner. Les liaison d'amitié
et Pinfluence de V. M. I. alors rendraient un service essentiel à la cause
commune, si Elle parvenait à empêcher tel de Ses amis ou alliés de
donner A, la Suède les moyens de la rendre active dans de telles cir-
constances, en leur faisant bien sentir cette grande verité que les secours
et subsides qui ont été accordés jusqu'à présent A, la Suède, sont un
argent jeté en pure perte et sans aucune utilité pour les puissances qui
lui en ont fourni. II Le voisin le plus en état de donner de l'occupation
aux deux Cours 1mpériales lorsqu'elles se trouveraient engagées contre
l'ennemi de la chrétienité, est sans doufe le Roi de Prusse. 11 n'est pas
douteux que Puninon si naturelle qui s'est heureusement rétablie.entre
V. M. T. et moi, ne lui donne de la jalousie, mais il est encore très
pralalématique qu'à son Age il se porte A. des démarches bien décidées
contre nos monarchies réunies, à moins d'être fortement soutenu ou
con& par la France ou l'Angleterre. Il est difficile cependant de pré-
sumer qu'au ¿as même que la guerre maritime actuelle, ruineuse pour
ces deux puissances, fat terminée, elles voulussent entrer dans de nou-
velles dépenses et embarras pour des intérêts si éloignés. Les liaisons
particulières que V. M. I. soutient avec la Cour de France, La mettent
mieux que moi en état de juger d'après le système ac,tuel de son ca-
binet, si la jalousie des succès que nous devons naturellemenl lions pro-
mettre d'une guerre contre les Turcs, pourrait alter au point de le porter

des démarches actives et ouvertes contre nous L'Angleterre ne saurait
méconnattre l'impartialité de V. M. I. pendant la présente guerre, Sa mé-
diation et ses bons offices pour rétablir la paix et tirer ainsi cette puis-
sance du gouffre dans lequel elle s'est en quelque sorte volontairement
précipitée. Guidée par les mêmes principes d'impartialité, la Russie a
fait tout ce qui était compatible avec sa neutralité pour acheminer les
choses vers la paix si nécessaire à cette puissance, qui a, outre cela, des
intérêts de commerce très-essentiels à ménager avec mon Empire. Enfin
le système actuel de nentralité qui a re9u un nouveau poids par l'ac-
cession de V. M. I., ayant augmenté la navigation des puissances neutres
par la liberté et la silreté qui en ont été la suite, met les intérêts du
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commerce de l'Angleterre dans une sorte de dépendanee de la Russie,
puisque nous pouvons nous passer de sa navigation marchande pour
l'exportation des produits de mon Empire, dont l'Angleterre a cependant
un si pressant besoin. Ma confiance sans bornes en V.M. I. et la bonne
fois qui dolt cirnenter notre union, de méme que mon amitié personnelle
envers V. M. I. me prescrit de ne pas Lui dissimuler que le bien de notre sys-
tème pourrait exiger d'entrer dans des liaisons plus intimes avec l'Angleterre
du moment qu'il sera à présumer que les Cours de Madrid et de Versailles se
porteraient à mettre quelque obstacle b. l'entrée de mes escadres dans la Me-
diterranée, ou qu'elles prendraient ouvertement parti contre nous en faveur
des Tures. Personne ne peut mieux me firer de ce doute que V. M.. I.,
dont les profondes lumières et Ses connexions avec ces Cours La mettent
certainement j.lans le cas d'apprécier avec connaissance de cause les vues
politiques des différentes branches de la maisson de Bourbon. Son juge-
ment aussi pénétrant qu'éclair4 Lui fera suffisamment sentir, combien
un pareil despotisme sur la Méditerannée, quoiqu'exercé par différentes
couronnes, mais toutes de la même maison, liées entre elles par un
méme pacte, serait nuisible non seulement b. nos intéréts communs, mais
aussi au bien-étre et à la liberté de toute l'Europe. Elle ne le verra
certainement pas avec indifférence et Sa situation locale Lui fournit des
moyens suffisants pour y mettre obstacle et Pempêcher. Au reste je m'attends
d'autant moins A, des &marches pareilles de la part des différentes bran-
ches de la maison de Bourbon, que ma conduite constante pendant la
guerre actuelle n'a pas été de nature à m'attirer l'inimitié ou la mau-
vaise volonté des dites Cours. Mais posons le cas que le Roi de
Prusse, nous voyant engagés dans une guerre, se portat contre toute
attente à attaquer les Etats de V. M. I. en Allemagne. Alors quelqu'oc-
cupés que nous pourrions être contre les Turcs, la réunion des forces
de nos deux monarchies nous fournirait encore assez de ressom ces
pour rendre ses efforts infructueux, surtout étant dirigées comme elles
le sont dans ce moment-ci par l'intimité qui subsiste entre les deux
chefs qui, j'ose l'affirmer, ne seront ni effrayés ni intimidés par pareil
ou tel autre événement, lesquels au contraire, je n'ai pas lieu d'en dou-
ter, tourneront au désavantage de celui qui voudrait nous attaquer aussi
injustement. Ce n'est pas par la guerre de 1756 qu'on pourra juger sans
se tromper de ce que peuvent les forces de nos deux monarchies réu-
nies, dirigées par des Souverains qui ont le même but, et dont l'amitié
et la confiance qu'ils ont l'un pour l'autre, égalent la puissance II

n'est pas possible que le Roi de Prusse ne se dise partie de tout cela,
et en se le disant, il ne regardera pas comme un mauvais parti de
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finir son règne en paix et avec tranquillité. fl ne serait pas impossi-
ble aussi de trouver dans l'Allemagne meme des ressources contre des
clesseins contraires h nos vues, en travaillant à s'attacher plusieurs
iirinces de l'Empire, à les détacher du parti opposé et à affaiblir les
liaisons contracté.es par et avec eux. Il sera d'autant plus aisé d'y di-
minuer toute influence nuisible h nos desseins, que je ne fais aucun
cloute que mon allié intime et sur lequel je compte avec une entière
confiance, n'a aucu'ne vue contraire à la paix de Teschen, par consé-
quent rien ne peut empêcher les différents princes de l'Empire de s'at-
tacher de plus en plus à leur chef créé de Dieu pour mériter et atti-
rer leur confiance. j Si la présente guerre maritime tardait à se ter-
miner, bien loin de nuire en aucune fa9on à nos vues actuelles, elle
mettrait les puissances qui y sont engagées de plus en plus hors d'état
de nous contrecarrer, sans compter que sa durée accroit et fait sensi-
blement prospérer le commerce réciproque de nos sujets. En laissant
donc les puissances belligérantes vider à leur aise leurs différends, et
continuant d'ob3erver vis-à-vis d'elles la même impartialité qui a fait
la base de la concluite des deux médiateurs, nous n'en désobligerons
aucune au point de prendre parti contre nos vues communes, soit di-
rectement, soit indirectement j Ayant communiqué sans réserve et a-
vec cette franchise que dicte la plus sincere amitié, toutes mes idées
sur l'état actuel des affaires de l'Europe relativement à la circonstance
oil nous nous trouvons, ainsi que mes plus secretes pensées touchant
nos voisins à V. M. I., je m'attends qu'Elle voudra bien s'expliquer a-
vec la même confiance sur ces memes points envers moi. Persuadée que
ses lumières supérieures répandront un nouveau jour sur cette matière
intéressante, je me ferai un plaisir d'entendre et d'adopter tout ce gull
Lui plaira de mes communiquer sur nos affaires communes et Ses idées
m'éclaireront sur les vues que nous pouvons avoir dans l'état présent
des choses. j Qu'il me soit permis maintenant, avant de retourner au
second point de notre convention éventuelle, c. h. d à ce qui regarde
la Cour de Constantinople, en guise d'avant-propos d'examiner à qui
nous aurions à faire. Cet Empire si formidable naguère, la terreur du
faible, est pré,sentement déchiré de fléaux capables de détruire les mo-
narchies les mieux établies. Ses possessions d'Europe sont naturelle-
ment séparées de celles de l'Asie par les mers. La plupart des Pachas
qui commandent dans les provinces, n'ont plus qu'une obéissance si-
mulée vis-à-vis de la Porte et n'attendent que l'instant favorable pour
se soustraire à l'obéissance, mais surtout à la confiscation de leurs
biens dont on remplit les coffres continuellement vides du Sultan. La
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No. 81 plupart des Chrétiens soumis à la Porte sont dans le Tame cas et il y en a au
1782 moins cinq ou six fois plus qu'il n'y a de Tures. Leur commerce est anéanti

lo Sept. par les monopoles de toutes les espèces et les vexations de toutes les sortes.
Les brigands désolent la campagne, les cultivateurs qui abandonnent, faute
de sûreté, la culture, fuient dans les villes où ils augmentent le désordre, la
confusion et la cherté des vivres. La discipline militaire sur terre et sur mer
n'existe plus que de nom dans ce pays-là. Les Janissaires trafiquant la
plupart du temps, quittent avec peine leurs boutiques et savent qu'ils
ne sont presque jamais payés qu'en paroles. Les troupes des provinces
ne marchent point à l'armée et ne paient point de tribut dès qu'elles
ont à craindre pour leurs propres foyers. Le Divan se remplit an-
nuellement de gens plus habiles à amasser de l'argent par des rapines
qu'h remédier aux vices d'un gouvernement qui s'écroule et dont l'Al-
coran fait et fournit toutes les ressources. Je ne parlerai point d'une
terreur panique de la populace turque et lame du Divan et &rail ré-
pandu présentement à chaque cri de guerre et qui prend la naissance
dans je ne sais quel verset de l'Alcoran, et malgré laquelle ils mettent
continuellement en pratique les ruses et intrigues qui peuvent accélérer
le renversement des traités qui leur déplaisent, mais à l'abri desquels
ils jouissent d'une tranquillité qui leur est si utile. Il Après
cet examen préliminaire voici ce que je pense. Deux principes
immuables doivent faire la base de notre convention éventuelle IJ

10 d'arranger les choses de manière à prévenir toute discussion entre
les trois Empires et par conséquent d'éviter autant qu'il est possib!e
un vpisinage immédiat entre eux ; II 20 une parfaite égalité dans les
acquisitions que les monarchies de V. M. I. et la mienne se proposent
de faire en cas cle guerre contre l'Empire turc.

JJ
Quant au premier

point il conviendrait, ce me semble, de statuer préalablement et A, ja-
mais qu'il y eilt un Etat indépendant entre les trois Empires, qui se-
rait maintenu à toujours dans l'indépendance des trois monarchies. Cet
état jadis connu sous le nom de Dacie pourrait kre formé des provinces
de Moldavie, Valachie et Bessarabie sous un Souverain de la religion
chrétienne dominante dans le dits Etats, et sur la personne et la fidé-
lité les deux Cours Impériales pourraient cornpter, ayant soin
de régler en lame temps que ce nouvel Etat dont le Souverain devra
être héréclitaire, restera entièrement indépendant, sans pouvoir jamais
être réuni ni à la Russie ni h. l'Autriche, comme aussi que nos deux
Empires ne consentiront jamais qu'il tombe dans la dépendance de quel-
qu'autre puissance. Les bornes de ce nouvel Etat devront étre circon-
scrites par le Dniester et la mer Noire du côté de la Pologne et de la
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Russie et de celui des Etats autrichiens par la dernière prise de posses-
sion que j'ai garante à V. M. I. dans notre article secret, et enfin par
la rivière Aluta ou Olta jusqu'à son embouchure dans le Danube. Du
côté de l'Empira turc les frontières de ce nouvel état indépendant se-
raient bornées par le Danube jusqu'à son embouchure. Il La fixation
des frontières entre la monarchie autrichienne et le présent Empire Ot-
toman dépendra de ce que V. M. I. vondra bien se fixer à Elle-même
A l'égard des acquisitions sur lesquelles Elle a taut de droits. C'ost sur
quoi d'après Particle secret de notre traité il conviendra que nous nous
expliquions plus en détail ; je m'attends en conséquence que V. M. I.
voudra bien s'ouvrir à moi sur cela avec cette confiance que Pamitié
intime rend indispensablernent réciproque. 1 La borne la plus naturelle
entre la Russie et le présent Empire Ottoman et celle que je désire
d'avoir, est la mer Noire. Il La Pologne restera dans le méme état
qu'elle est A, présent, eu égard à ses frontières, d'après les arrange-
ments des trois puissances qui ont fixé et garanti ses possessions. Il

Quant A. l'égalité des acquisitions, la Russie ne désire rien d'autre
chose, dans ce moment-ci, des possessions turques que: 11 1° la ville
d'Oczakof avec son district entre les rivières du Bog et du Dniester ; li

20 une ou deux iles dans l'Archipel pour la sfireté et la facilité du
commerce de ses sujets. II M'étant expliqué avec une pleine franchise
et ouverture de coeur sur mes vues dans cette guerre et ce que je dé-
sire pour le bien de mes sujets, je prie V. M. I. de m'honorer de la
méme confiance si conforme h notre amitié et aux engagements qu
subsistent entre nous, en spécifiant de méme Ses vues et prétentions.
Elle doit Aire persuadée que rien ne me fera plus de plaisir que de
pouvoir seconder Ses désirs et y coopérer en Passistant avec mes for-
ces, comme aussi je compte sur les Siennes. Quoique la situation lo-
cale et la fertilité des contrées de l'Empire Ottoman voisines des Etats
de V. M. I. rendeni les acquisitions qu'Elle pourra faire d'une toute
autre importance que celles qui sont A, la bienséance de la Russie, mon
amitié personnelle pour mon plus cher allié ne me permettra jamais
cl'hésiter un instant à lui faire ce sacrifice. Fermement persuadée par
cette confiance sans bornes que je lui ai vouée, que, si nos succès dans
cette guerre nous mettaient en état de pouvoir délivrer l'Europe de l'en-
nemi du nom chrétien en le chassant de Constantinople, V. M. I. ne
me refuserait pas son assistance pour le rétablissement de l'ancienne
monarchie grecque sur les débris et la chute du gouvernement barbare
qui y domine, sous condition expresse de ma part de conseiver cette mo-
narchie renouvelée dans une entière indépendance de la mienne, en y
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pinant le cadet de mes petits fils, le Grand-Duc Constantin, lequel
s'engagerait dans le méme temps de ne jamais rien prétendre sur la
monarchie russe, ces deux Empires ne pouvant et ne devant jamais être
réunis sut une même fête. Le mkre engagement serait donné en son
temps de la part du Grand-Due mon fils et de son fils amé, et en at-
tendant je serai prête à donner toutes les assurances qui seront néces-
saires pour moi et mes successeurs, que jamais il ne sera formé de

prétention tendante à la réunion de ces deux monarchies sur une mAme
téte if Ce nouvel Empire grec pourrait étre borné par la mer Noire du-
côtè de la Russie; ses bornes du côté des Etats de V. M. I. dépen-
draient des acquisitions qu'Elle aura faites ou stipulées A. la chute du
gouvernement barbare, et enfin le Danube fixerait les limites de la Da-
de et de l'Empire grec. Les Iles de l'Archipel resteront aussi sous la
puissance de cet Empire renouvelé. II Pour marquer ma reconnaissance
A, V. M. I. de l'assistance qu'Elle m'aurait accordée dans la poursuite
de cette grande entreprise si intéressante pour le bien de la chré-
tienté, outre l'extension de ses acquisitions qui en résultera naturelle-
ment, je me préterai volontiers à Lui faciliter et A, Lui procurer quel-
ques établissements sur la Méditerranée au cas qu'Elle les jugerait utiles
au commerce de ses sujets. j Les deux Cours Impériales s'engageront de
nouveau de s'entr'aider dans toutes les dérnarches convenables auprès des
autres puissances pour empêcher qu'elles s'opposent à cet arrangement
avantageux pour la chrétienté, et pour cet effet elles ne se refuseront
pas aux différentes vues que chacun de ces Souverains pourrait avoir
pour des établissements de commerce aux dépens de l'Empire turc, au-
tant qu'ils pourront étre compatibles avec le bien.:être réciproque de
nos Etats. Mais si par haine contre l'union intime que règne entre V.
M. I. et moi, quelqu'une des puissances de l'Europe s'opposait A, nos
vues communes, nos forces réunies seront employées à notre défense
mutuelle en conséquence et de la manière qu'il a été stipulé entre nous

l'article secret de notre traité d'alliance.
II

Quelque grandes et éloi-
gnées que ces vues puissent paraitre, je crois qu'il y a peu de choses
impossibles A. nos deux Etats intimément unis. C'est aussi avec tous les
sentiments réunis de la plus haute estime, de l'amitiá et de la con-
fiance la plus intime que j'ai l'honneur d'étre, Monsieur mon frère, de
V. M. I. la bonne soeur, amie et alliée fidèle.

Catherine.
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No. 83.Scrisoarea Impératului AustrieI Iosif II cA,"tre Im-
pérateasa Rusiei Ecaterina, de la Viena din 12
Noembrie 1782.

(Pon Arneth, loe. cit, p 169).

Madame ma soeur, ll Au moment que je n'attendais que le départ No. 83.

de LL. AA II. pour répondre A, la longue et importante lettre, dont il 1782

a plu A, V. M. I. de m'honorer, je me trouve assailli et accablé d'une12
Noom.

érésipèle générale dans la -Ike, et dont enflé encore et sans avoir pu
récupérer ni sommeil ni appétit, et par conséquent point les forces, mon
Ame toute A, Elle force néanmoins mon physique et je ramasse le peu
que j'en ai pour Lui témoigner combien j'ai été sensible de la confiance
dont Elle m'a honoré, et je ne m'en croirais pas digne, si avec la méme
sincérité je ne Lui ouvrais pas mon Ame, en Lui faisant connaltre sans le
moindre détour et avec la plus grande franchise ma fagon d'envisager ces
grands objets. 11 J'ose d'abord renouveler les assurances faites à V. M.
I. qu'avec exactitude et soin j'observerai tous les articles que la con-
vention, qui pour le bonheur de nos Etats et pour ma plus grank sa-
tisfaction nous lie ensemble, contient. V. M. I. a si parfaitement
détaillé les circonstances de la Pologne, du Danemarc et de la Suede,
que c'est un vrai tableau politique; mais quant au Roi de Prusse et A,
la France, les deux seuls et les plus puissants Etats' qui puissent s'op-
poser A, l'accomplissement du grand projet, Elle me permettra de Lui
représenter que l'Age du Roi de Prusse seul, et la bonne volonté et
gratitude de la France pour les soins des médiateurs ne peuvent point
me donner la stlreté nécessaire vis-à-vis de -tout ce que le coeur de mes
Etats et mes provinces détachées ont à craindre de leur part. I Cette
idée est d'autant plus forte en moi, que je crois que les deux Cours
de Bourbon peuvent non seulement m'empAcher moi d'agir en force avec
V. M. I, mais même rendre Ses mesures et Ses opérations nulles ou au
moins tres-difficiles par leurs flottes, tant dans la Méditerranée, qu'avec
les vaisseaux qu'elles peuvent envoyer au secours des Turcs dans la
mer Noire, pendant que mes provinces des Pays-Bas, celle d'Italie et

celles que j'ai sur le Rhin, se trouveraient exposées à toutes leurs for-
ces de terre. Je conclus de 1A,, que sans étre d'accord avec la France,
il sera absolument impossible de se flatter d'une réussite, au lieu que
d'accord avec Elle, même sans devoir acheter chèrement le consente-
ment du Roi de Prusse, il y aura moyen, comme V. M. I. l'a parfaite-
ment bien senti Elle-même, de le contenir, puisque nous pourrions en-
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No. 83. semble partager nos forces, et si V. M. I. voulait laisser un corps d'armée,
1782 de 40 A 50 mille hommes, soit sur les frontières de la Livonie vers la

Prusse, soit même, ce qui serait bien préférable, déjà en quartiers le
long de la Vistule et de la Varta en Pologne, qui menacerait le coeur
des Etats du Roi, et en me"me temps assurerait A. V. M. J. la tranquil-
lité de la Pologne et Lui procurerait des subsistances pour Son arm4e,
moi je pourrais rascembler le gros de mon armée en Bolième et en Mo-
ravie et agir encore avec 60 ou 80 mille hommes IA oh les intérêts
communs l'exigeraient contre la Porte. II Outre cela il faudrait thcher
de détacher la Saxe du paiti du Roi de Prusse, et que rassemblant ses
troupes elle resedt en mesure A, pouvoir être secourue .par les miennes
au moment que le Roi de Prusse voudrait agir contre elle. il Cette iciée
qui est seule la possible et la bonne, me paratt encore d'autant plus
préférable, que je croirais, néanmoins sans en avoir la certitude, qu'il
y arait moyen d'engager la Cour de France, en lui accordant des con-
venances sur les possesions actuelles de la Porte, dont l'Egypte surtout
ferait l'objet principal, sinon de concourir, au moins de ne mettre au-
cunes entraves A, nos opérations. Il Quant aux opérations mêmes, V.
M. I. vent bien me marquer, qu'elles doivent être parfaitement combi-
nées. Ma position topographique porte mon_ point d'attaque principal A
&harasser la rive droite du Danube des posessions et des places fortes
turques; du reste j'attendrai les intentions ultérieures de V. M. J., pi:6E

A les seconder et A. mettre en exécution de mon mieux tout ce que Ses
profondes lumières et Son expérience toujours couronnée par les réussite
me marqueront de faire. 11 Quant aux convenances mutuelles que nous
tirerions des possessions de la Porte, il faut que je m'ouvre avec toute
confiance et sincérité A, V. M. I. sur ce- qu'Elle a bien voulu m'en faire
connaitre. II Pour ce qui est de la possession d'Oczakow et des pays
qu'Elle destine de réunir A. Son Empire, joint A quelques possessions
dans les Iles de PArchipel, ceci ne peut être sujet A aucune difficulté. II
Quant A la création d'un nouveau royaume de Dacie héréditaire pour
un Prince de la religion grecque, et quant A, Pétablissement enfin de
Son petit-fils Constantin en Souverain et Empereur de l'Empire grec A
Constantinople, les événements de la guerre seuls en pourront &cider,
et s'ils sont heureux, il n'y aura jamais difficulté de ma part A l'ac-
complissement de tous Ses &sirs, s'ils se trouvent réunis et joints A
ceux qui sont de ma convenance. 11 A ce sujet je ne puis Lui cacher,
qu'après avoir bien réfléchis sur ce qui peut nous convenir davantage
de part et d'autre, pour le présent et pour l'avenir et sur ce qui peut
être sujet A, moins d'inconvénients et de difficultés, je pense qu'il n'y

12 Noem.
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a pour la Monarchie Autrichienne que les limites suivantes qui puissent No. 83.
convenir, savoir la ville de Chotim avec un petit territoire servant de 1782

tête, pour couvrir la Galicie et la Bucowina, dont on arrangerait les 12 Noem.

limites, une partie de la Valachie enclavé par l'Alute, et depuis Nico-
polis inclusivement et en remontant le Danube jusqu'A, Belgrade, ses deux
rives A, trois lieues de distance et par conséquent les villes de Viddin,
d'Orsowa et de Belgrade, comme des têtes pour couvrir la Hongrie; de
Belgrade on tirerait la ligne la plus droite et la plus courte possible
conforme au terrain vers la mer Adriatique jusque et y compris il Golfo
della Drina; et enfin les possessions de la terre ferme ainsi que l'Istrie
et la Dalmatie Vénitiennes fourniraient les seuls moyens de mettre en
valeur les produits de mes Etats ; la péninsule Morée, Pile de Candie,
de Chypre et tant d'autres de l'Archipel pourraient fournir un riche dé-
dommagement à ces républicains, qui sans ça ont arraché A, mon Etat,
soit par ruse, soit en profitant des circonstances et de la faiblesse du
moment, tout ce .qu'ils possèdent. Je pourrais alors avoir quelques vais-
seaux, cornme Venise actuellement, et être par conséquent plus utile dans
toute,s les occasions A, V. M. I. Il s'entend que le commerce du Danube
resterait parfaitement libre A, mes sujets, ta-nt jusqu'à son débouché dans

mer Noire que pour la sortie de la mer Noire par les Dardanelles. Les
deux nouveaux Empires de Daciè et de Grèce s'engageraient à ne jamais
mettre d'entraves ou de péages quelconques sur mes baiments Par cet
arrangement la paix de Teschen resterait, comme Elle parait le désirer,
bien intacte, et je puis dire que je dois la première idée à différents propos
que V.M.I. a bien voulu me tenir au sujet de l'Italie, où Elle paraissait si
bien connaître mon unique convenance. II L'établissement de l'Empire
que V. M. I. destine A, Son petit-fils, resterait d'autant plus grand et
toute dispute de limites et de partage, impossible sans cela A, concilier,
cesserait. jj C'est done de la France principalement et du Roi de Prusse
qu'il faudra s'assurer et sans lesquels je me trouverais absolumente hors
d'état de pouvoir en force servir V. M. I. j J'attends donc de Ses hautes
lumières le quand et le comment qu'Elle voudra entamer ou m'autoriser

sonder la France A, ce sujet, pour en obtenir les certitudes nécessaires.
J'ai Phonneur de Lui confier, que de tout ceci et de la lettre qu'Elle
a eu la bonté de m'écrire, je n'ai pas fait le moindre semblant à LL.
AA. II. ni A, quiconque autre, malgré les questions réitérées qu'Elles
m'ont faites au sujet des troubles de la Crimée, de la part que j'y pren-
drai, des démarches que V. M. I. ferait, toutes conformes au bruit et au
clabaudage que le Roi de Prusse ne cesse de repandre, soit en Fr.ance, soit
A. la Porte. Mes réponses ont été absolument vagues et négatives, d'être
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No 83. instruit des intentions de V. M. I. Je crois de mon devoir de Lui en
1728 donner part, et j'espère de ne point avoir manqué A, Ses intentions, en

tenant la chose absolument secrète, au risque que, si II. AA. II. l'ap-
prennent par quelque voie sourde, Elles ne le trouvent très peu amical
de ma part. I C'est en attendant avec le plus grand empressement
ce qu'Elle voudra en conséquence de tout ceci me marquer, et prét A,

y mettre dans l'exécution tout le zèle, dont l'attachement que je Lui ai
voué pour la vie, est capable, que j'ose L'assurer de la plus haute con-
sidération et de l'amitié la plus parfaite avec lesquelles je suis toujours.. .

12 Noem.
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No. 84. Scrisoarea ImOrgtesel Rusiel Ecaterina II, cätre
ImOratul Austriei Iosif II, de la Petersburg, din
4 Ianuarie 1783.

(Von Arnedt, 1. c., p 185.

No. 84. Monsieur mon frère, JI Dans l'espérance que V. M. I. est parfai-
1783 tement rétablie de l'incommodité que lui a causée Pérésipèle lors du dé-

part de la lettre qu'Elle m'a fait Phonneur de m'écrire le 13 Novembre,
j'ose aujourd'hui Lui adresser la réponse détaillée dont je Lui ai parlé
dans ma précédente. D'abord V. M. I. voudra bien Atre persuadée que
les -nouvelles preuves de confiance et d'arnitié exprimée dans Sa lettre,
m'ont touchée sensiblement. C'est avec une satisfaction bien vraie que
je prends la plume pour répondre a cette lettre qui m'est un gage d'au-
tant plus précieux de la solidité de notre union et de celle de nos Etats,
que je me fais un plaisir d'adopter les principes et d'entrer dans les
vues de V. M. I.. Je soumettrai A, Ses lumières supérieures quelques ob-
servations sur lesquelles je prie V. M. I. de vouloir bien me dire la fa9on
de penser avec cette franchise que nous nous devons réciproquement et dont
la continuation assurera le bien-étre de nos deux monarchies. A cet effet
je passerai article par article de cette lettre. I' Je sens vivement toute
la force des raisons que V. M. I. allègue pour prouver combien il im-
porte au succès de nos projets de menager les différentes branches de
la maison de Bourbon et la France en particulier, et comme il ne paralt
pas plus possib/e qu'il n'est même nécessaire de les y faire coopérer,
il serait utile uniquement de les déterminer à y apporter le moins d'obs-
tacles que faire se pourrait. 1VIa conduite pendant toute la guerre pré-
sente maritime a été fondée sur la plus parfaite impartialité. J'ai évité
tous les engagements contraires h ces principes, malgré les avantages
que je pouvais en retirer. Je me réglerai dorénavant sur les mêmes

4 ¡anuario.
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principes aussi longtemps qu'on ne me donnera pas lieu A. les changer, No. 84.
et gu'on restera passif durant nos démélés avec les Tares. Bien loin 1733

d'avoir rien à objecter contre les moyens proposés par V. M. I. pour y
réussir, j'ai applaudi avec beaucoup de satisfaction A, Son plan, et je me
repose avec une entière confiance en Sa prudence et sagacité au sujet
des ouvertures qu'on pourrait faire A, la Cour de France, de méme que
sur le moment qu'Elle croira propre pour cela dans le courant de notre
guerre avec la Porte, et les avantages qu'il conviendra de lui accorder
pour prix de son inaction, convaincue que V. M. I. ne fera en tout cela
que ce que le bien de notre cause et la réussite de nos projets rendra
indispensable. 11 En obtenant ce point capital, il ne nous restera, comme
V. M. I. l'observe très bit n, qu'A, mettre nos frontières A, l'abri de toute
surprise de la part de nos voisins. L'armée d'observation que V. M I.
aura en Bohême et en Moravie, suffira, je m'assure, de ce coté-là, et j'au-

yai soin d'entretenir les corps de troupes dans mes provinces voisines
de la Suède et de la Pologne, en les portant au point d'assurer non
seulement mes frontières, mais aussi d'être prét à agir en cas de besoin,
ce qui suffira, je pense, pour tenir en respect ceux qui pourraient "Atre
tentés de s'opposer au succès de nos projets communs. Ce corps restant
dans mes provinces produira le mésme effet que s'il était en Pologne,
étant toujours prêt d'y entrer, et ne sera cependant pas dans le cas
d'inquiéter sans nécessité la Cour de Berlin, au lieu que, s'il passait
mes frontières pour s'établir en Pologne et dans le voisinage immédiat
des Etats prussiens, sa proximité pourrait fournir matière A, de fausses
interprétations, en inspirant de l'ombrage à notre commun voisin et cela
dans un moment où il conviendrait, je crois, le plus de lui en ôter
toute idée, puisqu'il n'est pas indifférent pour la réussite de nos pro-
jets que S. M. Prussienne tienne une conduite passive, A, laquelle je crois
qu'il ne serait pas impossible de le déterminer du moment qu'il sera
rassuré sur la possession tranquilles de ses Etats actuels. Je pourrais
mAme m'en expliquer avec cette Cour de l'aveu et du consentement de
V. M. I. si Elle le juge A propos, en lui faisant au moins entrevoir,
sans lui découvrir nos vues, que la bonne harmonie et l'observation
du traité défensif qui subsiste entre la Russie et cette Cour, dépendront
de la conduite passive qu'elle tiendra dans les circonstances actuelles
envers nos deux monarchies. Evitant ainsi de faire entrer mon corps
d'observation en Pologne sans une absolue nécessité, j'ôterai au Roi de
Prusse le pretexte d'y introduire ses propres troupes. Je prie V. M. I.
de peser toutes ces considérations et de m'en dire Son avis, L'assurant
d'avance que je me ferai un plaisir d'adopter autant qu'il me sera pos-

4 Ianuarie.
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No. 84. sible tout ce qu'Elle voudra bien me communiquer A. ce sujet. ll Quant
1783 A, la Saxe, je crois qu'il co-nviendrait de l'empécher de prenclre aucun

engagement avec les puissances contraires a nos vues, et qu'un état
passif de sa part serait presque préférable A, une conduite active en no-
tre faveur. Les événements de la guerre de 1756 prouvent que sa coop&
ration est moins utile au par ti qu'elle embrasse, que profitable A, ses en-
nemis. Ce pays ouvert et sans défense devient le magasin de la première
armée A, portée de s'en emparer, qui y trouve encore la ressource d'y
lever de $ recrues. Ainsi en cas d'hostilités de ce côté-]à je présume que
la neutralité de cet électorat pourrait Atre préférable pour nous A, une
alliance effectil e. Je n'en desire pas moins sincèrement cependant pour
le plus grand bien de la chose, que cet électeur entre dans les vues et
les intérAts de son digne chef pour tout ce qui regarde les affaires de
l'Empire, qui pourrait obtenir ce but en laissant entrevoir la perspective
de la sécularisation de quelqu'évéché, ou tel autre avantage ou arron-
dissement dépendant de l'influence de V. M. I., en quoi je serai préte
A, La seconder partout où Elle le jugerait A, propos. Ceci me paraît pré-
férable A, l'expectation du trône de Pologne qui doit h l'avenir étre oc-
cupé par un Piaste d'après mes engagements avec cette couronne, dont
en revenant je suppose que le Roi de Pruse s'en prévaudrait peut-étre,
ou pour susciter de nouveaux embarras, ou pour obtenir d'autres chan-
gements dans le gouvernement de la Pologne ou des possesions actuel-
les de cette république, qu'il convient fort de laisser dans l'état ott elle
se trouve présentement.

II
Sensible A, la confidence que V. M. I. m'a

faite touchant Ses idées d'arrondissements en cas de réussite de nos pro-
jets, et des limites qu'Elle se prescrit aux dépens de l'ennemi de la chré-
tienté, je n'ai qu'à répéter que j'y coopérerai avec tout le zèle et l'a-
mitié que je lui ai vouée. Je pense de male touchant la parfaite liberté
de commerce de Ses sujets sur le Danube et la mer blanche. I! Quant
aux engagements que devraient prendre les deux souverains de la Dacie
et de la Grèce, de ne mettre aucune entrave ni péage sur les bâtiments
marchands des sujets de V. M I, Elle doit éstre persuadtie qu'en ceci
comme dans tous mes autres arrangements je ne prétendrai rien au-delh
d'une parfaite égalité d'avantages, en sorte que les sujets commer9ants
de V. M. I. seront certainement traités par les deux nouveaux Etats au
niveau des miens. II Je ne verrai pas avec moins de satisfaction qu'Elle
se procure quelques ports sur la Méditerranée, qui, en sa mettant A,
male d'avoir une flotte dans ces parages, rendraient notre alliance encore
plus respectable, surtout aux nations méridionales de l'Europe. Je crois
méme que les acquisitions qu'Elle se propose aux dépens des Turcs, Lui
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procureront ces ports. Mais comme je crois que le concours des Véni-
tiens pourrait nous être utile dans la poursuite de la guerre au cas que
les Tares nous forcent de Pentreprendre, il importerait au bien de notre 4
cause de ménager cette république, que le soup9on d'un tel projet pour-
rait alarmer. Il conviendrait aussi de ne pas trop restreindre l'Empire
grec, etde lui conserver surtout la Morée et l'Archipel. La base de nos
ayrangements A, cet égard devra reposer, comme nous en sommes déjà
convenus, sur une compensation d'avantages dans les acquisitions de
part et d'autre, qui dépendront naturellement, ainsi que V. M. I. ob-
serve dans sa dernière lettre, des événements heureux de la guerre, qui
s'ils sont de nature A, réaliser nos justes espérances pour l'entière exé-
cution dentotre plan, V. M. I. me trom era constamment disposée A. y
coopérer de tout mon pouvoir et A, lui procurer tous les avantages
qu'Elle désire par Elle-même, et je me prêterai avec une satisfaction
d'autant plus vive aux arrangements les plus utiles pour Ses Etats, que
je sui's intimément convaincue de la parfaite réciprocité de Ses senti-
ments A mon égard, fondés tant sur l'amitié personnelle que nous nous
sommes voués, que sur l'indivisibilité des intérêts de nos deux monarchies,
qui est telle que tons avantage pour l'une doit être profitable A. l'autre.
Pénétrée de cette vérité, j'aime A, croire que V. M. I. n'en est pas moins
persuadée, et puisque nous sommes d'accord sur les points essentiels
de nos arrangements, je prie V. M. I., soit par une correspondance sui-
vie avec moi, soit en envoyant un projet de lettre A, Son ministre ici
d'après la forme déjà établie entre nous, de vouloir bien l'autoriser A
s'expliquer avec moi, ou avec celui ou ceux qui seront autorisés de ma
part, afin que nous puissions arranger préalablement ici tant ce qui re-
garde les acquisitions que nous pourrons faire, que la combinaison de
nos forces et le plan d'opération pour agir dans le plus parfait accord. 11

Je ne saurais finir cette lettre sans renouveler A V. M. I. mes remercie-
ments pour la démarche efficace que Son ministre a faite à la Porte en
commun avec le mien. Je n'ai pas besoin de lui détagler la sensation
que cela a eausée ; cette union si compatible aux intérêts de nos Etats
ne restera plus secrète aux yeux de toute l'Europe, et probablement ne
laissera pas d'en imposer A. tous ceux dont elle excite la jalousie. C'est
avec les sentiments de l'amitié la plus vraie et ceux de la plus haute
considération que j'ai l'honneur d'être. . .. .

No. 84.
1783
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No. 85. Scrisoarea Imp rattilul Aus trieT los if II, ciltre
ImpérAtea,sa Rusieï Ecaterina II, din 20 Mail). 1789.

(Von Arneth, loe cit., p 333)

Madame ma soeur, 11 L'intimo union d'alliance que j'eus la sa-
tisfaction de contracter avec V. M. I. dans le courant de Mai 1781, a
été suive d'une chaine de faits et de preuves qui ont porté au plus
haut degré possible d'évidence, bolt la sincérité, la fidélité et la cons-
tance sans bornes des sentiments qui nous dictèrent cette union, que
son heureuse influence sur le bien-être et la prospérité de nos monar-
chies. 11 Voyant maintenant arriver le terme de huit ans, ajWès lequel
nous nous sommes mutuellernent engagés, V. M. I. et moi, à renouveler
les stipulations consignées dans les lettres autographes qui furent échan-
gées entre nous aux dates respectives du 21 Mai et 24 Mai (4 Juin)
1781, je m'acquitte de cet engagement avec un empressement qui n'est
égalé que par la satisfaction que j'6prouve A, le voir partagé par V M. I.
Et comme nous sommes convenus entre nous d'adopter en cette occa-
sion de renonvellement d'alliance la même forme de stipulation immé-
diate de souverain à souverain, que nous préférames à tout autre à. la
première époque de son établissement par des motifs analogues A, Pin-
timité de nos sentiments personnels, en conséquence je renouvelle et
confirme par la présente en mon nom et en celui de mes héritiers et
successeurs toutes les promesses et stipulations comprises dans mes
deux lettres autographes à V. M. I., datées du 21 Mai 1781, en échange
de Ses deux lettres autographes du 24 Mai (4 Juin) de la même année. En
sorte que les dites promesses et stipulations continueront d'avoir pour moi,
mes héritiers et successeurs la même obligation et vigueur tout comme
si elles se trouvaient transcrites et répétées ici mot à mot selon toute
la teneur de mes deux lettres susmentionnées, et avec la méme force
qu' aurait le traité le plus solennel et le plus sacré, m'engageant con-
formément à nos conventions réciproques envers V. M. I. en mon nom
et en celui de mes héritiers et successeurs, de les confirmer et renou-
yeller pareillement avant l'expiration des huit années prochaines avec
telles ampliations ou modification que les circonstances d'alors requer-
ront pour le plus grand bien de nos Etats. I! Je réitère en même temps
à V. M. I. les assurances des sentiments invariables de consiclération,
d'attachement et d'amitié avec lesquels je serai toute ma vie.. ..
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No. 86.S crisoarea Impgratesel. Rus ieI Eca terina IT, catre
Imp 6ratu1 Austriel Iosif II, de la Tsarskoèselo.
din 30 Maifi 1789.

(Von Arneth. loo cit., p. 335)

Monsieur mon frère, L'intime union clue j'ai eu la satisfaction No. 86.
de contracter avec V. M. I. dans le courant de Alai 1781, a été suivie 1789

d'une chaine de faits et de preuves, qui ont porté au plus haut degré 30 Mai'
possible d'évidence tant la sincérité, la fidélité et la constance sans bor-
nes des sentiments qui nous dictèrent cette union, que son heureuse
influence sur lo bien-être et la prospérité de nos monarchies. Voyant
maintenant arriver le terme de huit 2,ns, après lequel nous nous som-
mes mutuellement engagés, V. M. I. et moi, à renouveler les stipula-
tions consignées dans les lettres autographes qui furent échangées en-
tre nous aux dates respectives du 21 Mai et 24 Mai (4 Juin) 1781, je
m'acquitte de cet engagement avec un empressement qui n'est égalé
que par la satisfaction que j'éprouve à le voir partagé par V. M. I., et'
comMe nous sommes convenus entre nous d'adopter en cette occasion
de renouvellement d'alliance la méme forme de stipulation immédiate
de souverain à souverain, que nous préférames à toute autre A, la pre-
mière époque de son établissement, par des motifs analogues a, l'inti-
mité de nos sentiments personnels, en conséquence je renouvelle et con-
firme par la présente en mon nom et en celui de mes héritiers et suc-
cesseurs toutes les promesses et stipulations comprises dans mes deux
lettres autographes à V. M. I. datées du 24 Mai (4 Juin) 1781 en é-
change de Ses deux lettres du 21 Mai de la même année, en sorte que
les dites promesses et stipulations continueront d'avoir pour moi, mes
héritiers et successeurs la même obligation et vigueur, tout comme si
elles se trouvaient transcrites et répétées ici mot à mot selon toute la
teneur de mes deux lettres ci-dessus mentionnées el-, avec la méme force
qu'aurait le traité le plus solennel et le plus sacré; m'engageant con-
formément à nos conventions réciproques envers V. M. I. en mon nom
et en celui de mes héritiers et successeurs de les confirmer et renou-
veler pareillement avant l'expiration des huit années prochaines avec

telles amplifications et modifications que les circonstances d'alors re-

querront pour le plus grand bien de nos Etats. II Je réitère en mème
temps à V. M. I. les assurances des sentiments invariables de considé-
ration, d'attachement et d'amitié avec lesquels je serai toute ma vie ....
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No. 87. Conventiune dintre Marea 13 ritania, Prusia, Ru-
sia si Poarta 0 ttoman'a' privitoare la Dardanele
si Bo sfor, de la Londra, din 13 Iulie 1841.

(Martens, Nouveau Recueil Ouéral, II, p. 128).

Au Nom de Dieu Très-Miséricordieux.
Leurs Majestés l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de Bo-

hé`me, le Roi des Fran9ais, la Reine du Royaume-Uni de la Grande Bre-
tagne et d'Irlande, le Roi de Prusse et l'Empereur de toutes les Russies,
persuadés que leur union et leur accord offrent A. l'Europe le gage le
plus certain de la conservation de la paix générale, objet constant de
leur sollicitude, et Leurs dites Majestés voulant attester cet accord en
donnant A, Sa Hautesse le Sultan une preuve manifeste du respect qu'Elles
portent A. l'inviolabilité de ses droits souverains, ainsi que de leur désir
sincère de voir se consolider le repos de Son Empire ; Leurs clites Ma-
jestés ont résolu de se rendre A, l'invitation de Sa Hautesse le Sultan,
afin de constater en commun par un acte forme] leur détermination una-
nime de se conformer A l'ancienne règle de l'Empire Ottoman, d'après
laquelle le passage des détroits des Dardanelles et du Bosphore doit
toujours être fermé aux batiments de guerre étrangers, tant que la Porte
se trouve en paix. II Leurs dites Majestés, d'une part, et Sa Hautesse
le Sultan, de Pautre, ayant résolu de conclure entre Elles une conven-
tion A. ce sujet, ont nommé A, cet effet pour leurs Plénipotentiares,
savoir: II Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi de Hongrie et de
Bobéme, le Sieur Paul Prince Esterhazy de Galantha, etc. et le Sieur
Philippe Baron de Neumann, etc. II Sa Majesté le Roi des Fran9ais,
le Sieur Fran9ois Adolphe Baron de Bourqueney, etc. ii Sa Majesté la
Reine du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, le Très-
Honorable Henry Jean, Vicomte de Palmerston, etc. 1 Sa Majesté le

Roi de Prusse, le Sieur Henry Guillaume Baron de Bulow, etc.
I! Sa

Majesté l'Empereur de toutes les Russies, le Sieur Philippe Baron de
Brunow, etc , II et Sa Majesté le Très-Majestueux, Très-Puissant, Très-
Magnifique Sultan Abdul-Mecljid, Empereur des Ottomans, Chekib Ef-
fendi, etc.

11
Lesquels s'étant réciproquement communiqué leurs plein-

pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont arété et signé les articles
suiv ants :

Art. I. Sa Hautesse le Sultan, d'une part, déclare qu'il a la ferme
résolution de maintenir A l'avenir le principe invariablement établi comme
ancienne règle de Son Empire, et en vertu duquel il a été de tout temps
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défendu aux baiments de guerre des Puissances étrangeres d'entrer dans
les détroits des Dardanelles et du Bosphore, et que tant que la Porte
se trouve en paix, Sa Hautesse n'admettra aucun bhtiment de guerre
étranger dans les dits détroits. '1 Et leurs Majestés l'Empereur d'Au-
triche, Roi de Hongrie et de Boheme, le Roi des Français, la Reine du
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Irlande, le Roi de Prusse, et
l'Empereur de toutes les Russies, de l'autre part, s'engagent A, respecter
cette determination du Sultan, et à se conformer au principe ci-desgus
enonce.

Art. II. Il est entendu qu'en constatant l'inviolabilité de Pancienne
regle de l'Empire Ottoman mentionnee dans l'article precedent, le Sultan
se reserve, comme par le passé, de delivrer des firmans de passage aux
lAtiments légers sous pavilion de guerre. lesquels seront employes, cornme
il est usage, au service des legislations des Pnissances amies.

Art. III. Sa Hautesse le Sultan se reserve de porter la présente
convention A, la connaissance de toutes les Puissances avec lesquelies la
Sublime-Porte se trouve en relat'on d'amitie, en les invitant à y accéder.

Art. iV. La présente convention sera ratifiée, et les ratifications en
seront échangees A, Londres A, l'expiration de deux mois, ou plutrA, si

faire se peut. En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs Pont
sign& et y ont appose les sceaux de leurs armes.

Fait à Londres, le treize Juillef, l'an de grAce rail-buit-cent-qua-
rante et un.

(L. S.) Esterhazy. (L. S.) Bulo w.
(L. S) Palmerston. (L. S.) Bourqueney.
(L. S.) Cbekib. (L. S.) Brunno w.
(L. S.) Neumann.
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